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Maintenance..

Declaration of Conformity.

Introduction

Product description

The product is a grass trimmer with a combustion
engine.

Work is constantly in progress to increase your safety
and efficiency during operation. Speak to your servicing
dealer for more information.

Product overview

Intended use

The product is used with a trimmer head to cut grass.
Do not use the product for other tasks than grass
trimming and grass clearing.

Note: National regulations can set limit to the
operation of the product.

1. Trimmer head
2. Cutting attachment guard

3. Shaft
4. Loop handle
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Throttle trigger

Stop switch

Throttle trigger lockout
Spark plug cap and spark plug
9. Starter rope handle

10. Fuel tank

11. Air filter cover

12. Air purge bulb

13. Choke control

14. Operator’s manual

15. Combination wrench

16. Starter housing

17. Shaft coupling

18. Bevel gear

19. Grease filler cap, bevel gear
20. Drive disc

© No o

Symbols on the product

WARNING! This product is dangerous.
Injury or death can occur to the operator
or bystanders if the product is not used
carefully and correctly. To prevent injury
to the operator or bystanders, read

and obey all safety instructions in the
operator's manual.

Read the operator's manual carefully
and make sure that you understand the
= instructions before use.

Use a protective helmet in locations where
objects can fall on you. Use approved
hearing protection. Use approved eye
protection.

ma):pm Maximum speed of the output shaft.

(=

The product agrees with the applicable
EC directives.

The product can cause objects to eject,
which can cause injury.

Keep a minimum of 15 m distance to
persons and animals during operation of
the product.

Use approved protective gloves.

Use heavy-duty slip-resistant boots.

o @

Only use flexible cutting wire. Do not use
metal cutting attachments.

%
X
%

Noise emission to the environment

label as per EU and UK directives

and regulations, and New South Wales
dB legislation Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017. The guaranteed sound power level
of the product is specified in 7echnical
data on page 17 and on the label.

©
3

Air purge bulb.

Choke.

This product conforms to the applicable
UK regulations.

The rating plate shows the
serial number. yyyy is the

production year, ww is the
production week.

Note: other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Euro V Emissions

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Customer assistance

For customer assistance, call: 1-800-487-5951 or visit
www.husqvarna.com.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

+ the product is incorrectly repaired.
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« the product is repaired with parts that are not
from the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

« the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

.

the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the manual.

injury or death for the operator or bystanders
if the instructions in the manual are not
obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of
damage to the product, other materials or
the adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

c WARNING: used if there is a risk of

Note: used to give more information that is necessary
in a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product
for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

» Do not discard this manual. Use the instructions
to assemble, to operate and to keep your product
in good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

* Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

Examine the product daily for significant damage
before each operation or when the product is

hit by other objects or falls to ground. Refer to
Maintenance schedule on page 13.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage
or do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

Do not go away from the product when the engine is
on.

The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

Refer to national or local laws. They can prevent

or decrease the operation of the product in some
conditions.
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.

Do not use the product if you are fatigued, ill, or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

Safety instructions for assembly

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Remove the spark plug cap from the spark plug
before you assemble the product.
Use approved protective gloves.

Make sure that you assemble the cover and shaft
correctly before you start the engine.

Safety instructions for operation

.

Make sure the product is fully assembled before you
use it.

Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

Make sure that you are always in control of the
product. Make sure that you change the operation
positions and take planned rests during operation of
the product.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

Do not use the product in bad weather (fog, rain,
strong winds, risk of lightning or other weather
conditions.). Dangerous conditions (such as slippery
surfaces) can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body.

Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.
Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.
Overexposure to vibration can lead to circulatory
damage such as white finger disease or nerve
damage in people who have impaired circulation.
Contact your doctor if you experience symptoms of
overexposure to vibration. These symptoms include
numbness, loss of feeling, tingling, pricking, pain,
loss of strength, changes in skin color or condition.
These symptoms normally appear in the fingers,
hands or wrists.

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

Always use approved personal protective equipment
when you use the product. Personal protective
equipment cannot fully prevent injury but it
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decreases the degree of injury if an accident does
occur. Let your dealer help you select the right
equipment.

* Use a protective helmet where there is a risk of
falling objects.

« Use approved hearing protection that provides
adequate noise reduction. Long-term exposure to
noise can result in permanent hearing impairment.

« Use approved eye protection. If you use a visor,
you must also use approved protective goggles.
Approved protective goggles must comply with the
ANSI Z87.1 standard in the USA or EN 166 in EU
countries.

» Use a visor for face protection. A visor is not enough
for protection of the eyes.

+ (W

« If the safety devices are damaged or do not operate
correctly, speak to your Husqvarna servicing dealer.

To do a check of the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger lockout (A) and
throttle trigger (B) move freely and that the return
spring works correctly.

2. Push down the throttle trigger lockout and make
sure that it goes back to its initial position when you
release it.

* Use gloves when necessary, for example when you
attach, examine or clean the cutting equipment.
Gloves also help prevent circulatory or nerve

damage to the hand and fingers caused by vibration.

* Use sturdy non-slip boots.

« Use clothing made of a strong fabric. Always use
heavy, long pants and long sleeves. Do not use
loose clothing that can catch on twigs and branches.
Do not wear jewelry, short pants, sandals or go with
bare feet. Put your hair up safely above shoulder
level.

* Keep first aid equipment close at hand.

Safety devices on the product

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Do not use a product with safety devices that are
damaged or do not operate correctly.

» Do a check of the safety devices regularly. Refer to
Maintenance schedule on page 13.

3. Make sure that the throttle trigger is locked at the
idle position when the throttle trigger lockout is
released.

4. Start the product and apply full throttle.

5. Release the throttle trigger and make sure that the
blades stop and stay stationary.

WARNING: if the blades move
when the throttle trigger is in the idle

position, then the carburetor idle speed
must be adjusted. Refer to 7o adjust the
idle speed on page 14.

To do a check of the stop switch

1. Start the engine.
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2. Move the stop switch to the stop position and make
sure that the engine stops.

* The performance of the cutting attachment
increases.

* The life of the cutting attachment increases.
* The risk of accidents decreases.

* Only use an approved cutting attachment guard.
Refer to Accessories on page 18.

* Do not use a damaged cutting attachment.

Fuel safety

To do a check of the cutting attachment guard

The cutting attachment guard stops objects that ejects in
the direction of the operator. It also prevents injuries that
occur if you touch the cutting attachment.

1. Stop the engine.
2. Do a visual check for damages, for example cracks.

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

3. Replace the cutting attachment guard if it is
damaged.

Muffler

« Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

« Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

« Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

« A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

« Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

Cutting attachment

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

* Do the regular maintenance. Let an approved
service center regularly examine the cutting
attachment to do adjustments or repairs.

* Do not mix the fuel indoor or near a heat source.

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and
let the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

» If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

* Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

+ Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

+ Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is sufficient airflow.

* Do not smoke near the fuel or the engine.

* Do not put warm objects near the fuel or the engine.

» Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

» Make sure there are sufficient airflow when refueling
and mixing fuel (petrol and two-stroke oil) or draining
the fuel tank.

» Fuel and fuel vapor are highly flammable and can
cause serious injury when inhaled or allowed to
come into contact with the skin. For this reason,
observe caution when handling fuel and make sure
there is sufficient airflow.

» Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

» Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

* Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.
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* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

+ Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

+ Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cap before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning

instructions that follow before you use the
product.

« Stop the engine, make sure that the cutting
attachment stops and let the product cool down
before you do the maintenance.

« Disconnect the spark plug cap before you do the
maintenance.

* The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very

dangerous gas that can cause death. Do not run the

product indoors or in closed spaces.

« The exhaust fumes from the engine are hot and can
contain sparks. Do not run the product indoors or
near flammable material.

« Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use original accessories.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, there is an increased risk of injury and
damage to the product.

« Only do the maintenance as this operator's manual
recommends. Let an approved Husqvarna service
agent do all other servicing.

« Let an approved Husqvarna service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

« Refer to the instructions for the cutting attachment
for correct procedure to install the trimmer cord and
correct cord diameter.

« Keep the teeth of the blade correctly sharpened.
Obey our recommendations. Also refer to the
instructions on the blade package.

Assembly

Introduction

WARNING: Before you assemble the

product, you must read and understand the
safety chapter.

cable from the spark plug before you
assemble the product.

c WARNING: Remove the spark plug

To attach the loop handle

1. Attach the loop handle to the shaft in compliance
with the illustration and tighten.

To attach the cutting attachment guard

and the trimmer head (straight shaft)

1. Attach the cutting attachment guard (A) to the shaft
with the bolt (L).

2. Attach the drive disc (B) to the output shaft.

3. Turn the output shaft until the hole in the drive disc
aligns with the hole in the gear housing.

4. Put a small screwdriver (C) in the hole to lock the
shaft.

2. Make sure that the loop handle attaches between
the arrows on the shaft.
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5. Turn the trimmer head (H) counterclockwise to To assemble the two-piece shaft
tighten the trimmer head to the gearbox. (Left hand

threads.) 1. Turn the knob to loosen the coupling.

To attach the cutting attachment guard

and trimmer head (curved shaft)

1. Attach the guard. Tighten the nut.

3. Push the shaft into the coupling until it clicks into
position.

3. Hold the dust cup with an adjustable wrench to make
sure the shaft does not turn.

4. Attach the trimmer head to the shaft. Turn the
trimmer head clockwise.
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4. Tighten the knob fully.

2. Push and hold the button (C).

3. Hold tight to the end of the shaft that the engine is
attached to.

4. Pull the attachment straight out of the coupling.

To disassemble the two-piece shaft

1. Turn the knob 3 turns or more to loosen the
coupling.

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the

product, you must read and understand the
safety chapter.

Fuel

This product has a two-stroke engine.

CAUTION: incorrect type of fuel can
result in engine damage. Use a mixture of

gasoline and two-stroke oil.

Premixed fuel

» Use Husqgvarna premixed alkylate fuel for best
performance and extension of the engine life. This
fuel contains less harmful chemicals compared
to regular fuel, which decreases harmful exhaust
fumes. The quantity of remains after combustion is
lower with this fuel, which keeps the components of
the engine more clean.

To mix fuel

Gasoline

« Use good quality unleaded gasoline with a maximum
of 10% ethanol contents.

CAUTION: Do not use gasoline with
an octane grade less than 90 RON/87
AKI. Use of a lower octane grade can

cause engine knocking, which causes
engine damages.

Two-stroke oil

« For best results and performance use Husqvarna
two-stroke oil.

« If Husqvarna two-stroke oil is not available, use a
two-stroke oil of good quality for air-cooled engines.
Speak to your servicing dealer to select the correct
oil.

CAUTION: Do not use two-stroke
oil for water-cooled outboard engines,

also referred to as outboard oil. Do not
use oil for four-stroke engines.

10
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To mix gasoline and two-stroke oil

2. Clean the area around the fuel tank cap.

CAUTION: small errors can influence
the ratio of the mixture drastically when you

mix small quantities of fuel. Measure the
quantity of oil carefully and make sure that
you get the correct mixture.

Gasoline, liter Two-stroke oil,

liter

2% (50:1) ‘ +
5 0.10
10 0.20
15 0.30 3. Shake the container and make sure that the fuel is

fully mixed.
20 0.40
4. Remove the fuel tank cap slowly to release the

pressure.
5. Fill the fuel tank.

CAUTION: Make sure that there is
not too much fuel in the fuel tank. The

fuel expands when it becomes hot.

1. Fill half the quantity of gasoline in a clean container
for fuel.

2. Add the full quantity of oil.
Shake the fuel mixture.

4. Add the remaining quantity of gasoline to the
container.

5. Carefully shake the fuel mixture.

A CAUTION: Do not mix fuel for more
than 1 month at a time.

To fill the fuel tank

WARNING: Obey the procedure that

follows for your safety.

1. Stop the engine and let the engine become cool.

6. Tighten the fuel tank cap carefully.
7. Clean fuel spillage on and around the product.

8. Move the product 3 m/10 ft or more away from the
refueling area and fuel source before you start the
engine.

Note: To see where the fuel tank is on your product,
refer to Product overview on page 2.

To examine before start

1. Make sure that the product has no missing,
damaged, loose or worn parts.

Make sure that nuts, screws and bolts are tightened.
Make sure that the trimmer head is not damaged.
Make sure that the air filter is not clogged.

S o

Make sure that the safety devices on the product
operate correctly and are not damaged.

6. Make sure that the product has no fuel leaks.

To start a cold engine
1. Push the air purge bulb 10 times.
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2. Set the choke control in the choke position. To stop the product

« Push the stop switch to stop the engine.

(s

3. Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line
into the grass.

A CAUTION: Do not step on the
product.

4. Pull the starter rope handle slowly with your right \wm
hand until you feel resistance. Then pull the starter | | \ .
rope handle quickly and with force until the engine \\ ! (N b NW\I\\V" W
starts or tries to start.

2. Decrease the length of the trimmer line by 10-12

cm/4-4.75 in.
WARNING: Do not twist the starter 3. Decrease the engine speed to decrease the risk of
rope around your hand. damage to plants.
5. Set the choke control in the operation position. 4. Use 80 % throttle when you cut grass near objects.

6. If the engine starts, push the throttle trigger lightly
and let the engine run 60 seconds to become warm.
If the engine does not start, pull the starter rope
handle until the engine starts. Then push the throttle
trigger lightly and let the engine run 60 seconds to
become warm.

\0 I\ AN
CAUTION: Do not pull the starter
rope to full extension and do not let

go of the starter rope handle. This can
cause damage to the product. Release
the starter rope slowly.

To start a warm engine

1. Push the air purge bulb 10 times.
2. Pull the starter rope until the engine starts.
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To cut the grass

1. Make sure that the trimmer line is parallel to the
ground when you cut the grass.

\\\&N\\\\l\v\m IO AMAN Y 1, IWW/

2. Do not push the trimmer head to the ground. This
can cause damage to the product.

3. Move the product from side to side when you cut

grass. Use full speed.

4

To sweep the grass

The airflow from the rotating trimmer line can be used to
remove cut grass from an area.

1. Hold the trimmer head and the trimmer line parallel
to the ground and above the ground.

2. Apply full throttle.

Move the trimmer head from side to side and sweep
the grass.

e WARNING: ciean the trimmer head

cover each time you assemble new trimmer

line to prevent unbalance and vibrations in

the handles. Also do a check of the other
parts of the trimmer head and clean it if
necessary.

Grass trimmer head

* Make sure that you wind the grass trimmer line
tightly and equally around the drum to decrease the
vibration.

* Use only the approved grass trimmer heads and
grass trimmer lines. Refer to Accessories on page
718.

* Use a correct length of the grass trimmer line. A long
grass trimmer line uses more engine power than a
short grass trimmer line.

* Make sure that the cutter on the cutting attachment
guard is not damaged.

* Soak the grass trimmer line in water for 2 days
before you attach the grass trimmer line to the
product. This increases the life of the grass trimmer
line.

» Refer to the instructions for the cutting attachment to
use the correct procedure to load the cord and the
correct cord diameter.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do

maintenance, you must read and
understand the safety chapter.

Maintenance schedule

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not
a service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

For more detailed information, refer to .

Maintenance Daily Weekly | Monthly
Clean the external surface. X
Clean the air filter. Replace if it is necessary. X
Examine the function of the throttle trigger lock and the throttle. X
Examine the stop switch. X
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Maintenance

Daily

Weekly | Monthly

Examine the guards.

Examine the trimmer head.

Examine the locknut.

Examine for fuel leaks.

X | X | X

Make sure that the grass blade is aligned with the center, that it is sharp and
does not have damages on the blade or the center hole.

x

Make sure that the cutting attachment does not rotate at idle speed.

Apply grease to the two-piece shaft.

Examine the starter rope handle and the starter rope.

Examine the bevel gear grease.

Clean the external surface of the spark plug. Remove the spark plug and meas-
ure the electrode gap. Adjust the electrode gap or replace the spark plug.

Clean the cooling system.

Clean or replace the spark arrestor screen on the muffler.

Clean the external surface of the carburetor and the area around it.

Examine the fuel filter for contamination.

Examine the fuel hose for damage.

Examine all cables and connections.

Examine the clutch, the clutch springs and the clutch drum for wear.

Replace the spark plug.

X | X[ X[ X] X

To adjust the idle speed 3. The idle speed must be below the speed when the
cutting attachment starts to rotate. The idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter is correct when the engine operates smoothly in all

cover is attached before you adjust the idle speed. positions.

1. Turn the idle speed screw T, which is identified with To do maintenance on the spark

a "T" mark, clockwise until the cutting attachment

starts to rotate. arrester screen

« Use a wire brush to clean the spark arrester screen.

2. Turn the idle speed screw T, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the cutting
attachment stops.

14
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To clean the cooling system

« Clean the air intake (A) on the starter and the cooling
fins (B) on the cylinder with a brush.

To apply grease to the two-piece shaft

* Apply grease to the end of the drive shaft after each
30 hours of operation.

To examine the spark plug

spark plug. Make sure that the replacement
is the same as the manufacturer supplied
part. An incorrect spark plug can cause
damage to the product. Make sure that the
spark plug is installed with a supressor.
Speak to your servicing dealer for more
information.

c CAUTION: use the recommended

1. Examine the spark plug when:
a) the engine is low on power.
b) the engine is not easy to start.
c) the engine does not operate correctly at idle
speed.

2. If, the engine is not easy to start or operate, examine
the spark plug for unwanted materials. To decrease
the risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.
b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.
3. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. Refer to Technical data on
page 17.

4. Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

To apply air filter oil to the air filter
CAUTION: Always use special air filter

oil on foam air filters. Do not use other types
of oil.

WARNING: Do not get oil on your
body.

A
A

941 - 010 - 25.07.2023

15




1. Remove the air filter cover and remove the air filter. 4. Push the plastic bag to make sure the oil supplies

equally across the air filter.

5. Push on the air filter, while in the bag, to remove
the air filter oil that is not necessary. Remove the air
filter from the bag.

6. Install the air filter.

To add grease to the bevel gear

* Make sure that the bevel gear is filled % full with
bevel gear grease.

2. Put the air filter in a plastic bag.
3. Put the air filter oil in the plastic bag.

Troubleshooting

The engine does not start

Check

Possible cause

Procedure

Starter pawls.

The starter pawls cannot move freely.

Remove the starter cover and clean around
the starter pawls.

Let an approved servicing dealer help you.

Fuel tank.

Incorrect fuel type.

Drain the fuel tank and fill with correct fuel.

Spark plug.

The spark plug is dirty or wet.

Make sure that the spark plug is dry and
clean.

The spark plug electrode gap is incorrect.

Clean the spark plug. Make sure that the
electrode gap is correct. Make sure that the
spark plug has a supressor.

Refer to Technical data on page 17 for cor-
rect electrode gap.

The spark plug is loose.

Tighten the spark plug.

16
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The engine starts but stops again

Check Possible cause Procedure
Fuel tank Incorrect fuel type. Empty the fuel tank and fill it with correct fuel.
Air filter The air filter is clogged. Clean the air filter.

Transportation and storage

« Always allow the product to cool down before .
storage.

« For storage and transportation of the product and .
fuel, make sure that there are no leaks or fumes. .

Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

« Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

« Empty the fuel before transportation or before long-
term storage. Discard the fuel at an applicable
disposal location.

Attach the transport guard during transportation and

storage.

Remove the spark plug cap from the spark plug.

Attach the product during transportation. Make sure

that it cannot move.

Clean and do servicing on the product before long-

term storage.

Technical data

Technical data

122C 122LK
Engine
Cylinder displacement, cm3 21.7 21.7
Idle speed, rpm 2900 2900
Recommended max. speed, rpm 7200 9100
Speed of output shaft, rpm 7200 6232

Power / Max. engine output, acc. to ISO 8893, kW/hp @ rpm

0.6/0.8 @ 7800

0.6/0.8 @ 7800

Catalytic converter muffler Yes Yes
Speed-regulated ignition system No No

Ignition system

Spark plug HQT-4 672201 HQT-4 672201
Electrode gap, mm 0.5 0.5

Fuel system

Fuel tank capacity, licm? | 0.3/300 | 0.3/300
Weight

Weight without fuel, cutting attachment and guard, kg | 4.4 | 4.8

941 - 010 - 25.07.2023
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122C 122LK
Noise emissions '
Sound power level, measured, dB(A) 102 104
Sound power level, guaranteed (Lya) , dB(A) 104 108
Noise levels 2
Equivalent sound pressure level at the operator’s ear, measured 88 90
according to EN ISO 11806 and ISO 22868, dB(A):
Vibration levels 3
Equivalent vibration level (any, eq) €quipped with trimmer head, left 5.0 3.6
handle, m/s?
Equivalent vibration level (apy, eq) €quipped with trimmer head, right | 3.6 35
handle, m/s?
Accessories
Accessories

122C
Approved accessories Type Cutting attachment guard
Threaded shaft 3/8 R -

T25 (@ 2.0 - 2.4 mm cord)
Trimmer head T25C (D 2.0 - 2.7 mm cord) 574 47 95-01

R25 (@ 2.0 - 2.4 mm cord)
122LK
Approved accessories Type Cutting attachment guard
Threaded shaft M10 -

T25 (& 2.0 - 2.4 mm cord)
Trimmer head 574 19 87-01

R25 (@ 2.0 - 2.4 mm cord)

The following attachments are recommended for the specified models.

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive 2000/14/
EC. Reported sound power level for the product has been measured with the original cutting attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the
guaranteed sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between
different products of the same model according to Directive 2000/14/EC.

2 Reported data for equivalent sound pressure level for the product has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 1 dB (A).

3 Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1 m/s2.

18 941 - 010 - 25.07.2023




Approved attachments Type Use with
Clean sweep attachment SR600-2 122LK
Hedge trimmer attachment HA200 122LK
Hedge trimmer attachment HA860 122LK
Edger attachment ECA850, ESA860 122LK
Saw attachment PA1100 122LK
Extension attachment EX780 122LK
Cultivator attachment CA230 122LK
Blower attachment BA101 122LK
Bristle brush attachment BR600 122LK
Dethatcher attachment DT600 122LK

941 - 010 - 25.07.2023
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Declaration of Conformity

EU Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden,
tel: +46-36-146500, declare under our sole responsibility
that the product:

Description Gasoline Grass Trimmer / Brushcutter
Brand Husqgvarna

Type / Model 122C, 122LK

Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:
Regulation Description
2006/42/EC “relating to machinery”
2014/30/EU “relating to electromagnetic compatibility”
2000/14/EC “relating to outdoor noise”
2011/65/EU “restriction of use of certain hazardous substances”

The following standards have been applied:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, has performed voluntary
type examination on behalf of Husqvarna AB.

The certificates are numbered: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, has also verified
agreement with appendix V of the council’s directive
2000/14/EG.

The certificates are numbered: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

C€
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UK Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden, tel:
+46-36-146500, declare on our sole responsibility that
the product:

Description Gasoline Grass Trimmer / Brushcutter
Brand Husqvarna

Type / Model 122C, 122LK

Identification Serial number dating 2022 and onwards

complies fully with the following UK regulations:

Description

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001, schedule 8

The Restriction of the use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

The following standards have been applied:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

For information relating to noise emissions, refer to

Technical data on page 17.

Huskvarna 2022-05-13
Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Responsible for technical documentation

UK
CA

UK Importer:

Husqvarna UK Ltd

Preston Road, Co. Durham
DL5 6UP
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BbBenexue
OnucaHune Ha npoaykra I'Ipep,HaaHaquwe

MpoayKTHT e HoXWLa 3a TpeBa C ABUraTen ¢ BbTPELLHO
ropeHe.

Hue paboTum nocTtosiHHO, 3a Aa nogobpsisame Bawara
6e30MacHOCT 1 epeKTUBHOCT Mo BpeMe Ha paboTa.
CebpkeTe ce ¢ AUcTpubyTop No 06CnyKBaHeTo 3a
noseye MHGopMaLys.

O6uw, npernen Ha npogykTa

MpoayKkTbT ce n3nonsea ¢ TpUMepPHa rna.a 3a KoceHe
Ha TpeBa. He nsnonseainTte npoaykTa 3a AeVHOCTH,
pasnuyHKU OT NOAPA3BaHE M KOCEHE Ha TpeBa.

3abenexka: HauuoHanHuTe pasnopenbuv morat aa
MOCTaBsAT OrpaHnyeHns 3a paboTara ¢ npogaykTa.

1. TpwmepHa rnaea
2. Tpepna3uTen Ha pexello obopyasaHe

3. Ban
4. TlpumMKoBa pbkoxBaTKa

22
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© No o

9.

10
1.
12.
13.
14
15.
16.
17
18.
19.

20.

Perynatop 3a rasta
MpeBkntoyBaTen 3a cnupaxe
BnokvpoBka Ha perynaTop 3a rasta
Kanauka Ha cBelLy v cBeL

[pbxKa Ha BbXETO Ha cTapTepa

. PesepBoap 3a ropuso

Kanak Ha Bb3ayLHNa untbp
Kynon Ha ropusHaTta nomna
Cmykay

. PbkoBOACTBO 3a ekcrnnoataums

KomBuHupaH raeyeH kroy
Kopnyc Ha cTapTepa

. CbeguHeHue Ha Bana

‘brrnosa 3b6Ha NpeaaBka

Kanauka 3a mbnHeHe ¢ rpec, brrnosa 3bbHa
npenaska

3agBwkBaLL AucK

CumBonu Bbpxy NpogykTta

MPEOYTMNPEXOEHWME! To3n npoaykT e
onaceH. HeBHUMaTENHOTO M NOrpeLLHOTO
n3nonssaHe Ha NpoaykTa Moxe Aa
[foBefe A0 HapaHsiBaHe U CMbpPT

Ha onepatopa unu Habnoaatenu. 3a

fa npefoTBpaTUTe HapaHsiBaHe Ha
onepaTtopa unu HabnoaaTenu, npoyeteTe
1 crnasBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMK 33
6e30MacHOCT B pbKOBOACTBOTO 3a
onepatopa.

I'IpoueTeTe BHMMaTENTHO PBbKOBOACTBOTO
3a onepartopa u ce yBepeTte, 4e

= pasbupare MHCTPyKUMWUTE, Npeau Aa

n3nonseare MallumHaTta.

M3non3BanTe npegnasHa kacka Ha
MecTaTa, KbaeTo Bbpxy Bac morat
na nagHat npegmeTw. Manonseavite
onobpeHa 3alwuTa Ha cnyxa.
M3non3aBaiite ogo6peHn 3alnTHI
cpeacTBa 3a ouunTe.

max
rpm

MakcumanHm O60p0TVI Ha n3xoaHusa Ban.

MpopyKkTHLT € B CbOTBETCTBYE C
npunoxumnTe ampekTmen Ha EO.

Bb3MOXHO € U3XBbpyaHe Ha npeameT
OT NpofayKTa, KOETO MOXe Aa AoBeae A0
HapaHsiBaHe.

MopabpxanTe MUHUManHa AucTaHumsa oT
15 m cnpsAMO X0Opa W XXMBOTHU NO Bpeme
Ha paboTa c npoaykTa.

M3nonaBaiite ogobpeHn 3aLmTHmn
pbKkaBuLK.

M3nonsBaiiTe ycTonunBM Ha Niib3raHe
60TyLLIM 3a TEXBK pexum Ha paboTa.

M3nonsBsainTte camo rbBkasa Ten 3a
ps3aHe. He nsnonssante meTanHu
pexeLLyn NpucTaBKu.

ETukeT 3a wymoBaTa emncus 3a
OKOMHaTa cpefa CbrMacHO AVPeKTUBUTE
n pernamenTuTe Ha EC n O6egnHeHoTo
KparncTBoO M 3aKoHo4aTencTBoTo Ha Hos
KOxeH Yenc "PernameHt 2017 oTHOCHO
3awmTarta oT AefHOCTM, OKasBaLLm
BMUSIHWE Ha OKOMHaTa cpefa (KOHTpon
Ha wyma)". FapaHTMpaHOTO HMBO Ha
3BYyKOBaTa MOLLHOCT Ha NPoAyKTa e
NOCOYEHO B TEeXHUYECKU AaHHUN HA
crpaHnya 39 v Ha eTukeTa.

Kynon Ha ropmBHaTa nomna.

Cmykau.

To3u NPoAYKT CbOTBETCTBA Ha
NpUNOXUMUTE PernameHTn Ha
O6GeaMHeHOTO KpancTBo.

Ha TabenkaTa c gaHHun

€ U3nucaH CEPUAHNAT HO-
Mep. Yyyy e roauHaTa Ha
Npou3BOACTBO, @ WW —
cegmuuaTta Ha npousBoa-
cTBO.

3abenexKa: Ocrananute cumsonm/cTukepn Ha
NpoAyKTa ce OTHACAT [0 M3UCKBAHWS MO OTHOLLEHUE Ha
cepTUdUKaTh 3a ApYrv TbProBCKM MIOLLM.

Emucumn Euro V

MPEAYMNPEXOEHUE: Havecara

B ABMraTens npasu HesanugHo EC
0006pPEHNETO Ha TUN Ha TO3M NPOAYKT.

941
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ObcnyxBaHe Ha KIUeHTH

3a obcnyxBaHe Ha KnmeHTu, obageTe ce Ha:
1-800-487-5951 nnu nocetete www.husqvarna.com.

OTroBOpHOCT 3a npopykra

KakTo e nocoyeHo B 3akoHUTE 3a OTroBOPHOCT 3a

Bpeau, Npu4YnNHEH OoT CTOKU, HUEe He HOCUM OTITOBOPHOCT

3a weTu, NpudYnHEeH OT Hawuna NpoayKT, ako:

NpOAYKTHT € HeMpPaBUITHO PEMOHTUPAH.
NPOAYKTLT € PEMOHTUPAH C 4acTu, KOUTO He

ca OT NPOU3BOANTENS UMK He ca 0AoBpeHn oT
npousBoauTens.

NPOAYKTLT UMa NPUHALNEXHOCT, KOSITO HE €

OT NpoV3BOAUTENS WU HEe e oaobpeHa oT
npovsBoauTens.

NPOAYKTLT HE € PEMOHTUPaH B 0f06GPEH CEpBU3EH
LIEHTbP Unn oT 0J0BPEH OpraH.

BesonacHocT

HedwmHuumm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHusi, 3Hauwm 3a BHUMaHWe v Genexku ce
M3MoM3BaT 3a yKa3saHe Ha 0COBEHO BaXHM YacTu Ha
MHCTpyKUMSATa.

NPEOQYNPEXOEHWUE: vsnonsea

Ce, aKo nMa OonacCHOCT OT HapaHABaHe Unu
CMBPT 3a onepaTtopa unu 3a OKonHuTe,
aKo He ce cna3BaT UHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO.

BHUMAHWE: vsnonsea ce, ako uma

0nacHOCT OT NoBpeXdaHe Ha MaluHaTa,
Opyry matepuanu U cbecegHara 30Ha,
aKo He Ce cnasBaT MHCTPyKUMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: Vsnonssa ce 3a npegocrassiHe Ha
noseye MHOpMaLMs, KOATO e Heobxoauma B AafeHa
cuTyaums.

OBwwm nHCTpyKumMm 3a 6esonacHoCT

NPEAQYNPEXAEHUE: npouerere

cnefgalumTe npeaynpeauTenHm
MHCTPYKUMK, Npeau Aa usrnonssare
npoaykTa.

* Wsnonseavite npaBunHo npoaykta. Henpasunxara
ynoTtpeba moxe Aa foBeAe [0 HapaHsiBaHe unu
CMBPT. VM3nonasarite npoaykTa camo 3a 3agauute,
onucaHun B TOBa pbKOBOACTBO. He usnonseaite
npoAaykTa 3a Apyrv 3agaqu.

« CnasBaiTe MHCTPYKUUWUTE B TOBA PbKOBOACTBO.
Cna3sBaiiTe cumBonuTe 3a 6esonacHocT u
MHCTPYKUMKTe 3a Ge3onacHocT. Ako onepaTopbT
He cnasBa MHCTPYKUUMTE U CUMBONUTE, pe3ynTaTbT
MOXe [a e HapaHsiBaHe, MoOBpeAa Unu CMbpT.

* He naxebpnsiite ToBa pbkoBoacTBO. Cneapavite
MHCTPYKUMWUTE 32 MOHTUPAHE, U3MON3BaHe U
noaApbXKa Ha NpoaykTa B 4OGPO CbCTOSHUE.
CnepfBaiiTe UHCTPYKUMUTE 3@ NMPaBUMEH MOHTaX Ha
npucTaBkUTE U NPUHAANEXHOCTUTE. M3non3sainTe
camo 006peHN NPUCTaBKU U NPUHAANEXHOCTY.

He nsnonsBaiite noBpeaeH npoaykt. Cnassaiite
pasnmncaHneTo 3a TEXHNYECKO 0BCnyXBaHe.
M3BbpLuBanTe caMo AeHOCTUTE NO TEXHNUYECKOTO
o6cnyxBaHe, 3a KOUTO LLie HaMepUTe UHCTPYKLUS

B TOBa pbKOBOACTBO. Becuuku apyru genHocTy no
TEXHUYECKOTO 0GCnyBaHe TpsibBa Ja ce M3BbpLIaT
OT 0l06pEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbLKOBOACTBO HE MOXeE Aa BKMIOYBA BCUYKM
cuTyauum, KoUTo MoraT Aa Bb3HUKHAT npu
n3nonssaHe Ha npoaykTa. bbaete BHUMaTENHN 1
nelicTBaliTe pa3ymHo. He paboTeTe ¢ npoaykra

1 He U3BbpLUBalTE TEXHNYECKO obCcnyXBaHe Ha
CbLUMS, aKO He CTe HasiCHO CbC cUTyaumsaTa. 3a ga
nonyymTe nHdopmaLms, ce ob6bpHeTe KbM ekcnepT
no npoaykra, Bawms aunbp, cepsus unu Kem
0of006peH CepBM3eH LEHTBP.

MpoBepsiBaiiTe NpoaykTa exXeAHEBHO 3a 3HAYUTENHN
nospeav npeam Besika paboTa unu korato
npoayKTbT 6bAe yaapeH oT Apyri npeameTy unu
nagHe Ha 3emsTa. Hanpasete cnpaska c /paguk 3a
TEXHNYECKO 0OCIyXBaHe Ha cTpaHnya 35.
Pa3skayeTte kabena Ha 3ananutenHaTta ceeLy,

Npeay MOHTUPaHe, OCTaBsiHE 3a CbXPaHEHWE I
TEXHWUYECKo OBCyXBaHe Ha NpoayKTa.

He n3nonssaiite npoaykTa, ako € NPOMEHEH
CnpsiMO MbpBOHAYaNHWTE My crieyudukalmum.

He cmeHsiiiTe HAKost YacT Ha npoaykTa 6e3
opobpeHue oT npoussoauTens. anonaearite camo
ono6peHn oT Npon3BoanTens YacTu. HenpaBunHoTo
TEXHUYECKO OBCNyXBaHe € Bb3MOXHO [a AoBede A0
HapaHsiBaHe Uy CMbPT.

He BauvwBariTe nsnapeHusaTa ot gsuratens.
MpoAbMKNTENHOTO BANLLIBAHE Ha OTpaboTeHnTe
rasoBe OT ABUraTens e onacHo 3a 3apaBeTo.

He ctapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unv 6nmnso
o 3ananumm matepuanu. OTpaboTeHnTe ras3ose ca
ropeLyn n MoraT Aa CbAbpXaT UCKpY, KOUTO Aa
npeaussBukaT noxap. HepoctaTbyHUAT Bb3AYLLEH
NOTOK MOXe Aia NPUYMHN HapaHsBaHe Unv cMbPT
nopaav 3afyliaBaHe Unu BbrnepoaeH OKuC.

KoraTto usnonssate T031 NpoAyKT,

OBUraTensiT cb3faBa enekTpoMarHUTHO norse.
EnekTpomMarHMTHOTO none mMoxe Aa NpuynHu
noespena Ha MeauUMHCku MMnnaHTn. OGbpHeTe

ce kbM Balunsa nekap unu kbM npousBoauTens

Ha MeOMLMHCKUSI UMMNaHT, Npeau Aa 3anoyHeTe
paboTa c npoaykTa.

24
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He no3BonsiBaiTe Ha fete Aa paboTtu ¢ npoaykTa.
He nossonsBaiTe Ha nuue, KOETO He e 3ano3HaTo C
VHCTpYyKUMKUTE, Aa paboTu ¢ NnpoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BUHaru Habniogaesate nuue ¢
HamaneH puanyeckn M yMCTBeH KanauuTeT, KOUTo
n3nonsea npoaykta. Mpes usnoro Bpeme TpsibBa Aa
NpUCHCTBA OTFOBOPEH Bb3PaCTEH.

3akntoyeTe npoadykTa B NoLL, A0 KOSTO He MoraT Aa
nonyyat AoCTbN Aeua u HeofobpeHn nuua.
Bb3MOXHO € OT npoaykTa Aa usxsbpyaT

nNpeamMeTy 1 Aa NPUYKHAT HapaHsiBaHusi. CnassanTe
MHCTpYKUMKTE 3a Ge3onacHoCT, 3a Aa HaMmanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHEe UM CMbPT.

He ce otaanevaBaiTe oT npoaykTa, Korato
Asuratenst paGoTu.

OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTFOBOPEH Npu
Bb3HUKBAHETO Ha MHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca NoBpeaeHn, Npeau Aa
n3nonseare npoaykra.

YBepeTe ce, Ye CTe Ha pasCTosiHUE OT MUHUMYM

15 m (50 ft) oT Apyru nNuua nnu XMBOTHW, NPean

[a u3nonaeaTte NpoAykTa. YBepeTe ce, Ye nuuara,
KOUTO ce Hamupart 6nm3o fo Bac, ca HasicHo, ve e
n3nonseare npoagykra.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaLMOHaNHUTE UM MECTHUTE
3akoHu. Te 6uxa mornv Aa NpeAoTBpaTAT Unn
orpaHunyaTt pabotaTta Ha npoAyKTa npu onpefeneHn
yCnoBusi.

He nsnonseaiite npoaykTa, ako cTe yMopeHu, 60nHu
WK CTe Nof Bb3AENCTBMETO Ha alkoxXor, HapKoTMLM
Unn nekapcTea. Te MoraT Aa okaxaTt Bb3aeicTBre
BbpXy BalueTo 3peHve, 6auTenHocT, koopavHaLms
WKW NpeLeHka.

MHcTpyKuum 3a 6eaonacHocT nNpu
MOHTaX

MPEOYNPEXAOEHWE: npouerere

cneaBaluTe nNpefynpeauTenHu ykasaHus,
npeay Aa vanonssarte npoaykTa.

OtcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananuTenHarta ceeLy

OT 3ananuTenHarta ceeLy, npeau aa crnobure
npoaykTa.

M3nonsBaiite 0ogo6GpeHn 3alUTHU pbKaBULM.
YBepeTe ce, Ye CTe MOHTUpanu NPaBUIHO Kanaka
1 ABYCEKLUMOHHWA Ban, Npeau Aa ctaptupare
asuratensi.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT 3a
paboTa

YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT € HambHO crrobeH,
npeav Aa ro usnonssare.

[Mpean crapTupaHe npemecrteTe npoaykTa Ha 3

m (10 ft) oT nosuyusaTa, KkbaeTo CTe 3apeannu
pesepBoapa 3a ropvso. MoctaBeTe NpoaykTa BbpXy
nnocka NnoBbPXHOCT. YBEpeTe ce, Ye pexeLLoTo

obopyaBaHe He Bnu3a B JONWP C noysaTa unu ¢
Apyrv npeamMeTu.

Bb3MOXHO e n3xBbpyaHe Ha NpeaMeTn OT NpoaykTa,
KOETO MOXe [a NPUYMHM yBpexaaHe Ha ounTe.
BuHaru nsnonseaiite ogobpeHn 3awmTHM cpeacTea
3a ounTe, Korato paboTute ¢ npoaykra.

Bbaete BHMMaTenHn — 6e3 fa 3HaeTe, Hskoe JeTe
MOXe Aa ce Jobnvxu Ao NpoadykTa, AoKaTo Ton
pabotu.

He pabGoTeTe ¢ npogykTa npu Hanuuue Ha apyru
nuua B paboTHaTa 3oHa. CnpeTe NpoAykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bne3e YOBeK.

YBepeTe ce, Ye BUHArM uMate KoHTpon Hag,
npoaykTa. YBepete ce, Ye NpomeHsiTe paboTHUTe
nosuLMK 1 NpaBuUTe NNaHMPaHy NOYNBKM MO Bpeme
Ha paboTtara Ha npoaykTa.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako He MoXxeTe Aa
nosyynTe NOMOLL, MPU Bb3HWKBAHETO Ha MHLMAEHT.
BuHaru 6baeTe curypHu, Ye apyrute ca HasicHo,

Ye we pabotute c NpoaykTa, Npean Aa 3anovHere
pabota c Hero.

He ce obpbLuaiite, AokaTo AbpKUTE NpoaykTa,
npeau Aa ce yBepute, Ye B 6esonacHarta 3oHa Hsma
ApYru Xopa UIN XUBOTHW.

OTcTpaHeTe BCUYKM HEXENaHU maTepuanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa 3anoyvHete paboTa.

Ako pexelloTo obopyaBaHe ce yaapu B npegmer,
ToVi Moxe Aa GbJe M3XBBbPIIEH U Aa AoBeae A0
HapaHsBaHe unv noepefa. HexenaHuTe matepuanm
Morart [ia ce YBUSIT OKOMO pexeLloTo o6opyaBaHe U
[a foseaart [o noepepa.

He n3nonssaiiTe npoaykTa npum Moo Bpeme (Mbrna,
OBXA, CUMHK BETPOBE, ONACHOCT OT CBETKaBULM UK
ApYri METEOPONIOrNYHYM ycrnosust). OnacHu ycrnoeus
(kaTo XJTb3raBu NOBBLPXHOCTU) MOraT Aa Bb3HWKHAT
nopagu noLuo Bpeme.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABUXUTE CBOBOAHO 1
Aa pabotute B ctabunHa nosmums.

YBepeTe ce, Ye HAMa Ja nagHeTe, korato
n3nonaearte npoaykta. He ce HaknaHsaviTe npu
paboTa ¢ npoaykTa.
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» BuHaru gpbxTe npoaykTa ¢ ABeTe cv pble. [JpbxTe
npoAyKTa OTAACHO Ha TAMNOTO Cu.

« PaboteTe c npoaykTa ¢ pexeLioTo obopyaBaHe noa
HMBOTO Ha KpbCTa.

*  AKO CMyKaybT € B NONoXeHue "3afencTBaH
cMyKkay", KoraTo 3ananuTte ABuUraTensi, pexeLioTo
obopyaBaHe 3anoyBa Aa ce BbpTy.

* He pokocBaliTe brnosata 3bbHa npedaska cneq
cnvpaHe Ha ABuratens. brnosata 3b6Ha npefaBka
e ropelua cneq cnvpaHe Ha apuratens. lopewmTe
30HM MOraT Aa NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

» CnpeTe gBuratens, npeay Aa MecTute NpoaykTa.

* He ocraBsiiTe npoaykTa Ha 3emsiTa, korato
aBuratensT pabotu.

» [penw oTcTpaHsiBaHe Ha HeXenaHu maTepvanu ot
npoaykTa cnpeTe ABUraTens u usvakamrte, 4okaTto
pexeLloTo obopyasaHe crpe. M3yakainte pexeLyoTo
obopyaBaHe ga cnpe, npean Bue unu Baw
NMOMOLLHUK la OTCTPaHWUTe U3ps3aHus maTepuan.

* [lpekomepHOTO n3naraHe Ha BUGpaLun Moxe
f[a [oBefe [0 NopaxeHWst BbPXY KPbBOHOCHUTE
CbAOBe, kaTo Hanpumep "GonecTta Ha 6enuTe
npbCTU", MM BbPXY HEPBHaTa cuctTeMa Ha xopa
CbC CMYyLLIeHUs B KpbBOOOpaLLieHneTo. MoTbpceTe
niekapcka NomoLl, ako ce NosiBAT CUMNTOMMU,

KOWTO MoraT Aa ca pesynrar oT Bubpauumu.

TakvBa cMMNTOMM Ca Hanpumep U3TpbnBaHe, 3aryba
Ha YyBCTBUTENHOCT, ,Mrnuykn®, ,6oaexu”, 6onku,
hur3nyecko oTnyckaHe, NPOMsIHA Ha LBeTa unu
CbCTOSIHMETO Ha KoxaTa. Tean cumnTomu ce
nosiBsiBaT 06MKHOBEHO Ha NPbCTUTE, pbLUETE U
KUTKMTE.

JlnuHm npegnasHu cpencrea

M3nona3Barite npeanasHa Kkacka, korato uma
onacHOCT OT NafaLly npeameTu.

M3nonaBarite ogobpeHn cpeacTsa 3a 3awuTa Ha
cnyxa, ocurypsisalLy noaxoasilo HamansisaHe Ha
wyma. bnroTpatHoTO n3naraHe Ha WyM Moxe Aa
nosefie A0 NOCTOSIHHO BrOLIaBaHe Ha cnyxa.
W3non3asaiite ofgo6bpeHn 3alMTHY CpeacTBa 3a
ouuTe. AKo u3nonseate mMacka, Tpsibea aa
n3nonssarte 1 ofgobpeHn npeanasHy oymna.
OpobpeHuTe NpegnasHu ounna Tpsiéea Aa
oTroBapsaT Ha ctaHgapT ANSI Z87.1 3a CAL vnu EN
166 3a gbpxasuTe oT EC.

V3non3Baiite BM3bOP 3a 3alUTa Ha NULETO.
Bu3bopbT HE € 4OCTaTbyeH 3a 3aluTa Ha ounTe.

+

KoraTo e Heo6x0AMMO, HoceTe pbKaBULM, HanpUmep
KoraTo 3akperneare, NpoBEPsiBATE UMW NoyucTeaTe
pexeLioTo o6opyasaHe. PbkaBuLmMTe Cbllo nomarat
3a NpefoTBpaTsBaHe Ha NOPaXeHWUs BbPXY
KPbBOHOCHWUTE CbA0BE UMW BbPXY HEPBUTE Ha
pbkaTa v NPbCTUTE, NPUYUHEHW OT BUGpaLN.

V3nonaBarite yCTOWYMBY U HEXITb3ralyy ce 60TyLun.
M3nonaBaiite Apexu, HanpaBeHW OT 3apaBa TbKaH.
BuHarv nsnonssaiite 3apasu, ObNArY NaHTanoHn u
ObNrY pbkasu. He nanonseaite WMPOKY Apexiu,
KOWTO MoraT Aa ce 3axBaHaT 3a XpacTu U KNOHW.
He HoceTe GmxyTa, KbCW NaHTaNoHU, caHaanm u He
paboTeTe 6ocu. HoceTe kocata cu 6e3onacHo Haz
HMBOTO Ha pameHaTa.

OO0 0

D.p'b)KTe B BNM30CT KOMMMEKT 3a nbpBa NOMOLL.

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

crefgaluuTe npeaynpeauTenHm
MHCTPYKUMKW, Npeau Aa uaronaearte
npoaykTa.

I

« [pu paboTa c NnpoayKTa BUHAru n3nonsgante
ofo6peHn NUYHW NpeanasHy cpeacTea. JinuHute
npeanasHu CpeacTBa He UKITIOYBAT M3LAN0 pucka
OT HapaHsiBaHe, HO HamarnsiBaT cTeneHTa Ha
HapaHsiBaHETO NpW Bb3HUKBaHE Ha 3Mornonyka.
Heka BawwusT gunbp Bu nomorHe ga nsbepete
nopxopsLoTo o6opyaBaHe.

YcTpoiicTBa 3a 6€30MacHOCT Ha npoAykTa

MPEOYNPEXOEHWUE: npouetere

cneaBaluTe NpegynpeauTenHu
MHCTPYKUMKM, Npeau Aa usrnonasare
npoaykra.
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* He u3nonaseavite NpoaykT ¢ yCTpoiicTBa 3a
6e30nacHOCT, KOUTO ca MOBPEAEHN UMK He paboTaT
npaBuIHO.

* W3sbplBarite pefoBHO NpoBeEpka Ha ycTponcTeaTa
3a 6e3onacHocT. HanpaeeTe cnpaska ¢ /paguk 3a
TEXHNYECKO 0OCITYXBaHe Ha cTpaHnya 35.

« Ako ycTpoiicTBaTa 3a 6e30nacHOCT ca NoBpeAeHH
UM He paboTAT NpaBUNHO, ce OGbPHETE KbM
Bawwusa cepsuseH aunbp Ha Husqvarna.

3a nposepka Ha 6nokmpoBkaTa Ha perynaropa Ha rasTta

1. YBepeTte ce, ye 6GnokvpoBkaTta Ha perynaropa 3a
rasta (A) n perynatopa 3a rasta (B) ce gmxar
cB06OAHO M Bb3BpaTHaTa NpyxuHa yHKLMOHMPa
HopMmarnHo.

2. HatucHete Hagony 6nokupoBkaTa Ha rasta u ce
yBepeTe, Ye ce BpbLia B MbpBOHA4anHaTa cu
nosuuusi, koraTo s OTNycHeTe.

3. YBeperTe ce, Ye perynaTopbT Ha rasTta ce umkcmpa
B MO3MLMSi Ha Npa3eH Xof, korato ce ocsoboam
6rokupoBkaTa My.

ol

CrapTupaiiTe npoaykTa 1 noganTe mbnHa ras.

OTnyCHeTe perynaTtopa 3a ra3ta u ce yesepeTte, 4e
HOXOB€eTe cnupaT U ocTaBaT HENOABWXHU.

NPEOQYNPEXOEHUE: Ak

peseLbT ce ABUXKM KOraTo perynatopbT
3a rasta e Ha o6opoTK Ha npaseH

xop, Toraea Tpsibea fga ce perynupa
CKopoCTTa Ha KapbypaTtopa 3a npaseH
xop. Buwxre Perynvpare Ha obopotute
Ha npasHus xo4 Ha cTpanmnya 35.

3a npoBepka Ha NpeBKIoYBaTens 3a crmpaHe

1. CrapTtupainTte aBuratens.

2. [pemecTeTe NpeBkNoYBaTENs 3a cnvpaHe Ha
nonoXxeHwne 3a cnupaHe n ce yeepeTte, vYe
Asuratenar cnupa.

¥

3a npoBepka Ha CMa3sBaHeTo Ha pexeLLoTo oBopyasaHe

MpepnasuTensT Ha pexelyoTo obopyasaHe
npefoTBpaTsiBa U3XBBbPSHE Ha NpeAMETH Mo nocoka
Ha onepaTtopa. Toli CbLLo Taka npegnassa ot
HapaHsiBaHusi, kKoMTo B1xa Bb3HWKHaNM Npu AoKocBaHe
Ha pexeLLoTo o6opyaBaHe.

1. Cnperte gBuratens.

2. 3au3BbplUBaHe Ha BU3yanHa nNpoBepka Hanpumep
NyKHaTUHW.

3. lMNogmeHeTe npegnasvTens Ha PeXeLLoTo
obopyaBaHe, ako 6bae noBpeaeH.

Aycnyx

* He nsnonseaiTe gsuraten c noBpeaeH aycnyx.
MoBpeneHnaT aycnyx noBumLLaBa HUBOTO Ha LWyMa
1 pucka oT noxap. CbxpaHsiBaiite Habnmso
noxaporacuten.

+ PepnoBHo npoBepsiBaiiTe fanu aycnyxbT € 3aKkpeneH
KbM NpoaykTa.

* He pokocBaiiTe gBuratenst unu aycnyxa, korato
OBuUraTensT e BKMoYeH. He gokocealite agsuratens
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UM aycnyxa 3a U3BeCTHO BpeMe crief cnmpaHe
Ha guraTens. [opeLmTe NOBbPXHOCTH MoraT aa
NPUYNHAT HapaHsiBaHe.

« [opewwmaT aycnyx Moxe Aa npuynHu noxap. bvaete
BHMMaTeINHN, ako n3nonssate npoaykta 6nuso o
3ananuTesiHy TeYHOCTU NN U3napeHust.

* He pokocBaliTe YacTuTe B aycnyxa, ako € noBpeaeH.
Yactute mMoraT Aa cbAbpxkaT KaHLeporeHH!
XMUKanu.

Pexelo o6opyasaHe

NPEAQYNPEXOEHUE: npouerere

cneasawuTe npeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeau ga nsnonssate npoaykra.

*  MsBbpLuBaiiTe peoBHOTO TEXHUYECKO OGCMyXBaHe.
Mo3sBoneTe Ha 0aoBpeH cepBU3EH LEHTBLP Aa
13BBPLUBA PeAOBHA NPOBEpKa Ha PeXeLLoTo
obopyaBaHe 3a KOPEKLUU NN PEMOHTHU AERHOCTU.
+  [pou3BOANTENHOCTTA Ha PEXELLOTO
obopyaBaHe ce nosuLLaBa.

* CpoKbT Ha ekcnroaraLmsi Ha pexeLLoTo
obopynBaHe ce noeuLaBa.

*  PuckbT oT 3nononyka Hamansiea.

* M3nonsgaiite camo ogobpeH npeanasvTen Ha
pexelo obopyaBaHe. Buxte [puHagnexHoctv Ha
crpanmnya 40.

* He u3nonseaiite NoBpeaeHo pexeLLo obopyasaHe.

BesonacHocT npu pa6ota ¢ ropuso

NPEAQYNPEXOEHWUE: npouerere

creagalumTe NpeaynpeauTeniHu ykasaHus,
npeav Aa nanonseaTte MaluvHaTa.

* He cmecBaiiTe ropMBoTO Ha 3akpuTo unu 65m3o Ao
M3TOYHWK Ha TONnuHa.

* He BknioyBainTe nNpoaykTa, ako Bbpxy Hero
1Ma ropuBoO Unun MOTOpHO Macro. OTcTpaHeTe
HexenaHoTO ropyBo/Macno 1 ocTaBeTe NPoAyKTa
fa nscbxHe. OTCTpaHeTe HeXxenaHoTo ropuMBo OT
npoaykra.

* AKo pasrnieeTte ropuBo no Apexute cu, CMeHeTe rv
He3abaBHoO.

* BHumaBaiTe oa He nonagHe ropmsBo BBbPXY
TAnoto Bu, ToBa MoXe Aa AoBene A0 TenecHu
yBpexaaHusi. AKO roprBo nonagHe BbpXy TANOTO
Bw, nsnonaeaiite canyH u Boga, 3a ga ro
oTCTpaHuTe.

* He crtapTupaiite gsurartens, ako pasneete macno
UNV roprBO BbPXY NPOAYKTa UM TAMOTO CU.

* He cTapTupanTte npoaykTta, ako OT ABUratens uma
Teu. MNpoBepsiBanTe peaoBHO ABUraTens 3a Te4oBe.

* Bnwumasaiite ¢ ropuoTo. [0puBOTO € 3ananvmo,
u3napeHusiTa ca B3pyBOONAcHN 1 mMorat Aa
MPUYUHAT TESNIECHW YBPEXAaHUA U CMbPT.

* He BguwwBaiiTe ropyBHUTE U3NapeHVsi, TOBa MOXe
[a foBefe A0 TeNecHN yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye MMa AocTaTbyeH Bb3ayLUeH MOTOK.

* He nywerte 61130 40 ropyBOTO UMK ABUraTens.

* He nocrassitTe TonNnun npegmeTn 6n13o 4o ropuBoTo
Unn aBuraTens.

* He pobassiiTe ropuso, Korato ABuUratenat pabortu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTensT e U3CTUHAN Npeau
3apex/aaHe C ropmeo.

« [pepawu 3apexpaaHe c ropnso oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso u oceobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

YBepeTe ce, Ye “Ma [ocTaTbyeH Bb3AyLLUEH MNOTOK,
KoraTo 3apexzaTe U cMecBaTe ropuso (6eH3uH

M Macno 3a ABYTaKTOB ABWUraTten) unu korato
n3ToyBaTe pesepBoapa 3a ropuso.

* [OpVBOTO 1 rOPUBHWUTE MApK ca MHOTO NECHO
3ananvmu 1 moraT Aia NPUYMHSAT CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Npu BAMLLIBAHE WM NPU KOHTaKT
c koxarta. MNopaau Ta3m npuunHa 6baeTte
BHUMAaTENHU, korato GopaBuTe C ropuBO, U
HernpeMeHHO NpoBepsiBaiiTe Aanv uma JocTaTbyeH
Bb3AYLUEH MOTOK.

« 3aTerHete BHMMATENHO Kanaykarta Ha pesepsoapa
3a ropuBO UNM MOXe fa Bb3HUKHE MoXxap.

« [peau Aa BkNo4UTE ABUraTens, npemecreTte
npoaykTa Ha Haii-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbAETO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

* He npenbnBaiTe pesepBoapa 3a ropuso.

* YBeperTe ce, 4e HsiIMa TeYOBe, KOraTo MecTuTe
npoAyKTa unu pesepeoapa 3a ropmeo.

* He nocraBsiiiTe npoaykTa unv pesepsoapa 3a
rOp1BO Ha MSICTO, KbAETO MMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WK MOCTOsIHHA Marka ropenka. YseperTe ce, 4e B
30HaTa 3a CbXpaHEeHWe HIMa OTKPUT OF'bH.

« [lpv npemecTBaHe UM CbXpaHeHue Ha ropueo
n3nonseaiTe camo ofobpeHu 3a Lenta KoHTENHepH.

* V3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuBo npeau
OBNrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cna3sanTe MecTHUTE
3aKOHM 3a TOBa KbAe Aa U3XBbPMATE FOPUBOTO.

« TouncTeTe npoaykTa npeau ObArocpoyHO
CbXpaHeHue.

« OrtcTpaHeTe nynaTa Ha 3ananutenHarta cBeLy,
npeau Aa ocTaBuTe NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a
[a ce yBepuTe, Ye ABUraTENsT HAMa fa ce BKIYM
cryyanHo.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npu
TexHu4ecko obcnyxsaHe

MPEOYNPEXAEHWUE: npouetere

cnefpawinTte npenynpeguTenHn ykasaHua,
npeav ga usnonseaTte MallmMHaTta.

« CnpeTe ABUratens u ce yBepeTe, Ye pexeLloTo
obopyaBaHe cnupa u octaBeTe nNpoaykTa Aa
ce oxnaau, Npeay Aa U3BbpLUNTE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe.
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« PaskayeTe nynarta Ha 3ananutenHarta csell, npeav
[a U3BbPLLNTE TEXHUYECKO OBGCMyKBaHe.

* OtpaboTeHuTe rasoBe OT ABUraTens Cbabpxat
BBINepoaAeH OKUC, MHOro onaceH, oTpoBeH ras 6es
MMpU3Ma, KOUTO MOXe Aa NPUYNHN CMBPT. He
paboTeTe ¢ NpoayKTa Ha 3aKpUTO UNN B 3aTBOPEHN
NpoCTpaHCTBa.

« OtpaboTeHuTe rasoBe OT ABUraTens ca ropewyu
M morart Aa cbabpxaT uckpu. He ctaptuparite
npoayKTa Ha 3akpuTo unu 6nvso Ao 3ananumm
maTepuanm.

« Akcecoapy v NPOMEHU Ha NpoayKTa, KOUTO He ca
ofobpeHn oT Npon3BoaUTeNs, MoraT Aa Aoseaat
[0 CEpPMO3HO HapaHsiBaHe unu cMbpT. He npaseTe
npomeHw no npoaykTa. BuHaru usnonssairte

M3nbnHsiBanTe TEXHUYECKOTO 06CNyXBaHe, KakTo
€ NMoCOYeHO B HacTosILLaTa UHCTPYKLMS 3a
ekcnnoartauus. Lisnoto obenyxsaHe Tpsibea aa ce
M3BBLPLUBA OT 0A06peH cepBu3 Ha Husqvarna.
MosBoneTe ofobpeH Husqvarna cepeu3 pefoBHo Aa
obcnyxBa npoaykTa.

3ameHeTe NoBpeaeHU, UHOCEHN UM CHYNEHN
yacTtu.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ UHCTPYKLMUTE 3@ PEXKELLOTO
obopyaBaHe 3a npaBurHa npoleaypa npu
MOHTUpAHE Ha LLUHypa Ha HoXWLaTa 1 3a npaBuIeH
AMaMeTbp Ha LIHypa.

MopabpxariTe pexelyuTte 3b6LUM HA OCTPUETO
npaBuIIHO 3aToyeHn. CnassaiTe NpenopbKUTE HU.
BwKTe 1 MHCTpYKUMWTE BbPXY ONakoBkaTa Ha

OpPUTMHANHW NPUHAANEXHOCTU. ocTpueTo.
. AKO TEXHUYECKOTO chnyx(BaHe He Ce U3NbJiHABa
npaBuUITHO N PpeaoBHO, CbLEeCTByBa NoBULLIEHA
OnacHOCT OT HapaHaABaHe U noBpeaa Ha npoaykra.
MoHTax

BbBegeHuve

NMPEAYNPEXOEHUE: npegw
crnobsiBaHe Ha npoaykTa TpsibBa Aa
npoyeteTe v pasbepeTe rnaeara 3a
6e3onacHocT.

MPEAYNPEXOEHUE:

OtcTpaHeTe kabena Ha 3ananuTenHata
CBel OT 3ananuTtenHaTta ceel, npeam aa
crnobute npoaykra.

3a 3aKkpenBaHe Ha npMMKoBaTa
pbKOXBaTKa
1. 3akpeneTe npumMkoBaTa pbKoxBaTka KbM

[IBYCEKLMOHHWS Basl B CbOTBETCTBUE C
UnCTpaUmsTa 1 3aTerHeTe.

2. YBepeTe ce, Ye NpUMKOBaTa pbkoxsaTka e
3aKpeneHa Mexay CTPErkUTe Ha Barna.

3a ga sakpenuTe npegnasuTens Ha
pexewoTo obopyaBaHe u TpuMepHaTa
rnaea (npaB Ban)

1.

3akpeneTe NpeanasnTens Ha PexeLloTo
obopyasaHe (A) KbM ABYCEKLMOHHUS Ban ¢
nomotyta Ha 6onta (L).

3akpeneTe 3aABwKBaLLMS auck (B) kbM nsxogHuns
Bar.

3aBbpTeTe U3X0AHWS Basl, 4OKaTO OTBOPLT B
3a[BMXXBALLMSA AWNCK Ce M3PaBHW C OTBOpaA B kopryca
Ha ckopocTHaTa KyTusi.

MocTaBeTe manka otBepTka (C) B 0TBOpa, 3a Aa
GrokvpaTe ABYCEKLMOHHUS Barl.

>
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3aBbpTeTEe TpUMepHaTa rnasa (H) obpaTtHo

Ha YacoBHWKOBAaTa CTpernka, 3a Ja 3aTerHerte
TpvMepHaTa rnaea KbM CKOpocTHaTa Kytus. (Pe3bun
oTnsABO.)

3a MOHTUpaHe Ha ABYCEKLUMOHHUA Barn

1. 3aBbpTeTe cukcaTopa, 3a Aa pa3xnabute
CbeauHUTENS.

3a ga 3akpenuTe npegnasutens Ha
pexeLoTo obopyaBaHe u TpuMepHaTa
rnaea (M3BUT Ban)

1.

MocTaBeTe npeanasutens. 3aTerHeTe rarikaTta.

2. TMoppaBHeTe naneua (A) cbe cTpenkata (B) Ha
CbeMHEHVETO.

2. TocTtaBeTe YallkaTa 3a Npax BbpXy ABYCEKLNOHHUS
Ban.
3. BkapBaliTe ABYCEKLMOHHWSA Ban B CbeaVHEHNETO,
[0KaTo LpakHe Ha MSCTO.
3. 3appbxTe npaxoynoBuTenHara yaiika c
perynupyem raeyeH kroy, 3a fa ce yBepuTte, ye
BalTbT HE CE BbPTU.
4. 3akpeneTe TpumepHaTa rnasa kbm Bana. 3aBbpTeTe
TpVYMepHaTa rnaea no YacoBHWKOBATa CTpesika.
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4. 3aTterHete HaMbfHO pbykaTa.

HaTtucHeTe u 3agpbxTe bytoHa (C).

[pbxTe 3apaBo kpasi Ha Bana, KbM KOWTO €
3aKkpeneH ABuratensr.

M3gbpnaiTe npuctaBkaTta OT Cb€AVHEHNETO B
npaea rnocoka.

3a pa3rno6siBaHe Ha ABYCEKLVMOHHUSA
Barn

1. 3aBbpTeTe cukcatopa 3 obopoTa unu noseye, 3a
Aa pa3xnabute cbeguHeHNeTo.

Onepayus

BbBeneHuve

MPEOYNPEXOEHWUE: npeau

pabota c npogykTa TpsibBa ga npoyeteTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHoCT.

Fopuso

To3n npoadyKT pasnonara ¢ ABYTAKTOB ABUraTern.

BHUMAHWE: Henopxopawwmst tmn
ropyBO MOXe Aa AoBefe [0 nospena Ha
psuratens. MianonssanTte cmec OT 6eH3NH n
Macno 3a ABYTaKTOBMW [iBUraTenu.

MpenBapuTEnHO CMECEHO ropuBo

« 3anocturaHe Ha onTUManHu paboTHU

XapaKTepucTUKu 1 3a yabIhkaBaHe Ha cpoka

Ha ekcnnoartaumsi Ha ABuraTens usnonssanre
npeABapuTENIHO CMECEHO arnkunaTHoO ropueo Ha
Husqvarna. ToBa ropmeo cbabpxa no-manko
BpeAHW XMMUKanu B CpaBHEHNE C OBNKHOBEHOTO
rop1Bo 1 TOBa Hamansisa BpeaHuTe oTpaboTeHn
rasose. C ToBa ropMBO KOJIMYECTBOTO OCTaTbLW

cnepf nsrapsHeTo € No-HUCKO, KOeTo 3anassa
KOMMOHEHTUTe Ha ABuratens no-41cTu.

3a u3roTesiHe Ha ropuBHa cmec

BeH3unH

ManonsBaiite kayectBeH 6e30noBeH GEH3NH ¢
MaKcMMarHo cbabpkaHue Ha etaHon 10%.

BHUMAHMWE: He usnonssaiire
6EH3MH C OKTaHOBO YMCIO MO-Marnko oT
90 RON/87 AKI. M3anon3saHeTo Ha no-
HMCKO OKTaHOBO YMCIO MOXe Aa AoBeae
[0 AeTOHALMOHHO ropeHe B ABUraTens,
KOETO Npean3BrKBa NOBPEAU B HETO.

Macno 3a aByTakToBs gsuraten

3a nocturaHe Ha Hawi-gobpw pesynTtaTtv n paboTHn
XapaKTepuUCTUKV U3MOM3BanTe Macro 3a ABYTaKTOBU
asuratenu Ha Husqgvarna.

AKo He pasnonaraTe ¢ Macrno 3a AByTaKToBU
asuratenu Ha Husqvarna, nsnonasante apyro
BMCOKOKQYeCTBEHO Macro 3a ABYTaKTOBM
AsuraTenu, paspaboTeHo 3a ABUraTenu ¢ Bb3ayLIHO
oxnaxpaaHe. [oBopeTe ¢ AMcTpubyTopa no
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CepBU3HOTO 0b6cnyxBaHe 3a n3bop Ha TOYHOTO
macrno.

BHUMAHMWE: He usnonasaitre

Macno 3a M3BbHOOPAOBM ABYTAKTOBM
OBuraTeny ¢ BOQHO oxnaxaaHe,
MOHsIKOra HapMyaHo 13BbHGOPAOBO
macno. He nsnonasarite macno 3a
YeTUPUTAKTOBW ABUraTeNW.

CmecBaHe Ha 6eH3VH U Macrio 3a ABYTAKTOB ABUrares

BeHsuH, nuTpu Macno 3a gy-
TaKTOB ABUra-
Ten, MTpu
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

IMbnHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuso

MPEAOYNPEXOEHWUE: cnassaiire

cnefHara npoueaypa 3a Bawa
6e3onacHocT.

1. CnperTe gBuratensi u ro octaBeTe Aa ce oxnaau.

2. MouncteTte obnacTTa oKono kanaykara Ha
pe3epBoapa 3a ropueo.

+

3. Pasknatete KoHTeiiHepa 1 ce yBepeTe, 4Ye ropuBoTo
€ Hanb/IHO CMEeCeHo.

4. OrtcTtpaHeTe 6aBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fja ocBo6oauTe HansiraHeTo.

5. HanbnHeTe pesepsoapa 3a rop1eo.

BHMAHWE: manku rpeLuku

MoraT Ja NnoBnusAT ApacTUYHO Ha
CbOTHOLLEHMETO B CMeCTa, KoraTo cmecsaTte
Marnku KonuyecTtsa ropuso. MiamepsanTte
BHMMATESTHO KOIMYEeCTBOTO Macro, 3a Aa
CTe CUrypHM, Ye Lie nosyynTte npasunHata
cmec.

HaneiiTe nonoBmHaTa ropyBo B YACT CbA 3@ FOPUBO.
[obaBeTe UANOTO KONMYECTBO Macro.
PasknaTteTe ropuBHaTta cmec.

[oneliTe ocTaHanoTo KONM4YecTBo 6GeH3NH B cbaa.

o wDd -~

Pasknatete BHMMaTENHO ropuBHaTta cMmec.

BHUMAHMWE: He cveczaiire

KONMMYECTBO rOpMBO, KOETO LLie NPecTon
noseye ot 1 meceu.

BHAMAHWE: YBepeTe ce, Ye B
pesepBoapa 3a ropueo Hama TBbpae
MHoro ropueo. Korato ce Harpee,
ropuBOTO Ce pasWwmpsBa.

6. 3aTerHere kanauykata Ha pesepsoapa 3a rop1so
BHUMATESTHO.

7. TlouyncteTe pasnsaToTo rOPUBO BBPXY NPOAYKTa U
OKOJSI0 Hero.

8. [pepwu cTapTupaHe Ha ABuraTens npemecreTe
npoaykTta Ha 3 m/10 ft nnn noBeye oT MACTOTO,
KbAETO Ce 13BbPLUBA 3apexaaHeTo C ropmeo 1
Kb[ETO Ce Hammpa M3TOYHWUKBLT Ha ropyUBOTO.

3abenexka: 3a mecrononoxeHueto Ha
pesepBoapa 3a ropueo Ha Balums npoaykT HanpaseTe
cnpaBka ¢ O6Ly ripernes Ha npogyKTa Ha crpannya 22.

3a npoBepka npeaou craptTupaHe
1. YBepeTe ce, Ye NpoAyKTbT HAMa NUNcBaLLy,
noBpeAeHU, pasxnabeHn unm N3HOCEHN YacTu.

2. YBepeTe ce, Ye BCUYKM raiiku, BUHTOBe 1 Gontose
ca 3arterHaTtu.

YBepeTe ce, Ye TpMMepHaTa rnmasa He € NoBpeAeHa.
YBepeTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT (PUNTHLP He € 3anyLueH.

YBepeTe ce, Ye ycTpoiicTBaTa 3a 6e30MacHOCT Ha
npogykTa paboTsT NpaBUIHO U He ca NOBPEAEHMU.

6. YBeperTe ce, 4Ye NPOAYKTLT HAMa Te4OBE Ha ropuBo.

32
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CrapTupaHe npv CTy4eH ABuraTen

1. HaTucHeTe kynona Ha ropmsHaTta nomna 10 nbTu.

2. YcTtaHoBeTe cMykaya B NnosioxeHue "3agencreaH
cMmykay".

Cu pbka.

A BHUMAHWE: He cronsaitre
BbPXY NpoaykTa.

4. W3pbpnaiite 6aBHO ApbXKaTa Ha BBXETO Ha
cTapTepa c AsicHaTa cu pbka, oKaTo yceTute
cbnpotusneHune. Cnep ToBa n3gbpnaite 6bp3o
1 CUMHO pbKoXBaTKaTa Ha BBXETO Ha cTapTepa,
[okaTo ABUraTensiT ctapTupa unu ce onuta aa
cTapTupa.

HaBuBanTe CTapTepHOTO BbXKEe OKONo
pbKaTa cu.

c NPEAYNPEXOEHUE: He

5. YcrtaHoBeTe cMykaya B noroxeHue 3a pabota.

6. Ako OoBuraTensit ctapTvpa, HaTUCHeTe Neko
perynaTtopa 3a rasta v octaBeTe ABuratens aa
paboTtu 60 cekyHawu, 3a Aa ce 3atonnu. Ako
ABUraTensaT He cTapTupa, AbpraiTe pbkoxBaTkaTa
Ha BBXETO Ha cTapTepa, 4oKaTo ABUraTensar
cTapTupa. Crniesl ToBa HaTUCHeTE Neko perynartopa
3a rasra v octaBeTe ABuratens ga pabotu 60
CeKyHay, 3a Ja ce 3aTonnu.

BHUAMAHUE: He abpnaiite
[JoKpai BbKeTo Ha cTapTepa U He

nyckanTe ApbXkaTa Ha BbXeTo Ha
ctapTepa. ToBa MOXe Aa nospeam
npoaykTa. OcBo6oaeTe 6aBHO BHXETO
Ha cTapTepa.

3a ctapTupaHe Ha Tonmbi ABuraten

1. HatucHeTe kynona Ha ropusHaTa nomna 10 nbTw.

2. WspbpnaiiTe BbXETO 3a cTapTupaHe, JokaTo
aBuraTensT sananu.

CnupaHe Ha npoaykta

* HatucHete npesknovBaTens 3a cnupaHe, 3a aa
cnpeTe aspuratensa.

s

3abenexka: Mpeskniousatenst 3a ciupate
aBTOMATWUYHO Ce BPbLUA B MbPBOHAYANHOTO
NONoXeHue.

KacTpeHe Ha TpeBa

1. OpbxTe TpUMepHaTa rnaBa HenocpeAcTBEHO Haf
3emsTa noA brbn. He HaTuckaliTe kopaarta Ha
TpUMepa B TpeBaTta.

il
\\“ \ \QV\(WN\\W\\I/\«M\W’"NN.- .

2. Hamanete gbmxuHaTa Ha kopgaTa Ha Tpumepa ¢ 10
-12cm/4 -4,75in.

3. Hamanete ob6opoTuTe Ha aBuraTtens, 3a aa
NOHMXMTE OMAaCcHOCTTa OT yBpeXJaHe Ha
pacteHusaTa.
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4. WsnonssaiTte 80% ras, koraTo pexeTe Tpesa 6nv3o
[0 o6ekTu.

\\>.(NW AN AN

PsasaHe Ha TpeBa

1. YBepeTe ce, Ye kopgaTa Ha TpuMepa e ycriopegHa
Ha 3eMsTa, KoraTo pexeTe Tpesara.

\WN\\ (N Y AN AN T W%/

2. He HaTtuckaiiTe TpumepHaTa rnaBa KbM 3emsiTa.
ToBa Moxe 4a NoBpeaun NpoayKTa.

3. [BuxeTe npodyKTa OT efHaTa KbM Apyrata cTpaHa,

KoraTo pexeTe Tpesa. PaGoTteTe Ha MbHWM 060pOTU.

k

[

3a nouncTBaHe Ha TpeBa

B'b3,Cl,yLIJHI/I9|T NOTOK OT KOpAaTa Ha BbpTALKnA ce
TpuMep MoXe Ja ce 1U3noni3ea 3a OTCTpaHsABaHe Ha
OTpsA3aHa TpeBa OT 30HaTa.

1. XBaHeTe TpuMepHaTa rnasa v kopaaTa Ha Tpumepa
yCropeaHo Ha 3eMsTa W Haf, 3eMsiTa.

2. TMpunoxeTe NbnHa ras.

3. [BwxeTe TpumMepHaTa rnaea oT egHaTta CTpaHa a0
apyraTta v no4ucTBaiTe TpeBara.

MPEOYNPEXOEHUE:

[MouncTBanTe kanaka Ha TpumepHaTa

rnaBa BCEKW MbT, KOraTo MOHTUpaTe HoBa
KopAa Ha Tpumepa, 3a Aa npegoTepaTuTe
HapylaBaHe Ha 6anaHca u Bu6pauum B
pbkoxBaTkuTe. OCBeH TOBa U3BbpLUETE
npoBepka Ha ApyruTe YacTu Ha TpUMepHaTa
rnaBa u s noymcTeTe, ako e Heobxoanmo.

TpuMmepHa rnasa 3a TpeBa

* He 3abpaBsiiTe oa HaBueTe KopaaTa Ha Tpumepa 3a
TpeBa 34paBo 1 paBHOMepPHO okono 6apabaHa, 3a
fAa HamanuTe BubpauuuTe.

* M3nonsBaiite camo ofo6peHn TPUMEPHM rnasm
3a TpeBa v Kopau Ha TpumMep 3a Tpeea. Buxte
lpuHaanexHoctu Ha cTparuya 40.

* WanonsgaiiTe kopaga Ha TpUmep 3a Tpesa C
npaBunHa gbixuHa. [lbnrata kopaa Ha TpuMep 3a
TpeBa 13non3sa noBeye MOLHOCT Ha ABUraTens B
CpaBHEHMWe C KbcaTa kopAa Ha Tpumep 3a rnaea.

* YBepeTe ce, Ye peselbT Ha NpednasuTtens Ha
pexeLoTo obopyasaHe He e NoBpeaeH.

« T[loTonete kopAaTta Ha TpMMepa 3a TpeBa BbB Boja
B NPOAbIDKEHUE Ha 2 AHW, Npean Aa 3akpenute
KopAaTta Ha Tpumepa 3a TpeBa KbM npoaykTa. Tosa
noBvLIaBa cpoka Ha ekcrnoaTauus Ha kopaarta Ha
TpuMepa 3a Tpesa.

* HanpaBeTe cripaBka C MHCTPYKLUMTE 3@ PeXeLLoTo
obopyaBaHe, 3a Aa usnonaeaTe npasunHaTa
npoueaypa 3a HamoTaBaHe Ha kopaaTa u
npaBumnHNs AMameTbp Ha kopgarta.

Moaapbxka

BbBeneHue

NPEOYNPEXAOEHUE: npean

[a U3BbPLUNTE TEXHUYECKO OGCMyXBaHe,
Tpsi6Ba fa npoyeteTe v pa3bepeTe rnasarta
3a 6e3onacHocT.

3a Bcuyku paboTtu no obcnyxBaHETO M NonpaBkaTa

Ha npoaykTa e Heobxoanmo crneumanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npeanaraHe Ha NpodecuoHanHm
peMOHTH 1 obcnyxeaHe. Ako Bawmsat gunep He
npeanara cepsu3Ho obcryBaHe, ce CBbpXEeTe C Hero,
3a ga Bu pape nHdopmauums 3a Ha-6nmnskmsa cepsua.

3a no-nogpobHa nHopmMaums HanpaeeTe cnpaska C .
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padvk 3a TexHnYecko obecnyxBaHe

Mopapbxka

Exe-
LOHEBHO

Besika
cegmuua

Bcekun
mecey

[Moumncrete BbHWHATA NOBBPXHOCT.

X

MouncTeTte Bb3AYLWHUSA HUNTLP. CMeHeTe M Npu HEOBXOANMOCT.

MpoBepeTe yHKUMOHNPAHETO Ha hukcaTopa Ha rasrta u rasra.

MpoBepeTe npeBkOYBaTENs 3a CrMpaHe.

MpoBepeTe npeanasutenuTe.

MpoBepeTe TpuMepHaTa rnaea.

[MpoBepeTe KOHTparavikara.

MpoBepeTe 3a U3TU4aHe Ha ropyBo.

X | X[ X[ X] X[ X] X

YBeperTe ce, Ye pe3eLbT 3a KOCEHE € U3PABHEH C LIEHTbPA, OCTLP € U HAMa
noBpeau no pesewua Unm LEHTpanH1s oTeop.

YBeperTe ce, ue pexeLoTo 06opyABaHe He ce BbPTM Npy 060pOTH Ha NpaseH
xof,.

HaHeceTe rpec BbpXy ABYCEKLVMOHHUSA Ba.

[MpoBepeTe ApbXKaTa Ha BLXETO 3a CTapTMpaHe 1 BbXETO 3a cTapTupaHe.

MpoBepeTe rpecrta Ha briosarta 3b6Ha Npeaaska.

MouncTeTe BbHIWHATA NOBBLPXHOCT Ha 3ananutenHara ceeLy. MpemaxHeTe 3ana-
nuUTEnHaTa CBELY U U3MepPETe PasCTOSIHUETO MEXAY enekTpoauTe. Perynupaiite
Pa3sCTOSIHUETO MEXY ENEKTPOAUTE UM CMEHETE 3ananuTernHara CaeLl.

lMoumncreTe cnuctemata 3a oxnaxaaHe.

MouuncreTe nnu cmeHete UcKporacuTenHua ekpaH Ha aycnyxa.

MouuncteTe BbHWHATA NMOBBPXHOCT Ha Kap6ypaTopa N MACTOTO OKOJ10 Hero.

[MpoBepeTe ropmBHMA GUNTHP 3a 3aMbpcsBaHe.

MpoBepeTe MapKyya 3a rop1BOTO 3a Nnospesa.

MpoBepeTe BCUYKM KAaGENU 1 BPB3KK.

[MpoBepeTe cbeanHUTENs, NPYXUHUTE Ha cbeanHuTens n 6apabaHa Ha cbeau-
HUTENs 3a U3HOCBaHe.

lMoameHeTe 3ananutenHara cBeLl,.

PerynupaHe Ha o60poTuTe Ha npasHus
xoq

YBeperTe ce, Ye Bb3AYLWHUAT DUATHP € YUCT U
KanakbT Ha Bb3AYLUHUS UNTBP € 3aKperneH, npeam Aa
perynupate o6opoTuTe Ha NpasHUs XoA.
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1. 3aBbpTeTe BUHTa 3a 060poTUTE Ha NpaseH xoa T, 3a npoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy,
03HayeH cbC 3Haka "T", No YacoBHUKOBATa CTpeska,

[0KaTo pexello obopyaBaHeTO 3anoyHe Aa ce 2 BHMMAHME VanonasaiiTe

BbPTU.
npenopbyaHaTa sananuTenHa ceeL.
YBeperte ce, Ye pesepBHaTa 4acT e cblyara
KaTo npefgocTaBeHaTa oT NPOU3BOAUTENS
yacT. /anonasaHeTo Ha 3ananuTerHa
CBELL OT HEMPaBMWIEH TUM MOXe Aa
noBpeav NpoaykTa. Yeeperte ce, ye
3ananuTenHarta cBeLy e MOHTMpaHa CbC
cynpecop. CBbpxeTe ce ¢ AUCTPUBYTOp Mo
o6CryXBaHETO 3@ NOBEYE MHAOPMALYS.

1. TpoBepeTe 3ananuTenHaTa cBeLy, koraTo:

2. 3aBbpTeTe BUHTa 3a 060pOTUTE Ha NpaseH xoa T, a) MOLYHOCTTa Ha ABUraTens & H1cKa.
03HayeH cbe 3Haka "T", o6paTHO Ha YacoBHUKOBaTa b) Asurartenar He Moxe Aa 3ananu necHo.
CTperika, 4oKaTo pexeloTo obopyasaHeTo cnpe aa c) Asuratensat He paboTu npaBWnHO Npu o6opoTH
ce BbpTU. Ha npasHus XoA.
3. O6opoTute Ha npasHua xof Tpsbsa aa 6baaTt 2. AKo He MOXeTe NIECHO Aa 3ananuTe unu aa
noa o6opoTuTe, NpK KOUTO PEXeELLLOTo obopyasaHe paboTuTe c ABuUratens, NpoBepeTe 3ananutenHara
3anoysa Aa ce BbpT. O6GopoTUTE Ha NPa3H1A Xo[ CBeLl 3a HexenaHu matepuanu. 3a ga HamanuTte
ca NpaBWIHK, KOraTo ABUraTensT paboTu nNnaBHO OMacHOCTTa OT HEXemnaHu MaTepuani Bbpxy
BbB BCSIKO MOMOXEHME. eneKkTPoAUTE Ha 3ananuTenHaTa CBeLl:
a) yBepeTe ce, Ye 060pOTUTE Ha NPa3HUS Xop ca
Texnnyecko obcnykBaHe Ha ) yeep P P A
NpaBWITHO perynupatu.
nckporacutenHarta Mmpexa b) yBepeTe ce, Ye ropuBHaTa CMeC € npaBunHa.
* W3nonseaviTe TeneHa YeTka 3a NoYNCTBaHe Ha C) yBepeTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTLP € YUCT.
McKkporacutenHus ekpaH. 3. MMouncTeTe 3ananuTenHaTa cBeLY, ako e 3aMbpceHa.

YBeperTe ce, 4e pa3CTOSHUETO Mexay enekrtpoaute
e npaBwnHo. Bwxte TexHudecku gaHHu Ha cTpaHnya
39.

3a nouncTBaHe Ha cucTtemaTa 3a
oxnaxgaHe

4. TlogmeHeTe 3ananutenHara cBeLl, korato e

* TlouncTteTte cMyKkaTenHWsa Bb3AyxonpoBog (A) Ha
Heobxogumo.

cTapTepa u oxnaguTenHuTe pebpa (B) Ha
LUMIUHABPA C YeTka.
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3a ga HaHeceTe rpec BbpXy
ABYCEKUMOHHMSA Ban

* HaHeceTe rpec B kpasi Ha 3aABWXBaLlaTa oc cnep
Bceku 30 yaca paborta.

MouncTBaHe Ha BbL3AYLIHUSA PUNTBP

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLUHUSI OUNTBP U camusi
Bb3ayLUeH PUNTBP.

2. TMouncteTe Bb3AYLWHUS DUNTBP C TONNa canyHeHa
BOAa. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLHUAT PUNTbP € CyX,
npeav Aa ro MoHTMpare.

3. CwmeHeTe Bb3ayLHUA UNTHP, ako e NpekaneHo
3aMbpPCEH 3a MbITHO MoYnCTBaHe. BuHarm
3aMeHsITe NnoBpeaeH Bb3ayLUeH hunTbp.

4. Axo npoaykTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLleH

dUNTLP, HaHeceTe Macno 3a Bb3AyLeH puUnTup.
HaHacsnTte macno 3a Bb3ayLueH huntbp camo

BbPXY NeHecT unTbp. He HaHacsnTe macno BbpXy

cdunTbp Felt.

3a HaHacsiHe Ha Macno 3a Bb3AyLleH
uUnTLP BBPXY BL3AYLWHUS UNTHP

BHUMAHWE: Bunaru nsnonssaiire
crneyuanHto Macno 3a Bb3ayLeH puntbp

BbPXY NeHecTUTe Bb3ayLHW huntpu. He
13rnonssaiTe Apyru Tunose macna.

A NPEAYNPEXOEHUE: He

HaHacsaTe Macno BBbPXY TANOTO CWU.

1. Csanete kanaka Ha Bb3gyLwHUS puntbp 1 camust
Bb3AyLeH hUnTbp.

2. TocTaBeTe Bb3AyLWHUA DUNTHP B HAaWNOHOBA
TopbMUKa.

3. lNocTtaBeTe MacnoTo Ha Bb3OyLWHUSA PUNTbLP B
HainoHoBaTa Topbuuka.

/
o

4. HaTtucHeTe HaiinoHoBaTa Top6uyka, 3a aa ce
yBepWTe, Ye MacnoTo € HaHeCeHo paBHOMEPHO
BBbPXY Bb3AYLIHNA PUNTHP.

5. HatucHeTe Bb3aywHNA uNTbp, AOKATO € B
TopbunyKaTa, 3a Aa OTCTpaHUTEe MacnoTo 3a
Bb3AYLIHNA PUNTBP, KOETO He e Heobxoanmo.
OTcTpaHeTe Bb3AyLHMS UNTBP OT TopOMyKaTa.

6. MoHTupanTe Bb3OYLWHUS pUnTbp.
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3a pa pobasute
3bbHa npegaska

rpec KbM brnosarta

+ YBepeTe ce, Ye brnoeara 3b0Ha Npeaaska e
HanbnHeHa ¢ % rpec 3a brnoea 3b6Ha nNpeJaska.

OTcTpaHsiBaHe Ha npobnemu

[BuratensT He ce cTapTupa

MpoBepeTe

BbamoxHa npuymHa

Mpouenypa

3b6um Ha cTapTepa.

3b6umMTe Ha cTapTepa He MoraT aa ce ABu-
»aT cBoboHO.

OTcTpaHeTe kanaka Ha cTapTepa v noducTe-
Te OKomo 3b6LUTE Ha cTapTepa.

MosBoneTe Ha 0406peH cepBM3EH AMCTPUBY-
TOp Aa BW NMOMOTHE.

Pesepsoap 3a ropu-
BO.

HenpanmeH TN ropmeo.

MN3Toyete pesepBoapa 3a ropuBo N HanbI-
HeTe C NpaBUNHOTO ropueo.

3ananuTtenHa ceeLy,.

BananutenHarta caelly e 3aMmbpceHa unm
BriaxHa.

YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHara cBeLl e cyxa
n 4yncrta.

Pa3cTosHneTo Mexay enekTpoauTe Ha 3ana-
nUTenHarTa CBeLl € HenpaBuIHO.

lMouncreTe 3ananuTenHaTa ceeLy. YBepeTe
ce, Ye pa3CTOsHMETO Mexay enekTpoauTte e
npasunHo. YBepeTe ce, Ye KbM 3ananuren-
HaTa cBeLl MMa MOHTUpaH cynpecop.

Hanpagsete cnpaska ¢ TexHuyecku gaHHm Ha
cTparmnya 39 3a TOY4HOTO Pa3CTOSIHUE MEX-
ay enekTpoauTe.

3ananutenHara csewy e pasxnabeHa.

3aTerHeTe 3ananuTtenHara ceeLd.

OBuraTtensT ctapTupa, HO cnupa OTHOBO

MposepeTe

BbamoxHa npuymHa

Mpouenypa

PesepBoap 3a ropu-
BO

HenpasuneH Tvn ropuso.

M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropuso 1 Ha-
MbIIHETE C NPaBUITHOTO FOPUBO.

Bb3ayweH opunTtbp

Bb3aywHuaT unTbp € 3a4pbCTeH.

Mouncrete BBL3AYLWHUSA PUNTBP.
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TpaHCcnopT u cbxpaHeHue

« BwHaru ocTtaBsiiTe NnpoaykTa Aa ce oxnaam npeam
CbXpaHeHue.

* [pu cbxpaHeHNeTo 1 TpaHCMOPTUPaHETO Ha
npoayKTa n ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe
VK n3napeHust. VIckpu unmn oTKpUT OrbH, Hanpumep
OT efleKTPUYECKu ypeam Unm KoTnm moxe aa
BB3HVKHE noxap.

« BwHaru usnonasaiTte ofgo6peHn KOHTENHepH 3a
CbXpaHeHue 1 TpaHCNopPTUPaHe Ha ropuBo.

*  WanpasHeTe ropuBOTO NpeAu TpaHcnopTUpaHe Um
npean AbNrocpoyHo cbxpaHeHue. MsxsbpneTe
ropMBOTO Ha MOAXOASILLO 3a Lenta MscTo.

3akpeneTe 3awuTata npy TpaHcnopTUpaHe no
BPEMe Ha TpaHCMopTUpaHe U CbXpaHeHue.
OTcTpaHeTe nynata Ha 3ananutenHata cseLy ot
3ananuTenHara caeLy.

3akpeneTe NpoaykTa Npeay TpaHcnopTMpaHe.
YBepeTe ce, Ye He MOXe [a Ce ABUXKM.

MouncTeTe v M3BbLpLLIETE OBCNYKBAHE Ha NPOAyKTa
npeay cbxpaHeHue 3a OAbITbr NEPUOA,.

TexHU4eckn naHHU

TexHN4YeCcKn xapakTepucTuku

| 122C 122LK
Oeuraren
O6eMm Ha unuHabpa, cm3 21,7 21,7
O6GopoTu Ha Npa3Husi xod, 06/MuUH 2900 2900
MpenopbyBaHu Makc. 060poTn, 06/MUH 7200 9100
CKOpPOCT Ha U3X0AHWs Ban, 06/MuH 7200 6232
MoLwyHocT/MaKe. MOLHOCT Ha ABuraTenst cbrnacHo 1ISO 8893, kW/hp | 0,6/0,8 npu 7800 0,6/0,8 npu 7800
npv o6/MvH
3arnywuTen Ha katanusaTtopa Oa Oa
3ananuTtenHa cuctema c perynmpaHa ckopocT He He
3ananurtenHa cucrema
BananuTenHa caeLy, HQT-4 672201 HQT-4 672201
PascTosiHue mexay enekrpoaute, mm 0,5 0,5
FopuBHa cuctema
BmecTtuMocT Ha pe3epBoapa 3a ropueo, l/cm? | 0,3/300 | 0,3/300
Terno
Terno 6e3 ropuBoTo, pexeLloTo obopyaBaHe 1 npeanasnTens, Kr | 4.4 | 4,8
LLlymosu emucum 4
HuBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, n3amepeHo, dB(A) | 102 | 104

4 LLlymMOBM eM1CUM B OKOMHaTa cpeaa, M3MEpeHH KaTo 3BykoBa MOLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBUE C AMPEKTMBA Ha
EO 2000/14/EQ. OTY4eTEHOTO HMBO Ha LUYM 3a NPOAYKTa € U3MEPEHO C OPUTMHANHOTO pexeLlo obopyaBaHe,
KOEeTO Cb3AjaBa Hali-BMCOKOTO HMBO. PasnunkaTta Mexay rapaHTMpaHoTO Y U3MEePEHOTO HMBO Ha Lyma € B TO-
Ba, Ye rapaHTMPaHOTO HMBO Ha LUyMa BKMIOYBA CbLLO M AUCMepcUsATa B pesyntaTta OT M3MepBaHeTo, KakTo U
BapuauuuTe Mexay pasnuyHuTe NpoayKT! OT eAVH 1 CbLUM Mofen B cboTBeTcTBMe ¢ [AnpekTmBa 2000/14/E0O.
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122C 122LK
HuvBo Ha 3BykOBaTa MOLWHOCT, rapaHTupaHo (Lwa), dB(A) 104 108
Huea Ha wyma °
EKBVMBaneHTHO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe BbpXY yXOTO Ha onepa- | 88 90
Topa, n3mepeHo cornacHo EN/ISO 11806 n ISO 22868, dB(A):
Huea Ha BuGpauumTe °
EKBMBaNEHTHO HMBO Ha BUBPaUMUTE (@, oq), OBOpPyABaHe ¢ Tpumep- | 5,0 3,6
Ha rnasa, NnsiBa Apbxka, m/s2
EkBMBanNeHTHO HMBO Ha BUBpPaUMKUTE (ayy, oq), OBOpPyABaHe ¢ Tpumep- | 3,6 3,5
Ha rnasa, ASicHa ApbXKa, m/s2

MpuHagnexHocTn
anHaAﬂe)KHOCTVI
122C
0Opo6peHn NpuHaanexHocTn Tun Mpepnasuten Ha pexeLlo oGopyasa-
He
[iBycekumoHeH Ban c pesba 3/8R -

TpumepHa rnasa

T25 (D 2,0 - 2,4 mm wHyp)

T25C (D 2,0 — 2,7 mm wHyp)

R25 (@ 2,0 — 2,4 mm wHyp)

574 47 95-01

122LK

Opo6peHn NpMHaANEXHOCTU Tun Mpepnasuten Ha pexeluo obopyasa-
He

[1BycekumoHeH Ban c pesba M10 -

TpvmepHa rnaea

T25 (D 2,0 — 2,4 mm wWHyp)

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm WHyp)

574 19 87-01

CneaHWTe NpUCTaBKky Ce NpenopbYBaT 3a NOCOYEHUTE MOAENM.

XuB nnet

Opo6peHn NpucTaBk1 Tun Wanon3gaiite ¢
Mpuctaeka YeTka 3a NOYMCTBaHe SR600-2 122LK
MNpucTtaBka HOXMUM 3a KacTpeHe Ha | HA200 122LK

5 OTuyeTeHUTe AaHHM 3a EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe 3a NpogykTa MMaT TUMMYHa CTaTucTy-
Yyecka gucnepcus (CTaHAapTHO oTKNoHeHwe) oT 1 dB (A).
6 OTuyeTeHUTe AaHHM 3a EKBUBANEHTHOTO HUBO Ha BUGPaLMNTE MMAT TUNWYHA CTaTUCTUYeCKa Ancnepcus
(cTaH@apTHO OTKNOHeHe) oT 1 m/s2,

40
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Opo6peHn NnpucTaBku Tvn Usnonaeaiite ¢
MpuctaBka HOXMUKM 3a kacTpeHe Ha | HA860 122LK

XUB nnet

MpuctaBka mawwmHa 3a obkaHTBaHe | ECA850, ESA860 122LK
MpucTaBka TpUoH PA1100 122LK
MpuctaBka 3a yabmkaBaHe EX780 122LK
Mpuctaska kynTueaTop CA230 122LK
MoTopHa meTna BA101 122LK
Mpucraeka veTka BR600 122LK
MpuctaBka BEPTUKYTUP DT600 122LK
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[eknapauua 3a cboTBeTCTBMNE

Heknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EC
Hwue, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, LBeuus,

Ten.: +46-36-146500, neknapvpame Ha cBosi cobcTBEHa

OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBLT:

OnucaHue BeH3unHOB TpUMeEPp 3a TpeBa/pesaqka 3a XpacTn
Mapka Husqgvarna

Tun/mopen 122C, 122LK

UpeHtndmkauymus CepwueH Homep, AaTupaly ot 2022 n cnep ToBa

0TroBapsi HaMbHO Ha CrieAHUTE ANPEKTUBU U
pernameHTu Ha EC:

PernameHt OnucaHue

2006/42/EO "OTHOCHO MaLLnHKTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKTpoMarHuTHaTa CbBMecTumocT"

2000/14/EO "OTHOCHO LWyMa U3BbH crpagute”

2011/65/EC "orpaHu4eHue 3a usnonasaHe Ha onpeaeneHn onacHu BelecTea”

MpunoxeHu ca crnegHWTe CTaHdapTU:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden,, n3gbpLuv 406pOBOSHO
M3NUTBaHe Ha Tuna oT nmeTto Ha Husqvarna AB.

CepTtudukatute ca usgageHu nog Homepa: 122C -
SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, nma n
NoTBbPAEHO CbOTBETCTBUE C NpuUnoxeHve V ot
avpekTuea Ha cbBeTa 2000/14/EO.

CepTtudpukatute ca usgageHu nog Homepa: 122C -
01/164/068, 122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, MeHnaxbp no pasBoiiHa AenHoCT,
Husqgvarna AB

OTFOBOpeH 3a TeXHU4eckaTa goKyMeHTauua

C€
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Sadrzaj

SIGUINOST. ...

Sastavljanje........ccooveeiiiiiie s

Rukovanje

Odrzavanje

43 RjeSavanje problema............cccociiiiiniiinieniieens
45 Transport i skladiStenje.............cceceiiniiiiincciee
50 TehniCki POdaC........coouieriieiiieieeieeree s

Pribor

Izjava o usaglaSenosti

Uvod

Opis proizvoda
Proizvod je trimer za travu sa SUS motorom.

Konstantno se radi na povecanju va$e sigurnosti i
efikasnosti za vrijeme rada. ViSe informacija potrazite
kod svog zastupnika servisa.

Namjena

Proizvod se koristi s glavom trimera za ko$enje trave.
Nemojte koristiti proizvod za druge stvari osim za
SiSanje ili uklanjanje trave.

Napomena: Drzavni propisi mogu postaviti
ogranicenja za rukovanje proizvodom.

941 - 010 - 25.07.2023
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Pregled proizvoda

©® N oA WN =

)
A o -

12.
13.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

Glava trimera

Zastitnik reznog dodatka
Vrat

Okrugla rucka

Poluga gasa

Prekida¢ za zaustavljanje
Blokada poluge gasa
Kapica svjecice i svjeéica
Rucka konopa za paljenje

. Rezervoar za gorivo
. Poklopac filtera za zrak

Pumpica za istiskivanje zraka
Rucica za ¢ok

. Priruénik za rad

Kombinirani klju¢

Kuciste startera

Spojni dio osovine

Konusni pogon

Zatvara¢ za doziranje maziva, konusni pogon
Pogonska plo¢a

Simboli na proizvodu

A\

=

UPOZORENUJE! Ovaj proizvod je opasan.
Ukoliko se proizvod ne koristi pazljivo

i na pravilan nacin, moze do¢i do

povrede ili smrti rukovaoca ili osobe

koja stoji u blizini. Da biste sprijecili
povrede rukovaoca ili osoba koje stoje u
blizini, procitajte i postujte sva uputstva o
sigurnosti koja su data u priruéniku za rad.

Prije upotrebe pazljivo procitajte priru¢nik
za rad rukovaoca i vodite ratuna da vam
upute budu jasne.

Koristite zastitnu kacigu na mjestima

na kojim predmeti mogu pasti na vas.
Koristite odobrenu zastitu sluha. Koristite
odobrenu zastitu za oéi.

Maksimalna brzina izlaznog vratila.

44
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Proizvod je uskladen s vaze¢im
direktivama EZ.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze izazvati povrede.

Za vrijeme rukovanja proizvodom, budite
udaljeni od osoba i Zivotinja najmanje 15
m.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Koristite robusne protuklizne ¢izme.

Koristite iskljucivo fleksibilnu Zicu za
rezanje. Nemojte koristiti metalne rezne
dodatke.

Emisija buke u okruzenju u skladu s
@ Lva odredbama i propisima EU i UK i
propisom Novog Juznog Velsa za zastitu
dB od radova u okruzenju (kontrola buke)
iz 2017. Garantirani nivo snage zvuka
proizvoda je naveden u Tehnicki podaci
na strani 5691 na oznaci.

Kuglica pumpice za istiskivanje zraka.

|~1

Proizvod je u skladu s vazeéim propisima
cA «

Na plocici s oznakom
kategorije je prikazan
serijski broj. yyyy
oznacava godinu
proizvodnje, a ww
oznacava sedmicu
proizvodnje.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podruéja.

Emisije Euro V

c UPOZORENAJE: Neoviastenim

otvaranjem proizvoda ponistava se EU
odobrenje tipa ovog proizvoda.

Korisni¢ka podrska

Za korisni¢ku podrsku nazovite: 1-800-487-5951 ili

posjetite www.husqvarna.com.

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za ostecenja koja uzrokuje
na$ proizvod ako:

* je proizvod pogre$no popravljen.

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu
od proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

* proizvod ima dodatnu opremu koju nije napravio
proizvodacg ili koju proizvodac ne odobrava.

* proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

Sigurnost

Definicije sigurnosti

Upozorenja, pozivi na oprez i napomene se koriste za
isticanje narocito vaznih dijelova priru¢nika.

postoji opasnost od povrede ili smrti
rukovaoca ili osoba u blizini ako se uputstva
iz priruénika ne postuju.

c UPOZORENUJE: Koriste se ukoliko

OPREZ: Koriste se ukoliko postoji
opasnost od osteéenja proizvoda, drugih
materijala ili neposrednog okruzenja ako se
uputstva iz priruénika ne postuju.

A

Napomena: Koriste se za pruzanje vise informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.
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Opée sigurnosne upute

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je mogué¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod
koristite samo za poslove koji su navedeni u
ovom priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

» Postujte uputstva iz ovog priru¢nika. PoStujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su mogudi ishodi.

» Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva
da sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili priklju¢ke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

* Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

»  Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije
koje se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za
informacije se obratite struénjaku za proizvod,
svom trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

« Svakodnevno pregledajte proizvod da biste provjerili
znacajna oStecenja prije svake upotrebe ili kada
proizvod udari drugi predmet ili padne na tlo.
Pogledajte poglavlje Plan odrZavanja na strani 55.

» Iskljucite kabl svjecice prije nego $to sastavite
proizvod, odlozZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

« Nemojte koristiti proizvod ako je izmijenjen u odnosu
na inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvodaé. Povreda ili
smrt je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.

* Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.

* Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. Ispusne pare su vruée
i u njima moze biti iskri koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljni protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili uglji€nog monoksida.

« Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oSteé¢enje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.

Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupa¢no
djeci i neovlastenim osobama.

Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanijili
opasnost od povrede ili smrti.

Nemojte napustati proizvod dok je motor ukljucen.
Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

Prije kori$tenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koristenja
proizvoda. Vodite raCuna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da cete koristiti proizvod.
Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanijiti rad proizvoda u nekim uslovima.
Nemojte koristiti proizvod ako ste umorni, bolesni

ili pod dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni
mogu uticati na va$ vid, opreznost, koordinaciju i
rasudivanje.

Sigurnosna uputstva za sklapanje

A

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

Prije sklapanja proizvoda sa svjecice uklonite kapicu
svjecice.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Vodite racuna da prije pokretanja motora ispravno
spojite poklopac i vratilo.

Sigurnosne upute za rad

.

Uvjerite se da je proizvod u potpunosti sastavljen
prije koristenja istog.

Prije pocetka, pomjerite proizvod na udaljenost od

3 m (10 stopa) od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.
Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta,
$to moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o¢i kada rukujete proizvodom.
Budite oprezni, dijete moze dodi u blizinu proizvoda
bez vaseg znanja tokom rada.

Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrudje.

Uvijerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.
Obavezno mijenjajte radne polozaje i planirajte
odmore tokom rukovanja proizvodom.
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« Nemoijte koristiti proizvod ako ne mozZete primiti
pomo¢ u slucaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da éete rukovati
proizvodom prije nego $to podete raditi s
proizvodom.

« Nemojte se okretati s proizvodom prije nego $to se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrugju.

« Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego pocnete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili o$te¢enje. Nezeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati oStecenje.

« Nemoijte koristiti proizvod pod lo§im vremenskim
uslovima (magla, ki$a, jak vjetar, opasnosti od
groma ili drugi vremenski uslovi). Opasni uslovi (kao
Sto je klizava povrSina) se mogu pojaviti uslijed loSeg
vremena.

« Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

« Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

« Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane svog tijela.

* Proizvodom s reznim dodatkom rukujte ispod struka.

« Ako je ruCica za ¢ok u polozaju za guSenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se poc€inje okretati.

« Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vruéa podruc¢ja mogu izazvati povredu.

« Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.

« Nemojte spustati proizvod s ukljuéenim motorom.

« Prije nego Sto uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i sacekajte da se rezni

dodatak zaustavi. Pri¢ekajte da se rezni dodatak
zaustavi prije nego $to uklonite odrezani materijal.

» Preveliko izlaganje vibracijama moze dovesti do
poremecaja cirkulacije, kao $to je ,bolest bijelih
prstiju ili oSte¢enja zivaca kod osoba s problemima
s cirkulacijom krvi. Obratite se ljekaru ako primijetite
simptome od prevelikog izlaganja vibracijama. Ti
simptomi ukljucuju trnjenje udova, gubitak osjec¢aja,
trnce, bockanje, bol, gubitak snage, promjene u boji
koze ili stanju. Ovi simptomi se obi¢no javljaju u
prstima, rukama ili zglobovima.

Oprema za liénu zastitu

A

*  Uvijek koristite odobrenu opremu za li¢nu zastitu
kada rukujete proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
moze u potpunosti sprijeciti povrede, ali smanjuje
stepen povreda u slu¢aju nesrec¢e. Neka vam
zastupnik pomogne pri izboru odgovarajuée opreme.

» Koristite zastitnu kacigu ako postoji rizik od pada
predmeta.

» Koristite odobrenu zastitu za sluh koja pruza
odgovaraju¢e smanjenje buke. Dugotrajno izlaganje
buci moze izazvati trajno oStecenje sluha.

+ Koristite odobrenu zastitu za o¢i. Ako koristite
vizir, morate koristiti i odobrene zastitne naocale.
Odabrane zastitne nao¢ale moraju ispunjavati
standard ANSI Z87.1 u SAD-u ili EN 166 u zemljama
EU.

« Koristite vizir za zastitu lica. Vizir nije dovoljan za

zastitu ociju.

« Koristite rukavice kada je to neophodno, naprimjer
prilikom spajanja, pregledanja ili ¢i$¢enja opreme za
rezanje. Rukavice takoder pomazu u spre¢avanju
poremecaja cirkulacije krvi ili oStecenja Zivaca $ake i
prstiju uzrokovanih vibracijama.

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

+ Koristite ¢vrste ¢izme koje se ne klizu.

» Nosite odjeéu od &vrstih materijala. Uvijek nosite
debele, duge hlace i duge rukave. Nemojte nositi
odjeéu koja se moze zakaciti za grancice i grane.
Nemojte koristiti nakit, kratke hlace, sandale ili biti
bosonogi. Podignite kosu na sigurno podrucje iznad
ramena.
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* Drzite komplet za prvu pomocu pri ruci.

Sigurnosni mehanizmi na proizvodu

UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

A

* Proizvod nemojte koristiti sa sigurnosnim uredajima
koji su o$teceni ili ne rade ispravno.

* Redovno provjeravajte sigurnosne mehanizme.
Pogledajte poglavlje Plan odrZavanja na strani 55.

» Ako su sigurnosni uredaiji osteceni ili ne
rade ispravno, obratite se servisnom zastupniku
kompanije Husqvarna.

Provjera blokade poluge gasa

1. Provjerite pomjeraju li se nesmetano blokada poluge
gasa (A) i poluga gasa te radi li povratna opruga
pravilno.

2. Pritisnite prema dolje za iskljucivanje prekidaca i
uvjerite se da se on vraéa u svoj pocetni polozaj
kada ga oslobodite.

3. Vodite raéuna da poluga gasa bude blokirana u
praznom hodu i kada je otpustena blokada poluge
gasa.

4. Pokrenite proizvod i primijenite puni gas.

5. Pustite polugu gasa i uvjerite se da se nozevi
zaustavljaju i ostaju u mirovanju.

e UPOZORENJE: Ako se noze

kreéu dok je poluga gasa u praznom
hodu, potrebno je podesiti brzinu
praznog hoda karburatora. Pogledajte
Da biste podesili brzinu u praznom hodu
na strani 56.

Provjera prekidac¢a za zaustavljanje
1. Pokrenite motor.

2. Pomijerite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje i provjerite da li se motor zaustavi.

(s

Provjera 3titnika reznog dodatka

Stitnik reznog dodatka spre¢ava izbacivanje predmeta
u smjeru rukovaoca. Takoder sprje¢ava povrede do
prilikom kontakta s reznim dodatkom.

1. Zaustavite motor.
2. lzvrsite vizuelni pregled ostecenja, npr. pukotina.
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3. Ukoliko je stitnik reznog dodatka o$tec¢en, zamijenite
ga.

Auspuh

« Nemojte koristiti motor s o$teéenim auspuhom.
Osteceni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gaSenje pozara u blizini.

« Redovno provjeravajte je li auspuh pricvrséen za
proizvod.

« Nemoijte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruée
povrsine mogu izazvati povredu.

* Vruci auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih tenosti ili
para.

« Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecéen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Rezni dodatak

A UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

« Obavljajte redovno odrzavanje. Dopustite
ovlastenom servisnom centru da redovno ispituju
rezni dodatak kako bi obavili prilagodavanja ili
popravke.

* Performanse reznog dodatka se time
povecavaju.

- Zivotni vijek reznog dodatka se time povecava.

» Opasnost od nezgoda se smanjuje.

« Koristite samo odobreni zastitnik reznog dodatka.
Pogledajte Pribor na strani 60.

« Nemojte koristiti oSte¢en rezni dodatak.

Sigurnosne mjere pri rukovanju gorivom

A UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

« Nemojte mijesati gorivo u zatvorenoj prostoriji ili u
blizini izvora toplote.

« Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjeéu.

« Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

« Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.

» Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.

» Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.

» Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Pobrinite se da ima dovoljno protoka zraka.

* Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

* Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

+ Nemojte dodavati gorivo kada je motor uklju¢en.

* Uvjerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

* Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.

+ Pazite da ima dovoljno protoka zraka prilikom
dosipanja goriva i mijeSanja goriva (benzina i ulja
za dvotaktne motore) ili praznjenja rezervoara za
gorivo.

» Gorivo i isparenja goriva su veoma zapaljiva i mogu
izazvati teSke povrede u slu€aju udisanja ili stupanja
u kontakt s kozom. Zbog toga je potrebno pridrzavati
se mjera opreza prilikom rukovanja gorivom i
osigurati dovoljan protok zraka.

» Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo do¢i do pozara.

* Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

* Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

* Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnik za gorivo.

* Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo
gdje postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladistenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

* Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

* Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. Postujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

« Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

+  Skinite kapicu svjecice prije nego $to stavite
proizvod u skladiste kako biste bili sigurni da se
motor neée pokrenuti slu¢ajno.

Sigurnosne upute za odrzavanje

A UPOZORENUJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upozorenja u nastavku.

« Zaustavite motor, pricekajte da se zaustavi rezni
dodatak i ostavite proizvod da se ohladi prije
odrzavanja.

* Prije odrzavanja uklonite kapicu svjecice.

* lzduvni gasovi iz motora sadrze karbon monoksid,
veoma otrovan i opasan gas bez mirisa koji moze
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uzrokovati smrt. Ne pokrecite proizvod u zatvorenom
prostoru ili zatvorenim prostorijama.

* lzduvni gasovi motora su vreli i mogu emitirati iskre.
Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala.

« Pribor i promjene na proizvodu koje nije odobrio
proizvoda¢ mogu uzrokovati teske povrede ili smrt.
Nemojte vrsiti izmjene na proizvodu. Uvijek koristite
originalni pribor.

« Ukoliko se odrzavanje ne vrsi ispravno i redovno,
postoji poveéan rizik od povreda i oSteéenja
proizvoda.

* Odrzavanje obavljajte samo prema preporukama
datim u ovom priru¢niku za rukovaoce. Pustite da

ovlasteni predstavnik Husqvarna servisa obavi sve
ostale servisne radnje.

« Pustite da odobreni predstavnik Husqvarna servisa
redovno servisira proizvod.

« Zamijenite oStecene, istro$ene ili polomljene
dijelove.

« Za pravilno postavljanje flaksa trimera i
odgovarajuceg precnika procitajte upute za rezni
dodatak.

* Zupce noza odrzavajte ispravno naostrenim.
Postujte nase preporuke. Takoder pogledajte upute
na pakovanju nozeva.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije sklapanja

proizvoda, morate s razumijevanjem procitati
poglavlje o sigurnosti.

UPOZORENJE: Prije sklapanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabl svjecice.

A
A

Da biste priGvrstili okruglu ruéku

1. Pri¢vrstite okruglu ru¢ku na osovinu kako je
prikazano na ilustraciji i stegnite.

2. Uvjerite se da okrugla rucka bude pri€vr§éena
izmedu strelica na osovini.

Da biste pri€vrstili zastitnik reznog

dodatka i glavu trimera (ravna osovina.)

1. Pri¢vrstite zastitnik reznog dodatka (A) na osovinu
pomocu vijka (L).

2. Postavite pogonski disk (B) na izlaznu osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se rupa na
pogonskom disku ne izravna s odgovarajuéom
rupom na kucistu opreme.

4. Stavite mali odvija¢ (C) u rupicu da zakljucate
osovinu.

5. Okrenite glavu trimera (H) u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu da biste pritegnuli glavu
trimera na mjenjac. (Lijevi navoji)

Da biste priGvrstili zastitnik reznog
dodatka i glavu trimera (zakrivljena
osovina.)

1. Pri€vrstite zastitnik. Pritegnite navrtku.

ol

i B
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2. Pri¢vrstite poklopac za prasinu na osovini. 3. Gurnite osovinu u spojku dok ne klikne na mjesto.

3. Drzite poklopac za prasinu pomoc¢u podesivog klju¢a
kako biste se uvjerili da se osovina ne okrece.

4. Priévrstite glavu trimera na osovinu. Okrenite glavu

. : . . 4. Pritegnite dugme do kraja.
trimera u smjeru kretanja kazaljke na satu.

Sastavljanje dvodijelne osovine.

1. Okrenite dugme da olabavite spojku.

Rasklapanje dvodijelne osovine

1. Okrenite dugme 3 puta da olabavite spojku.

2. Pritisnite i drzite dugme (C).
3. Drzite ¢vrsto kraj osovine na koji je pri¢vr§¢en motor.
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4. Povucite produzetak i izvucite ga direktno iz spojke.

Rukovanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije rada s
proizvodom, morate s razumijevanjem

procitati poglavlje o sigurnosti.

Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Nepravilno gorivo moze
uzrokovati oSteéenje motora. Koristite

mjeSavinu benzina i ulja za dvotaktni motor.

* Ukoliko Husqvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite kvalitetno ulje za dvotaktne
motore sa zra¢nim hladenjem. Obratite se
zastupniku servisa za odabir pravilnog ulja.

OPREZ: Nemojte koristiti ulje za
vanbrodske dvotaktne motore s vodenim

hladenjem, koji se nazivaju i vanbrodski.
Nemojte koristiti ulje za Cetverotaktne
motore.

Mije3anje benzina i ulja za dvotaktne motore

Pripremljena smjeSa goriva

* Za najbolje rezultate i duzi radni vijek motora,
koristite pripremljenu smjesu goriva Husgvarna.
Takvo gorivo sadrzi manje opasne hemikalije od
obi¢nog goriva, ¢ime se smanjuju opasni ispusni
dimovi. S takvim gorivom, koli¢ina ostataka nakon
sagorijevanja je manja, zbog ¢ega sastavni dijelovi
motora budu ¢i$éi.

MijeSanje goriva
Benzin

« Koristite bezolovni benzin dobrog kvaliteta s
maksimalnim sadrzajem etanola do 10%.

Benzin, litar Ulje za
dvotaktne
motore, litar
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: Nemoite koristiti benzin &iji
oktanski broj je manji od 90 RON/87

AKI. Upotrebom goriva koje ima manji
oktanski broj moze izazvati kuckanje u
motoru te o$tecenje istog.

Ulje za dvotaktne motore

* Za najbolje rezultate i rada koristite Husqvarna ulje
za dvotaktne motore.

OPREZ: ukoliko pravite malu koli€inu
smjeSe, male greSke mogu drasti¢no

poremetiti omjer smjeSe. Pravilno izmjerite
koli¢inu ulja i vodite raéuna da dobijete
pravilnu smjesu.
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K
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1. Naspite pola koli¢ine benzina u €istu posudu za
gorivo.

Dodaijte punu koli¢inu ulja.
Protresite smjesu goriva.

Dodaijte preostalu koli¢inu benzina u posudu.

o s wnN

Protresite smjesu goriva.

OPREZ: Nemojte mijesati gorivo viSe od
jednom mjesecno.

A

Da biste napunili spremnik za gorivo

c UPOZORENJE: Pridrzavajte se

sigurnosti.

postupka navedenog u nastavku radi vlastite
1. Zaustavite motor i pustite ga da se ohladi.

2. Ocistite podrucje oko poklopca rezervoara.

OLE

3. Protresite posudu i provjerite je li gorivo dobro
izmije$ano.

4. Pazljivo uklonite poklopac spremnika za gorivo kako
biste oslobodili pritisak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

c OPREZ: Pazite da u spremniku

postane vruce.

Napomena: PoloZaj rezervoara za gorivo na
proizvodu potrazite u odjeljku Pregled proizvoda na
strani 44.

Pregled prije po&etka rada

1. Vodite rauna da na proizvodu nema dijelova koji su
osteceni, olabavljeni, istroSeni ili koji nedostaju.
Vodite racuna da su matice i vijci pricvr§éeni.

Vodite raéuna da glava trimera ne bude o$tec¢ena.
Vodite racuna da filter za zrak nije zacepljen.

o~ 0N

Vodite raéuna da sigurnosni uredaji na proizvodu
ispravno funkcioniraju i da nisu oSteceni.

6. Vodite raéuna da gorivo ne curi iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

1. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta.

nema puno goriva. Gorivo se $iri kada
6. Pazljivo pritegnite poklopac rezervoara za gorivo.
7. Obrisite gorivo proliveno po proizvodu i oko
proizvoda.

8. Prije pokretanja motora, proizvod odmaknite na
udaljenost od najmanje 3 m/ 10 stopa od podrucja
gdje se gorivo sipa i gdje je izvor goriva.

A OPREZ: Nemoijte stajati na proizvod.
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4. Desnom rukom polako povlagite ru¢ku konpa
pokretaca dok ne osjetite otpor. Zatim brzo i snazno
povucite rucicu startnog uzeta dok se motor ne
pokrene ili poku$a pokrenuti.

UPOZORENJE: Nemojte uvijati

uze za pokretanje oko ruke.

A

5. Postavite kontrolu prigusnice u radni polozaj.

6. Ako se motor pokrene, blago pritisnite okida¢ za
gas i pustite da motor radi 60 sekundi kako bi
se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite
ruicu startnog uzeta dok se motor ne pokrene. Ako
se motor pokrene, blago pritisnite okidac za gas i
pustite da motor radi 60 sekundi kako bi se zagrijao.

OPREZ: Nemojte povladiti konop za
pokretanje do kraja i nemojte ispustati
rucku konopa za pokretanje. To moze
izazvati oStecenje na proizvodu. Polako
otpustite konop za paljenje.

A

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

1. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta.

2. Povlacite konop za paljenje dok se motor ne
pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite

s

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vraca u svoj pocetni polozaj.

Trimovanje trave

1. Glavu za podrezivanje drzite nakoSeno odmah iznad
tla. Nemojte gurati flaks trimera u travu.

\N\«% |

AN PNAT AN 1,

2. Smanijite duzinu flaksa trimera za 10-12 cm / 4-4,75
in¢a.

3. Smanijite brzinu motora kako biste smanijili rizik od
ostecenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada rezete travu u blizini

predmeta.
]
f
\
\\Lf\(ﬂ)v\\\\h\l AN

W,

Rezanje trave

1. Pazite da flaks za trimer bude paralelan s tlom kada
kosite travu.

.

\ J/\\Q)v\\\%\wm\\w W /

2. Nemoijte pritiskati glavu trimera u tlo. To moze
izazvati ostecenje na proizvodu.

3. Pomijerajte proizvod s jedne na drugu stranu dok
kosite travu. Koristite punu brzinu.

[

Sakupljanje trave

Zracna struja iz rotirajuéeg silka trimera moze se koristiti
za uklanjanje trave iz podrucja.

1. Drzite glavu trimera i flaks trimera paralelno sa tlom i
iznad tla.

2. Dajte puni gas.
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3. Pomijerajte glavu trimera s jedne strane na drugu i
Cistite travu.

UPOZORENUJE: ocistite poklopac
glave trimera svaki put kad postavljate

novi silk trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.
Takoder provjerite i ostale dijelove glave
trimera i oCistite ih po potrebi.

Glava trimera za travu

« Uvjerite se da flaks za trimer namotate ¢vrsto
i ravnomjerno oko dobosa kako biste smanjili
vibracije.

» Koristite samo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte Pribor na strani
60.

» Koristite pravilnu duzinu flaksa za trimer. Flaks za
trimer za dugu travu koristi ve¢u snagu motora nego
flaks za trimer za kratku travu.

» Uvjerite se da sjecivo na zastitniku reznog dodatka
nije osteceno.

* Umocite flaks za trimer u vodu tokom 2 dana prije
nego $to pricvrstite flaks za trimer na proizvod. To
povecava zivotni vijek flaksa za trimer.

* Pogledajte upute vezane za pribor za rezanje da
biste pronasli ispravan nacin punjenja konopca za
podrezivanje i ispravan presjek konopca.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja,
morate s razumijevanjem progitati poglavlje

o sigurnosti.

Plan odrzavanja

Za sve servisne radove i popravke proizvoda, potrebna
je posebna obuka. Mi garantujemo da su na
raspolaganju profesionalna popravka i usluga. Ukoliko
va$ prodavag nije predstavnik servisa, zatrazite od njega
informacije o najblizem predstavniku servisa.

Dodatne informacije potrazite na .

Odrzavanje Dnevno Sed(r)nién Mjesecno
Ocistite vanjsku povrsinu. X

Ocistite filter za vazduh. Zamijenite ih po potrebi. X

Provijerite funkciju blokade regulatora gasa i gas. X

Provjerite prekida¢ za zaustavljanje. X
Pregledajte zastitnike. X

Provjerite glavu trimera. X
Pregledajte maticu. X

Provjerite curenja goriva. X

Vodite r:aéu’na lda je s_jeéivq za travu poravngtz_) sa sredinom, da je naostreno i da X

nema ostecenja na njemu ili u otvoru u sredini.

Vodite racuna da se rezni dodatak ne okreée pri radu u praznom hodu. X

Podmazite dvodijelnu osovinu.

Provjerite rucku konopa za paljenje i konop za paljenje.

Pregledaijte je li konusni pogon podmazan.

Ocistite vanjsku stranu kapice svjecice. Uklonite kapicu svjecice i izmjerite zazor X
elektroda. Podesite zazor elektroda ili zamijenite kapicu svjecice.

Ocistite sistem za hladenje. X
Ocistite ili zamijenite mreZicu za odvodenije iskre na prigusivacu.
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Odrzavanje

Dnevno

Sedmicn

Mjeseéno
o

Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i prostor oko njega.

X

Provjerite crijevo goriva radi kontaminacije.

Provjerite crijevo goriva radi o$tec¢enja.

Ispitajte sve kablove i spojeve.

Provijerite istroSenost spojnice, opruge spojnice i bubnja.

Zamijenite svjecicu.

X | X | X| X[ X

Da biste podesili brzinu u praznom
hodu

Uvijerite se da je filter za zrak Cist i da je poklopac
filtera za zrak pricvrS§éen prije nego Sto podesite brzinu u
praznom hodu.

1. Okrenite vijak za podeSavanje brzine praznog hoda,
koji je identificiran oznakom "T", u smjeru kazaljke
na satu dok se rezni dodatak ne pocne okretati.

2. Okrenite vijak za pode$avanje brzine praznog hoda,
koji je identificiran oznakom "T", u smjeru suprotnom
od smjera kazaljke na satu dok se rezni dodatak ne
zaustavi.

3. Brzina u praznom hodu mora biti manja od brzine
pri kojoj se rezni dodatak pocinje okretati. Brzina u
praznom hodu je pravilno namje$tena kada motor
glatko radi u svakom polozaju.

Da biste obavili radove na odrzavanju
na zaslonu odvodnika iskri

« Koristite zicanu ¢etku da odistite mrezicu odvodnika
iskri.

w

Ciséenje sistema za hladenje

+  Cetkom otistite usis zraka (A) na starteru i rebra za

hladenje (B) na cilindru.

Da biste provijerili svjecicu

OPREZ: Koristite preporucene svjecice.
Uvijerite se da zamijenjeni dio bude isti

kao i dio kojeg je osigurao proizvodac.
Nepravilna svje¢ica moze izazvati o$tecenje
na proizvodu. Provjerite da li je na

kapici svjecice postavljen potiskivaé. Vise
informacija potrazite kod svog zastupnika

servisa.

1. Provjerite svjeéicu kada:
a) je motor pri maloj jacini,

b) se motor ne pokrece lako,

c) motor ne radi ispravno pri brzini u praznom hodu.

2. Ako se motor ne pokrece lako ili ne radi glatko,
provjerite svjecicu zbog nezeljenih materijala. Da
biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala na

elektrodama svjecice:

a) uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno

podesena,

b) uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna,
c) uvjerite se da je filter za zrak Cist.
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3. Ocistite svjeéicu ako je prljava. Vodite racuna da
zazor elektrode bude ispravan. Pogledajte Tehnicki
podaci na strani 59.

4. Zamijenite svjecicu kad je to potrebno.

Da biste podmazali dvodijelnu osovinu.

« Podmazite kraj pogonske osovine nakon svakih 30
sati rada.

Ciséenje zraénog filtera

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak.

3. Zamijenite filter zraka ako je previ$e prljav kako biste
ga potpuno ogistili. Uvijek zamijenite osteceni filter
za zrak.

4. Ako vas$ proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Da biste nanijeli ulje za filter za zrak na
zraéni filter

OPREZ: Uvijek koristite posebno ulje
za filter za zrak na pjenaste zracne filtere.
Nemojte koristiti druge tipove ulja.

A UPOZORENUJE: Nemojte dopustiti da
ulje dospije na vase tijelo.

1. Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak.

2. Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

2. Stavite filter za zrak u plasti¢nu vreéicu.
3. Stavite ulje za filter za zrak u plasti¢nu vrecicu.

4. Pritisnite plasticnu vrecicu kako biste osigurali da se
ulje rasporeduje jednako Sirom filtera za zrak.

5. Pritisnite filter za zrak dok je u vrecici, kako biste
uklonili ulje za filter za zrak koje nije potrebno.
Uklonite filter za zrak iz vrecice.

6. Postavite filter za zrak.

941 - 010 - 25.07.2023
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Da biste podmazali konusni pogon

*  Provijerite je li konusni pogon napunjen do % masti

za konusni pogon.

RjeSavanje problema

Motor se ne pokreée

Provijeriti

Moguéi uzrok

Postupak

Zapinjaci startera.

Zapinjaci startera se ne mogu slobodno
pomijerati.

Uklonite poklopac startera i ocistite podrucje
oko zapinjaca startera.

Za pomoc¢ se obratite ovlastenom
predstavniku servisa.

Rezervoar za gorivo.

Neodgovarajuéa vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite ga
odgovarajuéom vrstom goriva.

Svjecdica.

Svjecica je prljava ili vlazna.

Vodite racuna da svjecica bude &ista i suha.

Zazor elektrode svjecice je neodgovarajuci.

Ocistite svjecicu. Vodite raéuna da zazor
elektrode bude ispravan. Provjerite je li na
svjecici postavljen potiskivac.

Pravilan zazor elektrode potrazite u poglavlju
Tehnicki podaci na strani 59.

Svjecica je labava.

Pritegnite svjecicu.

Motor se pokreée ali se ponovo zaustavlja

Provjeri

Moguéi uzrok

Postupak

Rezervoar za gorivo

Neodgovarajuca vrsta goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i napunite ga
odgovaraju¢om vrstom goriva.

Filter zraka Filter zraka je zacCepljen. Ocistite filter za vazduh.
Transport i skladiStenje
« Obavezno ostavite proizvod da se ohladi prije « Za skladiStenje i transport proizvoda i goriva, vodite

skladistenja.

rauna da nema curenja ili isparavanja. Na primjer,
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svjecice ili otvoreni plamen iz elektriénih uredaja ili * Zavrijeme transporta i skladiStenja postavite Stitnik
za transport.
Otklonite poklopac svjecice sa svjecice.
Pricvrstite proizvod za vrijeme transporta. Vodite
racuna da se ne moze pomijerati.

Prije skladiStenja na duze vrijeme ocistite i
servisirajte proizvod.

bojlera mogu izazvati pozar.

« Uvijek koristite odobrene posude za skladistenje i .
transport goriva. .
« Prije transporta ili dugotrajnog skladistenja izvadite
gorivo. Odbacite gorivo na odgovarajuc¢e mjesto za .
odlaganje.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

| 122C 122LK
Motor
Volumen cilindra cm3 21,7 21,7
Broj obrtaja u praznom hodu, o/min 2900 2900
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 7200 9100
Brzina izlazne osovine, o/min 7200 6232

Snaga/maksimalna snaga motora, prema ISO 8893, kW/ o/min

0,6/0,8 pri 7800

0,6/0,8 pri 7800

Auspuh sa katalizatorom Da Da
Sistem paljenja regulisan brzinom Ne Ne
Sistem paljenja

Svjecica HQT-4 672201 HQT-4 672201
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5
Sistem goriva

Kapacitet rezervoara za gorivo, l/lcm? | 0,3/300 | 0,3/300
Tezina

Tezina bez goriva, reznog dodatka i Stitnika, kg | 4.4 | 4.8
Emisija buke 7

Nivo ja¢ine zvuka, izmjeren, dB(A) 102 104
Nivo jagine zvuka, garantovani (Lya), dB(A) 104 108
Nivo buke 8

Ekvivalentni nivo pritiska zvuka na uhu operatera, mjeren prema 88 90
EN/ISO 11806 i ISO 22868, dB(A):

7 Emisije buke u okruzenju mjerene kao jagina zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EZ. Prijavijeni
nivo ja¢ine zvuka za proizvod izmjeren je s originalnim reznim dodatkom koji daje najvi$i nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jac¢ina zvuka obuhvata i disperziju rezultata
mjerenja i varijacije izmedu razli€itih proizvoda istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za proizvod imaju tipi¢nu statisticku disperziju

941 - 010 - 25.07.2023
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122C 122LK
Nivoi vibracija ©
Ekvivalentni nivo vibracije (any, eq) Opremljeno glavom trimera, lijeva | 5,0 3,6
strana, m/s?
Ekvivalentni nivo vibracije (any, q) Opremljeno glavom trimera, desna | 3,6 3,5
strana, m/s?

Pribor

Dodatna oprema

122C
Odobreni pribor Tip Stitnik dodatka za rezanje
Vratilo s navojima 3/8R -
T25 (zica @ 2,0 - 2,4 mm)
Glava trimera T25C (Zica @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01
R25 (zica @ 2,0 - 2,4 mm)
122LK
Odobreni pribor Tip Stitnik dodatka za rezanje
Vratilo s navojima M10 -
T25 (zica @ 2,0 - 2,4 mm)
Glava trimera 574 19 87-01
R25 (zica @ 2,0 - 2,4 mm)
Sljedec¢i dodaci preporuceni su za navedene modele.
Odobreni dodaci Tip Koristite sa
Dodatak za ¢is¢enje SR600-2 122LK
Dodatak za makaze za Zivu ogradu | HA200 122LK
Dodatak za makaze za Zivu ogradu HA860 122LK
Dodatak za rubove ECAB850, ESA860 122LK
Dodatak za pilu PA1100 122LK
Dodatak za nastavak EX780 122LK
Dodatak za kultivator CA230 122LK
Dodatak za duvac BA101 122LK

9 Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduiju tipiénu statiéku disperziju (standardno odstupanje) od

1 m/s2.
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Odobreni dodaci Tip Koristite sa
Dodatak za €ekinjastu etku BR600 122LK
Dodatak za razrahljiva¢ DT600 122LK
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Izjava o usaglasenosti

Izjava o uskladenosti za EU

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska,
tel: +46-36-146500, izjavljujemo pod isklju¢ivom
odgovorno$cu kako prikazani proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu / motorna kosa
Brend Husqgvarna

Tip/model 122C, 122LK

Identifikacija Serijski broj s datumom 2022 i kasnije

u potpunosti je u skladu sa sljede¢im direktivama i
propisima EU-a:

Propis Opis
2006/42/EZ “o masinama”
2014/30/EU ,0 elektromagnetnoj kompatibilnosti”
2000/14/EZ “o spoljnoj buci”
2011/65/EU “o ogranic¢enju upotrebe odredenih opasnih supstanci”
Primijenjeni su sljededi standardi:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, je u ime kompanije
Husqgvarna AB izvr$io vlastito ispitivanje.

Certifikati su izdani pod brojevima: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, je takoder
potvrdila saglasnost s dodatkom V direktive vijeéa
2000/14/EG.

Certifikati su izdani pod brojevima: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Menadzer za istrazivanje i razvoj,
Husqgvarna AB

odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju
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Uvod

Popis produktu
Vyrobek je vyzinac¢ se spalovacim motorem.

Nepretrzité pracujeme na tom, abychom zvysili vasi
bezpecnost a efektivitu pfi pouzivani. Dalsi informace
ziskate u svého servisniho prodejce.

Doporuéené pouziti

Vyrobek se pouziva se strunovou hlavou k se€eni travy.
Nepouzivejte vyrobek k jinym ¢innostem, nez je vyzinani
travy a travniho porostu.

Povsimnéte si: vek pro pouzivani vyrobku muze
byt omezen mistnimi pfedpisy.
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Popis vyrobku

1. Strunova hlava Symbo|y na Vyrobku

2. Kryt sekaciho nastavce

3. Hridel VAROVANI! Tento vyrobek je

4. Drzadlo ve tvaru ,D* nebezpecny. Pokud neni vyrobek

5. Packa plynu pouzivan obezfetné a fadné, mize dojit
T L. . k zranéni nebo usmrceni obsluhy i osob

6. Stop spinac (vypinac zapalovani) v okoli. Aby se zabranilo zranéni obsluhy

7. Pojistka spinace plynu a osob v okoli, prettéte si a dodrzujte

8. Koncovka kabelu zapalovaci svi¢ky a zapalovaci vSechny bezpecénostni pokyny uvedené

svicka v navodu k pouzivani.

9. Rukojet’ startéru

10. Palivova nadrz PFed pouzitim si pozorné prostudujte

11. Kryt vzduchového filtru |.l| te’nto navod k pou’iiva'nl' a nepouiivejte’

12. Pomocné palivova pumpicka ——— vyrobek, pokud navodu zcela nerozumite.

13. OYIadanl sytlvc'e ., Pouzivejte ochrannou pfilbu v mistech,

14. Navod k pouzivani kde hrozi pad predmétl. Vzdy pouzivejte

15. Kombinovany kli¢ schvalenou ochranu sluchu. Vzdy

16. Kryt startéru pouzivejte schvalenou ochranu oéi.

17. Objimka hfidele

18. Uhl,()\(a prevodf)vka ] o [:j( ma’:pm Maximalni otacky vystupniho hfidele.

19. Uzavér mazaciho otvoru, uhlova prevodovka s

20. Hnaci kotou¢
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€ Vyrobek odpovida prisluSnym smérnicim
( ES.

Vyrobek mGze zpusobit vymrsténi
predmétl a nasledné zranéni.

Béhem pouzivani vyrobku udrzujte
minimalni vzdalenost 15 m od osob
a zvirat.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

Pouzivejte pouze ohebnou Zaci strunu.
Nepouzivejte kovové fezaci nastavce.

Stitek s emisemi hluku do okoli
@ Ly podle smérnic a predpist Evropské
unie a Spojeného kralovstvi a nafizeni
dB o regulaci hluku v australském Novém
Jiznim Walesu ,Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017“. Garantovana hladina
akustického vykonu tohoto vyrobku je
uvedena v &asti Technické udaje na strani
79 a na Stitku.

Pomocna palivova pumpicka.

|~

Sytic.

UK
CA

Tento vyrobek vyhovuje platnym
predpistim Spojeného kralovstvi.

Typovy §titek s vyrobnim
Cislem. yyyy znamena rok
vyroby, ww znamena ty-
den vyroby.

Povsimnéte si: Dalsi symboly/stitky na produktu
se tykaiji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komercni
oblasti.

Emise Euro V
WSTRAHA! Manipulace s motorem

vede k zneplatnéni typového schvaleni EU
tohoto vyrobku.

Zakaznicka podpora

Zavolejte na linku pomoci zakaznikiim: 1-800-487-5951
nebo navstivte webové stranky www.husgvarna.com.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zpusobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci soucasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaéleny.

* ma vyrobek pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
prisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

* vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpeénost

Definice tykajici se bezpe€nosti

Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu.

WSTRAHAZ Pouziva se v pfipadé

nebezpecdi Urazu nebo usmrceni obsluhy

nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této pfirucce.

VAROVANI: pouziva se v piipadé
nebezpeci poskozeni vyrobku, dalSich
materialu ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,

A
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pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené
v této pfirucce.

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalsich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpecnostni pokyny

VYSTRAHA: pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+  Ridte se pokyny v tomto navodu. Ridte se
bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mtze dojit
ke zranéni, poSkozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazuijte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny ke spravné
montazi nastavcl a prislusenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a pfisluSenstvi.

* Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze Udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

+ Tento navod nemuze popsat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte na ném udrzbu, kdyz si nejste jisti
danou situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
stfediskem.

» Pred kazdym pouzitim nebo pfi zasazeni vyrobku
jinymi pfedméty nebo padem na zem vyrobek denné
dukladné zkontrolujte, zda nebyl vyrazné poskozen.
Viz &ast Plan udrzby na strani 75.

« Prfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

* Pokud se zméni plGvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem nemérite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba mize mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

» Nevdechuijte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynt z motoru predstavuje
zdravotni riziko.

* Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materialt. Vyfukové plyny jsou horké
a mohou obsahovat jiskry, které by mohly zazehnout
pozar. Nedostatecné proudéni vzduchu muze
zpUsobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
oxidem uhelnatym.

»  P¥i pouzivani vyrobku vytvari motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole

muze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistroju.

Nedovolte détem pouzivat vyrobek. Nedovolte, aby
vyrobek obsluhovala osoba, ktera nezna pokyny.
VZzdy dohliZejte na osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Vyrobek mtze vymrstit predméty a zpUsobit zranéni.
Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny, abyste sniZzili riziko
zranéni nebo smrti.

Neodchazejte od vyrobku se spusténym motorem.
Za pfipadnou nehodu nese odpovédnost obsluha
vyrobku.

Pred pouzitim se pfesvédéte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti vyrobku.

Pfed pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 metr(i od ostatnich osob

a zvirat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védély, Zze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo 1ékud. Tyto faktory
mohou ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci nebo
usudek.

Bezpeénostni pokyny pro montaz

VYSTRAHA: Pred pouzitim vjrobku si

prectéte nasledujici varovani.

Pfed montazi vyrobku vyjméte ze zapalovaci svicky
koncovku kabelu zapalovaci svicky.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

PFed spusténim motoru zkontrolujte, zda jsou kryt
a hiidel spravné namontovany.

Bezpecnostni pokyny pro provoz

PFed pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

Pred spusténim poodejdéte 3 metry od mista, kde
jste doplfiovali palivo. PolozZte vyrobek na rovny
podklad. Zkontrolujte, zda fezaci nastavec nemlze
pfijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.
Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl

a nasledné poranéni oci. Pfi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu o€i.

Dejte pozor, béhem prace se k vam muze priblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.
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« Ujistéte se, Ze mate vyrobek vzdy pod kontrolou.
Béhem provozu vyrobku mérite pracovni polohu
a davejte si prestavky.

« Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo
pomoci, vyrobek nepouzivejte. Nez zacnete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, Ze o tom ostatni védi.

« Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, ze se
v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

« Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pripadné nechténé materialy. Pokud Fezaci nastavec
zasahne néjaky predmét, mlze dojit k vymrsténi
predmétu a zranéni nebo $kodé. Nechtény material
se muze namotat na fezaci nastavec a zpusobit
Skodu.

« Vyrobek nepouzivejte za $patného pocasi (mlha,
dést, silny vitr, nebezpedi blesku nebo jiné
nepfiznivé po&asi). Spatné potasi mize zpUsobit
nebezpeéné podminky (napfiklad kluzky povrch).

« Presvédcte se, ze se mlzete volné pohybovat
a pracovat ve stabilni poloze.

* Nez zacnete z vyrobku odstrafiovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se fezaci
nastavec zastavi. NeZ vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte fezaci nastavec zastavit.

+ Nadmérné vystaveni vibracim mize u osob
se zhorSenou funkci krevniho obéhu vést
k porucham obé&hového nebo nervového systému,
jako je vazoneuroza. V pfipadé, Ze byste
pocitili pfiznaky obtizi zpusobenych nadmérnym
vystavenim vibracim, obrat'te se na svého |ékare.
Mezi tyto pfiznaky mlze patfit znecitlivéni nékterych
Casti téla, ztrata citu v rukou, brnéni, pichani, bolest,
ztrata sily, zména barvy nebo stavu kiize. Tyto
pfiznaky se obvykle objevuji v prstech, na rukou
nebo v zapésti.

Osobni ochranné prostiedky

« Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemlzete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

* Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

WSTRAHAZ Pred pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Pfi pouziti vyrobku je nutné vzdy pouzivat schvalené
osobni ochranné prostredky. Osobni ochranné
prostfedky nemohou zcela eliminovat nebezpedi
urazu, ale v pfipadé nehody pomahaji snizit miru
poranéni. Pozadejte prodejce, aby vam pomohl
vybrat spravné vybaveni.

» Pouzivejte ochrannou pfilbu tam, kde hrozi
nebezpedi padu predmétu.

» Pouzijte schvalenou ochranu sluchu s dostateénym
tlumicim ucinkem. Dlouhodobé vystavovani
plUsobeni hluku muze vést k trvalému poskozeni
sluchu.

» Vzdy pouzivejte schvalenou ochranu o¢i. Pouzijete-
li §tit, je nutno pouzit i schvalené ochranné bryle.
Schvalené ochranné bryle musi byt v souladu
s normou ANSI Z87.1 v USA nebo EN 166 v zemich
EU.

* Pro ochranu obli¢eje pouzivejte ochranny stit.
Ochranny $§tit neni dostate¢na ochrana oci.

+ (W

« Pripraci s vyrobkem udrzujte fezaci nastavec pod
drovni pasu.

« Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice
v poloze syceni, spusti se fezaci nastavec.

» Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

« Nez vyrobek za¢nete pfesouvat, zastavte motor.

« Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

»  Pri urcitych ¢innostech pouzivejte rukavice,
napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo ¢isténi
sekaciho zafizeni. Rukavice také pomahaji jako
prevence pred poskozenim obé&hového nebo
nervového systému v prstech a rukou vibracemi.

* Pouzivejte pevnou, protiskluzovou obuv.

» Noste oble€eni vyrobené z pevné tkaniny. Vzdy
pouzivejte silné, dlouhé kalhoty a dlouhé rukavy.
Nepouzivejte volné obleceni, které se mlze zachytit
o kefe nebo vétve. Nepouzivejte Sperky, kratké
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kalhoty nebo sandaly a nepracujte bosi. Stahnéte si
vlasy bezpeéné nahoru nad Urovern ramen.

O00

*  Méjte pfi ruce lékarnicku.

Bezped&nostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pred pousitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi
bezpecénostnimi zafizenimi nebo se zafizenimi, ktera
nefunguiji spravné.

« Pravidelné kontrolujte bezpe&nostni zafizeni. Viz
&ast Plan udrzby na strani 75.

* Pokud jsou bezpecnostni zafizeni poSkozena nebo
nefunguji spravné, obratte se na servis Husqvarna.

Kontrola pojistky packy plynu

1. Zkontrolujte, zda se pojistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) volné pohybuji a zda vratna pruzina
funguje spravné.

3. Zkontrolujte, zda se pfi uvolnéni pojistky packy plynu
zajisti packa plynu v nastaveni volnobé&znych otacek.

4. Spustte vyrobek a nastavte piny plyn.

5. Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, zda se nliz
zastavi a zUstane v klidu.

e WSTRAHAZ Pokud se noze

pohybuiji, kdyz je packa plynu

v poloze volnobéznych otacek, je

tfeba na karburatoru upravit nastaveni
volnobéznych otacek. Dalsi informace
naleznete v &asti Uprava volnobéznych
oldcek na strani 76.

Kontrola vypinace
1. Nastartujte motor.

2. Posunite vypina¢ do polohy Stop a zkontrolujte, zda
se vypne motor.

(s

2. Stisknéte pojistku packy plynu a zkontrolujte, zda se
po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Kontrola krytu fezaciho nastavce

Kryt fezaciho nastavce brani vymrsténi predmétt
smérem k obsluze. To také brani zranéni, ke kterym
mUze dojit, pokud pfijdete do kontaktu s fezacim
nastavcem.

1. Vypnéte motor.
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2. Provedte vizualni kontrolu ohledné poskozeni,
napfiklad prasklin.

3. Poskozeny kryt sekaciho nastavce je nutné vyménit.

Tlumi€ vyfuku

* Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumi¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvysuje uroven hluku a nebezpeci
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

< Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

« Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumic¢e. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch muize zpUsobit
zranéni.

* Horky tlumi¢ muze zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plynd.

« Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Sekaci nastavec

WSTRAHAZ Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Provadéjte pravidelnou udrzbu. Ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte sekaci nastavec

pravidelné kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.

* Zvysi se tim vykon sekaciho nastavce.
» Prodlouzi se tim Zivotnost sekaciho nastavce.
* Snizi se nebezpedi nehody.

« Pouzivejte pouze schvaleny kryt sekaciho nastavce.
Dal$i informace naleznete v ¢asti Prislusenstvi na
strani 80.

* Nepouzivejte poskozeny sekaci nastavec.

Bezped&nost pii manipulaci s palivem

WSTRAHA! Pfed pouzitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.

« Nemichejte palivo ve vnitfnich prostorech nebo
v blizkosti zdroju tepla.

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite

a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo

z vyrobku odstranite.

Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

Zabranite styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na vase télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

Nepoustéjte motor, pokud z n&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.
Pfi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a mizou zpusobit
zranéni nebo smrt.

Nevdechuijte palivové vypary, mizou zplsobit
zranéni. Zajistéte dostatecné proudéni vzduchu.

V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

Kdyz je spustény motor, nedoplfiujte palivo.

Nez za¢nete doplfiovat palivo, presvédcte se, ze je
motor studeny.

Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

Pfi doplfiovani a michani paliva (benzin a olej

pro dvoudobé motory) nebo pfi vypousténi palivové
nadrze zajistéte dostateéné proudéni vzduchu.
Palivo a vypary paliva jsou vysoce hoflavé a jsou
zdravi Skodlivé pfi jejich vdechnuti a kontaktu

s pokoZkou. Budte proto opatrni pfi manipulaci

s palivem a dbejte na to, aby bylo v misté
manipulace s palivem dostate¢né proudéni vzduchu.
Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfovali palivo.
Palivovou nadrz nepreplrite.

Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite koncovku kabelu
zapalovaci svi¢ky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpeénostni pokyny pro udrzbu

VYSTRAHA: Pied pouitim vyrobku si

prectéte nasledujici varovani.
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* Pred provedenim udrzby vypnéte motor, pfesvédéte
se, ze se stfihaci nastavec zastavil, a nechte
vyrobek vychladnout.

* Pred provadénim udrzby odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

» Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty
a velmi nebezpecny plyn bez zapachu, ktery maze
zpUsobit smrt. Nenechavejte vyrobek spustény ve
vnitfnich nebo uzavienych prostorech.

« Vyfukové plyny z motoru jsou horké a mohou
obsahovat jiskry. Nepouzivejte vyrobek uvnitf budov
ani v blizkosti hoflavych material(.

« Prislusenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpUsobit vazné zranéni nebo umrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. Vzdy pouzivejte
originalni pfisluSenstvi.

«  PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

« Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery dal$i servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik Husqvarna.

« Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik Husqgvarna v pravidelnych intervalech.

« Poskozené, opotiebené &i prasklé soucasti vymérite.

« Viz pokyny pro sekaci nastavec, kde je uveden
spravny zplsob navijeni vyzinaci struny a spravny
prameér struny.

« Udrzujte zuby kotouce dobfe a spravné nabrousené.
Postupuijte dle nasich doporuéeni. Viz také navod na
obalu noze.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: pred montazi vyrobku

je tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

WSTRAHA! Pfed montazi vyrobku

sejméte koncovku kabelu zapalovaci svicky
ze zapalovaci svicky.

A
A

Nasazeni drzadla ve tvaru ,D*

1. Nasadte drzadlo ve tvaru ,D“ na hfidel podle
nakresu a utahnéte.

4. Do otvoru viozte maly Sroubovak (C) a uzamknéte
hFidel.

5. Otocte hlavou vyzinace (H) proti sméru hodinovych
ruciek a dotahnéte ji tak k prevodovce. (LevotocCivé
zavity.)

2. Drzadlo ve tvaru ,D* musi byt nasazeno mezi
Sipkami vyznagenymi na trubce hridele.

Upevnéni krytu sekaciho nastavce

a hlavy vyzinace (rovna hridel)

1. Pfipevnéte kryt sekaciho nastavce (A) na hfidel
pomoci Sroubu (L).

2. Nasadte hnany kotou¢ (B) na vystupni hridel.

Pootacejte vystupnim hfidelem, dokud jeden
z otvorG v hnacim kotouci nezarovnate

s odpovidajicim otvorem v télese ozubeného
prevodu.

Upevnéni krytu sekaciho nastavce
a hlavy vyzinage (zakfivena hfidel)

1. Nasadte kryt. Utahnéte matici.

ol
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2. Nasadte prachovku na htidel. 3. Zasunte hfidel do spojky, az zacvakne na své misto.

3. Podrzte prasny htidel francouzskym klicem
a zajistéte proti otaceni.

4. Na hfidel nasadte hlavu vyzinace. Otocte hlavou 4. Radné dotahnéte knoflik.

vyzinage po sméru hodinovych rucicek.
Sestaveni dvoudilného hfidele

1. Otacenim knofliku povolte spojku.

Demontaz dvoudilného hridele

1. Otoc¢enim knofliku o 3 otacky nebo vice povolte
spojku.

2. Stisknéte a podrzte tlacitko (C).

3. Pevné pfidrzte konec hfidele, ke kterému je pfipojen
motor.
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4. Vytahnéte nastavec rovné ze spojky.

Provoz

Uvod
VYSTRAHA: pred pouzivanim
produktu je tfeba, abyste si precetli
a porozuméli kapitole o bezpeénosti.
Palivo

Tento vyrobek je vybaven dvoudobym motorem.

VAROVANI: pouzivani nespravného
typu paliva maze vést k poskozeni motoru.

Pouzivejte smés benzinu a oleje pro
dvoudobé motory.

« Neni-li k dispozici olej pro dvoudobé motory
Husqgvarna, pouzijte kvalitni olej pro dvoudobé
motory uréeny pro vzduchem chlazené motory.
Spravny olej vam doporuéi servisni prodejce.

VAROVANI: Nepouzivejte olej pro
dvoudobé motory chlazené vodou (olej

pro lodni motory). Nepouzivejte olej pro
¢tyfdobé motory.

Michani paliva a oleje pro dvoudobé motory

Predmichané palivo

+ Pouzivejte pfedmichané alkylatové palivo
Husqgvarna. Zajisti nejlepsi vykon vyrobku
a prodlouzi Zivotnost motoru. Toto palivo obsahuje
méné Skodlivych chemikalii v porovnani s béznym
palivem a snizuje mnozstvi $kodlivych vyfukovych
plynG. Mnozstvi zbytk( po spaleni je s timto palivem
mensi a diky tomu jsou sou¢asti motoru Cistéjsi.

Michani paliva
Benzin

* Pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin s obsahem
etanolu maximainé 10 %.

Benzin, | Olej pro dvou-
taktni motory, |
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym cislem niz§im nez

90 RON/87 AKI. Pri pouziti benzinu
s nizkym oktanovym ¢islem mize
dochazet ke klepani motoru, které
zpUsobuje jeho poskozeni.

VAROVANI: Pii michani pouze malého
mnozstvi paliva hrozi riziko, ze mala chyba

v poméru vyznamné ovlivni vyslednou smés.
Peclivé odméfte mnozstvi oleje, ktery bude
pfimichan do paliva, aby bylo zajisténo, ze
docilite spravného poméru.

Olej pro dvoudobé motory

* Nejlepsich vysledku dosahnete s olejem pro
dvoudobé motory Husqvarna.
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1. Doplnite polovinu mnozstvi benzinu do €isté nadoby
na palivo.

PFidejte celé mnozstvi oleje.
Smés paliva fadné protrepejte.
PFidejte do nadoby zbyvajici mnozstvi benzinu.

A

Smés paliva dobfe protrepejte.

A VAROVANI: Neskladujte smés paliva
déle nez 1 mésic.

Doplfiovani paliva do palivové nadrze

WSTRAHAZ Z bezpecénostnich

ddvodu dodrzujte nasledujici postup.

1. Vypnéte motor a nechte jej vychladnout.
2. Ocistéte plochu kolem vi¢ka palivové nadrze.

6+

3. Protfepejte nadobu, aby se palivo zcela promichalo.

4. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

5. Naplite palivovou nadrz.

VAROVANI: Ujistéte se, ze
v palivové nadrzi neni pfili§ mnoho

paliva. Palivo se rozpina, jakmile se
zahreje.

6. Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze.
7. Ocistéte rozlité palivo na vyrobku a v jeho okoli.

8. Pred nastartovanim premistéte vyrobek alespofi 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo,
a zdroje paliva.

Povsimnéte si: umisteni palivové nadrze na
vyrobku naleznete v ¢asti Popis vyrobku na strani 64.

Prohlidka pfed spusténim

1. Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebené.

Zkontrolujte, zda jsou Srouby a matice dotazené.
Zkontrolujte, zda neni poSkozena strunova hlava.
Zkontrolujte, zda neni vzduchovy filtr ucpany.

o~ 0N

Ujistéte se, Ze bezpecnostni zafizeni na vyrobku
funguiji spravné a nejsou poskozena.

6. Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.
Spousténi studeného motoru

1. Stlaéte pomocnou palivovou pumpic¢ku desetkrat za
sebou.

A VAROVANiZ Na vyrobek
neslapejte.
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4.

Pomalu tahnéte za rukojet’ startovaci $ilry pravou
rukou, dokud neucitite odpor. Poté rychle a silou
tahejte za rukojet’ startovaci $idry, dokud motor
nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout.

3. Snizte otacky motoru, abyste snizili nebezpedi
poskozeni rostlin.

4. Kdyz secete travu v blizkosti predmétu, pouzivejte

plyn na 80 %.

VYSTRAHA: Nikdy si
neomotavejte startovaci $iuru kolem
ruky.

Nastavte ovladani sytice do provozni polohy.

Pokud motor nastartuje, stisknéte lehce packu
plynu a nechte motor bézet 60 sekund, aby se
zahfal. Pokud se motor nespusti, tahejte za rukojet’
startovaci $iiury, dokud motor nenastartuje. Potom
lehce stisknéte packu plynu a nechte motor bézet
60 sekund, aby se zahral.

(Y8 /vt AN

e

VAROVANI: Nevytahujte celou
délku startovaci $ndry a nepoustéjte

rukojet. Mlzete tim vyrobek po$kodit.
Poustéjte lano startéru pomalu.

Sedeni travy

1. Zajistéte, aby pfi seceni travy byla vyZinaci struna
rovnobézné se zemi.

Spousténi teplého motoru

1.

2.

Stlacte pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za
sebou.

Zatahnéte za lano startéru, az se motor spusti.

Zastaveni vyrobku

Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

\\WM‘V\M IO ASAN Y 1, LWW/

s

2. Netlacte hlavu vyzinace k zemi. M(zete tim vyrobek
poskodit.

3. Pri seceni travy pohybujte vyrobkem ze strany na

Povsimnéte si: Vypina¢ se automaticky vrati do
pavodni polohy.

Vyzinani travy

1.

Drzte strunovou hlavu tésné nad Urovni terénu a pod

uhlem. Netlagte vyzinaci strunu do travy.

stranu. Pouzivejte pIné otacky.

[
I

/4

ik
\\ V(AR v /YIV\NV" K .

2.

Zkrat'te délku vyzZinaci struny o 10-12 cm (4—
4,75 palce).

Odstranéni travy
Proud vzduchu z otacejici vyzinaci struny Ize pouzit
k odstranéni travy z oblasti.

1. Udrzujte strunovou hlavu a vyzZinaci strunu
rovnobézné se zemi a nad povrchem.
2. P¥idejte plny plyn.

3. Pohybujte strunovou hlavou ze strany na stranu
a odstrante tak travu.
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VYSTRAHA: Vycistéte kryt strunové

hlavy po kazdé montazi nové vyzinaci
struny, aby se eliminovalo nevyvazeni

a zabranilo vibracim v rukojetich. Provedte
také kontrolu ostatnich dill strunové hlavy
a v pfipadé potfeby ji vycistéte.

A

Hlava vyzinage

« Pro snizeni vibraci namotejte vyzinaci strunu na
buben pevné a rovhomérné.

« Pouzivejte pouze schvélené hlavy vyzinace
a vyzinaci struny. Dal$i informace naleznete v ¢asti
Prislusenstvi na strani 80.

» Pouzivejte vyzinaci struny spravné délky. P¥ili§
dlouha vyzinaci struna potfebuje vétsi vykon motoru
nez kratka.

+ Dbejte na to, aby ndz na krytu sekaciho nastavce
nebyl poskozen.

» Pred nasazenim na vyrobek namocte vyzinaci
strunu na dva dny do vody. Tim se prodlouzi
zivotnost vyzinaci struny.

« Viz pokyny pro sekaci nastavec, kde je uveden
spravny postup navijeni vyzinaci struny a spravny
prameér struny.

UdrZba

Uvod

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby
je treba, abyste si precetli kapitolu
o bezpecnosti a porozuméli ji.

Plan adrzby

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
$koleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud prodejce neposkytuje servisni sluzby,
pozadeijte jej o informace o nejblizSim servisu.

Podrobné;jsi informace jsou uvedeny v ¢asti .

Udrzba

Denné Tydné

Vycistéte vnéjsi povrch.

Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby provedte vyménu.

Zkontrolujte funkci pojistky packy plynu a plynu.

Zkontrolujte stop spinac.

Zkontrolujte kryty.

Zkontrolujte strunovou hlavu.

Prohlédnéte pojistnou matici.

Zkontrolujte, zda neunika palivo.

X | X[ X| X[ X[ X] X

poskozeny nlz nebo stfedovy otvor.

Zkontrolujte, zda je nGz na trdvu zarovnany se stfedem, ostry a zda nema

otacky.

Zkontrolujte, zda se sekaci nastavec neotaci pfi chodu motoru na volnobézné

Naneste mazivo na dvoudilny hfidel.

Zkontrolujte rukojet a lano startéru.

Zkontrolujte promazani Uhlové pfevodovky.

Ocisté vnéjsi povrch zapalovaci svicky. Vyjméte zapalovaci svicku a zméfte
vzdalenost elektrod. Upravte vzdalenost elektrod nebo vymérite svicku.

Vycistéte chladici systém.

Vycistéte nebo vyménte sitko lapace jisker na tlumici vyfuku. X
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Udrzba

Denné Tydné Mésicné

Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a jeho okoli.

Zkontrolujte, zda neni palivovy filtr znecistény.

Zkontrolujte, zda neni poSkozena palivova hadice.

Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Zkontrolujte opotfebeni spojky, pruzin spojky a bubnu spojky.

Vymeénte zapalovaci svicku.

X | X | X| X[ X

Uprava volnob&znych otagek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu .
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt

Cisténi chladiciho systému

Karta¢em vycistéte pfivod vzduchu (A) na startéru
a chladici Zebra (B) na valci.

vzduchového filtru.

1. Otacejte stavécim Sroubem volnobéznych otacek
oznacenym pismenem ,T* ve sméru hodinovych
rucicek, dokud se sekaci nastavec nezacne otacet.

Kontrola zapalovaci svicky

2. Otacejte stavécim Sroubem volnobéznych otacek
oznacenym pismenem ,T“ proti sméru hodinovych
ruicek, dokud se sekaci nastavec nepfestane
otacet.

3. Po spusténi sekaciho nastavce musi byt volnobézné
otacky nizsi nez tyto otacky. Rychlost volnobéhu je
spravna tehdy, kdyz ma motor klidny chod v kazdé
poloze.

A

VAROVAN i: Pouzijte doporucenou

zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svicka
muze vyrobek poskodit. Zkontrolujte, zda
je zapalovaci svicka vybavena krytem.
Dalsi informace ziskate u svého prodejce
poskytujiciho servis.

Udrzba sitka lapade jisker

« Vycistéte sitko lapace jisker draténym kartacem.

. Zkontrolujte zapalovaci svicku, kdyz:

a) je vykon motoru nizky;

b) neni snadné motor spustit;

c) motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.

Pokud nelze motor snadno spustit nebo ovladat,

zkontrolujte, zda se na zapalovaci sviéce nenachazi

nechténé materialy. Pro snizeni nebezpeci

pritomnosti nechténych material(i na elektrodach

zapalovaci svicky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr isty.
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3. Pokud je zapalovaci svika znecisténa, vycistéte
ji. Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
Dal$i informace naleznete v ¢asti Technické udaje
na strani 79.

4. V pfipadé potieby zapalovaci svicku vymérite.

Naneseni maziva na dvoudilnou hridel

« Po kazdych 30 hodinach provozu naneste na konec
hnaci hfidele mazivo.

Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze
vycistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

4. Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Naneseni oleje na vzduchové filtry na
vzduchovy filtr

Jiné druhy oleje nepouzivejte.

WSTRAHAZ Zabrarite kontaktu oleje

s télem.

c VAROVANi: Na pénové filtry vzdy

pouzivejte specialni olej na vzduchové filtry.
1. Odmontuijte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.

2. Vlozte vzduchovy filtr do plastového sacku.
3. Nalijte olej na vzduchové filtry do plastového sacku.

4. Plastovy sacek zmacknéte, aby se olej rozprostrel
po celém vzduchovém filtru.

5. Kdyz je vzduchovy filtr jesté v sacku, zmacknéte ho,
aby z néj vySel prebytecny olej. Vyndejte vzduchovy
filtr ze sacku.

6. Namontujte vzduchovy filtr.
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Pfidani maziva na ozubeny pievod

*  Zkontrolujte, zda je Ghlova pfevodovka naplnéna do

% mazivem.

Odstranovani problémli

Motor nestartuje.

Kontrola

Mozn4 pfi€ina

Pracovni postup

Zapadky startéru.

Zapadky startéru se volné nepohybuiji.

Odmontujte kryt startéru a vycistéte prostor
kolem zapadek startéru.

Obratte se na schvaleny servis.

Palivova nadrz.

Nespravny typ paliva.

Vypustte palivovou nadrz a doplite spravné
palivo.

Zapalovaci svicka.

Zapalovaci svicka je znecisténa nebo mokra.

Ujistéte se, Ze je zapalovaci svicka sucha
a Cista.

Vzdalenost elektrod zapalovaci svicku je na-
stavena nespravné.

Vycistéte zapalovaci sviku. Zkontrolujte,
zda je vzdalenost elektrod spravna. Zkontro-
lujte, zda je zapalovaci svicka vybavena kry-
tem.

Spravnou vzdalenost elektrod naleznete
v &asti Technické udafe na strani 79.

Zapalovaci svicka je povolena.

Dotahnéte zapalovaci svicku.

Motor startuje, ale znovu se vypina.

Kontrola

Mozn4 pfi€ina

Pracovni postup

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vyprazdnéte palivovou nadrz a doplite
spravné palivo.

Vzduchovy filtr

Vzduchovy filtr je zaneseny.

Vycistéte vzduchovy filtr.

Preprava a skladovani

« Pred ulozenim nechte vyrobek vychladnout.
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Pfed uskladnénim a prepravou vyrobku ¢i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky Uniku
nebo vypar(. Jiskry a otevieny ohen, napriklad

z elektrickych zafizeni nebo kotlli, mohou zazehnout

pozar.

Béhem prepravy a skladovani musi byt nasazeny
pfepravni kryt.

Ze zapalovaci svicky vyjméte koncovku kabelu
zapalovaci svicky.

Béhem prepravy musi byt vyrobek fadné upevnény.

« Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva. .
« Pred prepravou nebo dlouhodobym uskladnénim
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pFislusném sbérném misté.

Ujistéte se, Ze se nepohybuje.
Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycCistéte
a provedte servis.

Technické udaje

Technické Udaje

| 122¢ 122LK
Motor
Zdvihovy objem valce, cm?3 21,7 21,7
Otacky chodu naprazdno, ot/min 2900 2900
Doporuc¢ené maximalni rychlé otacky bez zatizeni, ot/min 7200 9100
Obratky vychoziho hfidele, ot/min 7200 6232

Vykon / max. vykon motoru, dle normy ISO 8893, kW/hp pfi ot/min

0,6/0,8 pfi 7800

0,6/0,8 pfi 7800

Tlumi¢ zabéhnuty s katalyzatorem Ano Ano
Systém zapalovani fizeny poctem otacek Ne Ne
Systém zapalovani

Zapalovaci svicka HQT-4 672201 HQT-4 672201
Vzdalenost elektrod, mm 0,5 0,5
Palivovy systém

Objem palivové nadrze, licm? | 0,3/300 | 0,3/300
Hmotnost

Hmotnost bez paliva, sekaciho nastavce a krytu, kg | 4,4 | 4,8
Emise hluku '°

Hladina akustického vykonu, zméfena, dB(A) 102 104
Hladina akustického vykonu, zaru¢ena (Lya), dB(A) 104 108

Hladiny hluku !

10 Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lwa) v souladu se smérnici 2000/14/EU.

Uvadéna hladina akustického vykonu pro vyrobek byla méfena s originalnim sekacim nastavcem, ktery gene-
ruje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkd méfeni a rozdily mezi riznymi vyrobky téhoz modelu podle

Smérnice 2000/14/ES.

11 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro produkt maji typickou statistickou odchylku

(standardni odchylku) 1 dB (A).
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122C 122LK
Ekvivalentni hladina akustického tlaku v urovni usi obsluhy, méfena | 88 90
podle norem EN ISO 11806 a ISO 22868, dB (A):
Urovné vibraci 12
Ekvivalentni hladina vibraci (apy, eq), pfi pouZiti strunoveé hlavy, leva | 5,0 3,6
rukojet’, m/s2
Ekvivalentni hladina vibraci (apy, eq), pfi pouZiti strunove hlavy, prava | 3,6 3,5
rukojet, m/s?

PrisluSenstvi

PrisluSenstvi

122C
Schvalené prisluSenstvi Typ Kryt fezaciho nastavce
Hfidel se zavitem 3/8R -

T25 (struna @ 2,0-2,4 mm)

Strunova hlava T25C (struna @ 2,0-2,7 mm) 574 47 95-01
R25 (struna @ 2,0-2,4 mm)
122LK
Schvélené prislusenstvi Typ Kryt fezaciho nastavce
Hfidel se zavitem M10 -
T25 (struna @ 2,0-2,4 mm)
Strunova hlava 574 19 87-01
R25 (struna @ 2,0-2,4 mm)
Pro uvedené modely se doporucuji nasledujici nastavce.
Schvalené nastavce Typ Pro pouziti s
Nastavec se zametacem SR600-2 122LK
Nastavec s plotostfihem HA200 122LK
Nastavec s plotostfihem HAB860 122LK
Nastavec se zarovnavacem okrajl ECA850, ESA860 122LK
travnikd
Nastavec s pilou PA1100 122LK
Rozsitujici nastavec EX780 122LK

12 Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchylku)

1 m/s2.
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Schvélené nastavce Typ Pro pouziti s
Nastavec s kultivatorem CA230 122LK
Nastavec foukace BA101 122LK
Nastavec se §tétinovym kartacem BR600 122LK
Nastavec s odmechovacem DT600 122LK
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Prohlaseni o shodé

Prohlaseni o shodé EU

§poleénost Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, zcela zodpovédné
prohlasujeme, Ze vyrobek:

Popis Benzinovy vyzinag / kfovinofez
Znacka Husqvarna

Typ/Model 122C, 122LK

Identifikace Vyrobni Cislo od roku 2022 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:

Nafizeni Popis

2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité“

2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek”
Byly uplatnény nasledujici normy:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €

14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

Spole¢nost RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, provedla
jménem spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou
typovou zkousku.

Cisla certifikat(: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

Institut RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, rovnéz
ovéfil shodu s dodatkem V smérnice Evropského
parlamentu a Rady 2000/14/ES.

Cisla certifikat(: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, manazer vyzkumu a vyvoje, Husqvarna
AB

Osoba odpovédna za technickou dokumentaci
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Indledning
Produktbeskrivelse Anvendelsesformal
Produktet er en greestrimmer med en Produktet bruges med trimmerhoved til at sla grees.
forbraendingsmotor. Brug ikke produktet til andre opgaver end graestrimning

Der arbejdes konstant pa at ege din sikkerhed og
effektivitet under drift. Sperg serviceforhandleren for at
fa yderligere oplysninger.

Produktoversigt

og greesrydning.

Bemaerk: National lovgivning kan definere
begraensninger pa betjeningen af produktet.

1. Trimmerhoved
2. Beskyttelse til skeereudstyr

3. Aksel
4. Loophandtag
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Gasregulering
Stopkontakt
Gasreguleringslas
Teendheette og taendrer
9. Startrebets handgreb
10. Breendstoftank

11. Luftfilterdaeksel

12. Braendstofpumpebold
13. Chokerhandtag

14. Brugsanvisning

15. Ring- og gaffelnggle
16. Starterhus

17. Styrestangskobling

18. Vinkelgear

19. Pafyldning af smgremiddel, vinkelgear
20. Medbringerhjul

© N o o

Symboler pa produktet

ADVARSEL! Dette produkt er farligt.
Personskade eller dagd kan forekomme
hos brugeren eller personer i neerheden,
hvis produktet ikke anvendes forsigtigt
og korrekt. For at undga, at brugeren
eller personer i naerheden kommer til
skade, skal alle sikkerhedsinstruktioner i
brugervejledningen laeses og overholdes.

Leaes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have

= forstaet instruktionerne, inden du bruger
produktet.

Brug en beskyttelseshjelm pa steder,
hvor du kan fa genstande i hovedet.
Brug godkendt hgrevaern. Brug godkendt
gjenvaern.

max Maksimalt omdrejningstal for udgaende
o P aksel.

Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.

Produktet kan forarsage, at genstande
slynges ud, hvilket kan forarsage
personskade.

Hold en afstand pa mindst 15 m til
personer og dyr under brug af produktet.

Brug godkendte beskyttelseshandsker.

Brug altid kraftige, skridsikre stovler.

Brug kun en fleksibel skaerewire. Brug

W™ ikke skeereudstyr af metal.
Meerkat vedrgrende emission af stgj
Ly til omgivelserne i henhold til direktiver

og regulativer i EU og Storbritannien

4B og New South Wales' lovgivning om
Beskyttelse af miljget (stgjbegraensning)
forordning 2017. Produktets garanterede
lydeffektniveau er angivet i Tekniske data
pé side 99 og pa meerkaten.

Braendstofpumpebold.

Choker.

Dette produkt er i overensstemmelse med
geeldende UK-bestemmelser.

Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duktionsaret, ww er pro-
duktionsugen.

Bemaerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Euro V-emissioner

ADVARSEL: ved manipulation af
motoren bortfalder EU-typegodkendelsen af

dette produkt.

Kundeservice

Ring til dette nummer for kundeservice: 1-800-487-5951
eller besag www.husqvarna.com.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

« produktet er forkert repareret.
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« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

« produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fgreren
udsaetter sig selv eller omkringstdende

personer for risiko for personskade
eller dedsfald ved tilsidesaettelse af

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger,

der er ngdvendige i en given situation.

instruktionerne i brugsanvisningen.

BEMARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse af
instruktionerne i brugsanvisningen.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

« Folg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operatgren ikke folger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dedsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen
til at samle, betjene og vedligeholde dit produkt.
Brug vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehar.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til
i denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfere alt andet vedligeholdelsesarbejde.

« Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

Undersgg dagligt produktet for betydelige skader
fer hver brug, eller nar produktet rammes af

andre genstande eller falder pa jorden. Se
Vedligeholdelsesskema pa side 95.

Fjern kablet fra teendraret, fer du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet aendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke sendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfare personskader
eller dgdsfald.

Indand ikke gasserne fra motoren. Langvarig
indanding af motorens udstedningsgasser er
sundhedsskadeligt.

Start ikke produktet indenders eller i naerheden

af brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte

en brand. Utilstraekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dedsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din leege
og producenten af det medicinske implantat, fer du
betjener produktet.

Lad ikke bgrn betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til anvisningerne betjene produktet.
Sarg for altid at overvage personer med nedsat
fysisk eller mental kapacitet, der bruger produktet.
En voksen skal vaere til stede hele tiden.

Las produktet i et omrade, hvor bgrn og ikke-
godkendte personer ikke kan fa adgang.

Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Serg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

Sgrg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, inden du bruger produktet. Serg
for, at personer i det naerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Brug ikke produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det kan
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pavirke dit syn, din opmeerksomhed, din koordination
eller din demmekraft.

Sikkerhedsinstruktioner til montering

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

» Fjern teendrgrshatten fra teendraret inden samling af
produktet.
* Brug godkendte beskyttelseshandsker.

« Sorg for at samle daekslet og akslen korrekt for start
af motoren.

Sikkerhedsinstruktioner for betjening

» Sorg for, at produktet er helt samlet, far du bruger
det.

* For du begynder, skal du flytte produktet 3 m vaek
fra den position, hvor du pafyldte braendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skeereudstyret ikke rgrer jorden eller andre objekter.

* Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenvaern, nar du betjener produktet.

*  Vaer opmaerksom pa, at bern kan komme i
neerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

» Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

* Sorg for, at du altid har kontrol over produktet. Serg
for, at du @endrer arbejdsstilling og holder planlagte
pauser under betjening af produktet.

» Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Sgrg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, fer du begynder at bruge det.

« Drej ikke med produktet, for du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

« Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer
en genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skaereudstyret og forarsage skader.

»  Brug ikke produktet i darligt vejr (tage, regn, hard
vind, risiko for lynnedslag eller andre vejrforhold).
Farlige situationer, f.eks. glatte overflader, kan
forekomme som fglge af darligt vejr.

» Serg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling.

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa hgjre side af kroppen.

Betjen produktet med skaereudstyret under
bezeltestedet.

Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skeereudstyret at dreje.
Roar ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

Stop motoren, fgr du flytter produktet.

Seet ikke produktet ned, mens motoren er taendt.
For du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skeereudstyret
standser. Sgrg for, at skeereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.
Overeksponering af vibrationer kan medfere
kredslgbsforstyrrelser som f.eks. Raynauds syndrom
eller skader pa nervesystemet hos personer med
kredslgbsforstyrrelser. Hvis du oplever fysiske
symptomer, som kan relateres til overeksponering
af vibrationer, skal du straks sgge lzege. Eksempler
pa sadanne symptomer er: folelseslgshed, mangel
pa felesans, "kildren", "stikken", smerte, manglende
eller reduceret styrke, forandringer i hudens farve
eller i dens overflade. Disse symptomer opleves
almindeligvis i fingre, haender eller handled.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Las felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.
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« Brug godkendt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
udelukker ikke fuldsteendigt risikoen for
personskader, men det mindsker graden af skaderne
i tilfeelde af, at der skulle ske en ulykke. Lad
forhandleren hjzelpe dig med at vaelge det rigtige
udstyr.

« Brug en sikkerhedshjelm, hvor der er risiko for
nedfaldende genstande.

« Brug godkendt hgrevaern, der giver tilstraekkelig
lyddeempning. Langvarig eksponering for stgj kan
medfere permanente hgreskader.

« Brug godkendt gjenvaern. Hvis du bruger et
ansigtsveern, skal du ogsa bruge godkendte
beskyttelsesbriller. Godkendte beskyttelsesbriller
skal veere i overensstemmelse med den
amerikanske standard ANSI Z87.1 eller EU-
standarden EN 166.

« Brug et visir til ansigtsbeskyttelse. Et visir er ikke nok

til at beskytte gjnene.

« Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn og rengering af
skaereudstyret. Handsker er ogsa med til at forhindre
nerveskader pa heender og fingre pa grund af
vibrationer.

« Brug skridsikre og stabile stavler.

« Brug beklaedning, der er lavet af et staerkt materiale.
Brug altid kraftige lange bukser og lange aermer.
Brug ikke lgstsiddende t@j, som kan saette sig fast i
buske og grene. Undga smykker, shorts og sandaler,
og ga ikke barfodet. Szet haret op i en sikker hgjde,
dvs. over skulderen.

« Sgrg for at have ferstehjeelpsudstyr ved handen.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

c ADVARSEL: Les felgende

produktet.

* Brug ikke et produkt med sikkerhedsanordninger,
der er beskadigede eller ikke fungerer korrekt.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Se Vedligeholdelsesskema pa side 95.

* Huvis sikkerhedsanordningerne er beskadigede eller
ikke fungerer korrekt, skal du kontakte din
Husqgvarna-forhandler.

Sadan kontrolleres gasreguleringslasen

1. Kontrollér, at gasreguleringslasen (A) og
gasreguleringen (B) bevaeger sig frit, og at
returfiederen fungerer korrekt.

2. Skub lasen pa gasreguleringslasen ned, og serg for,
at den gar tilbage til sin oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Kontrollér, at gasreguleringen er last i
tomgangsstilling, nar gasreguleringslasen slippes.

4. Start motorsaven og giv fuld gas.

5. Slip gasreguleringen, og serg for, at knivene
standser, og at de bliver staende stille.

c ADVARSEL: Huvis knivene

beveeger sig med gasreguleringen
i tomgangsstilling, skal karburatorens
tomgangshastighed justeres. Se Sddan

advarselsinstruktioner, inden du bruger
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Justerer du tomgangshastigheden pa
side 95.

Sadan kontrolleres stopkontakten
1. Start motoren.

2. Flyt stopkontakten til stoppositionen, og se efter, om
motoren standser.

Séadan kontrolleres skeereudstyrsskeermen

Skaereudstyrsskaermen standser genstande, som
udkastes i retning af brugeren. Den forhindrer
ogsa skader, som kunne opsta, hvis du bergrer
skeereudstyret.

1. Stop motoren.
2. Se efter skader, f.eks. revner.

3. Udskift skaereudstyrsskaermen, hvis den er
beskadiget.

Lyddaemper

* Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddaemper gger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i neerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddaemperen er
fastgjort til produktet.

* Ror ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er taendt. Rar ikke ved motoren eller

lyddeemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.

Varme overflader kan medfere personskader.

* En varm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i nserheden af
braendbare vaesker eller gasser.

* Ror ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddaemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.

Skeereudstyr

A

ADVARSEL: Les felgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Foretag regelmaessig vedligeholdelse. Lad et
godkendt servicecenter regelmaessigt undersgge
skeereudstyret og udfare justeringer eller
reparationer.

+ Skeereudstyrets ydeevne gges.
» Skeereudstyrets levetid gges.
* Risikoen for ulykker mindskes.

Brug kun godkendt beskyttelse til skeereudstyret. Se
Tilbehar pa side 100.

Brug ikke beskadiget skaereudstyr.

Breendstofsikkerhed

A

ADVARSEL.: Las falgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Bland ikke braendstof indenders eller i neerheden af
en varmekilde.

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tgrre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersgg
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfere personskader eller dgdsfald.

Undga at indande breendstofdampene, da det

kan forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstram.

Ryg ikke i naerheden af braendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

Fyld ikke breendstof pa, nar motoren er teendt.

Searg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

For du fylder braendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Searg for tilstraekkelig luftstrem ifm. pafyldning og
blanding af braendstof (benzin og totaktsolie) eller
aftapning af braendstoftanken.
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« Braendstof og breendstofdampe er meget
brandfarlige og kan give alvorlige skader ved
indanding eller kontakt med huden. Veer derfor
forsigtig ved handtering af breendstof, og serg for
tilstraekkelig luftstrem ved braendstofhandtering.

« Spaend deekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

« Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget braendstof i braendstoftanken.

« Sgrg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller breendstofdunken.

« Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller taendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

« Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller seetter det til opbevaring.

« Tem breendstoftanken far langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

« Renggr produktet far langtidsopbevaring.

« Fjern kablet fra teendhaetten inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

e ADVARSEL: Les folgende

advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
« Stop motoren, og kontrollér, at skeereudstyret
standser, og lad produktet kele af, fer du udferer
vedligeholdelsen.

Afmonter teendheetten, for du udferer
vedligeholdelsen.

Udstadningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart, som
kan medfgre dedsfald. Undlad at teende produktet
indendars eller i lukkede rum.

Motorens udstgdningsgasser er varme og kan
indeholde gnister. Lad ikke produktet kgre indendars
eller i nzerheden af brandfarligt materiale.

Tilbeher til og eendringer pa produktet, som ikke

er godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at sendre
produktet. Brug altid originalt tilbehgr.

Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne brugervejledning. Lad et Husqvarna-
godkendt serviceveerksted udfere alle andre former
for service.

Lad et Husgvarna-godkendt servicevaerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Se anvisningerne til skeereudstyret for at se den
korrekte procedure for indfgring af line og valg af
korrekt diameter for line.

Hold klingens skaereteender i god stand og med
korrekt skeerpning. Felg vore anbefalinger. Se ogsa
instruktionerne pa klingeemballagen.

Montering

Indledning

ADVARSEL.: inden brug af produktet

skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

A

Sadan fastger du loophandtaget

1.

Seet loophandtaget pa skaftet som vist pa tegningen,
og spaend det.

ADVARSEL.: Fjern teendrerskablet fra

teendreret inden samling af produktet.

A

Serg for, at loophandtaget seettes fast mellem pilene
pa akslen.
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Sadan fastger du beskyttelsen til

skaereudstyret og trimmerhovedet (lige

aksel)

1. Fastger beskyttelsen til skaereudstyret (A) pa akslen
med bolten (L).

2. Fastggr medbringerhjulet (B) pa den udgaende
aksel.

3. Drej den udgaende aksel rundt, indtil hullet i
medbringerhjulet flugter med det tilsvarende hul i
gearhuset.

4. Seet en lille skruetraekker (C) ind i hullet for at lase
akslen.

2. Monter stgvhaetten pa akslen.

5. Drej trimmerhovedet (H) mod uret for at
spaende trimmerhovedet fast pa gearkassen.
(Venstregevind).

Sadan fastger du beskyttelsen til
skaereudstyret og trimmerhovedet (buet
aksel)

1. Fastger afskeermningen. Spaend meatrikken.

3. Hold fast pa stevhaetten med en skruenggle for at
sikre, at akslen ikke drejer rundt.

4. Fastger timmerhovedet pa akslen. Drej
trimmerhovedet med uret.

Sadan monterer du den todelte aksel

1. Drej grebet for at Igsne koblingen.
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3. Skub akslen ind i koblingen, indtil den klikker pa
plads.

2. Tryk pa knappen (C), og hold den inde.

. Hold fast i den ende af akslen, som motoren er
tilsluttet.

4. Treek udstyret lige ud af koblingen.

4. Speend grebet helt.

Sadan afmonterer du den todelte aksel

1. Drej grebet 3 gange rundt for at Iasne koblingen.

Drift

Indledning

A ADVARSEL: For du bruger produktet,
skal du laese og forsta kapitlet om sikkerhed.

Brasndstof

Dette produkt har en totaktsmotor.

BEMAERK: Forkert breendstof kan

medfgre beskadigelse af motoren. Brug en
blanding af benzin og totaktsolie.

A

Forblandet breendstof

* Brug Husqvarna forblandet alkylatbenzin — det
giver det bedste resultat og forlaenger af motorens
levetid. Dette breendstof indeholder feerre skadelige
kemikalier sammenlignet med almindeligt breendstof,
hvilket reducerer skadelige udstadningsgasser.
Maengden af rester efter forbraendingen er lavere
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med dette braendstof, som holder komponenterne i
motoren mere rene.

Sadan blandes braendstof

Benzin

* Brug blyfri benzin af god kvalitet med et
ethanolindhold pa maks. 10 %.

c BEMAERK: Brug ikke benzin med

AKI. Brug af et lavere oktantal
kan forarsage motorbanken, hvilket
beskadiger motoren.

et oktantal mindre end 90 RON/87
Totaktsolie

» De bedste resultater opnas ved anvendelse af
Husqvarna-totaktsolie.

+ Hvis du ikke kan fa fat i Husqvarna-totaktsolie, kan
du ogsa bruge en anden totaktsolie af hgj kvalitet,
som er beregnet til luftkelede motorer. Tal med din
serviceforhandler om valg af den korrekte olie.

e BEMZAERK: Brug aldrig totaktsolie til

outboardoil. Brug ikke olie beregnet til
firetaktsmotorer.

vandafkglede udenbordsmotorer, sakaldt
Séadan blandes benzin og totaktsolie

Benzin, liter Totaktsolie, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

BEMAERK: sma fejl kan pavirke

forholdet i blandingen drastisk, hvis du
blander sméa maengder breendstof. Mal
omhyggeligt maengden af olie, og serg for,
at du far den rigtige blanding.

A

1. Fyld halvdelen af maengden af benzin i en ren
beholder til braendstof.

Tilfgj al olien.
Ryst braendstofblandingen.
Heeld den resterende maengde over i beholderen.

A

Ryst braendstofblandingen omhyggeligt.

A

Sadan fyldes braendstoftanken

c ADVARSEL.: Folg nedenstaende

fremgangsmade for din egen sikkerheds
1. Stands motoren, og lad den blive kold.

BEMZERK: Biand ikke braendstof til

mere end 1 maned ad gangen.

skyld.

2. Renggr omkring breendstoftankens deeksel.

e

3. Ryst beholderen, og serg for, at breendstoffet er helt
blandet.

4. Afmonter breendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

5. Fyld braendstoftanken.

c BEMARK: Sarg for, at der ikke

er for meget braendstof i tanken.
6. Spaend breendstoftankens deeksel helt.

Braendstoffet udvider sig, nar det bliver
varmt.

7. Afrens spildt braendstof pa og omkring produktet.

8. Flyt produktet mindst 3 m/10 fod veek fra
tankningsstedet og -kilden, inden det startes.
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Bemaerk: se Produktoversigt pa side 83 for at se,
hvor breendstoftanken sidder pa produktet.

Folgende skal undersgges for start

1. Serg for, at produktet ikke har nogen manglende,
beskadigede, |gse eller slidte dele.

Serg for, at metrikker, skruer og bolte er strammede.
Serg for, at timmerhovedet ikke er beskadiget.

Serg for, at luftfilteret ikke er tilstoppet.

ok~ wN

Sgrg for, at sikkerhedsanordningerne pa produktet
fungerer korrekt og ikke er beskadigede.

6. Sgrg for, at produktet ikke har nogen
braendstofleekager.

Sadan starter du en kold motor
1. Tryk pa breendstofpumpebolden 10 gange.

2. Stil chokerhandtaget i chokerposition.

3. Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

A BEMAERK: Traed ikke pé produkdet.

4. Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du mzerker modstand. Traek derefter
hurtigt og kraftigt i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte.

A ADVARSEL.: viki aldrig startsnoren
rundt om handen.

5. Stil chokerhandtaget i driftsposition.

Hvis motoren starter, skal du trykke let pa
gasreguleringen og lade motoren kere i 60
sekunder, sa den bliver varm. Hvis motoren ikke
starter, skal du traekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter. Tryk derefter let pa gasreguleringen,
og lad motoren kgre i 60 sekunder, sa den bliver
varm.

BEMAERK: Trak ikke startsnoren
helt ud, og slip ikke startsnorens

handtag. Det kan forarsage skader pa
produktet. Slip startsnoren langsomt.

Sadan starter du en varm motor

1. Tryk pa braendstofpumpebolden 10 gange.
2. Treek i startrebet, indtil motoren starter.

Sadan standses produktet

»  Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

s

Bemeerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage
til dens oprindelige position.

Sadan trimmes graesset

1. Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Tryk ikke trimmertraden ned i graesset.

W
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2. Reducer leengden af trimmertraden med 10-12 cm/
4-4,75 tommer.
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3. Reducer motorhastigheden for at mindske risikoen
for skader pa planterne.

4. Brug 80 % gas, nar du klipper grees nezer genstande.

R

I
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Sadan klippes graesset

1. Serg for, at trimmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper greesset.

\W LN M AUARN A A

2. Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Det kan
forarsage skader pa produktet.

3. Flyt produktet fra side til side, nar du slar grees. Brug

fuld gas.

Sadan fejes graesset

Luftstremmen fra den roterende trimmertrad kan bruges
til at fierne det afskarne grees fra et omrade.

1. Hold trimmerhovedet og trimmertraden parallelt med
jorden og over jorden.

2. Giv fuld gas.
3. Flyt trimmerhovedet fra side til side og fej graesset.

c ADVARSEL: Rens trimmerhovedets

deeksel, hver gang du monterer en ny
Graestrimmerhoved

trimmertrad for at undga uligevaegt og
vibrationer i handtagene. Efterse ogsa
regelmaessigt andre dele af timmerhovedet,
og rens dem om ngdvendigt.

« Serg for, at du vikler graestrimmertraden stramt og
jeevnt rundt om tromlen for at mindske vibrationer.

« Brug kun godkendte greestrimmerhoveder og
greestrimmertrade. Se Tilbehor pa side 100.

« Brug korrekt laengde graestrimmertrad. En lang
graestrimmertrad bruger mere motorkraft end en kort
graestrimmertrad.

« Serg for, at kniven pa beskyttelsen til skaereudstyret
ikke er beskadiget.

* Leeg greestrimmertraden i vand i 2 dage, fer du
fastger greestrimmertraden til produktet. Dette eger
greestrimmertradens levetid.

« Se anvisningerne til skeereudstyret for korrekt
indfering af line og valg af korrekt diameter for line.

Vedligeholdelse

Indledning

vedligeholdelse, skal du leese og forsta
kapitlet om sikkerhed.

c ADVARSEL.: Inden der foretages

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet
kreever specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er

et servicevaerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste servicevaerksted.

Se for at fa mere detaljerede oplysninger.
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Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelse

Hver dag

Ugentligt

Maned-
ligt

Rens de udvendige flader.

Rens luftfilteret. Udskift dem, hvis det er nadvendigt.

Undersgg gasreguleringsspaerren og gasreguleringens funktion.

Undersgg stopkontakten.

Undersgg afskeermningerne.

Undersgg trimmerhovedet.

Undersgag lasemeatrikken.

Undersgg, om der er breendstofleekager.

X[ X[ X[ X] X[ X[ X]| X

Serg for, at greesklingen er afstemt med midten, at den er skaerpet og er fri for
skader pa klingen og midterhullet.

Searg for, at skaereudstyret ikke roterer i tomgang.

Smer fedt pa den todelte aksel.

Undersgg starthandtaget og startsnoren.

Undersgg vinkelgearfedtet.

Renger teendrgret udvendigt. Fjern teendrgret, og mal elektrodeafstanden. Juster
elektrodeafstanden, eller udskift teendrgret.

Rens kalesystemet.

Renger eller udskift gnistfangerskaermen pa lyddeemperen.

Rens karburatorens udvendige flader og omradet omkring den.

Undersag braendstoffilteret for forurening.

Undersgg braendstofslangen for skader.

Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Undersgag koblingen, koblingsfiedrene og koblingstromlen for slitage.

Udskift teendraret.

X | X | X| X| X

Sadan justerer du 1. Drej tomgangsskruen, som er meerket med et "T",

med uret, indtil skaereudstyret begynder at rotere.

tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er
fastgjort, for du justerer tomgangshastigheden.
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2. Drej tomgangsskruen, som er market med et "T", 2. Hvis motoren ikke er nem at starte og kere, skal
mod uret, indtil skeereudstyret stopper. du undersgage teendraret for ugnskede materialer.
Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

3. Omdrejningstallet i tomgang skal veere under den
teendrerets elektroder:

hastighed, hvor skeereudstyret begynder at rotere.

Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer a) serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
jeevnt i alle positioner. korrekt.
b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.

Sadan foretager du vedligeholdelse pa o) sorg for. at luftfilteret er rent.

gnlstfangerskaermen 3. Renger teendraret, hvis det er snavset. Serg for, at
«+  Brug en stalbgrste til at rengsre elektrodeafstanden er korrekt. Se Tekniske data pa
gnistfangerskaermen. side 99.

o 4. Udskift teendreret, nar det er ngdvendigt.
Sadan renser du kglesystemet
» Renger luftindtaget (A) pa starteren og keleribberne Sadan smerer du fedt pé den todelte

(B) pa cylinderen med en barste. aksel

«  Smgr fedt pa enden af drivakslen efter 30 timers
drift.

Sadan undersgger du teendrgret

BEMAERK: Brug det anbefalede
teendrgr. Serg for, at reservedelen

er den samme som den vare, der

leveres af producenten. Et forkert
teendregr kan medfgre skader pa
produktet. Sarg for, at teendreret
monteres med radiostgjdaempning. Sperg
serviceforhandleren for at fa yderligere
oplysninger.

Rengering af Iuftfilteret

1. Undersgg teendraret hvis:
a) motorens effekt er lav.
b) motoren ikke er nem at starte.

c) motoren ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.
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1. Fjern luftfilterdaekslet og luftfiltret.

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Sgrg for, at
luftfilteret er tert, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
luftfilterolie. Anvend kun Iuftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Sadan paferer du luftfilterolie i et

luftfilter

A

BEMZARK: Brug altid seerlig luftfilterolie

til skumluftfiltre. Brug ikke andre typer olie.

2. Anbring luftfilteret i en plastpose.

3. Anbring Iuftfilterolien i plastposen.

{
ag

4. Skub til plastposen for at sikre, at olien er pafert

jeevnt pa luftfilteret.

5. Tryk pa luftfilteret, mens det er i posen, for at fierne

luftfilterolie, der ikke skal bruges. Tag luftfilteret ud af
posen.

6. Seet Iuftfilteret i.

Sadan paferer du fedt pa vinkelgearet

Serg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med
vinkelgearfedt.

A

ADVARSEL.: undga at fa olie pa din
krop.

1. Fjern luftfilterdeekslet og luftfiltret.
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Fejlfinding

Motoren starter ikke

Kontrollér Mulig arsag Fremgangsmade

Starthager. Starthagerne kan ikke bevaege sig frit. Fjern starterdaekslet, og rens rundt om star-
thagerne.
Lad en godkendt serviceforhandler hjaelpe
dig.

Breendstoftank. Forkert braendstoftype. Tem braendstoftanken, og pafyld det rigtige
breendstof.

Teendrar. Teendrgret er snavset eller vadt. Serg for, at teendreret er tert og rent.

Teendrerets elektrodeafstand er forkert.

Rens taendraret. Serg for, at elektrodeafstan-
den er korrekt. Sgrg for, at teendrgret har en
stejdeempningsenhed.

Se Tekniske data pa side 99 for korrekt
elektrodeafstand.

Teendrgret er |gst.

Speend teendreret.

Motoren starter, men stopper igen

Kontrollér Mulig arsag Fremgangsmade
Breendstoftank Forkert breendstoftype. Tem braendstoftanken, og pafyld det rigtige
braendstof.
Luftfilter Luftfilteret er tilstoppet. Rens luftfilteret.
Transport og opbevaring
« Lad altid produktet kgle af, for det stilles veek. « Fastger transportbeskyttelsen under transport og

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er

uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.

fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og

transport af breendstof.
Tem braendstoftanken fgr transport eller

langtidsopbevaring. Bortskaf braendstoffet pa en

lokal miljgstation.

opbevaring.

Fjern teendhaetten fra taendrgoret.

Fastspaend produktet under transporten. Serg for, at
det ikke kan rykke sig.

Rens og udfer service pa produktet inden
langtidsopbevaring.
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Tekniske data

Tekniske data

122C 122LK
Motor
Cylindervolumen, cm3 21,7 21,7
Omdrejningstal i tomgang, o/min. 2900 2900
Anbefalet maks. hastighed, o/min. 7200 9100
Omdrejningstal pa udgaende aksel, o/min 7200 6232

Strem/maks. motoreffekt iht. ISO 8893, kW/ o/min

0,6/0,8 ved 7800

0,6/0,8 ved 7800

Lyddaemper med katalysator Ja Ja
Omdrejningstalreguleret teendingssystem Nej Nej
Teendingssystem

Teendrer HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodeafstand, mm 0,5 0,5
Breendstofsystem

Braendstoftankens kapacitet, l/om® | 0,3/300 | 0,3/300
Veegt

Veegt uden benzin, skeereudstyr og beskyttelse, kg | 4,4 | 4,8
Stajemissioner 13

Lydeffektniveau, malt, dB(A) 102 104
Lydeffektniveau, garanteret (Lya), dB(A) 104 108
Stgjniveauer 4

Akvivalent lydtryksniveau ved brugerens grer malt i henhold til 88 90
EN/ISO 11806 og ISO 22868, dB(A):

Vibrationsniveauer '°

Akvivalent vibrationsniveau (apy, eq), Udstyret med trimmerhoved, 5,0 3,6
venstre handtag, m/s?

AEkvivalent vibrationsniveau (apy, eq), udstyret med trimmerhoved, 3,6 3,5
hejre handtag, m/s?

13 Emission af stgj til omgivelserne mélt som lydeffekt (Lya) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret

lydeffektniveau for produktet er malt med det originale skeereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen
mellem garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet

og variationerne mellem forskellige produkter af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

14 Rapporterede data for aekvivalent lydtrykniveau for produktet har en typisk statistisk spredning (standardafvi-

gelse) pa 1 dB(A).

15 Rapporterede data for aekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa 1

m/s2,
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Tilbehar

Tilbehgr
122C
Godkendt tilbehar Type Skeereudstyrsskaerm
Gevindstykke 3/8R -
T25 (9 2,0 - 2,4 mm snor)
Trimmerhoved T25C (D 2,0 - 2,7 mm snor) 574 47 95-01
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm snor)
122LK
Godkendt tilbehar Type Skeereudstyrsskaerm
Gevindstykke M10 -
T25 (D 2,0 - 2,4 mm snor)
Trimmerhoved 574 19 87-01
R25 (@ 2,0 - 2,4 mm snor)
Fglgende tilbeher anbefales til nedenstaende modeller.
Godkendt tilbehar Type Anvendes til
Barstetilbehar SR600-2 122LK
Haekkeklippertilbehar HA200 122LK
Haekkeklippertilbehar HA860 122LK
Kantskeerertilbehar ECA850, ESA860 122LK
Savtilbehgr PA1100 122LK
Forleengerudstyr EX780 122LK
Kultivatortilbeher CA230 122LK
Blaesertilbehar BA101 122LK
Bearsteudstyr BR600 122LK
Vertikalskaerertilbehar DT600 122LK

100
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Overensstemmelseserklaering

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige,
tlf.: +46-36-146500 erklaerer under eneansvar, at det
pageeldende produkt:

Beskrivelse Benzingraestrimmer/buskrydder
Varemazerke Husqvarna

Type / model 122C, 122LK

Identifikation Serienumre fra 2022 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Regulativ Beskrivelse

2006/42/EF "vedrgrende maskiner"

2014/30/EU "vedrgrende elektromagnetisk kompatibilitet"
2000/14/EF "vedrgrende udendars stgj"

2011/65/EU "begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer"

Der er anvendt falgende standarder:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, har foretaget frivillig
typegodkendelse for Husqvarna AB.

Certifikaterne har numrene: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har ogsa
bekraeftet overensstemmelse med Bilag V til Radets
direktiv 2000/14/EF.

Certifikaterne har numrene: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentation

C€
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Einleitung

Produktbeschreibung nicht fl'.'llj ander‘e Zwecke als Grastrimmen und

Grasfreischneiden.
Das Gerét ist ein Rasentrimmer mit einem
Verbrennungsmotor. Hinweis: Der Betrieb des Geréts kann durch

Wir arbeiten laufend daran, Ihre Sicherheit und die
Effektivitdt wahrend des Betriebs zu verbessern.
lhr Servicehandler steht lhnen gern fiir weitere
Informationen zur Verfligung.

Verwendungszweck

Das Gerat wird mit einem Trimmerkopf zum
Grasschneiden verwendet. Verwenden Sie das Gerat

nationale Vorschriften eingeschrankt werden.

102
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Produktiibersicht

Trimmerkopf

Schutz fiir die Schneidausriistung
Welle

Loophandgriff

Gashebel

Stoppschalter

Gashebelsperre

Zindkappe und Zindkerze

9. Startseilgriff

10. Kraftstofftank

11. Luftfilterdeckel

12. Kraftstoffpumpe

13. Choke-Hebel

14. Bedienungsanleitung

15. Gabel-Ringschlissel

16. Startvorrichtungsgehause

17. Fihrungsrohrverbindung

18. Winkelgetriebe

19. Einfilléffnung fir Schmiermittel, Winkelgetriebe
20. Mitnehmerrad

© NGk LN =

Symbole auf dem Geréat

=

WARNUNG! Dieses Gerat ist gefahrlich.
Wenn das Gerat nicht sorgfaltig

und ordnungsgemal verwendet wird,
kann es zu Verletzungen oder zum

Tod des Bedieners oder anderer
Personen kommen. Zur Vermeidung
von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen lesen und
befolgen Sie alle Sicherheitshinweise in
der Bedienungsanleitung.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch, und machen Sie sich vor
der Benutzung mit dem Inhalt vertraut.

Tragen Sie dort, wo Gegensténde auf Sie
fallen kdnnen, einen Schutzhelm. Tragen
Sie einen zugelassenen Gehdrschutz.
Tragen Sie einen zugelassenen
Augenschutz.
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Maximale Drehzahl der Abtriebswelle.

Dieses Gerat entspricht den geltenden
EG-Richtlinien.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern
und Verletzungen verursachen.

Halten Sie wahrend des Betriebs des
Gerats einen Mindestabstand von 15 m zu
Personen oder Tieren ein.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie robuste und rutschfeste
Stiefel.

‘_,5 Verwenden Sie nur einen flexiblen
Schneidfaden. Verwenden Sie keine
Wy Schneidausriistungen aus Metall.
Etikett mit Gerduschemission gemaf EU-
L und UK-Richtlinien und Verordnungen

sowie der australischen ,Protection

dB of the Environment Operations

(Noise Control) Regulation 2017
(Umweltschutz-/Larmschutzbestimmung)
von New South Wales. Der garantierte
Schallleistungspegel des Geréts ist unter
Technische Angaben auf Seite 120 und
auf dem Etikett angegeben.

Kraftstoffpumpenblase.

|~

Choke.

UK
CA

Dieses Gerat entspricht den geltenden
UK-Richtlinien.

Auf dem Typenschild ist
die Seriennummer ange-
geben. yyyy ist das Pro-
duktionsjahr, ww steht fir
die Produktionswoche.

Hinweis: weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

Emissionen nach Euro V

WARNUNG: Bei jeglichen

Manipulationen des Motors erlischt die EU-
Typgenehmigung fiir dieses Produkt.

Kundendienst

Unseren Kundendienst erreichen Sie unter:
1-800-487-5951 oder auf www.husqvarna.com.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze Gibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerét verursacht,
wenn...

« das Gerét nicht ordnungsgeman repariert wird.

« das Gerat mit Teilen repariert wird, die nicht
vom Hersteller stammen oder nicht vom Hersteller
zugelassen sind.

* ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird,
das nicht vom Hersteller stammt oder nicht vom
Hersteller zugelassen ist.

« das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wird.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmaRnahmen und Hinweise
werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der
Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: wird verwendet, wenn bei

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch die Gefahr von Verletzung oder

104
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Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

ACHTUNG: wird verwendet, wenn bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Hinweis: Fir weitere Informationen, die in
bestimmten Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaf. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis tédlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat
nur fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Arbeiten.

« Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod flhren.

+ Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht
weg. Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten
Sie lhr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie
die Anweisungen fir die korrekte Installation
von Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden
Sie ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

« Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

« Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fuhren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Gerat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ilhren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fiir
weitere Informationen.

« Untersuchen Sie das Gerat taglich vor
jeder Inbetriebnahme, wenn es von anderen
Gegenstanden getroffen wird oder wenn es auf
den Boden fallt auf erhebliche Schaden. Siehe
Wartungsplan auf Seite 115.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht
mehr der urspriinglichen Spezifikation entspricht.
Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die

vom Gerétehersteller zugelassen sind. Eine
falsche Wartung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fihren.

Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase Uber langere Zeit kann
eine Gefahr fur die Gesundheit darstellen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in

der Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heil3 und kdnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder tddlichen Verletzungen durch Ersticken oder
durch eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats
mit lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Gerét bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Gerats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Gerat benutzen.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. die lhre
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Sehkraft, Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermdgen beeintrachtigen kénnten.

Sicherheitshinweise fiir die Montage

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

kénnten sich gefahrliche Bedingungen (z. B.
rutschige Bodenflachen) einstellen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kénnen.

« Ziehen Sie die Zindkappe von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

+ Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe.

« Stellen Sie sicher, dass Sie die Abdeckung und die
Welle korrekt zusammenbauen, bevor Sie den Motor
starten.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

» Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

« Stellen Sie das Geréat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m (10 ft.) von der Stelle
ab, wo Sie zuvor den Kraftstofftank gefiillt haben.
Stellen Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache
ab. Stellen Sie sicher, dass die Schneidausriistung
nicht den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.

+ Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Geréat arbeiten.

« Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

« Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

« Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle
Uber das Gerét behalten. Stellen Sie sicher,
dass Sie wahrend des Betriebs des Gerats die
Betriebspositionen dndern und geplante Pausen
einhalten.

< Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von |hren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

« Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

« Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien
aus dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen.

Wenn die Schneidausriistung gegen ein Objekt
stoRt, kann das Objekt umhergeschleudert
werden und Verletzungen oder Schaden
verursachen. Unerwiinschtes Material kann sich
um die Schneidausriistung wickeln und Schaden
verursachen.

» Verwenden Sie das Gerét nicht bei
schlechtem Wetter (Nebel, Regen oder
starke Winde, Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen). Bei schlechtem Wetter

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausriistung
unter Hifthéhe.

Wenn sich beim Motorstart der Choke in

der Choke-Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriistung zu drehen.

Beriihren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heiR3. HeiRe
Stellen kénnen zu Verletzungen fiihren.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis

die Schneidausriistung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausriistung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.
Personen mit Durchblutungsstérungen, die zu

oft Vibrationen ausgesetzt werden, laufen

Gefahr, die WeiRfingerkrankheit oder Schaden
am Nervensystem davonzutragen. Gehen Sie
zum Arzt, wenn Sie Symptome feststellen,

die darauf hinweisen, dass Sie (iberméaRigen
Vibrationen ausgesetzt waren. Zu diesen
Symptomen zahlen beispielsweise Einschlafen
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von Korperteilen, Gefiihlsverlust, Kitzeln, Stechen,
Schmerz, Verlust oder Beeintrachtigung der
normalen Kérperkraft, Veranderungen der Hautfarbe
oder der Hautbeschaffenheit. Diese Symptome
treten Ublicherweise in Fingern, Handen und
Handgelenken auf.

Personliche Schutzausriistung

O00

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

* Halten Sie eine Erste-Hilfe-Ausriistung und einen
Feuerléscher griffbereit.

« Verwenden Sie stets die vorgeschriebene
personliche Schutzausriistung bei der Benutzung
des Gerats. Die persoénliche Schutzausriistung
kann Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen
und Schéden bei einem Unfall. Lassen Sie sich
von |hrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausrustung unterstiitzen.

« Tragen Sie einen Schutzhelm in Bereichen, in denen
Gefahr durch herabfallende Gegensténde besteht.

« Tragen Sie einen zugelassenen Gehdrschutz mit
ausreichender Larmminderung. Eine langerfristige
Larmeinwirkung kann zu bleibenden Gehdrschaden
fuhren.

« Tragen Sie einen zugelassenen Augenschutz. Bei
der Benutzung eines Visiers ist auBerdem eine
zugelassene Schutzbrille zu tragen. Zugelassene
Schutzbrillen missen die Normen ANSI Z87.1 fiir die
USA bzw. EN 166 fur EU-Lander erfiillen.

« Verwenden Sie einen Gesichtsschutz. Ein
Gesichtsschutz allein reicht nicht aus, um die Augen

.Iﬁ‘

zu schutzen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausristung.
Handschuhe tragen auch dazu bei, durch
Vibration verursachte Durchblutungsstérungen oder
Nervenschadigungen in Fingern und Handen zu
verhindern.

« Verwenden Sie rutschfeste und stabile Stiefel.

« Tragen Sie Kleidung aus rei¥festem Material.
Tragen Sie stets lange Hosen aus schwerem Stoff
und lange Armel. Tragen Sie keine weite Kleidung,
die sich leicht an Asten und Zweigen verfangen
kénnte. Vermeiden Sie das Tragen von Schmuck,
kurzen Hosen und Sandalen. Gehen Sie nicht
barful. Binden Sie Ihre Haare sicherheitshalber
zusammen, sodass sie nicht tber Ihre Schultern
fallen.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
verwenden.

« Verwenden Sie kein Gerat mit
Sicherheitsvorrichtungen, die beschadigt sind oder
nicht ordnungsgeman funktionieren.

«+ Fiihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Siehe Wartungsplan
auf Seite 115.

* Wenn die Sicherheitsvorrichtungen beschadigt sind
oder nicht ordnungsgeman funktionieren, wenden
Sie sich an lhren Husqvarna Servicehandler.

So priifen Sie die Gashebelsperre

1. Prifen Sie, ob sich die Gashebelsperre (A) und die
Gashebelsperre (B) frei bewegen lassen und ob die
Riickholfeder korrekt funktioniert.
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2. Dricken Sie die Gashebelsperre herunter und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zurlickkehrt.

3. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel in
der Leerlaufstellung verriegelt ist, wenn die
Gashebelsperre freigegeben wird.

4. Starten Sie das Gerét und lassen Sie es auf Vollgas
laufen.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und prifen Sie, ob die
Messer stoppen und stehen bleiben.

c WARNUNG: wenn die Messer sich

bewegen, wahrend sich der Gashebel
in Leerlaufstellung befindet, ist die
Leerlaufgeschwindigkeit des Vergasers

So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter

1. Starten Sie den Motor.

2. Stellen Sie den Start-/Stopp-Schalter auf die Position

einzustellen. Siehe So stellen Sie die
Leerlaufdrehzahl ein auf Seite 116.

+Aus*“ und stellen Sie sicher, dass der Motor zum

Stillstand kommt.

So priifen Sie die Schutzvorrichtung der
Schneideausriistung

Der Schutz der Schneidausriistung stoppt Objekte, die
in die Richtung des Bedieners geschleudert werden. Es
verhindert auerdem Verletzungen, wenn Sie mit der
Schneidausristung in Kontakt kommen.

1. Stoppen Sie den Motor.

2. Flhren Sie eine Sichtkontrolle auf Beschadigungen
(z. B. Risse) durch.

3. Tauschen Sie den Schutz fir die Schneidausriistung
aus, wenn er beschadigt ist.

Schalldampfer

« Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schalldampfer. Ein beschéadigter Schalldampfer
erhoht den Geréduschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

+  Uberpriifen Sie regelmaRig, ob der Schalldampfer
mit dem Gerat verbunden ist.

« Berlihren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist.

Warten Sie nach dem Abstellen des Motors

eine Weile, bevor Sie den Motor oder den
Schalldampfer beriihren. Heil3e Oberflachen kénnen
zu Verletzungen fiihren.

« Ein heiRer Schallddmpfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerét in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

« Berlhren Sie keine Teile im Schallddmpfer, wenn
der Schallddmpfer beschadigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Schneidausriistung

s

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Fihren Sie die regelmaigen Wartungen aus.
Lassen Sie ein autorisiertes Service Center die
Schneidausriistung regelmafig Gberprifen, um
Einstellungen oder Reparaturen vorzunehmen.

+ Dies erhoht die Leistung der Schneidausriistung.
+ Die Lebensdauer der Schneidausriistung steigt.
» Die Gefahr von Unfallen sinkt.
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+ Verwenden Sie ausschliellich eine fir die
Schneidausriistung zugelassene Schutzvorrichtung.
Siehe Zubehdr auf Seite 121.

« Verwenden Sie keine beschéadigte
Schneidausristung.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Mischen Sie den Kraftstoff weder im Innenbereich
noch in der Nahe einer Warmequelle.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das OI, und
lassen Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerat.

*  Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen flihren.
Wenn Kraftstoff auf lhre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

+ Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Korper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

« Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn
sie sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Bellftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heilen Gegenstande in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

« Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

« Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

«  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Stellen Sie sicher, dass beim Tanken und
Kraftstoffmischen (Benzin und Zweitaktél) oder
Ablassen des Kraftstofftanks eine ausreichende
Belliftung gegeben ist.

« Kraftstoff und Kraftstoffdampfe sind sehr
feuergefahrlich und kénnen beim Einatmen und
auf der Haut schwere Schaden verursachen. Beim
Umgang mit Kraftstoff ist daher Vorsicht geboten
und fiir eine ausreichende Beliftung zu sorgen.

« Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

+ Stellen Sie vor dem Einschalten das Gerat in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befiillt haben.

+ Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

- Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

* Bewegen Sie sich mit dem Gerat oder einen
Kraftstoffbehélter nicht in Bereichen mit offenem
Feuer, Funkenbildung oder Zlindflammen. Stellen
Sie sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

* Verwenden Sie zum Transportieren oder Einlagern
des Kraftstoffs nur zugelassene Behalter.

+ Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das
Gerat flr 1angere Zeit einlagern. Entsorgen Sie
den Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.

» Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fir langere Zeit
einlagern.

« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der
Motor nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung
WARNUNG: Lesen Sie die folgenden

Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

» Schalten Sie den Motor aus, stellen Sie sicher, dass
die Schneidausristung still steht und lassen Sie das
Gerat abkiihlen, bevor Sie die Wartung durchfiihren.

* Trennen Sie die Ziindkappe vor Beginn der Wartung.

» Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas,
das zum Tod fiihren kann. Betreiben Sie das Gerat
nicht in geschlossenen Raumen.

* Die Abgase des Motors sind heif und kénnen
Funken schlagen. Lassen Sie das Gerat nicht im
Innenbereich oder in der Nahe von brennbaren
Materialien laufen.

e Zubehorteile und Anderungen am Gerét, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flhren.
Verandern Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie stets
Originalzubehér.

* Wenn die Wartung nicht ordnungsgeman
und regelmaRig erfolgt, erhoht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fiir eine
Beschadigung des Geréts.

» Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Lassen Sie alle anderen
Wartungsarbeiten von einer autorisierten Husqvarna
Servicewerkstatt durchfiihren.

* Lassen Sie eine autorisierte Husqvarna
Servicewerkstatt das Gerat regelmafig warten.

» Ersetzen Sie beschéadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.
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* In den Anweisungen der Schneidausristung finden

Sie die richtige Vorgehensweise zum Installieren des

Trimmerfadens und die richtige Fadenstéarke.

* Halten Sie die Schneidzahne der Klinge stets
korrekt und gut gescharft! Befolgen Sie unsere

Empfehlungen. Beachten Sie auch die Anweisungen
auf der Klingenverpackung.

Montage

Einleitung

4. Stecken Sie einen kleinen Schraubenzieher (C) in
das Loch, um die Welle zu verriegeln.

WARNUNG: ziehen sie den

Zindkerzenstecker von der Ziindkerze ab,
bevor Sie das Gerat zusammenbauen.

c WARNUNG: Vor dem Betrieb

des Gerates miissen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.
So bauen Sie den Loophandgriff an
1. Befestigen Sie den Loophandgriff so am
Fihrungsrohr, wie es in der Abbildung dargestellt ist,
und ziehen Sie ihn fest.

5. Drehen Sie den Trimmerkopf (H) gegen den
Uhrzeigersinn, um den Trimmerkopf am Getriebe zu
befestigen. (Linksgewinde.)

2. Stellen Sie sicher, dass der Loophandgriff zwischen
den Pfeilen auf dem Fiihrungsrohr befestigt ist.

So befestigen Sie

die Schutzvorrichtung der
Schneidausristung und den
Trimmerkopf (gerades Fihrungsrohr)
1. Befestigen Sie die Schutzvorrichtung der

Schneidausristung (A) mit der Schraube (L) am
Fihrungsrohr.

2. Befestigen Sie den Mitnehmer (B) an der
Abtriebswelle.

3. Drehen Sie die Abtriebswelle, bis sich das Loch
des Mitnehmers mit dem entsprechenden Loch im
Getriebegehduse deckt.

So schlieRen Sie den Schutz fiir
Schneidausriistung und Trimmerkopf
an (gebogenes Fiihrungsrohr)

1. Befestigen Sie die Schutzvorrichtung. Ziehen Sie die
Mutter an.

ol
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2. Befestigen Sie den Staubschutz an der Welle.

3. Halten Sie den Staubschutz mit einem verstellbaren
Schraubenschlussel fest, um sicherzugehen, dass
sich die Welle nicht dreht.

4. Befestigen Sie den Trimmerkopf am Fiihrungsrohr.
Drehen Sie den Trimmerkopf im Uhrzeigersinn.

So bauen Sie das zweiteilige
Fihrungsrohr zusammen

1. Drehen Sie den Knopf zum L&sen der Kupplung.

2. Richten Sie die Lasche (A) am Pfeil (B) an der
Kupplung aus.

3. Drilicken Sie das Flhrungsrohr in die Kupplung bis
zum Einrasten in seine Position.

4. Ziehen Sie den Drehknopf vollstéandig fest.

So nehmen Sie das zweiteilige
Fihrungsrohr auseinander

1. Drehen Sie den Knopf 3 Umdrehungen oder mehr,
um die Kupplung zu lésen.

2. Halten Sie die Taste (C) gedriickt.

3. Halten Sie das Ende des Fuhrungsrohrs fest, das
am Motor befestigt ist.
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4. Ziehen Sie das Anbaugerét aus der Kupplung
heraus.

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb

des Gerates miissen Sie die
Sicherheitsinformationen lesen und
verstehen.

Kraftstoff

Dieses Produkt verfligt Gber einen Zweitaktmotor.

ACHTUNG: pie Verwendung eines
falschen Kraftstoffs kann zu einer

Beschadigung des Motors fuihren.
Verwenden Sie eine Mischung aus Benzin
und Zweitaktol.

Vorgemischter Kraftstoff

* Verwenden Sie Husqvarna vorgemischten
Alkylatkraftstoff. Dies sorgt fiir die beste Leistung
und eine Verlangerung der Lebensdauer des Motors.
Im Vergleich zu herkdmmlichem Kraftstoff enthalt
dieser Kraftstoff weniger gesundheitsschadliche
Substanzen, wodurch der Aussto schadlicher
Abgase verringert wird. Die Menge von Riickstdnden
nach der Verbrennung ist bei diesem Kraftstoff
niedriger. Dadurch bleiben die Bauteile des Motors
sauberer.

So mischen Sie Kraftstoff vor

Benzin

« Verwenden Sie hochwertiges bleifreies Benzin mit
maximal 10 % Ethanol (E10).

es zu einem Klopfen im Motor kommen,
das Motorschaden verursacht.

Zweitaktol

.

Verwenden Sie flr beste Ergebnisse und die beste
Leistung Husqvarna Zweitaktol.

Wenn Husqvarna Zweitaktodl nicht verfligbar ist,
verwenden Sie ein qualitativ hochwertiges Zweitaktol
fur luftgekiihlte Motoren. Wenden Sie sich an Ihren
Kundendienst zur Auswahl der richtigen Olsorte.

ACHTUNG: Verwenden Sie
kein Zweitaktol fir wassergekiihlte

AuBenbordmotoren (auch Outboardoil
genannt). Verwenden Sie kein Ol fir
Viertaktmotoren.

So mischen Sie Benzin und Zweitaktol

Benzin, Liter Zweitaktol, Li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ACHTUNG: verwenden Sie kein
Benzin mit einer geringeren Oktanzahl
als 90 RON (87 AKI). Bei Einsatz von
Kraftstoff mit niedrigerer Oktanzahl kann

ACHTUNG: Beim Mischen kieiner
Kraftstoffmengen wirken sich auch

kleine Abweichungen bei der Olmenge
stark auf das Mischungsverhaltnis aus.
Um das korrekte Mischungsverhaltnis
sicherzustellen, muss die beizumischende
Olmenge genau abgemessen werden.
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1. Flllen die Halfte des Benzins in einen sauberen
Kraftstoffbehalter.

2. Figen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.
3. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung.

4. Geben Sie dann den Rest des Benzins in den
Behalter dazu.

5. Schitteln Sie die Kraftstoffmischung sorgfaltig.

A ACHTUNG: Mischen Sie Kraftstoff
héchstens fur einen Monat im Voraus.

So fiillen Sie den Kraftstofftank

WARNUNG: Befolgen Sie zu lhrer

eigenen Sicherheit das folgende Verfahren.

1. Stellen Sie den Motor ab, und lassen Sie den Motor
abkuhlen.

2. Saubern Sie den Bereich rund um den Tankdeckel.

6+

3. Schitteln Sie den Behalter, und stellen Sie sicher,
dass der Kraftstoff vollstdndig vermischt ist.

4. Entfernen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

5. Fillen Sie den Kraftstofftank auf.

ACHTUNG: stelien Sie sicher,
dass der Kraftstofftank nicht zu viel
Kraftstoff enthalt. Der Kraftstoff dehnt
sich beim Erwarmen aus.

6. Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel vorsichtig fest.

7. Reinigen Sie das Gerat und den umgebenden
Bereich von verschittetem Kraftstoff.

8. Bewegen Sie das Gerat vor dem Start mindestens
3 m (10 ft) aus dem Auftankbereich und von der
Kraftstoff-Auftankquelle weg.

Hinweis: um herauszufinden, wo sich der
Kraftstofftank an Ihrem Geréat befindet, siehe
Produktiibersicht auf Seite 103.

So fiihren Sie eine Untersuchung vor
dem Start durch
1. Stellen Sie sicher, dass sich auf dem Produkt keine

fehlenden, beschadigten, losen oder abgenutzten
Teile befinden.

2. Stellen Sie sicher, dass alle Muttern, Schrauben und
Bolzen angezogen sind.

3. Stellen Sie sicher, dass der Trimmerkopf nicht
beschadigt ist.

4. Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter nicht
verstopft ist.

5. Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitsvorrichtungen
am Gerat ordnungsgemaR funktionieren und nicht
beschadigt sind.

6. Stellen Sie sicher, dass am Gerét kein Kraftstoff
auslauft.

So starten Sie bei kaltem Motor
1. Drucken Sie 10 Mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
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3. Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden.

A ACHTUNG: Treten Sie nicht auf
das Gerat.

4. Ziehen Sie langsam mit der rechten Hand am
Startseilgriff, bis Sie einen Widerstand spuren.

Ziehen Sie dann schnell und kraftig am Startseilgriff,
bis der Motor anspringt oder versucht anzuspringen.

WARNUNG: wickeln Sie das

Startseil nicht um lhre Hand.

5. Bringen Sie den Choke-Hebel in die
Betriebsposition.

6. Wenn der Motor anspringt, driicken Sie den
Gashebel leicht und lassen den Motor 60 Sekunden
laufen lassen, damit er warm wird. Wenn der Motor
nicht anspringt, ziehen Sie am Startseilgriff, bis
der Motor anspringt. Driicken Sie dann leicht den
Gashebel, und lassen Sie den Motor 60 Sekunden
laufen, damit er warm wird.

ACHTUNG: ziehen Sie das
Startseil nicht vollstandig heraus, und

lassen Sie den Startseilgriff nicht los.
Dadurch kann das Gerét beschadigt
werden. Lassen Sie das Startseil
langsam los.

So starten Sie einen warmen Motor

1. Dricken Sie 10-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
2. Ziehen Sie am Startseil, bis der Motor anspringt.

So stoppen Sie das Gerat

« Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen.

(s

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zurtick.

So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf nah iber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras.

iy
\\\ VWA v ANV o,

2. Verringern Sie die Lange des Trimmerfadens um
10-12 cm.

3. Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko,
Pflanzen zu beschadigen, zu verringern.

4. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
Nahe von Objekten schneiden.

(Y8 /vt AN

us
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So mahen Sie den Rasen 1. Halten Sie den Trimmerkopf und den Trimmerfaden
parallel zum Boden und iber dem Boden.

1. Stellen Sie sicher, dass der Trimmerfaden beim

Schneiden parallel zum Boden lauft. Geben Sie Voligas.

Bewegen Sie den Trimmerkopf von einer Seite zur
anderen und blasen Sie das Gras fort.

WARNUNG: Reinigen Sie die
Trimmerkopfabdeckung jedes Mal,
wenn Sie einen neuen Trimmerfaden
zusammenbauen, um Unwucht und
\‘ \ U/ W/ Vibrationen in den Griffen zu vermeiden.
\\ \ \\W\(\@) WAL NW\I\\V"WJ‘ \ L‘ ] // Sie sollten auch die anderen Teile des
¢ YA - Trimmerkopfs Uberprifen und bei Bedarf
reinigen.

2. Driicken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.

Dies kann das Gerat beschadigen. Kopf des Rasentrimmers

3. Schwenken Sie das Gerat von Seite zu Seite,
wahrend Sie das Gras schneiden. Nutzen Sie die +  Wickeln Sie den Faden des Rasentrimmers straff
volle Geschwindigkeit. und gleichmaRig um die Trommel, um Vibrationen
zu vermeiden.
* * Verwenden Sie nur zugelassene Rasentrimmerkdpfe
und Rasentrimmerfaden. Siehe Zubehdr auf Seite
| 121.
| * Verwenden Sie einen Rasentrimmerfaden mit
korrekter Lénge. Ein langer Rasentrimmerfaden
verbraucht mehr Motorleistung als ein kurzer
S Rasentrimmerfaden.
e Achten Sie darauf, dass das Messer an der
Schutzvorrichtung der Schneidausriistung nicht
/ beschadigt ist.
/ * Weichen Sie den Rasentrimmerfaden zwei Tage
lang in Wasser ein, bevor Sie ihn am Gerat
/ befestigen. Dies erhoht die Lebensdauer des
Rasentrimmerfadens.

. * Zum korrekten Einlegen des Fadens und zur
So blasen Sie Gras fort Wahl des richtigen Fadendurchmessers siehe die

Anweisungen fir die Schneidausristung.

Der Luftstrom aus dem rotierenden Trimmerfaden kann
verwendet werden, um Gras zu entfernen.

Wartung

Ein|eitung die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen
und Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
. L Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um
WARNUNC,,;' Bevqr Sie eine Wal:tung Informationen Uber die n&chste Servicewerkstatt zu
durchfiihren, missen Sie das Kapitel Gber erhalten.

die Sicherheit lesen und verstehen.

Genauere Informationen finden Sie unter .

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren

Wartungsplan
Wartung Taglich | Wochent- |y ratiich
lich
Reinigen Sie die AuRenflache. X
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Wartung

Téglich

Wdchent-

lich Monatlich

Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

Uberpriifen Sie die Funktion der Gashebelsperre und des Gashebels.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter.

Uberpriifen Sie die Schutzvorrichtungen.

Uberpriifen Sie den Trimmerkopf.

Uberpriifen Sie die Kontermutter.

Untersuchen Sie das Gerat auf Undichtigkeiten.

X | X | X| X| X[ X]| X

Stellen Sie sicher, dass die Grasklinge mittig ausgerichtet und scharf ist und an
der Klinge oder am Mittelloch keine Beschadigungen hat.

Vergewissern Sie sich, dass die Schneidausriistung im Leerlauf nicht rotiert.

Tragen Sie Schmierfett auf das zweiteilige Fiihrungsrohr auf.

Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

Uberpriifen Sie die Schmierung des Winkelgetriebes.

Reinigen Sie die AuRenseite der Ziindkerze. Entfernen Sie die Ziindkerze und
messen Sie den Elektrodenabstand. Korrigieren Sie den Elektrodenabstand
oder verwenden Sie eine andere Ziindkerze.

Reinigen Sie das Kiihlsystem.

Reinigen Sie den Funkenschutz des Schalldampfers, oder tauschen Sie ihn aus.

Reinigen Sie die AuRenseite des Vergasers und den umliegenden Bereich.

Untersuchen Sie den Kraftstofffilter auf Verunreinigungen.

Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf Beschadigung.

Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Kontrollieren Sie Kupplung, Kupplungsfedern und Kupplungstrommel auf Ver-
schleil3.

Tauschen Sie die Zlindkerze aus.

So stellen Sle die Leer'aufdrehzahl ein 1. Drehen Sie die mit ,T“ markierte Schraube im
Uhrzeigersinn, bis sich die Schneidausriistung zu

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und drehen beginnt.

der Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

2. Drehen Sie die mit ,T“ markierte Schraube fir die
Leerlaufdrehzahl entgegen dem Uhrzeigersinn, bis
die Schneidausriistung zum Stillstand kommt.
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Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Schneidausriistung
zu drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmaRig lauft.

So warten Sie den Funkenschutz

Reinigen Sie den Funkenschutz mit einer
Drahtbirste.

So reinigen Sie das Kiihlsystem

Reinigen Sie den Lufteinlass (A) des Anlassers und
die Kihlrippen (B) des Zylinders mit einer Birste.

So Uberpriifen Sie die Ziindkerze

ACHTUNG: verwenden Sie die
empfohlene Ziindkerze. Stellen Sie sicher,

dass ein Ersatzteil mit dem vom Hersteller
gelieferten Teil identisch ist. Eine falsche
Zindkerze kann zu Schaden am Geréat
fihren. Stellen Sie sicher, dass die
Zindkerze eine sog. Funkentstérung hat. lhr
Servicehandler steht lhnen gern fiir weitere
Informationen zur Verfigung.

. Uberpriifen Sie die Ziindkerze, wenn...
a) der Motor zu wenig Leistung erbringt.
b) der Motor sich nicht leicht starten lasst.

c) der Motor nicht ordnungsgemaR im Leerlauf
funktioniert.

2. Untersuchen Sie die Ziindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich der Motor nicht leicht starten
und betreiben lasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Ziindkerze:

a

=

Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.
b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.
c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.
3. Reinigen Sie die Ziindkerze, wenn sie schmutzig
ist. Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. Siehe Technische Angaben auf Seite
120.

4. Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.
So tragen Sie Schmierfett auf das
zweiteilige Flhrungsrohr auf

* Schmieren Sie das Ende der Antriebswelle nach
jeweils 30 Betriebsstunden.

Reinigen des Luftfilters
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1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab.

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab.

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er fiir eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschéadigten Luftfilter unbedingt aus.

4. Wenn sich in Inrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieBlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen FilZfilter auf.

So tragen Sie Lulftfilterél auf den
Luftfilter auf

2. Stecken Sie den Luftfilter in einen Plastikbeutel.
3. Schiitten Sie das Luftfilterdl in den Plastikbeutel.

c ACHTUNG: Verwenden Sie

Schaumstoff-Luftfiltern. Verwenden Sie
keine anderen Arten von Ol.

WARNUNG: Lassen Sie das Ol nicht

auf die Haut kommen.

grundsatzlich spezielles Luftfilterdl auf

4. Drlicken §ie die Plastiktlite, um sicherzustellen, dass
sich das Ol gleichmaRig uber den Luftfilter verteilt.

5. Driicken Sie auf den Luftfilter in dem Beutel, um
Uberflussiges Luftfilterdl zu entfernen. Nehmen Sie
den Luftfilter aus dem Beutel.

6. Montieren Sie den Luftfilter.

So fetten Sie das Winkelgetriebe nach

« Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu % mit
Schmiermittel gefiillt ist.
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Fehlerbehebung

Der Motor springt nicht an

Priifung Mégliche Ursache Empfohlene Vorgehensweise

Starterklinken Die Starterklinken sind nicht frei beweglich. | Entfernen Sie das Gehause der Startvorrich-
tung und reinigen Sie den Bereich um die
Starterklinken.
Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Servicehandler.

Kraftstofftank. Falsche Kraftstoffsorte. Wechseln Sie den Kraftstoff aus.

Zindkerze. Die Ziindkerze ist verschmutzt oder nass. Stellen Sie sicher, dass die Ziundkerze sau-

ber und trocken ist.

Zindkerze mit falschem Elektrodenabstand. | Reinigen Sie die Ziindkerze. Stellen Sie si-

cher, dass der Elektrodenabstand korrekt ist.
Stellen Sie sicher, dass die Ziindkerze eine
sog. Funkentstérung hat.

Unter Technische Angaben auf Seite 120 fin-
den Sie den richtigen Elektrodenabstand.

Die Ziindkerze sitzt lose.

Zundkerze festziehen.

Der Motor startet, geht aber wieder aus.

Priifung Mégliche Ursache Empfohlene Vorgehensweise
Kraftstofftank Falsche Kraftstoffsorte. Wechseln Sie den Kraftstoff aus.
Luftfilter Der Luftfilter ist verstopft. Reinigen Sie den Luftfilter.

Transport und Lagerung

« Lassen Sie das Gerat vor der Lagerung stets
abkuhlen.

< Fur die Lagerung und den Transport des Gerats
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen
Geraten oder einem Boiler, kdnnen ein Feuer
ausldsen.

« Verwenden Sie fur die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

« Leeren Sie den Kraftstofftank vor dem
Transport oder vor der Langzeitaufbewahrung.

Entsorgen Sie den Kraftstoff in einer geeigneten
Abfallentsorgungsstelle.

Bringen Sie den Transportschutz wahrend des
Transports und der Lagerung an.

Entfernen Sie die Ziindkappe von der Ziindkerze.
Befestigen Sie das Gerat wahrend des Transports.
Sorgen Sie dafir, dass sich das Gerat wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

Reinigen und warten Sie das Gerat, bevor Sie es fir
langere Zeit einlagern.
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Technische Angaben

Technische Angaben
| 122¢ 122LK
Motor
Hubraum, cm3 21,7 21,7
Leerlaufdrehzahl, U/min. 2900 2900
Empfohlene max. Drehzahl U/min 7200 9100
Drehzahl der Abtriebswelle, U/min 7200 6232

Leistung/Motorhéchstleistung geman 1ISO 8893, kW/PS bei U/min

0,6/0,8 bei 7800

0,6/0,8 bei 7800

Katalysatorschallddmpfer Ja Ja
Drehzahlgeregeltes Ziindsystem Nein Nein
Ziindanlage

Zundkerze HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodenabstand, mm 0,5 0,5
Kraftstoffsystem

Volumen des Kraftstofftanks, l/cm? | 0,3/300 | 0,3/300
Gewicht

Gewicht, ohne Kraftstoff, Schneidausriistung und Schutz, kg | 4,4 | 4,8
Gerzuschemissionen 6

Schallleistungspegel, gemessen, dB(A) 102 104
Schallleistungspegel, garantiert (Lya), dB(A) 104 108
Gersuschpegel 17

Aquivalenter Schalldruckpegel am Ohr des Anwenders, gemessen 88 90
geman EN/ISO 11806 und ISO 22868, in [dB(A)]

Vibrationswerte '8

Aquivalenter Vibrationspegel (ahy, ¢q), ausgestattet mit Trimmerkopf, | 5,0 3,6
linker Griff, m/s?

16 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemak EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fiir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen

Schneidausriistung mit dem héchsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemesse-

nem Schallleistungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung

im Messergebnis und Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Models gemaR der Richtlinie

2000/14/EG berlcksichtigt werden.

17 Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fiir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse

(Standardabweichung) von 1 dB (A).

18 Berichten zufolge liegt der &quivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse (Stan-

dardabweichung) von 1 m/s2.
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122C

122LK

rechter Griff, m/s?2

Aquivalenter Vibrationspegel (anv, eq), ausgestattet mit Trimmerkopf, | 3,6

3,5

Zubehor
Zubehor

122C
Zugelassenes Zubehor Typ Schutz fiir die Schneidausriistung
Gewindwelle 3/8R -

T25 (Faden mit & 2,0-2,4 mm)
Trimmerkopf T25C (9 2,0-2,7 mm Kabel) 574 47 95-01

R25 (Faden mit @ 2,0 — 2,4 mm)
122LK
Zugelassenes Zubehér Typ Schutz fiir die Schneidausristung
Gewindwelle M10 -

Trimmerkopf

T25 (Faden mit & 2,0-2,4 mm)

R25 (@ 2,0-2,4 mm Kabel)

574 19 87-01

Folgendes Zubehdr wird firr die nachstehenden Modelle empfohlen.

Zugelassene Anbaugerate Typ Verwenden mit
Kehrwalzenaufsatz SR600-2 122LK
Heckenscherenaufsatz HA200 122LK
Heckenscherenaufsatz HA860 122LK
Kantenschneiderzusatz ECA850, ESA860 122LK
Sagezusatz PA1100 122LK
Verlangerungszusatz EX780 122LK
Kultivatoraufsatz CA230 122LK
Laubblasgerataufsatz BA101 122LK
Kehrbirstenaufsatz BR600 122LK
Vertikutiereraufsatz DT600 122LK
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Konformitatserklarung

EU-Konformitétserklarung

Die Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Schweden, Tel.: +46-36-146500, erklaren in alleiniger
Verantwortung, dass das Gerét:

Beschreibung Benzinbetriebener Rasentrimmer/Benzinbetriebene Motorsense
Marke Husqgvarna

Typ/Modell 122C, 122LK

Identifizierung Seriennummer ab 2022

die folgenden EU-Richtlinien und -Verordnungen erfiillt:

Verordnung Beschreibung

2006/42/EG Luber Maschinen®

2014/30/EG Luber elektromagnetische Vertraglichkeit*

2000/14/EG Luber umweltbelastende Gerduschemissionen®

2011/65/EG ,Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe*

Die folgenden Normen werden erfillt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, hat im Auftrag

von Husqgvarna AB eine freiwillige Typenprifung
durchgefihrt.

Die Zertifikate haben die Nummern: 122C -
SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, hat auch
die Ubereinstimmung mit Anhang V der Richtlinie
2000/14/EG des Rates bestatigt.

Die Zertifikate haben die Nummern: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwortlich fiir die technische Dokumentation

C€
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Eicaywyn

Mepiypa@n mTPoiovTog

To TIpoidV gival éva XOPTOKOTITIKO HE KIVATAPO
€0WTEPIKAG KAUONG.

EpyalopaaTe ouvexwg yia atroAapBAveTe YeyaAUTepn
ag@aAeia Kal upnAoTEPN atmodoan Katd Tn SIAPKEIA TNG

epyaaiag. ATreuBuvBeite aTOV AVTITTPOOWTTO GEPRIG YIa
TTEPITTOTEPEG TTANPOPOPIES.

MpoPAetrdpevn Xprion

To TTPOIdV XPNTIUOTTOIEITAI E KEQAAR XOPTOKOTITIKOU VIO
TNV KOTTA XOPTWYV. Mnv XpNCIUOTIOIEITE TO TTPOIOV Yyia

GAAEG epyaadieg EKTOG ATTO TNV KOTTA Kal TOV KaBapiouo
XOPTWV.

I'Isplsxépsva Mrropei va 10xUouV £BVIKOi KavOVIGHOi
TT0U BETOUV OpIa OTN XPNAN TOU TTPOIGVTOG.
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Emoko1TnOon TPoiovrog

1. KegaAr) XOpTOKOTITIKOU Z(JPBO)\G oT0 TI'pO'I'(')V

2. TMpoaTaTeuTIKO EEQPTAMATOG KOTTAG

3. Atovag MPOEIAOMNOIHZH! Auté To Trpoiov

4. XeipohaBr TUTIOU BpdyXOoU eival £W|Kiv§uv9. Mnopsi va TTpOK)\r]QEI:

5. SKkavBaAn ykagiol TPAUPATIOHOG n'eavarog TOU XEIPIOTA 1

6. AlKGTTTIG BIaKOTIHC AEITOUpYiaG TWV TIAPEUPIOKOHEVWY Qv TO TTPOIOV 6st
XPNOIHOTIOIEITAI TIPOTEKTIKA KOl TWATA.

7. Aggaheia okavdAaAng ykagiou T Vo aTToTPATTE O TPAUHATIOHOG

8. Karrdki ymroudi kai ptroudi TOU XEIPIOTH 1) TWV TTAPEUPIOKOUEVWY,

9. AaPn ekkivnong SIaBAaTE KAl TNPEITE OAEG TIG 0dnyieg

10. NTemolimo kaugipou aoq)a)feiag mou avagépovTtal aTo

11. K&dAuppa @iAtpou aépa EYXEIPiBIO xpAaNG.

12. :ir%%%:(; mfipwang xeipokivamg avrhiog kauaipou .l MpoToU XPNTIUOTIOINTETE TO TIPOIOV,

! SIaBAaTE TTPOTEKTIKA TO EYXEIPIDIO XPAONG

13. XeipioTipio TG0K |L~;~I| Kal BeBaIwOEiTE OTI EXETE KATAVONTEI TIG

14. Eyxelpidio xprong odnyieg.

15. FepuavoTToAUYwWvo KAEIDI

16. MepifAnpa guoTApaTog exkivnong @ XPNOIUOTIOIEITE £Val KPAVOS TIPOTTATIOG

17. Z0vdeapog agova 0€ ONuEia OTTOU UTTOPET VA

18. Kwviko ypavad TIECOUV QVTIKEIPEVA ETTAVW TOG.

19. T&ma TARPWAONG YPATOU, YWVIOKA Kivhan XPNCIUOTTOIEITE EYKEKPILEVN TTPOTTATIC

20. Aigkog petadoang
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DD*

QAKONG. XPNOIUOTTOIEITE EYKEKPIPEVN
TTPOCTATIA PATIWV.

MéyiaTtn TaxutnTa Tou agova e§odou.

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG
10xUouaeg odnyieg EK.

To TPOoidV PTTOpE Va TTPOKAAETEI TRV
€KTIVOEN QVTIKEIPEVWYV, TO OTTOIO PTTOPEI VO
TIPOKAAETEI TPAUUATITUO.

[Na 6an wpa Asiroupyei To TPoIdY, va
diatnpeite EAaxI0TN aoaTaan 15 pérpwyv
Ao TTPOCWTTA Kal {wa.

XPNOIUOTIOIEITE EYKEKPIUEVT
TTPOCTATEUTIKA YAVTICL.

XpnaiyoTroInaTe avTioNgBNTIKEG UTTOTEG
Bapéog TuTTOU.

XpNnaIPoTToIEiTE POVO EUKAUTITO GUPHA
KOTTAG. MnV XPNOIPOTTOIEITE HETAAAIKG
TTOPEAKOPEVT KOTTAG.

ETikéta ekropTT(ov BopUBou aTo
TEPIBAAOV OUUPWVA PE 0dNYIES KAl
Kavoviopoug TnG EE kai Tou H.B.

Kai Tn vopoBeaia Tng NoTiag Néag
Ouaiag Kavovigpdg yia Tnv TpoaTtagia
TWV TEPIBAANOVTIKWV SpAaewV (EAeyX0g
BopUBRou) Tou 2017. H eyyunuévn atabun
BopUBou Tou TTPOidVTOG KaBopileTal aTnV
evotnTa Texvikd oroixeia orn oedida 141
Kal gTnV €TIKETA.

Ddouloka TTARPWAONG XEIPOKIVNTNG aVTAiOG
Kauaigou (TToudp).

|~

UK
CA

Took.

AuTS TO TTPOIOV CUUHOPPUVETAI KE TIG
1oxUouaeg odnyieg Tou H.B.

H mivakida ovouaaTiKwy
TIHWV Ogix Vel TOV apiBpd
oeipag. To yyyy ival To
£T0G TTAPAYWYNAG, TO WW
gival n Rdoudda Trapayw-
us

I'Isplsxépsva AA\a gUpBoAa/arpara TTou
UTTAPXOUV OTO TTPOIOV aVAPEPOVTAI O ATTAITHTEIG
TTOTOTTOINONG YIa AAAEG EUTTOPIKEG TTEPIOKEG.

Ekmroutreég Euro V

e MPOEIAOMNOIHZH: Otroladnrote

pn e€ouaiodoTnpévn TTapépBaan atov
KIVNTAPO OKUPWVEI TNV €yKpian Tutrou EE
QUTOU TOU TTPOIOVTOG.

Borsia reAaTwv

MNa BoriBeia reAatwy, kahéaTe: 1-800-487-5951

€mMoKePOeiTe TN dieUBUVON www.husqvarna.com.

EuBuvn trpoiovtog

'OTwg avagépeTal aTn vouoBeaia TTepi euBUVNG yia Ta

TIPOIOVTA, BEV PEPOUPE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU

ogeilovTal aTO TTPOIGV Pag Av:

*  To Tpoidv €xel emoKeUaaTei AavBaapéva.

*  To Tpoidv €XEl ETMOKEUATTEI e EEAPTANATA TTOU dEV
TIPOEPXOVTal ATTO TOV KOTATKEUAQTTH 1) TTOU JEV £X0UV
€YKPIBEi ATTO TOV KATAOKEUAATH.

+  To Tpoidv diabéTel éva agegoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTATGKEUAQTTH ) TTOU JEV £XEI
€YKPIBEi ATTO TOV KATAGKEUAATH.

*  To poidv dev EXE ETIIOKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO OEPPIG 1 ATTO EYKEKPIMEVN APXT).

Ac@aisia

Opioyoi yia TNV ao@AAeia

MNa TNV emaApavon €I8IKWY ONUAVTIKWY TUNHATWY
TOU EYXEIPISIOU XPNTIUOTTOIOUVTAI TTPOEIBOTTOINTEIG,
TUOTACEIG TTPOTOXNG KOl GNUEIWTEIG.

MPOEIAOINOIHZH: Xpnaipotroigital

oTav UTTApXEl Kivduvog TPAUUATIGUOU

r BavdaTtou Tou XeIPIOTA 1 GAAWV
TTOPICTAPEVWY ATOHWY, Qv BEV TNPNBOUV oI
0odnyieg Tou TTapéxovTal aTO EYXEIPIDIO.

A
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MPOZOXH: Xpnaoiyotroigital 6Tav
UTTAPXE! KivOUVOG TTPOKANGNG {NUIAG OTO

TTPOIOV, a€ GAAD UAIKA 1) OTOV TTOPAKEIJEVO
Xwpo, av dev TNPnBouv ol odnyieg TTou
TTOPEXOVTAI OTO EYXEIPIDIO.

I'Iaplsxéueva XpnaoipoTrolgital yia TTapoxn
TIEPICTOTEPWYV TTANPOPOPIWY, O OTTOIEG XPEIAOVTAI OE
pia dedopévn KaTaaTaan.

levikég 0dnyieg agpaAeiag

c MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIGV, dIaBACTE TIG

TTOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG OdNYiEG.

*  XpNnaIYOTIOINGTE WATA TO TTPOIOV. AOYW TNG
€0QAAUEVNG XPrIONG MTTOPEI va TTPOKANBEi
TPaUpaTIoNOG i BAvaTog. XpNnOIUOTTOINGTE TO TTPOIOV
uOVO yia TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
€yXeIPidIo. Mnv XpNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa AAAEG
EPYQOieg.

*  Tnpeite TIG 00nYieg TOU TTAPOVTOG EYXEIPIdioU. Tnpeite

Ta oUPBOAC aoPaAeiag Kal TIG 0dnyieg aTPAAEIag.

Edv o xeipiaThg Oev Tnpei TIg 0dnyieg kal Ta aUPBOAQ,
uTTOpEi va TTPOoKANBEi TpaupaTiguog, ¢nuid r Bavarog.
*  Mnv atmmoppiyeTe autd TO £yXEIPiIDI0. XpNTIUOTIOINATE

TIG 0BNYiEG yIa TN ouvappoAdynan, T XxpRon
Kal Tn dIaTpPNan Tou TTPOIGVTOG O€ KaAR

KaTaaTaan. XpnaolPoTToIRaTE TIG 0dNYiES YIa TN OWaTH

€YKOTAOTOAN TWV EEAPTNUATWY Kal TwV ageaoudp.
Na XPnaIHOTTOIEITE HOVO EYKEKPIUEVA ECAPTAHATA KAl
agegouap.

o Aev TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV AV
£xel UTToaTel {nUIA. Na TnpeiTe TO TTPOYPAHMA
aguvtipnong. Na ekTeAeite povo TIG epyaaieg
JUVTAPNONG TTOU avaPEPOVTAI O 0BNYiEG TOU
TTaPOVTOG eyXeIPIdiou. OAEG oI UTTOAOITTEG EpyaTieg
guVTAPNONG TTPETTEI Va EKTEAOUVTAI OTTO €va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPRIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TTEPIAAUPBAVEI OAEG TIG
KOTAOTATEIG TTOU UTTOPEI VO TTPOKUWOUV KATA TN
XpAan Tou TpoidvTog. Na €iaTe TTPOTEKTIKOI Kal va

XPNOIPOTIOIEITE TNV KOIVH AoYIKr). Mnv XpNaIPOTTOIEITE

TO TTPOIGV KAl PNV EKTEAEITE GUVTAPNAN € QUTO, AV
Oev €ioTe giyoupol yia TNV KataaTaon. AmeubuvOeite
ae €vav €18IKO yia TO TTPOIdV, TOV AVTITTPOCWTTO 0ag,
TOV QVTITTPOOWTTO TEPRIG I} VA EYKEKPIUEVO KEVTPO
g€PPRIG yIa TTANPOPOPIES.

*  EMéyxete TO TPOIGV KABNPEPIVA VIO TUXOV ONUOVTIKEG

{nuIEG TTPIV aTTO KABE A€ITOUpYia A OTAV TO TTPOIOV
XTUTTNOEI atTé AAAQ QVTIKEIJEVA A TTETEI OTO £3APOG.

Avarpé€Te atnv evotnta /Jodypaupa auvrronong arn

gedida 137.

*  AmoguvdéaTte To KaAwdIo Tou PTTOUdi TTPIV OTTO TN
guvappoAdynan Tou TTPOIOGVTOG, TNV TOTTOBETNOT) TOU

aTnV TTEPIOXT OTTOBNKEUONG 1 TNV EKTEAEDN EPYOTIWV

aguvTAPNONG.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINOEI
aTTo TIG APXIKEG TOU TTPOBIAYPAPES. Mnv aAAGEETE
£€va §APTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £YKPITT ATTO

TOV KaTaokeuaaTr). MpETTel va XpnaIPoTToIEiTE HOVo
€COPTANATA EYKEKPIUEVA ATTO TOV KATAOKEUQDTH).
NOyw TNG E0QAAPEVNG TUVTHPNONG MTTOPE] va
TTPOKANBEI TPAUNATIOPOG 1) BAvaTog.

Mnv avatvéeTe Ta Kauaaépia atrd ToV KIVATAPA.

H pokpoxpovia €1gTTvor Twv avaBupIdoewy TngG
€CATHIONG TOU KIVNTAPA €ival €TTIKIVOUVN I TNV
uyeia.

Mnv B€TeTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIO O€ ETWTEPIKO
XWPo A kovtd ag eu@AekTa UNIKA. O avabupidaoeig
NG £EATHIONG €ivVaIl KAUTEG KO UTTOPET VA TTEPIEXOUV
aTVOAPEG TTOU UTTOPET Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYId.
H avetrapKng por aépa PTTOPEi Va TIPOKOAETE
TPAUPATIOPO 1) BAvaTo Adyw ageuéiag ) povogeidiou
TOU AvOpaKa.

‘Otav XpNnOIYOTIOIEITE QUTO TO TTPOIOV, O

KIVNTAPOG dnuIoupyei NAekTpopayvnTiko Tedio. To
NAEKTPOUAyYVNTIKO TTESIO PTTOPEI VA TTPOKAAETEN CNUIG
aTa 1aTPIKA EPPUTEUHATA. [POTOU XPNOIUOTIOINCETE
TO TTPOIOV, GUPBOUAEUBEITE TOV YIaTPO TOG } TOV
KOTAOKEUAQOTH TOU 1ATPIKOU EPPUTEUPATOG.

Mnv emTpéweTe o€ TTAIdIG va XPNTIUOTTOINCOUV TO
TTPOIOV. MNV a@nVveTe va XpnaIUoTToINgouV TO TTPOoIOV
Aaropa TTou Oev YVWwpIdouV TIG 0dNyieG.

DpovTioTe va TTOPAKOAOUBEITE TTAVTA TAl ATOUA JE
HEIWPEVEG TWHATIKEG 1) DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU
XPNaIUoTToIoUV TO TTPOI6V. MNPETTEl va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avda TTATA OTIVHN.
Ag@aligTe To TTPOIOV O€ anpEio aTO OTT0IO JeEV EXOUV
TpdoBaan TaIdIA KAl PN EYKEKPIPEVA ATOUA.

To TPOoidv PTTOpPEi Va EKTIVAEEI QVTIKEIPEVA Kal

va TpokAnBoUv Tpaupatigpoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
ATQOAEIag yia va JEIWOETE TOV KivOUVO TPAUNATIGUOU
n Bavarou.

Mnv aTTopaKpPUVEDTE OTTO TO TTPOIGV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AsiToupyia.

O XeIPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG OE
TIEPITITWON ATUXAHATOG.

BeBaiwBeite 0TI Ta apTAPATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{NUId TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

[MpoToU XpNOIYOTTOINTETE TO TTPOIOV, BeRaiwOEiTE OTI
Bpiokete g amoaTaan TouldyiaTov 15 m (50 ft) amd
GAAa atopa i {wa. BeBaiwbeite 611 TA ATOUA TTOU
BpiokovTal KovTa yvwpifouv OTI Ba XpnOIUOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

Avarpégre atnv €BVIKN A TOTTIKN vopoBeaia. Mopei
va eUTTOdigEl i va PEIWATEI TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG O€ OPITUEVEG TTEPITITWOEIG.

Mnv XPNOIPOTTOIEITE TO TTPOIOV AV €I0TE KOUPATHEVOI,
dppwarol ) uTTd TNV ETTAPEIO AAKOOA, VOPKWTIKWV

N aPUAKWY. MTTOpEi va €TTNPEATTEI apPVNTIKA N
6paan, n eypriyopan, 0 UVTOVIGUAG 1 N Kpion 0aG.
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Odnyieg ao@aAsiag yia n
guvapuoAdynon

c MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIdV, dlaBAaTE TIg

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

* A@aipéaTe TO KATTAKI OTTG TO PTTOUCi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

*  XPNOIPOTIOIEITE EYKEKPIUEVA TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.

*  BeBaiwbeite 0TI £XETE GUVAPUOAOYNOEI TWATA TO
KGAUpHQ Kal ToV agova TTPoToU BAAETE PTTPOCTA TOV
KIVNTRAPQ.

Odnyieg agpaAeiag yia Tn Asiroupyia

*  BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIGV €ival TTARPWG
guvappoAOyNUEVO TTPIV ATTO TN XPARON TOU.

* TMpiv amoé Tnv ekkivnan, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
améaTaan 3 m (10 ft) amd 1o onueio O6TTOU YepioaTe
TO VTIETTO(ITO KAUTipou. TOTTOBETATTE TO TIPOIOGY OE
€TmiTTedn em@aveia. BeBaiwOeite 611 TO TTOPEAKOUEVO
KOTTAG OEV EPXETAI OE ETTAPH WE TO £3APOG 1 PE AAAT
QVTIKEIJEVA.

*  To TPOidV PTTOPEi Va TTPOKAAETEI TNV EKTIVAgN
QVTIKEIMEVWY, TO OTTOIA UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV
Znuid oTa pamia. XpnaolPoTToIROTE TTAVTA EYKEKPIUEVN
TTPOCTATIA TWV PATIWV KATA TN XPARON TOU TTPOIOVTOG.

* Na eiote mpooekTiKoi!l Eva TTaidi ptropei va Anaidael
OTO TTPOIOV €V Ayvoia oag KaTd Tn SIAPKEIX TNG
AeiToupyiag.

¢ Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV EAV UTTAPXOUV ATOHA
JTO XWPO EPYATIAG. ZTAPATACTE TN AEIToupyia Tou
TIPOIGVTOG €AV £VA ATOUO PTTEI OTO XWPO EPYATIAG.

*  BeBaiwbeite 0TI £XETE TTAVTA TOV EAEYXO TOU
TTPOI6VTOG. BeBaiwbeite 0TI £xeTE AANAEEN TIG
B£aeIg AeIToupyiag Kal KAVETE TTPOYPOPUATIOUEVT
SioAgippaTa KaTé TN A€IToupyia Tou TTPOIOVTOG.

* Na pnv XpnoIYoTToIEiTE TO TTPOIGV €AV deV UTTOPEITE
va AdBeTe BonBela ag TTEPITITWAN ATUXHUATOG.
Aloo@aAigeTe TTaVTa OTI TA UTTOAOITTA dTOMA
yvwpigouv 0TI Ba XPNOIKOTIOINTETE TO TTPOIOV TIPIV
ZEKIVATETE va TO XPNOIUOTIOIEITE.

*  Mnv yupidete pe 1O TTPOIGV TTPIV VA BeRaiwBeiTe OTI
Oev UTTAPXOUV GTOUA R Wa aTNV TTEPIOXN ATPAAEIag.

«  AmropakpUVeTe OAa T QVETTIOUUNTA UAIKA OTTO
TNV TEPIOXN Epyaaiag Tpiv gekiviaete. Eav 1o
TIOPEAKOPEVO KOTTHG XTUTTAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO
QVTIKEIMEVO PTTOPEI VO EKTIVAXOEi Kal va TTPOKANBei
TPAUPATIOPOG A ¢nuId. TUpw atTd TO TTAPEAKOPEVO
KOTING PTTOPEi va TUAIXBEei avemiBupnTo UAIKO Kal va
TTPOKaAéTEl Cnpid.

¢ Mnv XpNnOIYOTIOIEITE TO TTPOIOV OE KAKEG KAIPIKES
aUVBNKeG (opixAn, Bpoxn, 10xupoUg avéuoug,
KivOUVO KEPAUVOU f AANEG KAIPIKEG TUVONKEG).
MtTopei va TTpoKUYouV ETTIKIVOUVEG TUVORKES (OTTWG
ONIgBNPEG ETTIPAVEIEG) AOYW KAKOKAIPIAG.

*  ®povrioTe va igTe 0€ BEON VA PETOKIVEITTE EAEUBEPQ
Kal va epyadeate oe aTabepry Ban.

BeBaiwBeite 611 dev ptTropeite va EgeTe OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. Mnv yEpveTe OTAV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Kpatarte avra 1o TTpoiov Kal pe Ta dU0 aag xEpIa.
Na kparare 10 TPOIdV OTn O€gIG TTAEUPE TOU CWHATOG
oag.

XPNOIYOTTOINGTE TO TTPOIOV YE TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG
KATW aTro Tn péan aag.

Edv 10 XeIpIaTApIO TOOK BpigkeTal aTn B£0N TOU TOOK
KOTA TNV €KKiVNON TOU KIVNTAPA, TO TTOPEAKOUEVO
KOTING apXiel va TTEPITTPEPETAN.

Mnv ayyiZeTe To kKwvIkd ypavadl peTd To ofnaipo

TOU KIvNTAPA. TO KWVIKO Ypavad gival KOUTO PETA TO
aBraipo Tou KivnTApa. Ol KAUTEG TIEPIOKEG MTTOPE] val
TIPOKAAECOUV TPAUPATIGUO.

ZBACTE TOV KIVNTAPA TIPIV PETAKIVATETE TO TTPOIOV.
Mnv akoupTTATE TO TTPOIOV PE TOV KIVNTHPO OF
AeiToupyia.

MpIv oTTOPOKPUVETE Ta AVETTIBUPNTA UAIKG aTTO TO
TIPOIOV, GBACTE TOV KIVNTAPA KAl TIEPIMEVETE PEXPI

VO OTAPATATEN TO TTApeAKOPEVO KOTTAG. APRaTE

TO TTOPEAKOPEVO KOTTHG VO OTAUATATEI TTPOTOU TO
KOMMEVO UAIKO va aTTOPaKPUVOED atrd €006 1 éva
Bonoo.

H utrepékBean ae KpadaagpoUg PTTOPEi VO TTPOKAAETEI
BAGBN aoTO KUKAOQOPIKO, OTTWG OUVOPOUO «PeivOy,

1 gTo VEUPIKG aUaTNUa g€ ATopa e BeRapnuévo
KUKAOQOPIKO. Eav aigBavBeite gupmTwpata
UTTEPEKBETNG OE KPAdATHOUG, ETTIKOIVWVATTE PE TOV
ylaTpé gag. AuTd Ta GUUTITWHATA TrEPIAapBavouv
Houdlaoua, amwAgIa aloBAgEwY, TOIUTTAKATA,
0g0oUBAIEG, TTOVO, PUTKR aTOVia KOl AAAOYEG OTO XPWHA
1 TNV KaTdaToon Tou d€ppaTog. Ta CUPTITWHATA
auTa gUVABWG ep@avidovtal ata SAXTUAQ, TIG
TTOAGPEG 1) TOUG KapTTOUG.
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E€omrAiodg aTopIknG TTPooTagiag

c MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIGV, dIaBACTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYIEG.

« Or1av XpNOIYOTIOIEITE TO TTIPOIOV, VO POPATE TTAVTA
EYKEKPIMEVO ECOTTAITPO ATOMIKAG TTpoaTagiag. O
€COTTAIONOG ATOMIKAG TTPOCTATiIag dev PTTOPE va
eCaAEiWel TOV KivOUVO TPAUPATITUWY, WOTOTO PEIWVEI
TN oBapOTNTA TOUG O€ TTEPITITWAON aTuxnpaTog. O
avTITTPOOWTTOG Ba gag BonBracl va eTTIAECETE TOV
owaTo §OTTAIOUO.

* Na xpnaoiyoTrolgitTe KPAVOG TTPOCTATIOG OTIG
TIEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEI KivOUVOG TITWaNG
QVTIKEIMEVWV.

*  Na XpNnOIYOTIOIEITE EYKEKPIYEVA TTPOTTATEUTIKA OKONG
TIOU TTAPEXOUV ETTAPKN Heiwan BopuBou. H
paKpoxpovia £kBean atov BOpuPo pTTopEi va
TIPOKAAETEl povipn BAABN aTtnv akor).

*  XpNnOIPOTIOIEITE EYKEKPIYEVN TTPOTTATIA HATIWV.

Edv XpnoIUOTIOIEITE TTPOTTATEUTIKO YEITO, TTPETTEI
€TTIONG VA XPNOIUOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIPEVA YUANIG
TpoaTaagiag. Ta eyKEKPIPEVA YUaAId TTpoaTaTIag
TIPETTEI VO GUPHOPPWVOVTAI PE TO TTPOTUTTO ANSI
Z87.1 amig H.M.A. fj To TpoTuTro EN 166 0TIg XWPES
g E.E.

*  XpnaOIYOTIOINGTE TTPOCTATEUTIKO YEIOO yIa TNV
TTPOCTACIO TOU TTIPOTWTTOU. TO TTPOCTATEUTIKO YEITO
O€EV ETTAPKEI YIQ TNV TTPOCTATIA TWV HATIWV.

+ (i

*  Otav xpeldgetal, va XpNOIPOTIOIEITE YAVTIA, VIO
TTOPAdEIYPA KATA TNV TOTTOBETNAN, TNV £TTIBEWPNTN
1) Tov KaBapiouo Tou eEoTTAIgpoU KoTThg. Ta
yavTia BonBouv emmiang atnv amoTpoTrh BAARNG Tou
KUKAOQOPIKOU 1) TwV VEUPWY OTO XEPI KaI Ta SAXTUAA
TToU TTpoKaAoUVTal aTTd KPAdATHOUG.

*  ®opdre aVOEKTIKEG KaI AVTIONITONTIKEG PTTOTEG.

*  Na @opdrte poUxa armd avOekTikd Upaaua. Na gopdre
TIAVTA AVOEKTIKO PaKPU TTAVTEAOVI KAl HAKPIA JaviKia.
Na pnv @opdte @apdid pouxa TTOU PTTOPEi Va
TMagToUV g€ KAwvapia kal KAadid. Na pnv @opdre
KogpAuaTa, Kovtd TavreAdvia, gavdaAia Kal va
pnv giote gumrdAuTol. Na déveTte Ta paAAIG oag pe
AOPAAEID TTAVW ATTO TO UWOG TWV WHWV.

*  Na @povrTileTe va UTTApPXEl EEOTTAITUOG TTPWTWV
BonBeiwv ge KovTIvi) aroaTacn.

2UOKEUEG AOPAAEIag oTo TTPoIoV

e MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

¢ Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV UE TUTKEUEG
aOo@QAAEiag TTOU €XOUV UTTOOTE NUIG i} Oev
AeiToupyouv owaTd.

o Tpémel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
ao@aleiog. AvaTpégte aTnv evotnTa /Jodypaupa
ouvrripnong orn geAida 137.

* EAdv ol 0UOKEUEG AOPAAEING £XOUV UTTOOTEI {NUIA
n dev AeItoupyoUlv owaTd, atreubuvBeite aTov
avTITpoowTro a€pPIig TG Husqvarna.

MNa Tov éAeyxo TG aopaAeiag okavdaAng ykagiou

1. BeBaiwBeite 011 N aopdleia akavdaAng ykaliou (A)

Kail n gkavdaAn ykagiou (B) kivouvtal eAeUBepa kai TO

eAaTAPIO ETTAVOPOPAG AEITOUPYEI TWATA.

2. Théate TPOG Ta KATW TNV ad@aAeia TNG akavdaAng
TOoU YKagI0U Kal BeRaiwBeite OTI EMOTPEPEI ATV
apxIKf TNG B€an OTAV TNV APRVETE.
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3. BePaiwBeite 0TI N oKaAVOAAN YKAZIOU KAEIOWVEI OTN
0¢an Tou peAavTi OTaV aTTEAEUBEPWVETAI N AOPAAEI
™me.

EkkivAaTe TO TTpoidV Kal avoigTe TEpPA TO VKA.

5. AmeAeuBepwaTe TN okavdAAn ykadiou Kai
BeBaiwBeite 6T 01 AeTTidEG TAMATOUV KOl
TTOPAPEVOUV OKIVNTEG.

AeTTiOEG KIVOUVTAI OTAV N OKAVOAAN
ykadioU BpiokeTal atn B€an peAavri,
TIPETTEI VO PUBUIOTOUV Ol OTPOPEG

avd AETITO peAQVTI TOU KOPUTTUPATEP.
AvatpégTe atnv evotnTa /[1a va puBuiosre
IS OTPOYES avd AETTTO peAavri arn
gedida 137.

c MPOEIAOMOIHZH: Eav ol

Fa Tov éAeyx0 Tou BIAKOTITN TEPHATIGHOU AgiToupYiag
1. EKKIVAOTE TOV KIVNTAPQ.

2. MeTOKIVATTE TOV BIOKOTITN TEPPATIOPOU AEIToupyiag
aTn Béon TeppaTigpou Kai BePaiwbeite 0TI 0
KIVNTAPOG oTapaTd.

Ta Tov €AeyXO0 TOU TTPOPUAGKTAPA TOU £APTAHATOG
KOTTAG

O TTPOQUAOKTAPAG TOU TTAPEAKOUEVOU KOTTAG OTOMATA TO
QVTIKEIPEVA TTOU EKTIVATTOVTAI TTPOG TNV KATEUBUVAN TOU
XEIPIOTH. ETTioNG aTroTpETTEl TOUG TPAUNATIOPOUG TTou Ba
TIPOKUWOUV €AV ayYIEETE TO EEAPTNHA KOTTAG.

1. ZBA0TE Tov KIVNTAPA.

2. EkTeAéaTe OTITIKO €AEYXO VIO CNUIEG, VIO TTAPAdEIYUA

PWYLES.

3. AvTIKOTOOTAJTE TOV TIPOQUACKTHPA TOU

TTOPEAKOPEVOU KOTTAG, AV EXEI UTTOOTEI {npId.

E&drpion (o1yaoTripag)

Mnv XpnGOIPOTTOIEITE KIVNTAPA UE KATEGTPAUMEVN
egarpion (olyaotpag). H kateaTpappévn €6aTHION
(olyaaTnpag) augavel To emitredo BopURou Kal

TOV KivOUVO QWTIAG. MPETTEN va UTTAPXEI OE MIKPT
aTréaTaCN TTUPOTBETTAPAG.

E&eTadete TOKTIKG OTI N £€ATHION (TIYOOTAPAG) Eival
TTPOTAPTNHEVN OTO TTPOIOV.

Mnv ayyileTe Tov KIvNTAPA A TNV €EATUION
(gIyaaTrpag) 0Tav o KIVNTAPAG Eival ag AsIToupyia.
Mnv ayyileTe Tov KIvNTAPQ A TNV €EATUION
(glyaaTrpag) yia éva diaaTnua peTa To oBATIYO
Tou KivnTApa. O KAUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPET Va
TIPOKAAEC0OUV TPAUPATIGHOUG.

H kauTn €€dTuIon (O1yaoTPag) YTropEi va
TpokaAéael TTupkayid. Na gigTe TTPOTEKTIKOI €AV
XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ EUPAEKTA UYPA 1
agpla.

Mnv ayyideTe Ta e€apThpaTa aTnVv €EATUION
(olyaaTnpag), €av n €EATUION £XEI UTTOTTEI {NUIA.
Ta e§apTAMATA PTTOPET VO TTEPIEXOUV PEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNMIKEG OUTIEG.

Map€eAKOUEVO KOTTHG

A

MPOEIAOIMNOIHZH: nporou

XPNOILOTIOINTETE TO TTPOIdV, SIARACTE TIG
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG ODNYIES.

EkTteAeite TIG TOKTIKEG EpYaaieg auvtipnong. Eva
EYKEKPIYEVO KEVTPO TEPRIG TTPETTEI VA EEETALEI TOKTIKA
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG YIa TNV EKTEAEON PUBUICEWV 1
ETTIOKEUWV.

* Augavetal n arddoan Tou TTOPEAKOPEVOU KOTTAG.

* Autavetal n didipkeia {wnG TOu TTAPEAKOUEVOU
KOTTAG.

*  Melwveral o Kiviuvog aTuxXnpAaTwv.

XpNOIYOTIOINATE POVO EYKEKPIPEVO TTPOCTATEUTIKO

TTaPEAKOPEVOU KOTTAG. AVOTPESTE OTNV EVOTNTA

Aéegooudp arn gedida 142.

Mnv xpnoipoTToigite TTApEAKOPEVA KOTTHG TTOU

TTaPOUTIAdouv ¢nuId.
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Ag@dAsia kaugiuou

c MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIGV, dIaBACTE TIG

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OdNYiEG.

¢ Mnv avapelyvUeTe TO KAUTIPO O€ ETWTEPIKOUG
XWPOUG 1 KOVTA g€ TTnyr BepuoTNTAG.

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV OE AeIToUpYia, AV UTTAPXEI
Kauaiyo R AadI KIVNTAPQ aTo TTPOIoV. AQaIPETTE TO
QVveTTIBUPNTO KAUGIPO/AGdI Kal a@AaTE TO TTPOIOV Va
aTeyvwael. AQaIpETTE TO AVETTIOUPNTO KAUTIUO OTTO
TO TIPOIOV.

« Edv xUogeTe KAUOIYO aTA pouxa 0OG, AANAETE Ta
APETWG.

*  Mnv xUoete KaUGIYO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPEI
va TTpokANnBei TpaupaTiopdg. Eav xUoeTe kauaipo
JTO OWHA TAG, XPNOIUOTIOINATE GATTOUVOVEPOD YIA VO
AQAIPETETE TO KAUTIHO.

¢ Mnv BdAeTe PTTPOATA TOV KIVNTHPG €AV XUOETE AAdI 1
KaUQgIPo OTO TTPOIOV 1 OTO TWUA TaG.

*  Mnv 6¢0eTe TO TTPOIGY O€E AciToupyia, EAv O KIVNTAPAG
£xe1 0lappor). ECETAeTE TAKTIKG TOV KIVITAPA YIa
SIappoEG.

* Na €igTe TPOTEKTIKOI e To Kaualpo. To kauaiuo gival
€UPAEKTO Kal O AVOBUPIATEIG EiVal EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VA TTIPOKAAETOUV TPAUUATIONO R BavaTo.

*  Mnv gigTTvelaETe TIG AvaOBUPIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTopei va TpokAnBei TpaupaTioudg. BeBaiwBeite o1
UTTAPXEI ETTOPKAG pOr apal.

¢ Mnv kaTvideTe KOVTG OTO KAUGIPO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv TOTTOBETEITE (ETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
Kauaiho A ToV KIVNTAPA.

*  Mnv TpogBéTeTe KAUOIUO OTAV AEITOUPYE O
KIVNTAPOG.

*  BeBaiwBeite OTI 0 KIVATAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

« Tpiv armo Tov aveodiagpo, avoigTe apya Tnv TATTa
TOU VTETTOJITOU KAUGJIOU KOl EKTOVWATE TIPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  BefaiwBeite OTI UTTAPXEI ETTAPKAG PON AéPa KATA
TOV aveEQODIATUO KaI TNV avapign kauaipou (Bevdivn
Kal Add1 yia dixpovoug KIVNTAPEG) 1 KaTd TNV
QTTO0TPAYYION TOU VTETTOJITOU KAUGiHOU.

*  Ta kalUoipa Kal oI avaBupIAdEIG KaUuaidwy gival
1IDI0ITEPO EUPAEKTA KAl UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
gofapo TPAUPATIOPO TE TTEPITITWAN EICTTVONG A
€TTOPNG e To déppa. Ma auTov To Adyo, TTPETTEI Va
€i0TE TIPOTEKTIKOI KATA TO XEIPITUO KAUTIMWY KAl Va
BeBaiwveaTe OTI UTTAPXEI ETTAPKAG PON aEPQ.

o X@ifTE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kaugigou, SIOQOPETIKA YTTOPET VO TTPOKANOEi
TTUpKaYId.

« Tpiv aro Tnv ekkivnon, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O€
amroaTtaan TouAdyiaTov 3 m (10 ft) amoé To onueio
OTTOU YepioaTe TO VTETTOLITO.

¢ Mnv mpogBéTeTe UTTEPBOAIKN TTOOOTNTA KAUTIUOU OTO
VTETTOLITO KAUGipOU.

BeBaiwBeite 6T dev ptropei va pokAnBei Siappon
&Tav YETOKIVEITE TO TTPOIOV 1} TO DOXEIO KAUTiOU.
Mnv ToTToBETEiTE TO TTPOIOV A £va doxEio Kaugipou
BTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES

n @AOyIoTpa. BeBaiwbeite 0TI OTNV TTEPIOYXN
ATTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.
XpnaiyoTroinaTe YOvVo eyKekpIPEva doxeia oTav
UETOKIVEITE TO KAUTIPO 1) TIPOCHETETE TO KAUTIUO OTNV
TIEPIOXN ATTOBAKEUTNG.

AdeIAeTE TO VIETTOJITO KAUTIUOU TTPIV OTTO
Hakpoxpovia arrodrikeuan. Tnpeite TNV TOTTIKN
VOUOBEeTia OXETIKA PE TNV TTEPIOXT ATTOPPIYNG
KOUGIPWV.

KaBapideTe TO TTPOidV TIPIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTroBfkeuan.

A@aipéaTe TO KATTAKI TOU YTTOUCi TTPOTOU
aTToONKeUTETE TO TTPOIOV yIa va BeRaiwbeite 6TI O
KIvnTAPaG dev Ba eKKIVNOEi akouaia.

O0nyieg ao@aAciag yia Tn guvIpnon

MPOEIAOMOIHZH: nporou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBAaTE TIg

TTOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiIES.

2BnoTe Tov KIvNTAPA, BeRaiwBeite &TI TO
TTOPEAKOPEVO KOTTHG OTAMATA Kal AQpraTE TO

TIPOIOV VO KPUWAEI TTPOTOU EKTEAETETE TIG EPYOTIES
guvTAPNaNG.

ATTOgUVBEDTE TO KATTAKI UTTOUCi TTPOTOU €KTEAETETE
TIG £PYOTIEG TUVTAPNONG.

Or avaBupidasig TG £EATHIONG ATTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEiIDIO TOu AvBpaka, éva Aoapo,
SnANTNPILdEG Kal 1IBIaiTEPA ETTIKIVOUVO AEPIO TTOU
ptTopei va 0dnynaoel ae Bavaro. Mnv xpnaigoTroieite
TO TTPOIOV OE ETWTEPIKOUG ) KAEIGTOUG XWPOUG.

O1 avaBupidasig TG £EATHIONG ATTO TOV KIVNTAPA
€ival KAUTEG Kal PTTOPE va TTEPIEXOUV aTTIVORpeg. Mnv
OETETE TO TIPOIGV OE AEITOUPYIia OE ECWTEPIKO XWPO N
KOVTA g€ eUQAEKTA UAIKA.

Ta agegoudp Kal Ol TPOTTOTTOINTEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV €ival EYKEKPIUEVEG OTTO TOV KATAOKEUOOTH, YTTOPEI
Va TTPOKOAETOUV OBaPO TpauUaTiIouo f Bdavato. Na
unv TTpayyatotroleite aAAayég aTo Trpoiov. Mpétel
TIAVTA VO XPNOIMOTIOIEITE YVATI ageaouap.

Av ol epyaagieg guvTipnang dev ekTeAOUVTAI

JWOTA Kal TOKTIKY, UTTAPXEl QUENUEVOG KivOuvog
TPAUPOTIOPOU KAl {nUIAG OTO TTPOIOV.

EkTeAeite TIG Epyaagieg auvtpnang Hovo OTTwg
guvIOTATal OTO TTAPOV £YXEIPIBIO XPang. OAeg ol
UTTOAOITTEG EPYQTieg TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO EVAV
EYKEKPIUEVO QVTITTPOOWTTO 0€PRIG TNG Husqvarna.
Na avaBETeTe TN GUVTAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ £vav
EYKEKPIYEVO avTITTPOawWTTO 0€pRIg Husqvarna ae
TOKTG XPOVIKG dlaaTrpaTa.

Na avTIKaBIgTaTe TUXOV KATEOTPAUMEVA, POOPUEVA T
gTTaopéva eEapTAPATA.

AvaTpégTe aTig 0dnyieg yIa TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG
TIPOKEIUEVOU VO EVNPEPWOEITE OXETIKA HE TN TWOTAH
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€YKATAOTOON TNG PETIVECAG TOU XOPTOKOTITIKOU Kal TN
owaTn dIAUETPO TNG PETIVELQG.

« Aiatnpeite Ta d6VTIA TNG AETTIOAG CWATA OKOVIOUEVA.
Tnpeite TIg dUOTACTEIG TOU KaTaoKeuaaTh. Emiong,

avaTpEETE aTIG 0dNYieg ETTAVW TN GUOKEUATIA TNG
AetTidag.

2 uvapuoAdynon

Eioaywyn

c MNMPOEIAOMOIHZH: Mpotou

MNMPOEIAOMOIHZH: APaIpETTE TO

KOAWDIO TOU PTTOUdi aTTd TO PTTOUdi TIPIV T
TUVAPPOAOGYNON TOU TTPOIOVTOG.

TUVOPHPOAOYNTETE TO TTPOIOV, TTPETTEI Val

OI0BACETE KAl VO KOTAVONJETE TO KEPAAQIO
yia TNV ag@aAgia.

Mpoodaptnan Tng XeipoAaBnig TUTTOU

Bpoxou

1. ZTepewaTe Tn XelpoAafn TUTToU Bpoxou aTov agova
oUpQWVa PE TNV EIKOVA Kal OQIETE TNV.

2. BeBaiwbeite 011 N X€1poAapn TUTTOU Bpd)OoU
TTPOCAPTATAl AVAPETT aTa BEAN aTov dgova.

MNa va TPoCapTHOETE TO TIPOCTATEUTIKO

TTAPEAKOUEVOU KOTTAG Kal TRV KEPAAR

XOPTOKOTITIKOU (€UBUYpaupog agovag)

1. ZTEPEWATE TOV TTPOPUACKTPA TOU TTOPEAKOUEVOU
KOTTAG (A) aTtov agova pe Tn Bida (L).

2. NMpoaoaptrate 10 digko petddoang (B) atov agova
€gaywyng.

3. Tupiate Tov dgova eCaywyng PEXPI N OTTH Tou

Sigkou PETAdoaNG va eUBUYPAPMITTE JE TNV OTIH) OTO
TePiBANpa ypavadiwv.

4. TomoBetnaTe éva pIKpo kataaBidl (C) atnv ot yia
va agpahigeTe Tov agova.

5. TupiaTe TNV KEQAAR XopTOKOTITIKOU (H) TTpOg Tal
APICTEPA IO VO TPIGETE TNV KEPAAT] XOPTOKOTITIKOU
aTO KIBWTIO TAXUTATWYV. (ApPIOTEPA OTTEIPWHATA.)

MNa va mPooapTHOETE TO TTPOCTATEUTIKO
TTAPEAKOUEVOU KOTITG KAl TNV KEPAAR
XOPTOKOTITIKOU (KUpTOG Ggovag)

1. ZuVvOEOTE TO TIPOCTATEUTIKO. ZQIETE TO TTAGIPADI.

941 - 010 - 25.07.2023

131




2. ZuvOlEQTE TO KATTAKI OKOVNG OTOV Agova.

3. KpaTAoTe TO KOTTAKI OKOVNG PE PUBUICOPEVO KAEIDI,
yia va BeBaiwBeite 0TI 0 ALovag deV TTEPIOTPEPETAI.

4. TlpogapTraTe TNV KEPAAr XOPTOKOTITIKOU PE TOV
agova. MupiaTe TNV KEQAAr XOPTOKOTITIKOU TTPOG TG
oegia.

2uvappoAdynan Tou agova dUo

TUNUATWV

1. MepiaTpéywte TN XEIPOPIdA VIO VA XOAAPWOETE TOV
guvdeTpO.

2. EuBuypappioTte Tnv Tpoegoxn (A) pe To BEAog (B)
aTov auvOeapo.

3. QOnare Tov dfova péoa atov aUVOETHO PEXP! VO
"koupTtrwaoel" aTtn Béan Tou.

4. X@igte KaAd TN XeIpORIdA.

AtroouvappoAdynon Tou agova duo
THNHATWVY

1. TepIaTPEWTE TOV TPOXITKO 3 1) TIEPICTOTEPESG POPEG
Y10 va XOAApPWOETE TOV OUVOETHO.

2. NMartAoTe TapareTapéva 1o koupTi (C).

3. KpatAoTe KaAd To akpo Tou agova OTTou gival
TTPOCAPTNHEVOG O KIVNTAPAG.
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4. Tpapngte To e¢apTnua KateuBeiav £w atd Tov
auvdeapo.

A&iToupyia

Eioaywyn
c MNPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIOV, TTPETTEI VA

OI0BACETE KAl VO KOTAVONJETE TO KEPAAQIO
yia TNV ag@aAeia.

Kavagiyo

AuTo TO TTPOIOV d1aBETEI BiXpOVo KIvnTrPa.

c NMPOZOXH: Ta Kaualpa ecpaipévou

KIVNTAPA. XpNOIPOTIOINGTE peiypa Bevdivng
Kal Aadiou yia 3iXpovoug KIVRTHPEG.

TUTTOU PTTOPEI VA TTPOKAAETOUV {NuId aToV
Mpoavapepelypévo kalaiho
« Ta BéATIoTN amddOON Kal TTapdTacn TNg
Siapkelag {wng Tou KIVNTAPa, XPNOIUOTTOINaTE
TIPOAVAUEPEIYUEVO OAKUAIWUEVO KAUTIPO TNG
Husqvarna. Autd 1o KaUaIJOo TTEPIEXEI AlyOTEP
emBAaBA xNUIK& g€ aUyKpIan PE Ta KAVOVIKA
KaUaIYa, PE aTToTéEAETHA va PeiwvovTal ol IRAaBEiG
avabupidaeig TnG e€aTpiong. H ToootnTa Twv
KATOAOITTWV TNG KAUANG €ival XapnAOTEPN PE QUTO
T0 KAUGJIYO, TO OTTOIO TTPOCTATEUEI TA EEAPTAMATA TOU
KIVATAPQ Kal Ta dlaTtnpei o kabapd.

Avapeign Tou Kauaiyou

Bevdivn

«  Xpnaoiyotroiate apoAufdn Bevdivn kaAng ToidTnTag
HE PEYIOTO TTO0OATO aIBavoAng 10%.

Bevdivn pe apIBUo okTaviwy KATW aTTd
90 RON/87 AKI. H xpnan Beviivng
XOMNAOTEPOU OPIBUOU OKTAVIWY PTTOPEI

c MPOZOXH: Mnv xpnoipoTroeite

va TTpoKaA£ael KTUTTO (“TTeIpdikia™) Kai
{nuid aTov KivnTApPa.

Aad1 yia dixpovoug KIvnTrpeg

* Mo kaAuTEpa atToTEAETUATA Kal UWnAOTEPN
ammodoan, xpnaipotroinate Aadl Husgvarna yia
BiXpPOVoUG KIVNTHPEG.

+ Ed&v 10 AGdI yIa Sixpovoug KivnTrpeg TNG Husqvarna
Oev gival SI0BETIUo, XPNTIMOTIOIRTTE SIOQPOPETIKO
AGdI KOAAG TTOIBTNTAG YIA AEPOYUKTOUG KIVNTHPEG.
Ma v €mAoyn Tou dwaToU Aadiou, atreuBuveeite
aTOV QVTITTPOCWTTO TEPPIG.

c MPOZOXH: Mnv xpnaipormoigite

AGdI yia Sixpovoug UdPOYUKTOUG
€EWAEYBIOUG KIVNTHPEG, TO OTT0IO
ava@EPETal TTIONG WG Aad! yia
eCwAEPPIEG. Mnv xpnaipoTroigite Aadi yia
TETPAXPOVOUG KIVNTAPEG.

MNa va avayigere Bevdivn kal AGd1 yia dixpovoug
KIVATAPES

Bevdivn, Aitpa A\ad yia dixpo-
VOUG KIVITH-
peg, Aitpa
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

MPOZOXH: Mikpd A&On propei

Va ETTNPEATOUV dPAaTIKG TNV avaloyia
TOU PEIYPATOG KATA TN AVAPEIEN PIKPWV

A
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TTOOOTATWY KOUCTiPoU. MeTPAOTE TTPOTEKTIKA
TNV TTO0OTNTA TOou Aadiou kai BeBaiwBeite 6T
TO PEIYMA TTOU TTPOKUTITE Eival TWATO.

1. Pigre o€ éva kaBapo doxeio yia KAuaiua Tn HIoT
TroadTnTa TNG Bevdivng.

N

MpoaBéaTte oAdKANPN TNV TTOCOTNTA AadIOU.

w

AVOKIVAOTE TO Piypa Kaugipou.

>

MpoaBéaTte aTo BOYEIO TNV UTTOAOITTN TTOCOTNTA TNG
Bevdivng.
5. AVOKIVAOTE TTPOTEKTIKA TO PEIYHA KAUTipoU.

MPOZOXH: Mnv avapiyvUeTe kaUaipua

Yo TTEPITaoTePO aTd 1 prva kabe popd.

A

Fépiopa viemogiTou kauaipou

ﬁ MPOEIAOMNOIHZH: Axorouerare

0ag.

TNV TTAPAKATW SIAdIKATIA YIO TNV ATPAAEIX
1. ZTAPATATTE TOV KIVATAPA KAl AQAATE TOV VA KPUWJEL.
2. KaBapigTe TNV TepIoXn yUupw atrd TNV TATTa ToU
VTETTOJITOU KAUTIiUOU.

6+

3. AvakivAaTe To doxeio kal BeBaiwbeite 6T TO KAUTIPO
£XEl avapIxOei TTARPWG.

4. AQQIpEOTE aPYA TNV TATIA TOU VTETTOJITOU KAUTIiUOU
VIO VO EKTOVWOETE TNV TTIEDT.

5. TepioTe TO VIETTOITO KAUGTIpOU.

c MNPOZOXH: BeBaiwBeite 611 dev

VIETO{ITO Kaugipou. To Kauaiyo
SloykwveTal 6TaV ETTAIVETAI.

6.

7.

2 QIETE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTIETTOITOU
Kaugigou.

KaBapideTe TO KAUOIUO TTOU £XEI XUBEI £TTAVW Kal
yUpw a1rd TO TIPOIOV.

MpoTou ekIvoeTE, ATTOUAKPUVETE TO TTPOIOV
TouAdyioTov katd 3 m/10 ft a6 1o onueio
ave@odIaguoU Kal TNV TTNyr Kauaigou TTpoToU BEaeTe
age AeIToupyia Tov KivnTApa.

MepPIEXOPEVA TMa va Seire ou Bpiokerai T0
VIETTOJITO KAUTIUOU OTO TTPOIdV 0aG, avaTpEETeE aTNV
evoTNTA ETTIOKOTINGN TPOIOVTOS TN OAdar 124.

‘EAeyxog TIpIV a1mé TV €KKivnon

1.

BeBaiwBeite 6T TO TPOIdV dev £XEI KATTOIO EGAPTNUA
TTOU AEiTTEl, £XEI UTTOOTEI {NpId, £XEI BYEl aTTO TN BEan
TOU 1 epavidel Bopa.

BeBaiwBeite 011 Ta Tagipadia kai ol Bideg gival
aQlypéva.

BeBaiwBeite OTI N KEPAAT TOU XOPTOKOTITIKOU OEV EXEI
uTTOaTEI {NUIA.

BeBaiwBeite 6T TO QiATPO aépa dev gival PpayuEvo.

BeBaiwBeite 6T 01 SiaTdeIG aoaleiag aTo TTPoidv
AeIToupyouv owaTa Kail dev €ival EAATTWHATIKEG.
BeBaiwBeite 6T TO TPOIdV dev £xeEl Dlappor)
KOugigou.

Ekkivnon pe kpUo Kivnthpa

1.

Miéate TN PoUTKa TNG XEIPOKIVNTNG AVTAIOG Kauaipou
(Troudip) 10 @opPEG.

UTTAPXE! UTTEPBOAIKO KAUTIUO aTO
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3. KpatAaTe 10 gwpa Tou TTPOIdvVTog aTo £€80QOG HE TO
aApIaTEPO OaG XEPI.

MPOZOXH: Mnv Trardre eTavw aTo

TTPOIOV.

A

4. Tpapngre apya pe To degi xépl oag TN Aapr Tou
QUOTAPOTOG €KKIVNONG PEXPI VO VIWTETE avTioTOON.
>Tn ouvéxela, TpaBnETe TN Aafr) Tou axoIviou
€KKIVNONG YPYOPQ Kal Pe dUvapn péxpl va eKKIVNOE
N va aTroTrelpadei va ekkIvnOEi 0 KIvNTHPAG.

MNPOEIAOMOIHZH: mnv

TUNIYETE TTOTE TO OXOIVi TNG TPOXAAIOG TOU
OGUOTAMOTOG EKKIVNANG YUPW OTTO TO XEPI
aag.

5. O¢aTe TO XEIPITTAPIO TAOK OTN B€0N AEITOUPYiag.

6. Edv o kivnTApag EeKIVATEl, TETTE EAAPPA TN
akavdaAn ykagioU Kal apnaTe Tov KIVnTAPaA va
Aerroupynael yia 60 deuTePOAETTTA yia va {eaTaBEi.
Eav o kivnTApag Bev gexivrael, TpaBRgTe Tn AaBn Tou
aYOIVIOU €KKIVNONG PEXPI VA EEKIVATEI O KIVNTHPAG.
3TN ouvéxela, TETTE EAaPPA TN aKavOAAn ykagiou
KaI AQAOTE TOV KIVNTAPA va AeIToupynael yia 60
OeUTEPOAETITA YIO VO {ETTABEI.

c MPOZOXH: Mnv TpaBngete TO

aTo TTPOidV. AQAOTE apyd To KOPSOVI TNG
pigag.

OXOIVi EKKIVNONG PEXPI TEPHA Kal Pnv
a@naoeTe TN Aafr Tou UCTAPATOG
€kkivnang. Mopei va TpokAnBei {nuia
MNa ekkivnon pe {eaTo KivnThRpa
1. ThéaTe T @oUOKa TNG XEIPOKivNTNG avTAiag Kaugipou
(Troudp) 10 popég.

2. TpaBn&re To KopdOVI TNG Mg PEXP! VO EKKIVNOET O
KIVNTAPOG.

Tepuamoudg Asiroupyiag Tou TTPoidvTog

+  [liéaTe Tov SIOKOTITN TEPUATIONOU AEITOUPYIOG Yia va
oBAagETE TOV KIVNTAPA.

(s

I'Isplsxépsva O J10KOTITNG JIAKOTING AEITOUPYIag
ETMOTPEPEI QUTOPATA OTNV APXIKN Tou BEan.

MNa {akpiopa Tou ypaaidiou

1. KpaTAaTe TNV KEPAAr XOPTOKOTITIKOU AKPIBWG TTAVW
aT1Té TO £80¢POG, UTTO Ywvia. Mnv TTECETE TN peaIveda
TOU XOPTOKOTITIKOU OTO ypagidl.

ik
\\“ \ \\}Jf\(\ﬂ)v\\\\b‘\\lwk/\l\\”‘}y.r‘._..

2. MelwaTe TO PAKOG TNG PETIVELOG TOU XOPTOKOTITIKOU
katéd 10-12 cm/4-4,75 in.

3. MelwaTe TIG OTPOYEG TOU KIVNTAPA YIA VA UEIWTETE
ToV Kivduvo TTpOKANaNG ¢nuIGg aTa QUTA.

4. Otav KOBETE Ypaaidl KOVTA OE QVTIKEIUEVA, TTPETTEI VA
puBpieTe TO VKA aTO 80%.

s
“ AN “{

(N W\ AN

W~
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Kot ypaoidiou

1. BeBaiwBeite 0TI N peaIvéCa XOPTOKOTITIKOU €ival
TTAPAAANAN TTPOG TO £D0POG KATA TN BIAPKEIX TNG
KOTTAG TOU ypaaidioU.

\\\Wm\(f\m IO AANA T A, LW{W/

2. Mnv miéeTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU OTO £D0QOG.
Mrropei va TTpokAnBei (NI aTo TTPOIOV.

3. MeTakiveite TO TTPOIOV OTTO TN pia TTAEUPA ATV AAAN
oTav kOBeTe ypagidl. XpnaIUoTIoINaTE TN YEYITTN

TayuTnTa.

/

4

MNa Tov kabapiopé Tou xépTOoU

H pon aépa atréd Tnv TEPITTPEPOUEVN PETIVECD
XOPTOKOTITIKOU PTTOPEI va XPnaIJoTroindei yia va
QAQAIPEITE TA KOPUEVA XOPTA ATTO YIA TTEPIOXN.

1. KpatnaTte Tnv Ke@aAn kai Tn peaivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU TTApAAANAQ Kal TTavw atro To £5a¢og.

2. Avoi€te TEppa TO VKA.

3. METOKIVATTE TNV KEPAA) TOU XOPTOKOTITIKOU ATTO TN
pia TTAeupd atnv dAAn kai kaBapiaTe To XOPTO.

MNPOEIAOMOIHZH: Na KaBapigete
TO KAAUPPA TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KABE

@OpPA TTOU GUVOPHOAOYEITE TN VEA PETIVET
XOPTOKOTITIKOU, WOTE VO ATTOPUYETE TUXOV
QAVITOPPOTTIa Kal Kpadaapoug aTig AaBEG.
ETiong, va eAEyxeTe Kal Ta GAAG TURAPATA
NG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KAl Va TNV
KaBapileTe, €Av gival amrapaitnTo.

Ke@aAn XOpTOKOTITIKOU

*  BeBaiwbeite 0TI TUNIYETE TN PETIVECO XOPTOKOTITIKOU
TQIXTA KAl OpoIOHOPPa YUPW ATTO THV KAUTTAVA, VIO
Va UEIWOETE TOUG KPAdaapouUg.

¢ XpPNOIYOTTOINTTE YOVO EYKEKPIPEVEG KEPOAEG
XOPTOKOTITIKOU KOl METIVECEG XOPTOKOTITIKOU.
Avarpégre atnv evotnTta Aéegoudp arn geAida 142.

*  XpnaolpoTToINaTeE TO CWAOTO PNKOG PETIVECDG
XOPTOKOTITIKOU. H PETIVECD XOPTOKOTITIKOU yia WnAS
YpPOaidl XpNOIMOTIOIEl TTEPITTOTEPN 10XV KIVNTAPA T€
gUYKPION PE PI HETIVECQ XOPTOKOTITIKOU YIO KOVTO
ypagaiol.

*  BeBaiwBeite OTI TO KOTITIKO £pyaAgio aTo
TIPOCTATEUTIKO TTOPEAKOUEVOU KOTTAG DEV EXEI
uTToatei {nuid.

« EpmroTioTe Tn peaivéda XxopToKOTITIKOU € veEPO YIa
2 NUEPEG TTPIV TNV TTPOCAPTITETE GTO TTPOIOV.

AuTto augavel Tn didapkeia {wng TNG PETIVECAG
XOPTOKOTITIKOU.

« Ta ™ owaoTn diadikagia eoépTWaANG Kal TN CwaTh
OIGUETPO TOU OXOIVIOU, avaTpEETE OTIG 0dNYiES yia TO
TTOPEAKOHEVO KOTTNG.

Zuvtrpnaon

Eicaywyn

ﬁ MPOEIAOINOIHZH: Mpotou

Y10 TNV a0QAAEIQ.

EKTEAETETE EPYATIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VA
O10BACETE KAl VA KATAVONTETE TO KEQAAQIO

MNa OAeg TIG EpyaTieg oUVTAPNONG KAl ETTIOKEUNG

aTo TTPOIdV, gival atrapaitnTn EISIKN EKTTAIdEUTN.

Mrropoupe va gyyunBoupe yia Tn diaBeaipdtnTa Twv
ETTOYYEAUATIKWY ETTIOKEUWY KAl TN ouvTApnan. Av o
AVTITTPOOWTTOG 0aG deV gival AVTITIPOOWTTOG a£PRIG,
MIARCTE TOU yia TTANPOQOpPIEG OXETIKA UE TOV TTANCIETTEPO
AVTITTPOOWTTO T£PRIG.

o AeTITOPEPETTEPES TTANPOPOPIEG, AVATPESTE OTN
agehida .
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Mpdypappa ouvtrpnong

Zuvripnon

Kaénpe-
piva

Kabe
£BBOUG-
oa

Ka6e pn-
va

KaBapioTe TNV eWTEPIKA ETTIPAVEIQ.

KaBapioTe 10 QiATpo aépa. Av XpeIAeTal, QVTIKATATTAATE TO.

EAéyETe TN Aeimoupyia TNG ag@AaAeiog akavdAAng ykadiou Kal Tou ykagiou.

EAéygTe TO DIAKOTITN TEPUATITHOU.

EAéyETe TO TTPOOTATEUTIKA.

EAéygTte TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU.

EA€yETe TO KOVTPQ TTAGINADI.

EAéyEre yia Slappoég Kaugaipou.

X[ X[ X[ X] X[ X[ X]| X

BeBaiwBeite 611 N AeTida XOpTOU €ival EUBUYPAUMITUEVN LE TO KEVTPO, OTI €ival
aIxpMnPEn Kai o1 dev €xel UTTOOTEI {NUIG 0T AETTIOA f} OTNV KEVTPIKA OTTH.

x

EA€yETe OTI TO £€APTNUA KOTTAG OEV TIEPICTPEPETAI OTAV TO UNXAVNHA AEITOUPYE O€
OTPOPEG aVA AETTTO peAQVTI.

ETmraAeiyTte ypdoo atov a&ova dUo TUNUATWY.

EgetdaTte Tn AaBr Tou oxoivioU eKKivnang Kal To GX0IVi EKKivnang.

EAéyETe TO YpATO OTO KWVIKS ypavad.

KaBapioTe TNV €WTEPIKA ETTIPAVEIQ TOU UTTOUi. AQAIPETTE TO PTTOULi KOl PHETPR-
aTe 70 SIakevo nAekTpodiou. PubpiaTe To didkevo NAEKTPODIOU 1 AVTIKATAGTAOTE
TO YTTOUd.

KaBapioTe To guathpa Yugng.

KaBapioTe A avrikaraaTtoTe Tn @Aoyotrayida atnv eEaTpion (alyaaTripa).

KaBapioTe Tnv €§WTEPIKNA ETTIPAVEIQ TOU KAPUTTUPATEP KAl TO XWPO YUPW aTrd
auTo.

EAéygTe TO QIATPO KAUGTIPOU yIa PUTTOUG.

EgeTdaTe To owArva kKaugipou yia ZnuiEg.

Egetdote 0Aa Ta kaAWBIa Kal TIG GUVOETEIG.

EAéyETe TOV QUPTTAEKTN, TO EAATAPIC GUPTTAEKTN KOI TNV KAUTTAVO CUUTTAEKTN Yia
TUXOV PBOPA.

AVTIKATOOTAOTE TO PTTOUG.

MNa va pubuioeTe TIG GTPOPEG ava ATITO
peAavri

BeBaiwBeite 6T TO QiATPO aépa gival kaBapo kai 6Tl TO
KOAUPHO QIATPOU O€pa gival TTPOTAPTNHEVO, TTPIV ATTO TN
pUBUION TWV ATPOPWV AVA AETTTO PEAQVTI.
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1.

lupiaTe Tpog Ta degid T Bida puBIoNG peAavTi T,
n otroia @épel TV EvOeIgn "T", YExpI To TTApeAKOPEVO
KOTTNG VO apXigel va TIEPICTPEPETAL.

lupiaTe Tpog Ta apiaTepd T Bida pUBUIoNG peAavTi
T, n omoia gépel TNV €vdeign "T", péxpl To
TTOPEAKOPEVO KOTTAG VA OTAUATATEI.

O1 oTpoPég avd AeTITO peAavTi TTPETTE va gival
XAUNAOTEPEG ATTO TIG OTPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAL
TN OTIYUN TTOU TO TTAPEAKOPEVO KOTING apXiel va
TepIOTPEPETAI. O1 ATPOPEG ava AETITO peAavTi givail
OWATEG OTAV O KIVNTAPAG AEITOUPYEi OAAG OE OAEG

MNa va egetdoeTe 10 proudi

NMPOZOXH: XpnalyoTroInaTe 10
QUVIOTWHEVO PTToudi. BeBaiwBeite o011 TO

avTaAAOKTIKO €ival TO D10 pe TO £EAPTNHA
TTOU TTOPEXETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH. Eva
AKATAAANAO PTTOUCi UTTOPE] VA TTPOKAAETEI
{nuid aTo TTpoidv. BeBaiwBeite 611 TO

pToudi éxel TOTTOBETNOEI e AVTITTOPATITIKO.
ATreuBuvBeite aTOV QVTITTPOOWTTO TEPPIG yIa
TIEPITTOTEPEG TTANPOPOPIEG.

1. E&eraote 10 pmoudi otav:
a) O kivnmpag £xel XaunAn 1axU.
b) O kivnTApag dev eKKIVEiTAl EUKOAQ.
c) O KivnNTAPAG Oev AEITOUPYEI CWATA OTIG TTPOPEG
ava AETITO peAavTi.

2. Eav o kivnmpag 8ev eKKIVEITAI EUKOAA 1) BEV
Aermoupyei, e§eTdaTe TO pTTOUdi yia aveTmOUPNTA UAIKA.
MNa va yeiwaeTe Tov KivOuvo avemduunTou UAIKOU
aTa NAekTPOdIa Tou PTToudi:

TIg BEgEiG. a) BeBaiwBeite 0TI 01 ATPOPEG ava AeTTITO peAavTi

Ma eKTEAETN EPYATIWV TUVTPNONG OTO €xouv pubpIaTEl OWOTA. o ,
AEVLIO OAOVOTTQVISa b) BefaiwBeite OTI TO peiya Kauaipou gival gwaTo.
TTAEYHQ QAOY! yloag c) BeBaiwBeite 611 TO QiATPO aEpa eival kabapo.
* XpnaIHoTroIAoTe oUPHATOBOUPTO Yid va KaBapioeTe 3. KaBapiaTe 10 ptroud, eav eival Bpouiko. BeBaiwdeite
TO TIAEypa TNG pAoyoTTayidag. OTI TO BIAKEVO NAEKTPOSIOU €ival TwaTo. AvaTpEETe

aTtnV evotnTa TeXVIKA aToixeia arn geAida 141.

MNa va kaBapigete To guoTnua Yugng

*  KaBapioTte TNV elgaywyn aépa (A) oTo ouaTnua
€KKIVNONG KaI Ta TITEPUYIA PTEPWTAG (AVEUITTAPA)
wugng (B) atov kUAIVOpO pe pia BoupTtaa.

4. AvTIKATagTAATE TO UTTOUdi OTAV Eival aTTapaiTNTO.
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MNa va eaAeiyete ypaoo atov d&ova
OU0 THNUATWYV

« EmoAeiyte ypaoo aTo dkpo Tou agova PETAdoaNng
Kivnang HeTd armo kabe 30 wpeg AEIToupyiag.

MNa va kabapicete 10 QIATPO aépa

1. A@aipéaTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU 0€pa Kal TO
PiATpO aépa.

2. KaBapioTe To QIATPO aépa pe {ETTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 011 TO QiATPO aépa gival aTeyvo TIPIV va
TO EYKOTAOTHTETE.

3. AvTIKOTaOTAOTE TO GIATPO aépa €av gival TTOAU
Bpouiko yia va kaBapiatei TARpwG. Mpétel Tavta va

avTIKaBIoTATE TO QIATPO aéPa, AV £XEI UTTOTTEI {NUIA.

4. Eav 10 poidv oag S1aBéTel appwdeg PiATpo agpa,
e@appdéaTe AadI giATpou aépa. E@appoate Aadi
@iATpou aépa pévo oe aPpwdeg PiATpo. Mnv
eQappoleTe AadI og PIATPO KETTE.

MNa va epapuooete Addi @iATpou aépa
oTO PIATPO aépa

MPOZOXH: XpnalpoTroINaTe TTavTa
€151KO AAdI QIATPOU aépa ae appwdn PiATpa

aépa. Mnv xpnaigotroigite GAAOUg TUTTOUG
Aadiou.

1. A@aipéaTe To KAAUPUA TOU QIATPOU O€PQ KAl TO

QIATPO a€pa.

MPOEIAOMOIHZH: To Aaz1 5ev

TIPETTEI VA EPXETAI € ETTAPN PE TO TWHA TAG.

2. TotmroBeTATTE TO PIATPO a€pa g€ I TTAACTIKN
gakoUAQ.

3. Pigre T0 AadI TOU QIATPOU 0€Pa OTNV TTAACTIKA
OTaKOUAQ.

4. Méate TNV TTAAOTIKA oakoUAa yia va BeBalwbeite oTI
TO AGDI TTAPEXETAI OLOIOPOPPA DIAPETOU TOU PiATPOU
agpa.

5. TMiéaTe T0 PiATPO O€pa, VW BPIOKETAI OTN TOKOUAQ,
YIO VO 0QaIPETETE TO TTEPITTO AAdI QiIATpOU aépa.
A@aip£aTe TO QIATPO agpa aTrd TN TaKOUAQ.

6. EykataoTAaTE TO GIATPO aépa.
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MpocBiikn ypaoou GTO KWwVIKO ypavadi

*  BefaiwBeite 0TI TO KWVIKO ypavdd) gival yepdTo Katd
% pe ypaao KwvikoU ypavagiou.

AvtigetTwrion TTPoBANUATWY

O Kivnmpag dev EKKIVEITal

‘EAeyxog

MBavn arria

Aiadikaoia

AyKIGTPO EUTTAOKNG

vNong Pe 1o BoAav.

TOU OUQTHHATOG €KKi-

Ta AykigTpa UTTAOKNG TOU GUATAPOTOG EKKi-
vnong pe 1o BoAdv dev utTopouv va KivnBouv
eNeBepa.

A@aipéaTte To KGAUPPA TNG pigag kal kaBapi-
aTe TNV TEPIOXH YUPW aTTO TA AYKIOTPA EUTT-
AOKAG TOU GUOTANATOG €KKIVNONG UE TO Bo-
Aav.

ZnTAoTE BorBela aTro €Vav EYKEKPIYEVO AVTI-
TpdowTo TéPRIG.

NremodiTo kauaipou.

NavBagpévog TUTTOG Kauaipou.

AdeIGTTE TO VTETTOJITO KAUTIMOU KAl YEUIOTE
HE TO OWOTO KAUTIHO.

Mrroud.

To ptroudi ival Aepwpévo R uypo.

BeBaiwBeite 0TI TO pTTOUi €ival aTEYVO Kal KO-
Bapo.

To d1aKevo Twv NAEKTPOdiwV Tou PTToud gival
AavBagpévo.

KaBapioTe 1o ptroudi. BeBaiwBeite 611 TO dIG-
KeVO NAekTpodiou gival owaTo. BeBaiwbeite
&TI TO PTTOUdi €XEI AVTITTAPATITIKO.

MNa 10 owaoTd diaKeVO NAEKTPOdIOU, AvaTPES-
TE TNV EVOTNTQ TEYVIKA TTOIXEIQ OTN TEAIDQ
141.

To ptroudi €xel XOAOPWOEL.

> @igTe TO PTTOU|.

O kivnpag ekivael alAG ataparael Eava

‘EAeyxog

MBavn arria

Aiadikaoia

N1emdlITo kKauaipou

NavBaopévog TUTTOG Kaugilou.

Ade100TE TO VTIETTOJITO KOUTIJOU Kal YEUIOTE
HE TO OWaTé KAUTIYO.

DiATpo agpa

To @iATpo aépa gival payuEvo.

KaBapioTe To @iATpo aépa.

140
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MeTag@opd Kai atroOnKeuon

*  AQrveTe TTAVTA TO TTPOIOV VO KPUWAOEI TIPIV TO * [poCOpPTACTE TO TTIPOCTATEUTIKO UETAPOPAG KATA TN
aTmmoBnkeUTeTE. HETaQOPA Kal TNV atrobnkeuan.

« Ta Tnv amoBrkeuan Kai Tn HETOPOPA TOU TTPOIOVTOG *  A@aipéaTte TO KATTAKI TOU PTTOUdi OTTO TO PTTOUdi.
Kal Tou Kaugipou, BeRaiwBeite 0TI dev UTTAPKOUV + N OTEPEGIVETE TO TTPOIOV KOTA TN METAPOPA.
Sloppogg 1 avabupidoeig. Tuxov aTmverpeg n BeBaiwOEiTe OTI SEV PTTOPET VA HETAKIVNOE.
AKGAUTITEG PAOVEG, VIO TTAPABEIVHA ATTO NAEKTPIKEG *  Na kaBapileTe Kal va KAVETE GUVTAPNAN OTO TTPOIOV
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPEI va TTPOKAAETOUV

TTUPKAyId.

«  Na XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIUEVA DOXEia yia TNV
ATTOBAKEUTN KAl TN HETAPOPA TWV KAUTIPWV.

*  Ade1aleTe TO KAUTIPO TIPIV OTTO JETAPOPA N
Hakpoxpovia atrobrkeuan. ATTOPPITITETE TO KAUTIPO
gg KatdAANAn ToTroBeaia amoppIYng.

TIPIV TO ATTOBNKEUTETE YIA HEYAAO XPOVIKO dIATTNHA.

TeXVIKA aTOIXEIQ

Texvika groixeia

| 122C 122LK
Kivntipag
KuBiopdg Kuhivdpou, cm3 21,7 21,7
ZTPOPEG ava AeTTTO aTO peAavTi, 0.auA. 2900 2900
ZUVIOTWEVEG PEY. OTPOYPEG, 0.0.A 7200 9100
Z1poPég dgova ££0dou, a.a.A 7200 6232

ATTéd00n 10xV06 / MEy. 10xUg KivnTApa, Katd ISO 8893, kW/hp ot
ag.a.A.

0,6/0,8 amig 7800

0,6/0,8 aTig 7800

E&aTuion (o1yaaTnpag) KATAAUTIKOU PETATPOTTED Nai Nai

ZUaTnua avA@AEEng pe pUBUION OTPOPWV Oxi Oxi

ZUaTnUa avagAegng

Mrtroudi HQT-4 672201 HQT-4 672201
Aiakevo nAekTpodiou, mm 0,5 0,5

ZUoTnHa Kaugipou

XwpnTIKOTNTA VTETTOITOU Kauaidou, [/cm? | 0,3/300 | 0,3/300
Bdpog

Bapog xwpig kaualpo, TTapeAKOUEVO KOTTAG Kal TIPOCTATEUTIKO, kg | 4.4 | 4,8

Extropmrég BopUBou 9

19 01 ektropTréG BopUBou aTo TrEPIBAANOV, O OTTOIEG HETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), OF GUMHOPOWAN HE TRV
Odnyia 2000/14/EK. H katayeypappévn aTdbun nXNTIKAG 1I0XUOG yia TO TTPOIOV EXEl ETPNOEI JE TO AUBEVTIKO
TTAPEAKOHEVO KOTTAG, TToU divel TNV uwnASdTEPN aTAOUN. H Slagopd PeTagu TnG eyyunuévng Kai TNG PETPOUPEVNG
NXNTIKAG 10X00G gival 6Tl N yyunpévn NXNTIKA 10XUG TrEpIAAUBAVE! £TTIONG T SIACTIOPG GTO ATTOTEAETUA TG
HETPNANG Kail TIG ATTOKAITEIG HETAEU TwV dIGPOPETIKWY TTPOIOVTWY TOU idlou HovTéAou aUpgwva pe TRV Odnyia

2000/14/EK.
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122C 122LK
ZTABUN NXNTIKAG I0XU0G, peTpnuévn, dB(A) 102 104
ZT1ABUN NXNTIKAG IoXU0G, eyyunuévn, (Lywa), dB(A) 104 108
Emimeda 6opupou 20
lgoduvapun oTabun NXNTIKAG TTiETNG OTA APTIA TOU XEIPIOTH, PETPNUE- | 88 90
vn kard EN ISO 11806 kai ISO 22868, dB(A):
Emimeda kpadaopwy 2!
IoodUvapn aTabun KPASATUWY (8hy, eq), HE KEQAAr) XOPTOKOTITIKOU, 5,0 3,6
aplaTep AaBh, m/s?
loodUvapn aTdBun KPadATHWY (ahy, eq), HE KEPAAr) XOPTOKOTITIKOU, 3,6 3,5
5e€1a Aapn, m/s?

Ateagouap
Ateooudp
122C
Eykexpigéva ageoouap Tumrog MpoaTaTeuTikd EEAPTAHPATOG KOTTAG
ZTTEIPOTOHNMEVOG Agovag 3/8R -

Ke@aAr] XopTOKOTITIKOU

T25 (kaAwdio & 2,0 - 2,4 mm)

T25C (kaAwdio & 2,0 - 2,7 mm)

R25 (kahwdio & 2,0 - 2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Eykekpipyéva afeooudp Tutog MpooTaTeuTiké eEapPTHUATOG KOTIHG
ZTTEIPOTOUNPEVOG AEovag M10 -

T25 (kaAwBI0 @ 2,0 - 2,4 mm)

Ke@aAry XopTOKOTITIKOU 574 19 87-01
R25 (kahwdio @ 2,0 - 2,4 mm)
MNa 1a Tpodiaypa@opeva JOVTEAQ UVIOTWVTAI TO TTAPAKATW £§aPTAMATA.
Eykekpiyéva eSaptripara Tutog Xpnon pe
MapeAkopevo aapwbpou SR600-2 122LK
MapeAkopEVO PTTOpVTOUPOYAAISOU HA200 122LK

20 Ta kaTaysypapUEVA OTOIXEIA YIQ TNV QVTIOTOIXN GTABUN NXNTIKAG TTEGNG TOU TTPOIOVTOG £XOUV Wi TUTTIKH
OTATIOTIKA SI00TTOPA (TUTTIKA atrokAion) ian pe 1 dB (A).
21 Ta kataysypappéVa OTOIXEIA YIa TNV IG08UVALN OTABUN SOVATEWY £XOUV TUTTIKA OTATIOTIKY SIAOTIOPA (TUTTIKN

armokhion) ion pe 1 m/s2.

142
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Eykexpipéva egapripara TuTog Xpnrion He
MapeAkopevo PTTopvToUpoWaAidou HA860 122LK
MapeAKOpEVO KOPTN AKPWV ECAB850, ESA860 122LK
E&apTtnua tpioviou PA1100 122LK
MapeAKOUEVO TTPOEKTAONG EX780 122LK
MapeAkopevo KahhiepynTn CA230 122LK
E¢aptnua uantipa BA101 122LK
MapeAkopevo Tpixivng BoupTtaag BR600 122LK
MapeAkopevo apalwThpa DT600 122LK
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AnAwan Zupuoépewang

AnAwon cuppépewaoneg EE

Epeig, n Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zoundia,
TnA.: +46-36-146500, SnAWVOUPE Pe ATTOKAEITTIKA YOG
€UBUVN OTI TO TTPOIOV:

Mepiypagn Bev{ivokivnTo XOpTOKOTITIKO / BapVOKOTITIKO

Mapka Husqvarna

Tomog / MoviéAo 122C, 122LK

Avayvwpion ApIBuog aeipag pe nuepopnvia 2022 Kal PETayeveaTepn

TUPHOPPWVETAI TTARPWG HE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kal
TOUG Kavovigpoug TG EE:

Kavoviopog Mepiypagn
2006/42/EK "OXETIKA YE TA pnyavAhpara”
2014/30/EE "OXETIKA e TNV NAEKTPOHAYVNTIKF oupBardTtnTa”
2000/14/EK "OXETIKA e TOV BOpUBO Ot EWTEPIKOUG XWPOUG"
2011/65/EE "TTEPIOPITHO TNG XPrONG OPITUEVWV ETTIKIVOUVWY OUTIWV"
E@apuooTtnkav Ta akoAouBa TTpoTuTIa:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

H RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, £xel dievepynael
£BeAOVTIKG €EETOTN TUTTOU Yia Aoyaplagpd Tng
Husqvarna AB.

Ta maToTroINTIKA PEPOUV TnV £ENG apiunaon: 122C -
SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

H RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, €xel eriong
€TTaAnBelael TN guPBATOTNTA PE TO TTAPApPTNUA V NG
odnyiag 2000/14/EK tou ZupBouAiou.

Ta maToTroINTIKA PEPOUV TnV €ENG apiunaon: 122C -
01/164/068, 122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, AicuBuvtiig Epeuvag kai Avarmtugng
Husqgvarna AB

YTTeuBuvog yia TNV TEXVIKA TEKUNPIiwon
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Introduccion

Descripcién del producto

El producto es una recortadora de césped con motor de
combustion.

Trabajamos constantemente para mejorar la seguridad
y la eficiencia durante el uso del producto. Péngase
en contacto con su distribuidor para obtener mas
informacion.

Descripcién del producto

Uso previsto

El producto se utiliza con un cabezal de corte para
cortar hierba. No utilice el producto para otras tareas
diferentes a cortar o desbrozar hierba.

Nota: El uso de este producto podria estar regulado
por la legislacién nacional.

1. Cabezal de corte
2. Proteccion del equipo de corte

3. Tubo
4. Mango cerrado
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Acelerador

Botoén de parada

Bloqueo del acelerador

Capuchon de encendido y bujia

9. Empufadura de la cuerda de arranque
10. Depésito de combustible

11. Tapa del filtro de aire

12. Perilla de la bomba de combustible

13. Control del estrangulador

14. Manual de usuario

15. Llave combinada

16. Cuerpo del mecanismo de arranque
17. Acoplamiento del tubo

18. Engranaje angulado

19. Recarga de lubricante, engranaje angulado
20. Pieza de arrastre

© N o o

Simbolos que aparecen en el producto

ADVERTENCIA: Este producto es
peligroso. Si el producto no se usa

con cuidado y de la forma correcta, el
usuario o las personas que se encuentren
cerca pueden sufrir lesiones personales
o incluso la muerte. Para evitar lesiones
graves al usuario o a cualquier persona
que se encuentre en las inmediaciones,
lea y cumpla todas las instrucciones de
seguridad descritas en el manual de
usuario.

Lea detenidamente el manual de usuario
y asegurese de que entiende las
— instrucciones antes de usar la maquina.

Utilice un casco protector si trabaja en un
lugar donde puedan caerle objetos. Utilice
protectores auriculares homologados.
Utilice proteccion ocular homologada.

rpm  Velocidad maxima del eje de salida.

El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

El producto puede provocar que salgan
objetos despedidos, lo que puede causar
lesiones.

Mantenga siempre a las personas y
animales a una distancia minima de 15 m
durante el funcionamiento del producto.

Utilice guantes protectores homologados.

Utilice botas de trabajo antideslizantes.

Utilice solo hilo de corte flexible. No utilice
accesorios de corte metalicos.

Etiqueta de emision sonora al medio
ambiente conforme con las directivas

y normativas europeas y del Reino

dB Unido, y con la regulacion de 2017

sobre protecciéon del medio ambiente
(control de ruidos) (Protection of the
Environment Operations - Noise Control)
de la legislaciéon de Nueva Gales del Sur.
El nivel de potencia acustica garantizado
del producto se especifica en el apartado
Datos técnicos en la pdgina 161y en la
etiqueta.

Perilla de la bomba de combustible.

Estrangulador.

Este producto cumple con las directivas
del Reino Unido vigentes.

En la placa de caracteris-
ticas técnicas se indica el
ndmero de serie. aaaa es
el afio de produccion yss
es la semana de produc-
cién.

aaaassSXxXxx

Nota: Los demas simbolos y etiquetas que
aparecen en el producto corresponden a requisitos de
homologacioén especificos en otras zonas comerciales.

146
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Emisiones Euro V

ADVERTENCIA: La manipulacion

del motor anula la homologacion de la UE
de este producto.

Servicio de atencion al cliente

Para contactar con el servicio de atencion al cliente,
llame al: 1-800-487-5951 o visite www.husqvarna.com.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del

producto, no nos hacemos responsables de los dafios y

perjuicios causados por nuestro producto si:

El producto se ha reparado incorrectamente.

El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esté autorizado por este.

El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan

para destacar informacion especialmente importante del

manual.

ADVERTENCIA: indica un riesgo de

lesiones o incluso de muerte del usuario o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUC|ONZ Indica un riesgo de

dafios en el producto, otros materiales o
el area adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: seusa para proporcionar mas informacion
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Use el producto correctamente. Las lesiones o
la muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de

seguridad. Si el usuario no respeta las instrucciones

y los simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

« No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y

mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones

para la correcta instalacion de los complementos
y accesorios. Utilice Unicamente complementos y
accesorios autorizados.

No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo
de mantenimiento indicado en las instrucciones

de este manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe realizarlos un centro de servicio
autorizado.

En este manual no se pueden incluir todas las
situaciones que pueden producirse mientras se
utiliza el producto. Proceda con cuidado y utilice

el sentido comun. No utilice el producto ni realice
su mantenimiento si no esta seguro de cudl es la
situacion. Hable con un experto en el producto, su
distribuidor o un taller de servicio autorizado para
obtener informacion.

Examine el producto a diario para comprobar

si presenta dafios importantes antes de cada
operacion o si el producto es golpeado por otros
objetos o cae al suelo. Consulte Programa de
mantenimiento en la pdagina 157.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar
el producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice Unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion de
los gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca
de material inflamable. Los gases de escape
estan calientes y pueden contener una chispa que
puede iniciar un incendio. Una circulacién de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de monoéxido de carbono.
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Al utilizar este producto, el motor genera un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental
usa el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifos.

El producto puede proyectar objetos con fuerza

y causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El usuario del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese
de que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.
Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esta cansado, enfermo o
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos, ya que pueden tener efectos sobre
su vision, capacidad de reaccion, coordinacién o
criterio.

Instrucciones de seguridad para el
montaje

combustible. Ponga el producto sobre una superficie
plana. Asegurese de que el equipo de corte no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafos en los ojos. Use siempre
una proteccion ocular homologada cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en el area
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
el area de trabajo.

Asegurese de tener siempre el control del

producto. Asegurese de cambiar las posiciones de
funcionamiento y de tomar descansos planificados
durante la utilizaciéon del producto.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados del area
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de

corte choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar dafios o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafos.

No utilice el producto en condiciones

climaticas desfavorables como niebla, lluvia,

viento fuerte, riesgo de rayos, etc. Las

condiciones meteoroldgicas desfavorables pueden
provocar condiciones peligrosas (como superficies
resbaladizas).

Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

Retire el sombrerete de la bujia antes de montar el
producto.

Utilice guantes protectores homologados.

Asegurese de montar la cubierta y el tubo
correctamente antes de poner en marcha el motor.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

Antes de arrancarlo, aleje el producto 3 m (10
pies) del punto en el que lleno el depdsito de

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.
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« Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

Use protectores auriculares homologados con
suficiente capacidad de reduccion sonora. La
exposicion prolongada al ruido puede causar dafios
crénicos en el oido.

Utilice proteccion ocular homologada. Si se utiliza
visor, deben utilizarse también gafas protectoras
homologadas. Por gafas protectoras homologadas
se entienden las que cumplen con la norma ANSI
Z87.1 para EE. UU. o EN 166 para paises de la UE.
Utilice una pantalla de proteccion facial para
proteger la cara. La pantalla no es suficiente para

« Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

« Si el mando del estrangulador esta en la posicion de
estrangulamiento al arrancar el motor, el equipo de
corte comienza a girar.

« No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después
de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

« Pare el motor antes de mover el producto.

* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

« Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

« La sobreexposicion a las vibraciones puede
provocar dafos circulatorios, como el sindrome
del dedo blanco, y nerviosos, especialmente en
personas con problemas de circulaciéon. Acuda
a un médico si nota sintomas corporales que
puedan relacionarse con la sobreexposicion a
las vibraciones. Ejemplos de estos sintomas son:
entumecimiento, pérdida de sensibilidad, hormigueo,
pinchazos, dolor, pérdida de fuerza, y cambios en
el color o la superficie de la piel. Estos sintomas
se presentan normalmente en dedos, manos y
mufecas.

Equipo de proteccion individual

la proteccién ocular.

Utilice guantes cuando sea necesario, por ejemplo,
para el montaje, inspeccién o limpieza del equipo
de corte. Los guantes también ayudan a prevenir
los dafios circulatorios o nerviosos en la mano y los
dedos causados por las vibraciones.

Utilice botas antideslizantes y seguras.

Use indumentaria de material resistente. Use
siempre pantalones largos y gruesos, y mangas
largas. No lleve ropa suelta que pueda quedar
atrapada en los arbustos y ramas. No trabaje

con joyas, pantalones cortos, sandalias ni los pies
descalzos. Recojase el pelo por encima de los
hombros.

O00

Mantenga el equipo de primeros auxilios cerca.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

Dispositivos de seguridad en el producto

« Para trabajar con el producto, debe utilizar siempre
un equipo de proteccion individual homologado.
El equipo de proteccién individual no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce
la gravedad de estas en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Use un casco protector cuando exista el riesgo de
que caigan objetos.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

No utilice ningiin producto con dispositivos

de seguridad dafiados o que no funcionen
correctamente.

Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Consulte Programa de
mantenimiento en la pdgina 157.
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« Silos dispositivos de seguridad estan dafiados o no
funcionan correctamente, péngase en contacto con
su taller de servicio Husqvarna.

Comprobacién del bloqueo del acelerador

1. Compruebe que el bloqueo del acelerador (A) y el
acelerador (B) se muevan con facilidad y que el
muelle de retorno funcione correctamente.

2. Mueva el interruptor de parada a la posicion de
parada y asegurese de que el motor se detiene.

(s

2. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

Comprobacion de la proteccion del equipo de corte

La proteccién del equipo de corte evita que los objetos
salgan despedidos hacia el usuario. También evita
dafios al impedir el contacto con el equipo de corte.

1. Pare el motor.

2. Compruebe visualmente si hay dafios como, por
ejemplo, grietas.

3. Asegurese de que el acelerador esta bloqueado en
la posicién de ralenti cuando el bloqueo se suelta.

4. Ponga en marcha el producto y acelere al maximo.

5. Suelte el acelerador y asegurese de que las
cuchillas se detienen y mantienen paradas.

c ADVERTENCIA: silas cuchillas

se mueven con el acelerador en posicion
de ralenti, se debe regular el ralenti

del carburador. Consulte la seccion Para
ajustar el régimen de ralenti en la pagina
158.

Comprobacion del interruptor de parada

1. Arranque el motor.

3. Sila proteccion del equipo de corte esta dafiada,
cambiela.

Silenciador

* No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

» Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

« No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

« Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

« No toque las piezas del silenciador si este esta
dafiado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Accesorio de corte

c ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
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* Realice el mantenimiento periddico. Deje que un
centro homologado examine regularmente el equipo
de corte para hacer ajustes o reparaciones.

* El rendimiento del equipo de corte aumenta.
* La vida util del equipo de corte aumenta.
+ Elriesgo de accidentes disminuye.

« Utilice solo una proteccion homologada para el
equipo de corte. Consulte la seccién Accesorios en
la pdgina 162.

* No utilice un equipo de corte dafiado.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« No mezcle el combustible en un recinto cerrado o
cerca de una fuente de calor.

* No arranque el producto si estd manchado
con combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabén y agua para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. El combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
suficiente ventilacion.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

« Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

« Asegurese de que haya suficiente ventilacién al
repostar y mezclar combustible (gasolina y aceite
para motores de dos tiempos) o al vaciar el depésito
de combustible.

« El combustible y los vapores de combustible son
altamente inflamables y pueden causar dafios
graves por inhalacién y contacto con la piel. Por
consiguiente, proceda con cuidado al manipular
combustible y asegurese de que haya suficiente
ventilacion.

* Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llené el deposito.

» No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

* Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

+ Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacién local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

* Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

* Retire el sombrerete de bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes

instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Antes de realizar el mantenimiento, detenga el
motor, asegurese de que se detiene el equipo de
corte y deje que el producto se enfrie.

» Desconecte el sombrerete de bujia antes de realizar
el mantenimiento.

* Los gases de escape del motor contienen monoxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso que puede provocar la muerte. No use el
producto en interiores ni en espacios cerrados.

* Los gases de escape del motor estan calientes
y pueden contener chispas. No haga funcionar el
producto en un recinto cerrado ni cerca de material
inflamable.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios originales.

» Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafos en el producto.

* Realice Unicamente las tareas de mantenimiento
que se recomiendan en este manual de usuario.
Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para que realicen el resto de tareas de
mantenimiento.
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* Lleve el producto a un taller de servicio Husqvarna
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

» Consulte las instrucciones del equipo de corte para
montar correctamente el hilo y elegir el diametro de
hilo correcto.

« Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados
y en buen estado. Siga nuestras recomendaciones.
Lea también las instrucciones en el envase de la
cuchilla.

Montaje

Introduccion

ADVERTENCIA: Retire el cable de la

bujia antes de montar el producto.

c ADVERTENCIA: Antes de montar el

producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.
Montaje del asa cerrada
1. Acople el asa al tubo de acuerdo con la ilustracion y
apriétela.

2. Asegurese de que el asa cerrada se acopla entre las
flechas del tubo.

Para fijar la proteccion del equipo de

corte y el cabezal de corte (tubo recto)

1. Fije la proteccion del equipo de corte (A) en el tubo
con el perno (L).

2. Fije el disco de arrastre (B) en el eje de salida.

3. Gire el eje de salida hasta que el orificio del disco
de arrastre coincida con el orificio de la caja de
engranajes.

4. Coloque un destornillador pequefio (C) en el orificio
para blogquear el eje.

5. Gire el cabezal de corte (H) hacia la izquierda
para apretar el cabezal de corte contra la caja de
cambios. (Rosca a la izquierda).

Para acoplar la proteccién del equipo
de corte y el cabezal de corte (tubo
curvo)

1. Fije la proteccién. Apriete la tuerca.
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2. Fije el protector de polvo en el tubo.

3. Sostenga el colector de polvo con una llave inglesa
para asegurarse de que el eje no gire.

4. Monte el cabezal de corte en el eje. Gire el cabezal
de corte hacia la derecha.

Para montar el tubo de dos piezas

1. Gire la mariposa para aflojar el acoplamiento.

2. Alinee la pestafa (A) con la flecha (B) del
acoplamiento.

3. Introduzca el tubo en el acoplamiento hasta que
encaje en su posicion.

4. Apriete la mariposa por completo.

Desmontaje del tubo de dos piezas

1. Gire la mariposa 3 vueltas o mas para aflojar el
acoplamiento.

2. Mantenga presionado el botén (C).

3. Sujete firmemente el extremo del tubo en que esta el
motor.
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4. Tire del accesorio para retirarlo del acoplamiento.

Funcionamiento

Introduccion
ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo

sobre seguridad.

Carburante

Este producto tiene un motor de dos tiempos.

c PRECAUCION: un tipo de

dafios en el motor. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite para motores de dos
tiempos.

combustible incorrecto puede producir
Combustible premezclado

« Utilice gasolina de alquilato premezclada Husqvarna
para mejorar el rendimiento y prolongar la vida
util del motor. Este combustible contiene menos
productos quimicos peligrosos que la gasolina
tradicional, lo que reduce los gases de escape
téxicos. Con este combustible, se reduce la cantidad
de residuos de la combustion, lo que ayuda a
mejorar el nivel de limpieza de los componentes del
motor.

Mezcla de combustible

Gasolina

« Utilice gasolina sin plomo de buena calidad con un
maximo de un 10 % de etanol.

c PRECAUCION: No utilice

gasolina con un octanaje inferior a

90 octanos RON (87 AKI). El uso de
gasolina de un octanaje inferior puede
causar golpeteo del motor, lo cual puede
provocar dafios en el motor.

Aceite para motores de dos tiempos

Para obtener los mejores resultados y un
rendimiento 6ptimo, utilice aceite para motores de
dos tiempos Husqvarna.

Si no se dispone de aceite para motores de dos
tiempos Husqvarna, puede utilizarse un aceite para
motores de dos tiempos de buena calidad para
motores refrigerados por aire. Péngase en contacto
con su taller de servicio para seleccionar el aceite
correcto.

A

PRECAUC|ONZ No utilice nunca

aceite para motores de dos tiempos
motores fueraborda refrigerados por
agua. No utilice aceite para motores de
cuatro tiempos.

Mezcla de gasolina y aceite para motores de dos

tiempos

Gasolina, litros Aceite para
motores de
dos tiempos, li-
tros
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

A

PRECAUC|ONZ Los errores, por

pequefios que sean, pueden influir en la
proporcion de la mezcla considerablemente
si mezcla pequefas cantidades de
combustible. Mida cuidadosamente la
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cantidad de aceite para asegurarse de
obtener la mezcla adecuada.

1. Agregue la mitad de la cantidad de gasolina a un
recipiente limpio homologado para combustible.

Afada la cantidad total de aceite.
Agite la mezcla de combustible.
Ahada el resto de gasolina al recipiente.

A

Agite bien la mezcla de combustible.

c PRECAUCION: No mezcle

combustible para mas de 1 mes como
Llenado del depésito de combustible

maximo.
e ADVERTENCIA: Por su seguridad,

continuacion.

siga el procedimiento que se indica a
1. Detenga el motor y deje que se enfrie.
2. Limpie minuciosamente alrededor de la tapa del
dep6sito de combustible.

OLE

3. Adgite el recipiente y asegurese de que el
combustible esté totalmente mezclado.

4. Abra el tapén del deposito de combustible
lentamente para liberar la presion.

5. Llene el deposito de combustible.

Limpie el combustible derramado sobre el producto
y alrededor de él.

Aparte el producto 3 m (10 pies) o mas del lugar y la
fuente de repostaje antes de arrancar el motor.

Nota: Para conocer la ubicacién del depdsito de
combustible en el producto, consulte Descripcion del
producto en la pdgina 145.

Examen del producto antes de
comenzar a trabajar

1.

Compruebe que no falten piezas en el producto, y
que no estén dafiadas, sueltas o desgastadas.

Asegurese de que las tuercas, los tornillos y los
pernos estén bien apretados.

Asegurese de que el cabezal de corte no esté
dafado.

4. Asegurese de que el filtro de aire no esté obstruido.

Compruebe que los dispositivos de seguridad
del producto funcionan correctamente y no estan
dafados.

Asegurese de que el producto no presente fugas de
combustible.

Para arrancar el motor en frio

1.

Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces.

2. Ponga el estrangulador en la posicion de

estrangulamiento.

c PRECAUC|ONZ Asegurese de

cuando se calienta.

que no haya demasiado combustible en
el depésito, ya que este se expande

6. Apriete con cuidado el tapén del deposito de

combustible.
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3. Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

PRECAUC|ONZ No pise el

producto.

A

4. Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note resistencia. A
continuacion, tire de la empufiadura de la cuerda de
arranque con fuerza y rapidez hasta que el motor
arranque o intente arrancar.

ADVERTENCIA: No se enrolle
la cuerda de arranque alrededor de la

mano.

5. Ponga el estrangulador en la posicién de
funcionamiento.

6. Siel motor arranca, presione el acelerador
ligeramente y deje que el motor funcione durante
60 segundos para que se caliente. Si el motor
no arranca, tire de la empufiadura de la cuerda
de arranque hasta que el motor arranque. A
continuacién, presione el acelerador ligeramente y
deje que el motor funcione durante 60 segundos
para que se caliente.

c PRECAUCION: No tire de Ia

producto. Suelte la cuerda de arranque
lentamente.

cuerda de arranque al maximo y no
suelte la empufiadura de arranque.
Esto puede provocar dafios en el
Para arrancar el motor en caliente
1. Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces.

2. Tire de la cuerda de arranque hasta que el motor
arranque.

Para detener el producto

« Presione el boton de parada para detener el motor.

(s

Nota: el interruptor de parada regresa
automaticamente a su posicién inicial.

Para recortar la hierba

1. Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. No empuje el hilo de corte contra
la hierba.

iy
\\\ VWA v AANV I o,

2. Reduzca la longitud del hilo de corte en 10-12 cm /
4-4,75 pulg.

3. Reduzca el régimen del motor para disminuir el
riesgo de dafios a las plantas.

4. Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba
cerca de objetos.

(Y8 /vt AN

=
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Para cortar la hierba

1. Asegurese de que el hilo de corte esté paralelo al
suelo cuando corte el césped.

\\WN\\\\}W\@ IO AMAN Y 1, IWW/

2. No empuje el cabezal de corte contra el suelo. Esto
puede provocar dafios en el producto.

3. Mueva el producto de un lado a otro cuando corte

hierba. Acelere al maximo.

4

Barrer la hierba

El flujo de aire que genera el hilo de corte al girar puede

usarse para retirar la hierba cortada de una zona.

Mantenga el cabezal de corte y el hilo de corte
paralelos al suelo sin llegar a tocarlo.

2. Acelere al maximo.

Mueva el cabezal de corte de lado a lado para barrer
la hierba.

A

ADVERTENCIA: Limpie la cubierta

del cabezal de corte cada vez que coloque
hilo de corte nuevo para evitar que las
empufaduras pierdan equilibrio y generen
vibraciones. Revise también el resto de
componentes del cabezal de corte y
limpielos si es necesario.

Cabezal de recortadora de césped

Asegurese de que enrolla el hilo de corte de

la recortadora de césped firme y uniformemente
alrededor del tambor para reducir la vibracion.
Utilice unicamente los cabezales de recortadora de
césped y los hilos de corte de recortadora de césped
autorizados. Consulte la secciéon Accesorios en la
pdgina 162.

Utilice la longitud correcta de hilo de corte de la
recortadora. El hilo de corte de recortadora de
césped utiliza mas potencia de motor cuanto mas
largo es.

Asegurese de que la cortadora de la proteccion del
accesorio de corte no esté dafiada.

Ponga en agua el hilo de corte de la recortadora de
césped durante 2 dias antes de fijarlo al producto.
Esto aumenta la vida util del hilo de corte de la
recortadora de césped.

Lea las instrucciones del equipo de corte para seguir
el proceso correcto a la hora de montar el hilo y
elegir el diametro de hilo correcto.

Mantenimiento

Introduccion

c ADVERTENCIA: Antes de realizar

cualquier trabajo de mantenimiento, debe

leer y entender el capitulo sobre seguridad.
Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion

Programa de mantenimiento

especial. Husqvarna garantiza que los trabajos de
mantenimiento y reparacion sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de
servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Para obtener informacién detallada, consulte .

Mantenimiento Diario | Semanal | Mensual
Limpie la superficie externa. X
Limpie el filtro de aire. Proceda con la sustitucion si es necesario. X
Compruebe el funcionamiento del bloqueo del acelerador y del acelerador. X
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Mantenimiento Diario Semanal | Mensual
Examine el botén de parada. X

Examine las protecciones. X

Examine el cabezal de corte. X

Examine la contratuerca. X

Examine si hay fugas de combustible. X

Asegurese de que la hoja para hier_ba esté a}l!ngada con el centro, esté afilada y X

no presente dafios en los dientes ni en el orificio central.

Asegurese de que el equipo de corte no gire a ralenti. X

Aplique grasa al tubo de dos piezas

Examine la empufiadura de la cuerda de arranque y la cuerda de arranque.

Examine la grasa del engranaje angulado.

Limpie la superficie externa de la bujia. Retire la bujia y mida la distancia entre

los electrodos. Ajuste la distancia entre los electrodos o sustituya la bujia. X

Limpie el sistema de refrigeracion.

Limpie o cambie el apagachispas del silenciador.

Limpie el exterior del carburador y la zona alrededor del mismo. X

Examine el filtro de combustible por si presenta contaminacion.

Examine la manguera de combustible en busca de dafios.

Examine todos los cables y conexiones.

Inspeccione si estan desgastados el embrague, los muelles de embrague y el X
tambor de embrague.

Cambie la bujia. X

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de

ajustar el régimen de ralenti.

1.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
a la que el equipo de corte comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Para realizar el mantenimiento del

Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica

con una marca de "T", hacia la derecha hasta que el apagaChiSpaS

equipo de corte comience a girar.

apagachispas.

« Utilice un cepillo de alambre para limpiar el

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica

con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
el equipo de corte se detenga.

1

58
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Para limpiar el sistema de refrigeracion

Limpie la toma de aire (A) del mecanismo de
arranque Y las aletas de refrigeracion (B) del cilindro
con un cepillo.

4. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para aplicar grasa al eje de dos piezas

Aplique grasa en el extremo del eje propulsor
después de cada 30 horas de funcionamiento.

Para examinar la bujia

A

PRECAUCION: utiice la bujia

recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafios en el
producto. Asegurese de que la bujia
esta equipada con supresor. Péngase en
contacto con su distribuidor para obtener
mas informacion.

. Examine la bujia cuando:

a) El motor tiene poca potencia.

b) EI motor no arranca facilmente.

c) El motor no funciona correctamente al régimen
de ralenti.

Si el motor no resulta facil de arrancar o funcionar,

examine la bujia en busca de materiales no

deseados. Para reducir el riesgo de material no

deseado en los electrodos de la bujia:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la

distancia entre los electrodos sea correcta. Consulte
la seccién Datos técnicos en la pdgina 161.

Para limpiar el filtro de aire

. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro

de aire.

Q

Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes
de instalarlo.

. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado

sucio para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

. Si su producto tiene un filtro de aire de espuma,

aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.
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Para apllcar aceite para filtro de aire al 3. Clt?lotque el filtro de aire aceite en la bolsa de
. aslico.
filtro de aire £

PRECAUC|ONZ Utilice siempre aceite

especial para filtro de aire en los filtros de \

aire de espuma. No utilice otros tipos de T H

aceite. ‘—\
A ADVERTENCIA: Evite todo contacto

con el aceite.

4. Presione la bolsa de plastico para asegurarse de
que el aceite se distribuye uniformemente por el filtro

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro .
de aire.

de aire.

5. Sin sacarlo de la bolsa, presione el filtro de aire a
fin de extraer el exceso de aceite para filtro de aire.
Extraiga el filtro de aire de la bolsa.

6. Instale el filtro de aire.
Para engrasar el engranaje angulado

« Asegurese de que % del engranaje angulado estén
llenas de la grasa adecuada.

2. Coloque el filtro de aire en una bolsa de plastico.

Resolucion de problemas

El motor no arranca

Comprobar Causa posible Procedimiento
Ganchos de arran- Los ganchos de arranque no pueden mover- | Retire la cubierta del mecanismo de arran-
que. se libremente. que y limpie alrededor de los ganchos de
arranque.
Deje que un taller de servicio autorizado le
ayude.
Deposito de combus- | Tipo de combustible incorrecto. Vacie el depésito de combustible y llénelo
tible. con el combustible adecuado.
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Comprobar

Causa posible

Procedimiento

Bujia.

La bujia esta sucia o mojada.

Asegurese de que la bujia de encendido esta
seca y limpia.

La distancia entre los electrodos de la bujia
es incorrecta.

Limpie la bujia. Compruebe que la distancia
entre los electrodos sea correcta. Asegurese
de que la bujia esta equipada con supresor.

Consulte Datos técnicos en la pagina 161
para conocer la distancia correcta entre los
electrodos.

La bujia esta suelta.

Apriete la bujia.

El motor arranca pero se para de nuevo

Comprobar

Causa posible

Procedimiento

Deposito de combus-
tible

Tipo de combustible incorrecto.

Vacie el depdsito de combustible y liénelo
con el combustible adecuado.

Filtro de aire

El filtro de aire esta obstruido.

Limpie el filtro de aire.

Transporte y almacenamiento

« Deje siempre que se enfrie el producto antes de

almacenarlo.

« Para el transporte y almacenamiento del producto .
y del combustible, asegurese de que no haya
fugas ni humos. Las chispas o llamas abiertas, .

por ejemplo, de dispositivos eléctricos o calderas,
pueden producir un incendio.

« Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

combustible en una ubicacion adecuada para su

eliminacion.

« Vacie el combustible antes del transporte o antes
de almacenamiento a largo plazo. Deseche el

Fije la proteccién para transporte cuando vaya a
guardar o a transportar el producto.

Desmonte el sombrerete de bujia de la buijia.

» Fije el producto durante el transporte. Asegurese de
que no pueda moverse.

+ Limpie el producto y efectie las labores de servicio

antes de almacenarlo durante un tiempo prolongado.

Datos técnicos

Datos técnicos

122C 122LK
Motor
Cilindrada, cm3 21,7 21,7
Régimen de ralenti, rpm 2900 2900
Régimen maximo, r.p.m. 7200 9100
Velocidad en el eje de salida, rpm 7200 6232
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122C

122LK

Potencia/salida maxima del motor segun ISO 8893, kW/CV a rpm

0,6/0,8 a 7800

0,6/0,8 a 7800

Silenciador con catalizador

Si

Si

Sistema de encendido con regulacién de velocidad

No

No

Sistema de encendido

Bujia HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distancia entre electrodos, mm 0,5 0,5
Sistema de combustible

Capacidad del deposito de combustible, I/cm? | 0,3/300 | 0,3/300
Peso

Peso sin combustible, equipo de corte y proteccion, kg | 4,4 | 4,8
Emisiones de ruido 2

Nivel de potencia acustica medida, dB( A) 102 104
Nivel de potencia acustica garantizada (Lwa), dB (A) 104 108
Niveles de ruido 23

Nivel de presion sonora equivalente en el oido del usuario, medido | 88 90
conforme a EN ISO 11806 e ISO 22868, dB(A):

Niveles de vibraciones 2

Nivel de vibraciones equivalente (apy, ¢q) con cabezal de corte y 5,0 3,6
manillar a la izquierda, m/s?

Nivel de vibraciones equivalente (apy, ¢q) con cabezal de corte y 3,6 3,5
manillar a la derecha, m/s?2

Accesorios
Accesorios
122C
Accesorios homologados Tipo Proteccion del equipo de corte
Tubo roscado 3/8 R -

22 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva 2000/14/CE. EI
nivel referido de potencia acustica del producto se ha medido con el equipo de corte original que produce el
nivel mas elevado. La diferencia entre la potencia acustica garantizada y medida es que la potencia acustica
garantizada también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes

productos del mismo modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

23 |os datos de nivel de presién sonora equivalente del producto que se han recogido tienen una dispersién

estadistica tipica (desviacion estandar) de 1 dB(A).

24 Los datos referidos al nivel de vibracién tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion estandar) de

1 m/s2.
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Cabezal de corte

T25 (@ 2,0 - hilo de 2,4 mm)

T25C (& 2,0 - hilo de 2,7 mm)

R25 (& 2,0 - hilo de 2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Accesorios homologados Tipo Proteccion del equipo de corte
Tubo roscado M10 -

Cabezal de corte

T25 (@ 2,0 - hilo de 2,4 mm)

R25 (@ 2,0 - hilo de 2,4 mm)

574 19 87-01

Se recomienda usar los accesorios siguientes para los modelos indicados abajo.

Accesorios homologados Tipo Se usa con
Barredora SR600-2 122LK
Cortasetos HA200 122LK
Cortasetos HA860 122LK
Rebordeadora ECA850, ESA860 122LK
Sierra PA1100 122LK
Extension EX780 122LK
Cultivador CA230 122LK
Soplador BA101 122LK
Cepillo de puas BR600 122LK
Escarificador DT600 122LK
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Declaracion de conformidad

Declaraciéon de conformidad CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna
(Suecia), tel. +46-36-146500, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto:

Descripcion Recortadora de césped/desbrozadora de gasolina
Marca Husqgvarna

Tipo/Modelo 122C, 122LK

Identificacién Numero de serie a partir del 2022 en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibilidad electromagnética”

2000/14/CE "relativa al ruido en exteriores"”

2011/65/UE "restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas”

Se han aplicado las normas siguientes:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden,, ha llevado a cabo un
examen voluntario para Husqvarna AB.

Los certificados tienen el numero: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ha comprobado
también la conformidad con el apéndice V de la
Directiva del Consejo 2000/14/CE.

Los certificados tienen el nimero: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, director de 1+D de Husqvarna AB

Responsable de la documentacion técnica

C€
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Sissejuhatus
Toote kirjeldus Ma&rkus: Riikiikud sigusaktid vaivad selle toote
See toode on sisepdlemismootoriga murutrimmer. kasutamist piirata.

Me teeme pidevalt t66d, et tdsta teie ohutust
ja tohusust to6tamisel. Lisateabe saamiseks votke
Uhendust hooldusesindusega.

Kasutusotstarve

Toodet kasutatakse trimmeripeaga muru piigamiseks.
Arge kasutage toodet muul otstarbel kui muru
pligamiseks, rohu niitmiseks ja metsa puhastamiseks.
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Seadme tutvustus

©® N oA WN =2

)
A o -

12.
13.

15.
16.
17.
18.
19.
20.

Trimmeripea

Loikeosa kaitse

Vars

Silmuskaepide
Gaasihoovastiku nupp
Seiskamislliti
Gaasihoovastiku nupu lukk
Sitepea ja sultekaunal
Kaivitusndori kaepide

. Kutusepaak
. Ohufiltri kaas

Kitusepump
Ohuklapp

. Kasutusjuhend

Lehtsilmusvati

Starteri korpus

Varre kinnitus

Koonusreduktor

Maardeaine lisamine, nurkreduktor
Vedamisketas

Simbolid tootel

L]

f max
rpm
[ P!

HOIATUS! See seade on ohtlik. Hooletu
voi vaar kasitsemine voib pohjustada
kehavigastusi v6i surma kasutajale voi
juuresolijaile. Kasutaja ja juuresolijate
vigastuste valtimiseks loe 1abi kdik
kasutusjuhendis leiduvad ohutusjuhised ja
jargi neid.

Enne toote kasutamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja veenduge,
et koik juhised oleksid taiesti
arusaadavad.

Kohtades, kus sulle vdib peale kukkuda
esemeid, kasuta kaitsekiivrit. Kandke
heakskiidetud kdrvaklappe. Kandke
heakskiidetud kaitseprille.

Valjuva vélli suurim kiirus.
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See toode vastab kehtivatele EU
direktiividele.

Seade voib esemeid dhku paisata ja see
voib pdhjustada vigastuse.

Hoidke seadme kasutamise ajal
inimestest ja loomadest vdhemalt 15 m
kaugusele.

Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
jalandusid.

Kasutage ainult elastset jéhvi. Arge

WO kasutage metallist I6ikeosi.
Miraemissioonile viitav keskkonnasilt
@ Ly vastavalt ELi ja UK direktiividele

ja maarustele ja Uus Louna-Walesi

dB Oigusaktile ,,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017*. Toote garanteeritud helivdimsuse
taseme andmed leiate jaotisest Tehnilised
andmed Ik 181 ja sildil.

Kuitusepump.

|~

Ohuklapp.

UK
CA

aaaannxxxx

See toode vastab kehtivatele UK
direktiividele.

Mudeli etikett naitab see-
rianumbrit. aaaa on toot-
misaasta, nn on tootmis-
nadal.

Markus: seadmel toodud iilejaanud siimbolid/
tahised vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

Euro V heitmed

c HOIATUS: mootori igasugune

modifitseerimine, muutmine vai rikkumine
Kliendiabi

tuhistab toote EL-i tulbikinnituse.
Kliendiabi saamiseks helistage jargmisel
numbril: 1-800-487-5951 v&i killastage veebisaiti
www.husqgvarna.com.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

» toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
vdi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaéaratlused

Moistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téahelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

c HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi

juhiste eiramise korral kasutaja voi
korvalseisjate kehavigastuse voi surmaga
I6ppeva dnnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Tahistab
kasutusjuhendi juhiste eiramise korral
seadme, muude esemete voi laheduses
asuvate objektide kahjustamise ohtu.

A

Markus: Tanistab antud olukorras vajalikku
lisateavet.
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Uldised ohutuseeskirjad

A HOIATUS: Enne toote kasutamist
lugege 1abi jargmised hoiatused.

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus v6i surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud to6de tegemiseks. Arge kasutage seadet
muude to6de tegemiseks.

« Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Jérgige hoiatussiimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja sumboleid,
voib selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus
voi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tdéokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit lisatarvikute ja -varustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
lisatarvikuid ja -varustust.

+ Arge kasutage kahjustatud seadet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustoid,
mille juhised on toodud selles kasutusjuhendis.
K&ik lejadnud hooldustédd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis vodivad toote kasutamise kaigus ette

tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage loogilist m&tlemist.

Arge kasutage toodet ega tehke hooldustéid,

kui te pole antud olukorras kindel. Vestelge
lisateabe saamiseks toote asjatundja, edasimulija,
hooldustd6koja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

* Kontrollige toodet iga paev enne igat toimingut
oluliste kahjustuste suhtes vdi kui toode on saanud
166gi muudelt objektidelt voi kukub maapinnale. Vit
jaotisest Hooldusskeem Ik 177.

* Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustddde tegemist lahutage siilitekiiunla juhe.

+  Arge kasutage seadet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke seadme iihtki
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajérjeks voib
olla kehavigastus voi surm.

+ Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

+ Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja
voivad sisaldada sddemeid, mis vbivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus vdib p&hjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

« Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

Kui seadet kasutab piiratud fusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
Toode vdib esemeid 6hku paisata ja

pdhjustada kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge téétava mootoriga toote juurest.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdhemalt
15 m kaugusel. Veenduge, et laheduses viibivad
inimesed oleksid toote kasutamisest teadlikud.
Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Arge kasutage seadet, kui olete vasinud, haige

voi tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid.
See vdib mdjutada teie ndgemist, tdhelepanelikkust,
koordinatsiooni voi hinnangut.

Ohutusjuhised kokkupanekul

A HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Enne seadme kokkupanemist eemaldage
sliutekliuinala kate stttekunla kiljest.

Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

Enne mootori kdivitamist veenduge, et kinnitasite
katte ja volli digesti.

Ohutusjuhised kasutamisel

.

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Enne kaivitamist viige toode véhemalt 3 m (10

jala) kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi
taitmine. Asetage toode tasasele pinnale. Veenduge,
et I6ikeosa ei puutuks vastu maad vdi muid esemeid.
Toode voib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie Iahedale tulla.

Arge kasutage toodet, kui tédalas on inimesi.
Peatage toode, kui tddalas siseneb inimene.
Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli

all. Veenduge, et muudate toote té6tamise ajal
todasendeid ja teete planeeritud puhkepausi.
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« Arge kasutage toodet, kui te ei saa vdimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

«  Arge pddrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

« Enne t66 alustamist eemaldage tédalast kdik
sobimatud esemed. Kui Idikeosa pdrkab vastu eset,
voib ese 6hku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
voi surma. Sobimatud esemed vdivad 16ikeosa kiilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

« Arge kasutage toodet halva ilmaga (udu, vihm, tugev
tuul, dikeseoht vms ilmaolud). Halva ilmaga véivad
tekkida ohtlikud tingimused (nditeks libedad pinnad).

* Veenduge et saaksite likuda vabalt ja tddtada
stabiilses asendis.

« Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.

« Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke seadet
endast paremal.

Tugeva vibratsiooniga té6tamine vdib pShjustada
vereringe- vOi narvikahjustusi, naiteks Raynaud’
slindroomi, seda eriti neil, kel on vereringehaireid.
Podrduge arsti poole, kui ilmneb nahte, mis vdivad
olla vibratsioonist pohjustatud. Sellisteks ndhtudeks
on naiteks tundetus, surin, torkiv tunne, valu,
norkus, muutused nahavarvis voi naha seisukorras.
Nimetatud nahtused esinevad tavaliselt sérmedes,
kaelabades ja randmetes.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

Seadmega td6tamisel tuleb kasutada ettendhtud
isikukaitsevarustust. Isikukaitsevarustus ei vélista
taielikult kehavigastuste ohtu, kuid vahendab
onnetusjuhtumi korral kehavigastuse raskusastet.
Oige varustuse valimiseks pdérduge edasimiiija
poole.

Kasutage kaitsekiivrit kohtades, kus on langevate
esemete oht.

Kandke alati sobiva summutusvéimega kdrvaklappe.
Pikaajaline miira voib tekitada plsiva
kuulmiskahjustuse.

Kandke heakskiidetud kaitseprille. Naokaitsme
kasutamisel tuleb lisaks kasutada heakskiidetud
kaitseprille. Heakskiidetud kaitseprillide all
mdeldakse selliseid prille, mis vastavad standardile
ANSI| Z87.1 USA-s vdi EN 166 Euroopa Liidu
riikides.

N&o kaitsmiseks kasutage visiiri. Visiir ei ole silmade

kaitsmiseks piisav.

« Toote kasutamise ajal peab Idikeosa asuma
vookohast allpool.

« Kui dhuklapp on mootori kdivitamisel Shuklapi
asendis, hakkab I6ikeosa p&drlema.

« Parast mootori seiskumist arge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad vdivad p&hjustada
kehavigastusi.

» Enne toote liigutamist seisake mootor.

» Arge asetage t66tava mootoriga toodet maha.

« Enne toote kilge jaanud kérvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
I6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske I6ikeosal
taielikult peatuda.

Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, néiteks
|6ikeosa kinnitades, kontrollides v6i puhastades.
Kindad aitavad &ra hoida ka vibratsioonist tingitud
vereringe- vOi narvikahjustusi kel ja sérmedel.

Kandke tugevaid, mittelibisevaid saapaid.

Kandke vastupidavast materjalist riideid. Kandke
alati pikki raskeid piikse ja pikki varrukaid. Hoiduge
liiga avaratest réivastest, mis vdivad okstesse
takerduda. Arge kandke ehteid, liihikesi piikse,
lahtiseid jalatseid ega kaige paljajalu. Kinnitage
juuksed ohutult 6lgadest kdrgemale.
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* Hoidke esmaabikomplekt keparast.

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege labi jargmised hoiatused.

A

+  Arge kasutage toodet, mille ohutusseadmed on
kahjustatud voi ei tddta korralikult.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Vt jaotisest
Hooldusskeem Ik 177.

« Kui ohutusseadmed on kahjustatud voi ei to6ta
korralikult, p66rduge Husgvarnahooldustddkoja
poole.

Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1. Veenduge, et gaasihoovastiku nupu lukustusmutter
(A) ja gaasihoovastiku nupp (B) liiguksid
takistamatult ning tagastusvedru té6taks korralikult.

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu lukk alla ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

3. Veenduge, et gaasihoovastiku nupp lukustuks
tuhikaiguasendis, kui gaasihoovastiku nupu lukk
vabastatakse.

4. Kaivitage seade ja rakendage taisgaas.

5. Vabastage gaasihoovastiku nupp ja veenduge, et
terad peatuks ja jaaks paigale.

e HOIATUS: kui gaasihoovastiku

nupp paneb tuhikaigul terad likuma,
Seiskamisliliti kontrollimine

tuleb tihikaigu poorete arvu seadistada.
Vt jaotist Tihikdigu péorete arvu
reguleerimine Ik 178.

1. Kaivitage mootor.

2. Liigutage seiskamisliiliti seiskamisasendisse ja
veenduge, et mootor seiskuks.

(s

Léikeosa kaitsme kontrollimine

Loikeosa kaitse takistab esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas. Samuti aitab see ara hoida
kehavigastusi, mida voib tekitada I6ikeosa puudutamine.

1. Seisake mootor.
2. Otsige kahjustusi, naiteks pragusid.
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3. Kui Idikeosa kaitse on kahjustunud, vahetage see

valja.

Summuti

Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab murataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kdeparast.
Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiljes
alles.

Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
monda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vdivad pdhjustada kehavigastusi.

Tuline summuti voib pdhjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
vOi aurude laheduses.

Kui summuti on kahjustatud, éarge puudutage
summuti osi. Osad vdivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

Loikeosa

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

.

Tehke regulaarselt hooldustdid. Laske I6ikeosa
volitatud hoolduskeskuses regulaarselt 1abi vaadata
ja teha vajalikud reguleerimis- voi parandusté6d.

* Loikeosa joudlus suureneb.

» Ldikeosa kasutusiga pikeneb.

+  Onnetuste oht vaheneb.

Kasutage Uksnes heakskiidetud I6ikeosa kaitset. Vt
jaotist Lisavarustus Ik 182.

Arge kasutage kahjustatud |6ikeosa.

Ohutusnéuded kiituse kasitsemisel

A

HOIATUS: Enne toote kasutamist

lugege 1abi jargnevad hoiatused.

Arge segage kiitust siseruumides ega kuumusallika
lahedal.

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kutus
toote pinnalt.

Kui kutus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.
Valtige kituse sattumist nahale, see v&ib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale voi teie nahale.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor toétab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kulm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kutusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Kituse tankimisel ja segamisel (bensiin ja
kahetaktioli) voi kiitusepaagi tiihjendamisel tagage
piisav 6huvahetus.

Kutus ja kltuseaurud on vaga tuleohtlikud ning
nende sissehingamine voi nahale sattumine voib
pdhjustada mirgistust ja tdsiseid kehavigastusi.
Seet6ttu olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik ja tehke
seda hea 6huvahetusega kohas.

Keerake kiltusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet v&i kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi sulteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kituse kandmiseks véi hoidmiseks kasutage tksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tiihjendage
kutusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kdrvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage sultekuunla
kate, et vélistada mootori tahtmatu kéivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist

lugege labi jargnevad hoiatused.

Enne hooldustédde alustamist seisake mootor,
veenduge, et |I6ikeosa oleks taielikult peatunud ja
laske tootel maha jahtuda.

Enne hooldamist Ghendage lahti stittekiinla kate.
Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
mirgist ja vaga ohtlikku gaasi, mis voib pdhjustada
surma. Arge laske seadmel tédtada siseruumis voi
vaikesel suletud alal.

Mootori heitgaasid on kuumad ja vdivad sisaldada
sademeid. Arge kaivitage toodet siseruumis ega
tuleohtlike materjalide ligidal.
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* Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest vdivad pohjustada tosiseid kehavigastusi
v&i surma. Arge muutke toodet. Kasutage alati
originaallisatarvikuid.

» Kui seadet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et seade saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

* Hooldage toodet ainult nii, nagu selles
kasutusjuhendis soovitatakse. Laske kdik muud
hooldustdéd teha Husqvarna heakskiidetud
hooldustddkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada Husqvarna
heakskiiduga hooldustédkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.
Lugege l6ikeosade juhistest, kuidas trimmeri néori
odigesti paigaldada ja milline on nddri dige 1abimaét.
Jalgige, et Idiketera hambad oleksid teritatud.
Jargige meie soovitusi. Vaadake ka Idiketera
pakendil olevaid juhiseid.

Kokkupanek

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme
kokkupanemist lugege pohjalikult labi

HOIATUS: Enne seadme

kokkupanemist eemaldage suitekidnala
juhe stutekudnla kiljest.

A ohutust puudutav jaotis.

Silmuskéepideme paigaldamine

1. Paigaldage joonise eeskujul silmuskaepide varre
kiilge ja pingutage.

4. Pange avasse vaike kruvikeeraja (C) ja lukustage

vars.

5. Keerake trimmeripead (H) vastupaeva, et

trimmeripea kaigukasti kiilge kinnitada.
(Vasakpoolne keere)

2. Veenduge, et silmuskaepide kinnituks varrel olevate
noolte vahele.

Loikeosa kaitse ja trimmeripea

paigaldamine (sirge vars)

1. Kinnitage 16ikeosa kaitse (A) varre kiilge poldiga (L).

2. Paigaldage veoketas (B) valjuvale vdllile.

3. Pdodrake valjuvat volli, kuni veoketta ava asub
kohakuti tilekande avaga.

Ldikeosa kaitse ja trimmeripea
paigaldamine (kbver vars)

1.

Paigaldage kaitse. Keerake mutter kinni.
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2. Paigaldage tolmuanum varrele.

3. Hoidke tolmuanumat tellitava vétme abil kinni ja
veenduge, et vars ei poorduks.

4. Paigaldage trimmeripea varrele. Keerake
trimmeripead paripaeva.

Lahtivbetava varre paigaldamine

1. Keerake nuppu, et avada varre liitmik.

3. Sisestage vars liitmikku, kuni vars kinnitub kidpsuga
kohale.

4. Keerake nupp korralikult kinni.

Lahtivbetava varre eemaldamine

1. Keerake liitmiku vabastamiseks nuppu 3 pdéret voi
rohkem.

2. Vajutage nupule (C) ja hoidke seda all.

3. Hoidke sellest varre otsast, mille kiilge mootor on
kinnitatud, tugevasti kinni.
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4. Tommake vars otse sidurist valja.

T60

Sissejuhatus
HOIATUS: Enne seadme kasutamist
lugege pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav

jaotis.

Kitus

Tootel on kahetaktiline mootor.

c ETTEVAATUST: vale kituse

Kasutage bensiini ja kahetaktioli segu.

« Kui Husqvarna kahetaktioli pole saadaval, kasutage
ohkjahutusega mootoritele mdeldud kvaliteetset
kahetaktigli. Oige 6li valimiseks pédrduge
hooldusesindusse.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

vesijahutusega paramootoritele méeldud
Bensiini ja kahetaktidli segamine

kahetakticli, mida tuntakse ka
paadimootoridlina. Arge kasutage
neljataktimootori dlisid.

kasutamine vdib mootorit kahjustada.
Eelsegatud kiitus

« Parima joudluse saavutamiseks ja mootori td6ea
pikendamiseks kasutage Husqvarna eelsegatud
alkulaatkutust. See kitus sisaldab tavalise kitusega
vorreldes vahem kahjulikke kemikaale, mis
omakorda vahendab kahjulikke heitgaase. Selle
kituse korral on pdlemisjadkide hulk vaiksem ja see
aitab hoida mootoriosad puhtamana.

Kituse segamine

Bensiin

» Kasutage kvaliteetset kuni 10% etanoolisisaldusega
pliivaba bensiini.

c ETTEVAATUST: Arge kasutage

mootori kloppimist, mis omakorda
kahjustab mootorit.

bensiini, mille oktaaniarv on alla 90
Kahetakticli

RON (87 AKI). Madalama oktaaniarvuga
bensiini kasutamine vdib pdhjustada

* Parimate tulemuste ja joudluse saavutamiseks

kasutage Husqvarna kahetaktidli.

Bensiin, | Kahetaktioli, |
2% (50:1)
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40
ETTEVAATUST: vaikeste

kitusekoguste segamisel voib vaike viga
segusuhet oluliselt mdjutada. Modtke
segatava 0li kogus vaga tapselt ja
veenduge, et segu oleks dige.

A
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1. Valage puhtasse kitusendusse pool
bensiinikogusest.

Valage ndusse kogu vajaminev &likogus.
Segage kutusesegu.
Lisage ndusse ulejdanud bensiinikogus.

A

Segage kutusesegu hoolikalt.

A ETTEVAATUST: Arge segage kiitust

korraga rohkem, kui on teie tihe kuu varu.

Kiitusepaagi téitmine

A HOIATUS: ohutuse tagamiseks jargige
tegevusjuhiseid.

1. Seisake mootor ja laske mootoril maha jahtuda.
2. Puhastage kiitusepaagi korgi imbrus.

6+

3. Loksutage kitusendu veendumaks, et kiitus on
taielikult segunenud.

4. Surve vabastamiseks avage kltusepaagi kork
aeglaselt.

5. Taitke kitusepaak.

ETTEVAATUST: Veenduge, et
paagis ei ole liiga palju kitust.

Kuumenedes kiitus paisub.

6. Pingutage kutusepaagi korki korralikult.

7. Eemaldage mahavalgunud kutus tootelt ja selle
Umbrusest.

8. Enne mootori kaivitamist viige seade tankimiskohast
ja kutusendust vahemalt kolme meetri kaugusele.

Markus: Kitusepaagi asukoha leidmiseks oma
seadmel vt Seadme tutvustus Ik 166.

Mida enne alustamist kontrollida
1. Veenduge, et seadmel poleks puuduvaid, katkisi,
lahtisi voi kulunud osasid.

2. Veenduge, et kdik mutrid, kruvid ja poldid oleksid
pingutatud.

3. Veenduge, et timmeripea oleks kahjustamata.
4. Veenduge, et dhufilter poleks ummistunud.

5. Veenduge, et toote ohutusseadised t66tavad
korralikult ega ole kahjustatud.

6. Veenduge, et tootel poleks kiituselekkeid.

Kilma mootori kdivitamine
1. Vajutage kutusepumpa 10 korda.

A ETTEVAATUST: Arge astuge
tootele.
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4. Tommake parema kéega aeglaselt kaivitusnoori,
kuni tunnete takistust. Seejarel tdmba starteri
kaivitusnoori kaepidet kiiresti ja jduga, kuni mootori
kaivitub voi pliiab kaivituda.

3. Taimede kahjustamise ohu vdhendamiseks
vahendage mootori kiirust.

4. Esemete vdi rajatiste lahedal asuva muru pligamisel
rakendage 80% gaasi.

HOIATUS: Kaivitusnséri ei tohi

kerida ke Umber.

A

5. Vii 6huklapp tédasendisse.

6. Kui mootor kaivitub, vajuta pisut gaasihoovastiku
nuppu ja lase mootoril soojenemiseks 60 sekundit
tootada. Kui mootor ei kaivitu, tomba starteri
kaivitusndori kaepidet seni, kuni mootor kaivitub.
Seejarel vajuta pisut gaasihoovastiku nuppu ja lase
mootoril soojenemiseks 60 sekundit td6tada.

(Y8 /vt AN

=

c ETTEVAATUST: Arge tbmmake

kahjustada. Vabastage kaivitusnéoér
aeglaselt.

Rohu ldikamine

1. Rohu Idikamisel jélgige, et trimmeri j6hv asuks
maapinnaga paralleelselt.

kaivitusndori I6puni vélja ja arge laske
kaivitusndori kdest lahti. See voib seadet
Sooja mootori kdivitamine
1. Vajutage kitusepumpa 10 korda.

2. Tommake kaivitusn6ori, kuni mootor kaivitub.

Seadme seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamisliilitit.

W
\\ \ \\‘\‘V\(W 2\ ABAL \W"l WJ‘ N I'U/

s

2. Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See
voib toodet kahjustada.

3. Liigutage muru Idigates toodet kiljelt-kiljele.

Markus: seiskamisliiliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Muru pligamine

1. Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge
vajutage trimmerijohvi rohu sisse.

Rakendage taisgaasi.

[
I

/
/

/4

W
\\\ VWA v NA/\O\\V*" IO

2. Lihendage trimmerijdhvi pikkust 10-12 cm (44,75
tolli).

Muru eemalepiihkimine

Pd&orleva trimmerijdhvi Gmber tekkivat huvoolu saab
kasutada I6igatud muru alalt eemaldamiseks.

1. Hoidke trimmeripead ja johvi maapinna kohal
maapinnaga paralleelselt.

2. Rakendage taisgaasi.
3. Liigutage trimmipead kiiljelt kiljele ja plhkige muru.

176
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. . et . » Kasutage 6ige pikkusega rohutrimmeri johvi. Pikk
H_OIATl_JS' Uue trlmmgruohv! rohutrimmeri johv tarvitab rohkem mootori voimsust
paigaldamisel puhastage trimmeripea katet, kui liihike rohutrimmeri jghv.

et valtida tasakaaluhaireid ja kdepidemete
vibreerimist. Kontrollige ja vajaduse korral
puhastage ka trimmipea muid osi.

» Kontrollige, et I6ikeosa kaitse peal asetsev I6ikur ei
oleks kahjustatud.

* Enne rohutrimmeri johvi tootele paigaldamist leotage

johvi kaks paeva vees. See pikendab rohutrimmeri

Rohutrimmeripea jBhvi kasutusiga.

« Vibratsiooni vdhendamiseks kerige rohutrimmeri johv
trumlile tihedalt ja Uhtlaselt.

Vaadake I6ikeosa kasutusjuhendist, kuidas toimub
digesti johvi paigaldamine ja kuidas valida j6hvi

« Kasutage Uksnes heakskiidetud rohutrimmeripaid ja 1abimaGtu.
rohutrimmeri johve. Vt jaotist Lisavarustus Ik 182.
Hooldamine
Sissejuhatus Seadme hooldamiseks ja remontimiseks on

vaja erioskusi. Tagame asjatundliku remondi- ja

pole hooldustddkoda, kiisige neilt teavet 1ahima

lugege pohjalikult 1abi ohutust puudutav

hooldustdédkoja kohta.

. . hooldustdd. Kui edasimudjal, kellelt toote ostsite,
c HOIATUS: Enne seadme hooldamist Y y imudy :

peatuikk.
Lisateavet vt .

Hooldusskeem

Hooldamine

Uks kord
péevas

Uks kord
nédalas

Uks kord
kuus

Puhastage valispinnad.

X

Puhastage 6hufilter. Vajaduse korral vahetage vélja.

Kontrollige gaasihoovastiku piduri ja gaasihoovastiku to6tamist.

Kontrollige seiskamislilitit.

Kontrollige kaitsmeid.

Kontrollige trimmeripead.

Kontrollige lukustusmutrit.

Veenduge, et ei leiduks kituselekkeid.

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Veenduge, et rohutera oleks keskosaga joondatud, terav ning et selle I6iketera
ega keskava juures ei oleks kahjustusi.

Veenduge, et I16ikeosa ei poorleks tlhikaigul.

Maarige lahtivbetavat vart.

Kontrollige kaivitusndori kdepidet ja kaivitusndori.

Kontrollige nurkreduktori maarde taset.

Puhastage sutekiunla valispind. Eemaldage siittekiinal ja mdotke elektroodi-
de vahekaugust. Reguleerige elektroodide vahekagust voi vahetage suitekidnal
valja.

Puhastage jahutussiisteem.

Puhastage summuti sédemeplilidur voi vahetage see valja.

Puhastage karburaatori vélispind ja selle imbrus.
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Hooldamine Uks kord | Uks kord | Uks kord
paevas nadalas kuus

Veenduge, et kitusefiltril poleks saastet. X
Veenduge, et kitusevoolikul poleks kahjustusi. X
Kontrollige koiki juhtmeid ja ihendusi. X
Kontrollige, ega siduril, sidurivedrudel ja-trumlil pole kulumisjalgi. X
Vahetage slitekutinal. X

Tihikaigu pdérete arvu reguleerimine Jahutussiisteemi puhastamine

Enne tlihikdigu poddrete arvu reguleerimist veenduge, et * Puhastage starteril olevat 8huvétuava (A) ja silindril

ohufilter oleks puhas ja ohufiltri kate asuks oma kohal. olevaid jahutusribisid (B) harjaga.

1. Keerake tlhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, paripaeva, kuni 16ikeosa hakkab p6drlema.

2. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab Siititekiiiinla kontrollimi
tahist , T, vastupaeva, kuni I6ikeosa peatub. uutekuunia kontrolimine

3. Tuhikaigu pdorete arv peab jaama allapoole I6ikeosa f ETTEVAATUST: Kasutage

podrlema hakkamise kiirusest. Tihikdigu pdorete arv . A
on dige siis, kui mootor téétab igas asendis Gihtlaselt. soovitatud tllipi stilitekltinalt. Veenduge,
et asendustoode oleks sama mis tootja

Sédemepiiiduri hooldamine tarnitud osa. Vale stiiitekiitinal véib toodet
. - . kahjustada. Veenduge, et slitekiinlal on
+ _Puhastage sddemepUtdur terasharjaga. raadiohairete kaitse. Lisateabe saamiseks

votke Uhendust hooldusesindajaga.

1. Kontrollige stutekudnalt, kui:
a) mootor t66tab véhese vdimsusega;
b) mootori kdivitamine on raskendatud;
c) mootor ei todta tiihikaigul digesti.
2. Kui mootori kaivitamine voi tdétamine on
raskendatud, kontrollige, kas stdtekuinlal leidub

vodraineid. Stuteklinla elektroodidele véorainete
kogunemise ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tiihikaigu pdorete arv oleks digesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;

c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.
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3. Puhastage maardunud suitekiinal. Veenduge, et
elektroodide vahe oleks dige. Vt jaotist Tehnilised
andmed lk 181.

4. Vajaduse korral asendage suutekuunal.

Lahtivbetava varre maarimine

« Kandke maaret veovolli otsale iga 30 to6tunni jarel.

Onhufiltri puhastamine

1. Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter.

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

3. Kui dhufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja
vahetada.

4. Kui tootel on vahtplastist dhufilter, kandke sellele
ohufiltri 6li. Kandke &hufiltri 8li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke 8li vildist filtrile.

Ohufiltri 6li kandmine Shufiltrile

c ETTEVAATUST: Kasutage

vahtplastist dhufiltritel alati spetsiaalset
A HOIATUS: Valtige 6li sattumist nahale.

dhufiltri li. Arge kasutage teist tiilipi 8lisid.
1. Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter.

2. Asetage ohufilter kilekotti.
3. Asetage ohufiltri 8li kilekotti.

4. Vajutage kilekotti, et 6li kanduks Uhtlaselt kogu
ohufiltrile.

5. Vajutage kotis olevat ohufiltrit, et eemaldada
Uleliigne ohufiltri oli. Votke Shufilter kotist valja.

6. Paigaldage ohufilter.
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Nurkreduktori méarimine

* Veenduge, et nurkreduktor oleks % ulatuses
reduktorimaardega taidetud.

Veaotsing
Mootor ei kéivitu
Kontrollige Véimalik p&hjus Toiming
Starterikutsikad. Starterikutsikad ei saa vabalt liikuda. Eemaldage starterikate ja puhastage starteri-
kutsikate Umbrus.
Pd6rduge abi saamiseks volitatud hooldus-
keskusse.
Kutusepaak. Vale kitusetliup. Tuhjendage kitusepaak ja taitke dige kitu-
sega.
Suutekddnal. Sttitekudnal on maardunud voi mérg. Veenduge, et slttekilnal on kuiv ja puhas.
Suutekulnla elektroodide vahe on vale. Puhastage suitekiinal. Veenduge, et elek-
troodide vahe oleks dige. Veenduge, et siil-
tekudnlal on raadiohéirete kaitse.
Teavet dige elektroodide vahe kohta vt 7eh-
nilised andmed Ik 181.
Stltekudnal on lahti. Keerake suttekilnal kinni.

Mootor kaivitub, kuid seejérel seiskub

Kontrollige Véimalik p8hjus Toiming

Kutusepaak Vale kutusetuip. Tihjendage kitusepaak ja taitke dige kitu-
sega.

Onhufilter Ohufilter on ummistunud. Puhastage 8hufilter.

Transportimine ja hoiustamine

« Enne toote hoiukohta panekut laske sellel alati « Toote ja kutuse transportimisel ning hoiustamisel
jahtuda. veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.
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Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja .

lahtine leek vdivad pdhjustada tulekahju.
« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage .
heakskiidetud mahuteid. .
« Enne transportimist voi pikemaks ajaks
hoiulepanemist tihjendage kutusepaak. Kdrvaldage .

kitus spetsiaalses jadtmejaamas.

Transpordi ja hoiulepaneku ajaks kinnitage

transportkaitse.

Eemaldage stitekuunla kate stuttekidnlalt.
Kinnitage seade transpordi ajaks. Veenduge, et see

ei paaseks liilkuma.

Enne pikaks ajaks hoiulepanekut puhastage ja

hooldage toode.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

122C 122LK
Mootor
Silindrimaht, cm3 21,7 21,7
Tuhikaigu pdorete arv, p/min 2900 2900
Soovituslik suurim pddrete arv, p/min 7200 9100
Valjuva volli péérlemiskiirus, p/m 7200 6232
Vaimsus / mootori max vdimsus ISO 8893 jargi, kW/hj @ p/min 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
Katallisaatoriga summuti Jah Jah
Seadistatavate pdodretega sliltestisteem Ei Ei
Siidtesisteem
Suttekuunal HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektroodide vahe, mm 0,5 0,5
Kituseststeem
Kitusepaagi maht, l/om® | 0,3/300 | 0,3/300
Mass
Seadme kaal ilma kutuse, I6ikeosa ja kaitsekatteta, kg | 4.4 | 4.8
Miraemissioon 25
Miravdimsustase, méddetud, dB(A) 102 104
Muiravdimsustase, garanteeritud (Lya), dB(A) 104 108
Muratasemed 26
Ekvivalentne helirbhutase kasutaja kdrva juures, mdddetud EN/ISO | 88 90
11806 ja ISO 22868 jargi, dB(A):

25 Miraemissioon Umbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (L) vastavalt EU direktiivile
2000/14/EU. Toote antud miiratase méddeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja méddetud helivdimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel
hdélmab garanteeritud helivdimsustase ka modtmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erine-

vate toodete vahel.
26

dB(A).

Esitatud andmetel on seadme helirdhutaseme ekvivalendil tiiipiline statistiline dispersioon (standardhélve) 1
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122C 122LK
Vibratsioonitase 27
Vasaku k&epideme vibratsioon (any, eq) trimmeripea kasutamisel, 5,0 3,6
m/s?
Parema k&epideme vibratsioon (apy, eq) trimmeripea kasutamisel, 3,6 3,5
m/s?
Lisavarustus
Tarvikud

122C
Heakskiidetud tarvikud Tudp Loikeosa kaitse
Keermevars 3/8 R -

T25 (@ 2,0-2,4 mm noor)
Trimmeripea T25C (D 2,0-2,7 mm ndodr) 574 47 95-01

R25 (@ 2,0-2,4 mm ndor)
122LK
Heakskiidetud tarvikud Tidp Loikeosa kaitse
Keermevars M10 -

T25 (D 2,0-2,4 mm noor)
Trimmeripea 574 19 87-01

R25 (@ 2,0-2,4 mm nddr)

Alltoodud mudelitele soovitatakse jargmisi lisatarvikuid.

Heakskiidetud lisaseadmed Tadp Jérgmistele mudelitele
Harjakomplekt SR600-2 122LK
Hekildikurseade HA200 122LK
Hekildikurseade HA860 122LK
Aéretrimmerikomplekt ECA850, ESA860 122LK
Sae kinnituskoht PA1100 122LK
Pikendusseade EX780 122LK
Kultivaatorseade CA230 122LK
Puhurseade BA101 122LK

27 Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (standardhélve) on 1

m/s2,

182
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Heakskiidetud lisaseadmed Tidp Jargmistele mudelitele
Harjaseade BR600 122LK
Samblaeemaldusseade DT600 122LK
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Vastavusdeklaratsioon

EU vastavusdeklaratsioon

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Rootsi, tel: +46
3614 6500, kinnitab ainuvastutusel, et toode:

Kirjeldus Bensiinimootoriga murutrimmer/vdsal&ikur
Kaubamark Husqgvarna

Tildp/mudel 122C, 122LK

Identifitseerimine Seerianumber alates aastast 2022

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

maérustele:
Maérus Kirjeldus
2006/42/EU  masinadirektiiv”
2014/30/EL Lelektromagnetilise Uhilduvuse direktiiv”
2000/14/EU yvalitingimustes kasutatavate seadmete mura direktiiv”
2011/65/EL LJdirektiiv teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta”

Rakendatud on jargmisi standardeid:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, on teinud Husqvarna AB
tellimusel vabatahtliku tlubihindamise.

Sertidel on numbrid: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, on ka kinnitanud
vastavust ndukogu direktiivi 2000/14/EU lisale V.

Sertidel on numbrid: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Husqvarna AB uurimis- ja arendusjuht

Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutaja

C€
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Sisallys

JONANTO.......oeeiiiic 185 VianmAArityS......ocoveiiiiiiiiie e
TUrVallISUUS. ... 187 Kuljetus ja SEilytys........cccooiiiiiiiiieieee e
Asentaminen............oooooiiiiiii s 191 Tekniset tiedot...........cooooiii s
KAV, ... TarvikKKeet.......cocviiiiiice e

Huolto.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus...

Johdanto

Tuotekuvaus Huomautus: Kansalliset maaraykset saattavat
Laite on polttomoottorilla toimiva ruohotrimmeri. rajoittaa tuotteen kayttoa.

Kayton aikaista turvallisuutta ja tehokkuutta kehitetaan
jatkuvasti. Saat lisatietoja huoltoliikkeesta.

Kayttotarkoitus

Laitetta kaytetaan siimapaan kanssa ruohon
leikkaamiseen. Ala kayta laitetta muuhun kuin
ruohontrimmaukseen ja ruohonraivaukseen.

Laitteen kuvaus
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Siimapaa

Pysaytin

© NS OA N2

©

Teralaitteen suojus
Runkoputki
Kaarikahva
Turvaliipaisin

Turvaliipaisimen varmistin
Sytytystulpan suojus ja sytytystulppa
Kaynnistyskdyden kahva

10. Polttoainesailié

11. llImansuodattimen kansi

12. Polttoaineen ilmauspumppu

13. Rikastimen ohjain

14. Kayttdohje

15. Yhdistelmaavain

16. Kéynnistyslaitteen kotelo

17. Runkoputken liitin

18. Kulmavaihde

19. Voiteluaineen tayttdaukko, kulmavaihde

20. Jousilevy

Laitteen symbolit

max
rpm

L

VAROITUS: Tama laite on vaarallinen.
Laitteen huolimaton tai virheellinen kayttd
voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vammoja tai kuoleman. Kayttajan ja
sivullisten vammojen valttdmiseksi kaikki
kayttdohjekirjan turvaohjeet on luettava ja
niitd on noudatettava.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista,
ettd ymmarrat sen sisallén, ennen kuin
alat kayttaa laitetta.

Kéayta suojakyparaa paikoissa, joissa
paallesi voi pudota esineitd. Kayta
hyvéaksyttyja kuulonsuojaimia. Kayta
hyvaksyttyja suojalaseja.

Kéayttdakselin enimmaisnopeus.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan,
mika voi aiheuttaa vammoja.

Pysy vahintaén 15 metrin etaisyydella
ihmisista ja eldimista laitteen kayton
aikana.

|~

UK
CA

Kéayta hyvaksyttyja suojakéasineita.

Kayta kestavia luistamattomia jalkineita.

Kayta vain joustavaa leikkuuvaijeria. Ala
kayta metallisia leikkuulaitteita.

Ympéristdn melupaastoét -tarra EU:n ja
Yhdistyneen kuningaskunnan direktiivien
ja saadosten mukaisesti sekad Uuden
Eteld-Walesin "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017" -asetuksen mukaisesti.
Laitteen taattu 8énentehotaso on
maaritelty kohdassa Tekniset tiedot sivulla
200 ja arvokilvessa.

Polttoaineen ilmauspumppu.

Rikastin.

Tama tuote tayttaa sovellettavissa olevien
UK-s&addsten vaatimukset.

Tyyppikilvessa nakyy sar-
janumero, jossa yyyy on
valmistusvuosi ja ww on
valmistusviikko.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja
tarvitaan muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Euro V -paastot

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen

mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvéksynnan.

186
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Asiakastukipalvelu

Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteytta
asiakastukipalveluun: 1-800-487-5951 tai kay
sivuillamme www.husqvarna.com.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelméat

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Tsta kaytetasn, jos
kayttéohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

kayttdéohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ympéristén vaurioituminen.

c HUOMAUTUS: Tt kaytetaan, jos

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset
ennen tuotteen kayttda.

« Kayta tuotetta oikein. Virheellinen kaytto voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman. Kayta tuotetta
vain tassa kayttoohjekirjassa esitettyihin tehtaviin.
Ala kayta tuotetta muihin tarkoituksiin.

* Noudata tdman kayttdohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

«  Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata tuotteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

+  Ala kéyta vaurioitunutta tuotetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet l6ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéava kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltaa kaikkia tuotteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetts jarked. Ala kéyta tuotetta tai huolla sité, jos

et ole varma oikeasta toimintatavasta. Kysy ohjeita
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Tarkista tuote vaurioiden varalta ennen jokaista
kayttokertaa. Tee tarkistus myos silloin, jos jokin
esine osuu tuotteeseen tai tuote putoaa maahan.
Katso kohdasta Huoltokaavio sivulla 196.

Irrota sytytystulpan johto ennen tuotteen
asentamista, sailytykseen siirtamista tai huoltoa.
Ala kayta tuotetta, jos sen alkuperaisia
ominaisuuksia on muutettu. Ald muuta edes osaa
tuotteesta ilman valmistajan lupaa. Kéyta ainoastaan
valmistajan hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi
aiheuttaa tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahella

herkasti syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat
kuumia ja voivat sisaltaa kipindita, jotka voivat
aiheuttaa tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

Kun tuotetta kéytetdan, moottori muodostaa
sahkdmagneettisen kentén. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele laékarin ja l1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat tuotetta.

Ala anna lasten kayttaa tuotetta. Tuotetta saavat
kayttéa vain henkiltt, jotka ovat lukeneet ohjeet.
Muista aina valvoa tuotetta kayttavaa henkiloa,
jonka fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse tuote paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkilot eivat paase.

Tuote voi saada esineitéd sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Ala poistu tuotteen luota, kun moottori on kdynnissa.
Tuotteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen tuotteen kayttamista, etta olet
vahintdan 15 m:n etaisyydella muista ihmisista tai
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elaimista. Varmista, etté lahistolla olevat henkilot
tietévat sinun aikovan kayttaa tuotetta.

* Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa tuotteen kayton tai rajoittaa sité joissakin
olosuhteissa.

+ Ala kayta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas
tai jos olet alkoholin, huumaavien aineiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Turvallisuusohjeet asentamista varten

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

«  Varmista, ettet voi kaatua, kun kéytat tuotetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

« Pitele tuotetta aina molemmin kéasin. Pitele laitetta
kehon oikealla puolella.

« Irrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta ennen
laitteen asentamista.

« Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

« Varmista ennen moottorin kdynnistamista, etté olet
asentanut kotelon ja runkoputken oikein.

Turvallisuusohjeet kayttda varten

* Varmista ennen tuotteen kayttamista, etta se on
valmiiksi koottu.

» Siirra tuote ennen kaynnistamista 3 metrin paahan
paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta tuote
tasaiselle alustalle. Varmista, ettei terélaite paase
osumaan maahan tai mihink&an esineeseen.

« Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika
voi vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat tuotetta.

» Ole varovainen tuotetta kayttédessasi, silla lapsi voi
tulla 1ahellesi huomaamattasi.

+  Ala kayta tuotetta, jos tydskentelyalueella on
ihmisia. Sammuta tuote, jos tydskentelyalueelle tulee
ihminen.

« Varmista, etta tuote on aina hallinnassasi. Varmista,
ettd vaihdat tydasentoa tuotteen kaytdn aikana ja
pidat suunnitellut lepotauot.

+  Ala kayta tuotetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan sita.

+  Ala kéanny tuotteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

« Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tydskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos terdlaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mik& voi aiheuttaa
vaurion.

« Ala kayta tuotetta huonolla saalla (sumu, sade, kova
tuuli, ukkonen tai muut sddolosuhteet). Huono saa
voi aiheuttaa vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

« Varmista, ettd pystyt likkumaan vapaasti ja
tydskentelemaan tukevassa asennossa.

« Kayta tuotetta siten, etta teralaite on vy6taron
alapuolella.

« Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, teralaite alkaa pyoria.

» Al koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

« Sammuta moottori ennen tuotteen siirtdmista.

+  Ali laske tuotetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

« Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit tuotteesta,
sammuta moottori ja odota, etta teralaite pysahtyy.
Anna terdlaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

« Liiallinen altistuminen tarinélle saattaa aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita verenkiertohairidista
karsiville henkilbille. Hakeudu laakariin, jos havaitset
oireita, jotka voivat liittya liialliseen taringille
altistumiseen. Esimerkkeja téllaisista oireista ovat
tunnottomuus, kutina, pistely, kipu, voimattomuus tai
heikkous, ihon varin tai pinnan muutokset. N&ita
oireita esiintyy tavallisesti sormissa, kasissa tai
ranteissa.

Henkildnsuojaimet

A

« Kaytéa aina hyvaksyttyja henkildnsuojaimia, kun
kaytat laitetta. Henkilénsuojaimet eivat poista

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttéa.
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tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta suojakypéraa paikoissa, joissa putoilevat
esineet aiheuttavat vaaraa.

« Kayta riittdvan tehokkaasti vaimentavia hyvaksyttyja
kuulonsuojaimia. Pitkaaikainen altistuminen melulle
saattaa aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita.

« Kayta hyvaksyttyja suojalaseja. Visiiria kaytettédessa
on kaytettava myds hyvaksyttyja suojalaseja.
Hyvaksytyilla suojalaseilla tarkoitetaan laseja, jotka
tayttavat standardin ANSI Z87.1 (Yhdysvallat) tai EN
166 (EU-maat) vaatimukset.

« Kayta kasvojen suojaamiseen visiirid. Visiiri ei tarjoa
riittdvaa suojaa silmille.

+ (@

« Kaytéa kasineita tarvittaessa esimerkiksi
teravarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana. Késineet auttavat myos
ehkaisemaan tarinasta johtuvia verisuoni- tai
hermovaurioita.

«  Kéytéa luistamattomia ja tukevia jalkineita.

« Kayta vahvasta materiaalista valmistettuja vaatteita.
Kayta aina vahvakankaisia pitkid housuja ja
pitkahihaista takkia. Valta liian 16ysia vaatteita,
jotka tarttuvat helposti risuihin ja oksiin. Ala pida
koruja, shortseja tai sandaaleja. Ala mydskaan kulje
paljain jaloin. Sido hiukset turvallisesti olkapaiden
ylapuolelle.

« Pida ensiaputarvikkeet helposti saatavilla.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitukset

ennen tuotteen kayttoa.

A

« Al kéyta tuotetta vahingoittuneiden tai viallisten
turvalaitteiden kanssa.

» Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Katso kohdasta
Huolfokaavio sivulla 196.

» Jos turvalaitteet ovat vahingoittuneet tai eivéat toimi
oikein, ota yhteys Husqgvarna-huoltoliikkeeseen.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Tarkista, etta turvaliipaisimen varmistin (A) ja
turvaliipaisin (B) likkuvat vapaasti ja etta
palautusjousi toimii oikein.

2. Paina turvaliipaisimen varmistin alas ja varmista, etta
se palautuu vapautettaessa lahtdasentoonsa.

3. Tarkista, etta turvaliipaisin on lukittu
joutokayntiasentoon, kun turvaliipaisimen varmistin
vapautetaan.

4. Kaynnista laite ja kayta sitéa taydella kaasulla.

5. Vapauta turvaliipaisin ja tarkista, etta terat
pysahtyvat ja jaavat paikoilleen.

e VAROITUS: Jos terat

liikkuvat kaasuliipaisimen ollessa
joutokayntiasennossa, on kaasuttimen
joutokayntia saadettava. Katso
Joutokdyntinopeuden s&ato sivulla 197.
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Pyséyttimen tarkistaminen
1. Kéynnistd moottori.

2. Siirra pysaytin STOP-asentoon ja varmista, etta
moottori sammuu.

Teralaitteen suojuksen tarkistaminen

Teralaitteen suojus pysayttaa kayttéjaa kohti sinkoutuvat

esineet. Se ehkaisee myos terdlaitteen koskettamisesta
syntyvid vammoja.
1. Pyséayta moottori.

2. Tarkista silméamaaraisesti, onko vaurioita, kuten
halkeamia.

3. Vaihda teralaitteen suojus, jos se on vaurioitunut.

Aanenvaimennin

+  Ala kéyta moottoria, jos &&nenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &dnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja lisaa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

« Tarkista sdanndllisesti, ettd adnenvaimennin on
kiinni laitteessa.

+ Al kosketa moottoria tai #anenvaimenninta,
kun moottori on kdynnissa. Al4 kosketa
moottoria tai &anenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

* Kuuma aanenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

+  Ala kosketa d3nenvaimentimen osia, jos

aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltda

syopaa aiheuttavia kemikaaleja.

Teralaite

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

.

Huolla sdanndllisesti. Anna valtuutetun huoltopisteen
tarkastaa teralaite sdanndllisesti saatojen tai
korjausten varalta.

+ Teralaitteen suorituskyky paranee.

» Terélaitteen kayttdika pitenee.

+ Onnettomuusvaara pienenee.

Kayta vain hyvaksyttya terdlaitteen suojusta. Katso
kohta Tarvikkeet sivulla 201.

Al3 kéyta vaurioitunutta terélaitetta.

Polttoaineturvallisuus

A

VAROITUS: Lue seuraavat

varoitusohjeet ennen koneen kayttamista.

Ala sekoita polttoainetta sisatiloissa tai
lammonlahteen 1&heisyydessa.

Ala kéynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

Ala kéynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Ala kéynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, sillé ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin l&histslIA.

Ala sijoita lampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Varmista, etta tilassa on riittdva ilmanvaihto,

kun lisaat tai sekoitat polttoainetta (bensiini ja
kaksitahtidljy) tai kun tyhjennat polttoainesailiota.
Polttoaine ja polttoainehdyryt ovat erittain tulenarkoja
ja voivat hengitettyna ja ihokosketuksessa aiheuttaa
vakavia vahinkoja. Késittele siksi polttoainetta
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varovasti ja huolehdi polttoaineen kasittelypaikan
riittdvasta ilmanvaihdosta.

« Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

« Siirra laite ennen kaynnistdmisté vahintdan 3 metrin
paahan paikasta, jossa taytit sailién.

«  Ali lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

« Varmista, ettei polttoainetta padse vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

« Al4 sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipinéita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

« Kayta vain hyvéksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdamiseen.

« Tyhjenna polttoainesailid ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittdmista koskevaa lakia.

« Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

« Irrota sytytystulpan suojus ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kdynnistymisen
estédmiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

A VAROITUS: Lue seuraavat
varoitusohjeet ennen laitteen kayttamista.

Sammuta moottori ja varmista, etta teralaite
pyséahtyy, ja anna laitteen jadhtya ennen huoltoa.
Irrota sytytystulpan suojus ennen huoltoa.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittéin vaarallinen kaasu,
joka voi aiheuttaa kuoleman. Al4 kayta laitetta sisalla
tai suljetussa tilassa.

Moottorin pakokaasu on kuumaa ja voi sisaltéa
kipindita. Ala kayta laitetta sisatiloissa tai ldhella
herkasti syttyvaa materiaalia.

Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset laitteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al3 tee laitteeseen
muutoksia. Kayta aina alkuperaisia lisdvarusteita.
Jos laitetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saannollisesti, tapaturmien ja laitteen vaurioitumisen
vaara kasvaa.

Huolla laite ainoastaan kayttdohjekirjassa annettujen
ohjeiden mukaisesti. Anna valtuutetun Husqvarna-
huoltoliikkeen tehda kaikki muut huoltoty6t.

Anna valtuutetun Husqgvarna-huoltoliikkeen huoltaa
laite saanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.
Katso terélaitteen ohjeista trimmerin siiman
asennusohjeet ja oikean siimakoon valinta.

Pida teran leikkuuhampaat hyvin ja oikein
teroitettuina. Noudata suosituksiamme. Tutustu
myds terapakkauksen ohjeisiin.

Asentaminen

Johdanto

VAROITUS: Ennen kuin asennat

laitteen, lue turvallisuutta kasitteleva luku

VAROITUS: irrota sytytystulpan johto

sytytystulpasta ennen laitteen asentamista.

A niin, ettd ymmarrat sen sisallon.

Kaarikahvan kiinnitys

1. Kiinnita kaarikahva runkoputkeen kuvan mukaisesti
ja kirista.

Teralaitteen suojuksen ja siimapaan
kiinnitys (suora runkoputki)

Kiinnita teralaitteen suojus (A) runkoputkeen pultilla
(L)
Kiinnita jousilevy (B) kayttdakselille.

Kaanna kayttdakselia, kunnes jousilevyn reika on
kulmavaihdekotelon reién kohdalla.

Lukitse runkoputki tydntadmalla pieni ruuvimeisseli
(C) reikaan.

2. Varmista, etta kaarikahva kiinnitetdan runkoputkeen

merkittyjen nuolien valiin.
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5. Kirista siimapaa (H) vaihdelaatikkoon kiertamalla sita Kaksiosaisen runkoputken asennus
vastapaivaan. (Vasenkatiset kierteet.)

1. Avaa liitanta kiertdmalla nuppia.

Teralaitteen suojuksen ja siimapaéan
kiinnitys (kaareva runkoputki)

1. Kiinnita suojus. Kiristd mutteri.

3. Laita runkoputki liitdntaan niin, ettd se napsahtaa
paikalleen.

=]

3. Pida pdlysuojusta paikoillaan séadettavalla
avaimella, jotta runkoputki ei padse pydrimaan.

4. Kiinnité siimapaa runkoputkeen. Kierra siimapaata
my®otapaivaan.
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4. Kirista nuppi kokonaan.

Pida painiketta (C) painettuna.

Pida tiukasti kiinni runkoputken paasta, johon
moottori on kiinnitetty.

4. Veda lisélaite irti litAnnasta.

Kaksiosaisen runkoputken irrotus

1. Avaa liitanta kiertdmalla nuppia vahintaan kolme
kierrosta.

Kayttd

Johdanto
VAROITUS: Lue turvallisuutta
kasitteleva luku niin, ettd ymmarrat sen
sisallén, ennen laitteen kayttamista.

Polttoaine

Téassa laitteessa on kaksitahtimoottori.

c HUOMAUTUS: Vaarantyyppinen

polttoaine voi vaurioittaa moottoria. Kayta
Valmis polttoainesekoitus

bensiinin ja kaksitahtioljyn seosta.

« Kayta valmiiksi sekoitettua Husqvarna-
alkylaattibensiinia, silla se takaa parhaan
suorituskyvyn ja pidentdd moottorin kayttoikaa.
Téllainen polttoaine sisaltaa tavallista polttoainetta
vahemman haitallisia kemikaaleja, mika vahentaa
haitallisia pakokaasuja. Tallaisesta polttoaineesta jaa
vahemman karstaa polton jéalkeen, jolloin moottorin
osat pysyvat puhtaampina.

Polttoaineen sekoittaminen

Bensiini

+ Kayta korkealaatuista lyijytonta bensiinia, jossa on
enintdén 10 % etanolia-

c HUOMAUTUS: A kayta

bensiinia, jonka oktaaniluku on pienempi
Kaksitahtidljy

kuin 90 RON / 87 AKI. Jos oktaaniluku
on pienempi, moottori voi alkaa
nakuttaa, mika vaurioittaa moottoria.
» Kayta Husqvarna-kaksitahtidljy4, silla se takaa
parhaat tulokset ja suorituskyvyn.
« Jos Husqvarna-kaksitahtidljya ei ole
saatavilla, voidaan kayttéa jotakin muuta
ilmajaahdytteisille moottoreille tarkoitettua
korkealaatuista kaksitahtidljya. Kysy huoltoliikkeesta
ohjeita oikean 6ljyn valintaan.

c HUOMAUTUS: Als kayta

vesijaahdytteisille ulkolaitamoottoreille
tarkoitettua kaksitahtioljya. Ala kayta
nelitahtimoottoreille tarkoitettua 6ljya.
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Bensiinin ja kaksitahti6ljyn sekoitus 2. Pyyhi polttoainesailién korkin ymparistd puhtaaksi.
Bensiini, litraa Kaksitahtiéljy,
litraa
2% (50:1) ‘ +
5 0,10
10 0,20
15 0,30 3. Ravista kannua ja varmista, ettd polttoaine on
sekoittunut kokonaan.
20 0,40 i
4. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti.
c HUOMAUTUS: Kun polttoainetta 5. Tayta polttoainesaili6.
sekoitetaan pienia maaria,
pienikin mittausvirhe voi vaikuttaa HUOMAUTUS: varmista, etta
sekoitussuhteeseen suuresti. Mittaa polttoainesailidssa ei ole liikaa
Oljymaara huolellisesti ja varmista, ettd polttoainetta. Polttoaine laajenee
seoksen suhde on oikea. ldmmetessaan.
6. Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.
7. Puhdista polttoaineroiskeet laitteen paalta ja
ymparilta.
8. Siirra laite vahintdan 3 metrin paahan polttoaineen

1. Lisaa puhtaaseen polttoainesailiodn puolet bensiinin
kokonaisméaarasta.

Lisaa koko 6ljymaara.
Ravista polttoaineseosta.
Lisaa loput bensiinista sailioon.

o M~ wN

Ravista polttoaineseosta huolellisesti.

A HUOMAUTUS: sekoita korkeintaan
yhden kuukauden polttoaineet kerrallaan.

Polttoaineséilion téyttd

lisdédmis- ja sailytyspaikalta ennen kaynnistamista.

Huomautus: Laitteen polttoainesailién paikka
kerrotaan kohdassa Laitteen kuvaus sivulla 185.

Tarkistus ennen aloitusta

1.

Varmista, ettei tuotteesta puutu osia eivatka osat ole
I6ysia tai kuluneita.

Varmista, ettéd kaikki mutterit, ruuvit ja pultit on
kiristetty.

Varmista, ettei siimapaé ole vaurioitunut.

. Varmista, ettei ilmansuodatin ole tukossa.

5. Varmista, etta tuotteen turvalaitteet toimivat oikein ja

6.

ettd ne eivat ole vaurioituneet.
Varmista, ettei tuotteessa ole polttoainevuotoja.

Kylman moottorin kaynnistys

1.

Paina polttoaineen iimauspumppua 10 kertaa.

A VAROITUS: Noudata seuraavia
turvallisuustoimenpiteita.

1. Sammuta moottori ja anna sen jadhtya.
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2. Aseta rikastin rikastusasentoon.

Laitteen pysayttaminen

+  Sammuta moottori painamalla pysaytinta.

3. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

(s

HUOMAUTUS: Al astu laitteen

paalle.

A

4. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta. Veda sitten

kaynnistysnarun kahvasta nopeasti ja voimakkaasti,

kunnes moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya.

VAROITUS: Al kiedo

kaynnistysnarua katesi ymparille.

A

5. Aseta rikastinvipu kayttdasentoon.

6. Jos moottori kaynnistyy, paina turvaliipaisinta
kevyesti ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia,
jotta se lampenee. Jos moottori ei kdynnisty,
veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy. Paina sitten turvaliipaisinta kevyesti
ja anna moottorin kdyda 60 sekuntia, jotta se
lampenee.

HUOMAUTUS: Ala veda

kaynnistysnarua loppuun asti, dlaka
paasta irti kdynnistysnarun kahvasta.
Se voi vaurioittaa laitetta. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti.

A

Lampiman moottorin kaynnistys
1. Paina polttoaineen ilmauspumppua 10 kertaa.

2. Veda kaynnistysnarusta, kunnes moottori
kaynnistyy.

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtéasentoonsa.

Ruohon siistiminen

1. Pida siimapaa aivan maanpinnan ylapuolella ja
kallista sitd. Ala paina siimaa ruohoon.

ik
\\\ \ \“«V\(W)v\\\\h\lw/\l\\”"y.r‘._..

Lyhenné siiman pituutta noin 10-12 cm (4-4,75").

Pienenna moottorin kdyntinopeutta, jotta kasvit eivat

vahingoitu.

4. Kayta 80 % taydesta kaasusta, kun leikkaat ruohoa

esineiden lahelta.

s
“ \ \“i
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Ruohon leikkaaminen

1. Varmista, ettd siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat ruohoa.

\\WWAN\Q IO AANA Y LW{W/

2. Al3 paina siimapaatd maahan. Se voi vaurioittaa
laitetta.

3. Liikuta laitetta puolelta toiselle, kun leikkaat ruohoa.

Kayta laitetta téydella kaasulla.

[

Ruohon lakaiseminen

Leikatun ruohon voi poistaa alueelta pyorivan trimmerin

siiman aiheuttaman ilmavirran avulla.

1. Pida siimapé&ata ja siimaa maan suuntaisesti maan
ylapuolella.

2. Anna tayskaasu.

3. Lakaise ruoho liikuttamalla siimapaata puolelta
toiselle.

VAROITUS: puhdista siimapaan
kansi aina, kun asennat uuden siiman,

epatasapainon ja kahvojen tarinan
estéamiseksi. Tarkista myds muut siimapaan
osat ja puhdista tarvittaessa.

Siimapaa

« Varmista, etta kierrat siiman tiukasti ja tasaisesti
puolan ymparrille térindn vahentamiseksi.

« Kaytéa vain hyvaksyttyja siimapaitéa ja siimoja. Katso
kohta Tarvikkeet sivulla 201.

« Kayta oikeanpituista siimaa. Pitka siima kayttaa
enemman moottorin tehoa kuin lyhyt siima.

* Varmista, etta terélaitteen suojuksessa oleva leikkain
on ehja.

« Liota siimaa vedessa kahden vuorokauden ajan,
ennen kuin kiinnitat sen laitteeseen. Se pidentaa
siiman kayttoikaa.

« Katso terélaitteen ohjeista siiman kelausohjeet ja
oikean siimakoon valinta.

Huolto

Johdanto

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten
huoltotdiden aloittamista sinun on luettava

turvallisuutta kasitteleva luku niin, etta
ymmarrat sen sisallon.

Huoltokaavio

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustdihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, etta tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos
jalleenmyyijasi ei ole huoltoliike, pyyda jalleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

Katso lisatietoja kohdasta .

Huolto

Kuukau-

Péivittéin | Viikoittain sittain

Puhdista ulkopinta.

Puhdista ilmansuodatin. Vaihda tarvittaessa.

Tarkista kaasuliipaisimen varmistimen ja kaasuliipaisimen toiminta.

Tarkista pysaytyskytkin.

Tarkista suojukset.

Tarkista siimapaa.

X | X | X| X[ X]| X
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Huolto

Paivittain

Viikoittain

Kuukau-
sittain

Tarkista lukkomutteri.

Tarkista, ettei polttoainetta vuoda.

Varmista, etta ruohotera on kohdistettu keskelle, etté se on terava ja ettei teras-
sa tai keskireiassa ole vaurioita.

Varmista, ettei teralaite py6ri joutokéayntinopeudella.

Levita rasvaa kaksiosaiseen runkoputkeen.

Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kaynnistysnaru.

Tarkista kulmavaihderasva.

Puhdista sytytystulpan ulkopinta. Irrota sytytystulppa ja mittaa karkivali. Saada
karkivali tai vaihda sytytystulppa.

Puhdista jaéhdytysjarjestelma.

Puhdista tai vaihda &anenvaimentimen kipinaverkko.

Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja sen ympéristo.

Tarkista polttoaineensuodatin likaantumisen varalta.

Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Tarkista kytkimen, kytkinjousten ja kytkinrummun kuluminen.

Vaihda sytytystulppa.

X | X | X[ X]| X

Joutoka@yntinopeuden s&atd

Kipindverkon kunnossapito

Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja » Puhdista kipinaverkko terasharjalla.

ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

1. K&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
myétapaivaan, kunnes terédketju alkaa pyoria.

2. Kaanna joutokayntinopeuden saatéruuvia, jossa
on merkintad "T", vastapaivaan, kunnes terélaite
pysahtyy.

3. Joutokdyntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla terélaite alkaa pyoria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kay
tasaisesti kaikilla asennoilla.
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Jaahdytysjarjestelman puhdistus

* Puhdista kdynnistimen ilmanottoaukko (A) ja
sylinterin jaahdytysrivat (B) harjalla.

Rasvan levitys kaksiosaiseen akseliin

* Levita rasvaa vetoakselin paahan 30 kayttétunnin
valein.

Sytytystulpan tarkistus

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, etté uusi osa on

samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion. Varmista, etta sytytystulppa

on varustettu hairidsuodattimella. Lisatietoja
saat huoltoliikkeesta.

1. Tarkista sytytystulppa seuraavissa tilanteissa:

a) Moottorin teho on heikko.

b) Moottoria ei ole helppo kdynnistaa.

c) Moottori ei toimi oikein joutokdyntinopeudella.
2. Jos moottoria ei ole helppo kaynnistaa tai

kayttaa, tarkista onko sytytystulpassa ylimaéaraista

materiaalia. Ehkéise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, etta joutokd@yntinopeus on saadetty
oikein.
b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.
c) Varmista, ettéd iimansuodatin on puhdas.
3. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,

etta karkivali on oikea. Katso kohta Tekniset tiedot
sivulla 200.

4. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

limansuodattimen puhdistaminen

1. lIrrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sité saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin,
levitd ilmansuodatindljya. Levita iimansuodatindljya
vain vaahtokumisuodattimeen. Al3 levita &ljy4
huopasuodattimeen.

limansuodatinéljyn levitys
ilmansuodattimeen

HUOMAUTUS: Kayta vaahtokumi-
ilmansuodattimissa aina erityista

iimansuodatinéljya. Ala kayta muita
Gliytyyppeja.
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4. Painele muovipussia, jotta dljy levittyy tasaisesti
A VARO'TUS Varo, ettei iholle padse koko ilmansuodattimeen.

oljya. 5. Paina pussissa olevaa ilmansuodatinta ylimaéaraisen
ilmansuodatinéljyn poistamiseksi. Ota ilmansuodatin
pois pussista.

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.

6. Asenna ilmansuodatin.
Rasvan levitys kulmavaihteeseen
+ Varmista, ettd % kulmavaihteesta on taytetty
rasvalla.
2. Siirra ilmansuodatin muovipussiin.
3. Kaada ilmansuodatindljy muovipussiin.
Vianmaaritys
Moottori ei kdynnisty
Tarkistus Mahdollinen syy Toimenpide
Kytkentakynnet Kytkentékynnet eivat paase likkumaan va- Irrota kdynnistimen kansi ja puhdista kytken-
paasti. tékynsien ympéristo.

Anna huoltotyd valtuutetun huoltoliikkeen
tehtavaksi.

Polttoainesailio Vaara polttoainetyyppi. Huuhtele polttoainesailio ja tayta oikealla
polttoaineella.
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Tarkistus Mahdollinen syy

Toimenpide

Sytytystulppa Sytytystulppa on likainen tai marka.

Varmista, etté sytytystulppa on kuiva ja puh-
das.

Sytytystulpan kérkivali on virheellinen.

Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etté karkiva-
li on oikea. Varmista, etta sytytystulpassa on
héiriésuodatin.

Katso oikea karkivali kohdasta 7Tekniset tie-
dot sivulla 200.

Sytytystulppa on I6ysa.

Kirista sytytystulppa.

Moottorin kdynnistyy mutta sammuu uudelleen

Tarkistus Mahdollinen syy Toimenpide
Polttoainesailié Vaara polttoainetyyppi. Tyhjenna polttoainesiilio ja téayta oikealla
polttoaineella.
limansuodatin limansuodatin on tukossa. Puhdista iimansuodatin.
Kuljetus ja sailytys
* Anna laitteen jadhtya aina ennen varastointia. « Kiinnita kuljetussuojus kuljetuksen ja sailytyksen
+  Kun sailytat ja kuljetat laitetta ja polttoainetta, ajaksi.
varmista, ettei laite vuoda polttoainetta tai « lrrota sytytystulpan suojus sytytystulpasta.
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkolaitteista tai -+ Kiinnita laite kuljetuksen ajaksi. Varmista, ettei se
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli paase likkumaan.

voivat aiheuttaa tulipalon.

« Puhdista ja huolla laite ennen pitkaaikaista

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa sailytysta.

aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

* Tyhjenna polttoaine ennen kuljetusta tai
pitkaaikaista sailytysta. Havité polttoaine viemalla se
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
122C 122LK

Moottori
Sylinteritilavuus, cm3 21,7 21,7
Joutokayntinopeus, r/min 2900 2900
Suositeltu enimmaisnopeus, r/min 7 200 9100
Kayttdakselin pydrimisnopeus, r/min 7 200 6 232
ISO 8893 -standardin mukainen enimmaisteho, kW/hv — r/min 0,6/0,8 @ 7 800 0,6/0,8 @ 7 800
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122C 122LK
Katalysaattorigdnenvaimennin Kylla Kylla
Kierrosluvun mukaan séaatyva sytytysjarjestelma Ei Ei
Sytytysjarjestelma
Sytytystulppa HQT-4 672201 HQT-4 672201
Karkivali, mm 0,5 0,5
Polttoainejérjestelmé
Polttoainesailin tilavuus, l/om? | 0,3/300 | 0,3/300
Paino
Paino, ilman polttoainetta, terélaitetta ja suojusta, kg | 4,4 | 4,8
Melupaastst 28
Aanentehotaso, mitattu, dB(A) 102 104
Aanentehotaso, taattu (Lya), dB(A) 104 108
Aanitasot 2
Ekvivalentti 8anenpainetaso kayttajan korvan tasalla mitattuna 88 90
EN/ISO 11806- ja ISO 22868 -standardien mukaan, dB(A)
Tarinatasot 3°
Vastaava térinataso (any, eq), Siimapéé kaytossa, vasen kahva, m/s2 | 5,0 3,6
Vastaava téarinétaso (any, eq), siimapaa kaytossa, oikea kahva, m/s2 | 3,6 3,5

Tarvikkeet
Lisdvarusteet

122C
Hyvéaksytyt lisdvarusteet Tyyppi Terélaitteen suojus
Kierreakseli 3/8R -

T25 (9 2,0-2,4 mm siima)
Siimapaa T25C (9 2,0-2,7 mm siima) 574 47 95-01

R25 (& 2,0-2,4 mm siima)
122LK

28 Melupaastst ymparistédn danentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Laitteen ilmoi-
tettu adnentehotaso on mitattu kayttéden alkuperaista teralaitetta, joka antaa suurimman aanentehotason.
Taatun ja mitatun &anentehon erona on se, etta taattu adnenteho sisaltdd myds mitatun tuloksen hajonnan ja
vaihtelun saman mallin eri laitteiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

29 |Imoitetuilla tiedoilla vastaavasta laitteen danenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama)

on 1dB (A).

30 |Imoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1 m/s2.
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Hyvaksytyt lisdvarusteet Tyyppi Terélaitteen suojus
Kierreakseli M10 -
T25 (D 2,0-2,4 mm siima)
Siimapaa 574 19 87-01
R25 (@ 2,0-2,4 mm siima)
Seuraavia lisdvarusteita suositellaan alla mainituille malleille.
Hyvaksytyt lisalaitteet Tyyppi Kéyttékohde
Harjalisélaite SR600-2 122LK
Pensasleikkurilisalaite HA200 122LK
Pensasleikkurilisalaite HA860 122LK
Reunaleikkurilisalaite ECA850, ESA860 122LK
Sahalisalaite PA1100 122LK
Jatkokappale EX780 122LK
Maanjyrsinsarja CA230 122LK
Puhallinlisalaite BA101 122LK
Telaharjalisélaite BR600 122LK
Pintailmaajalisalaite DT600 122LK
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Vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Ruotsi, puh.
+46 36 146 500, vakuuttaa taten, etta tuote:

Kuvaus Bensiinikdyttdinen trimmeri/ruohoraivuri
Tuotemerkki Husqgvarna

Tyyppi/malli 122C, 122LK

Tunniste Sarjanumero alkaen 2022

vastaavat taysin seuraavien EU:n direktiivien ja
asetusten vaatimuksia:

Asetus Kuvaus

2006/42/EC Konedirektiivi

2014/30/EU EMC-direktiivi

2000/14/EC Melupéaéastodirektiivi

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta annettu direktiivi

Seuraavia standardeja on sovellettu:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, on suorittanut Husqvarna
AB:n puolesta vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen.

Sertifikaattien numerot ovat: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, on
myds vahvistanut vaatimustenmukaisuuden neuvoston
direktiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti.

Sertifikaattien numerot ovat: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Teknisestd dokumentaatiosta vastaava edustaja

C€
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Introduction

Description du produit

Le produit est un coupe-bordures équipé d'un moteur a
combustion.

Nous travaillons en permanence a I'amélioration de
votre sécurité et de votre efficacité pendant I'utilisation.
Pour davantage d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

Apergu du produit

Utilisation prévue

Ce produit est utilisé avec une téte de désherbage pour
couper I'herbe. N'utilisez pas ce produit pour d'autres
taches que le désherbage et débroussaillage.

Remarque: La législation nationale peut imposer
des limites a I'utilisation du produit.

1. Téte de désherbage
2. Protection pour I'équipement de coupe

3. Arbre
4. Poignée anneau
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© No o

9.
10

14

17
18

Gachette d'accélération

Bouton d'arrét

Blocage de la gachette d'accélération
Chapeau de bougie et bougie
Poignée du cable du démarreur

. Réservoir de carburant
11.
12.
13.
. Manuel de l'opérateur
15.
16.

Couvercle de filtre a air
Poire de la pompe a carburant
Starter

Clé mixte
Corps du lanceur

. Raccord du tube de transmission
. Renvoi d'angle

19.
20.

Ravitaillement en lubrifiant, renvoi d'angle
Disque d'entrainement

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT ! Ce produit est
dangereux. L'opérateur ou les personnes
situées a proximité peuvent subir des
blessures graves ou mortelles si le
produit n'est pas utilisé correctement et
avec précaution. Pour éviter de blesser
I'opérateur ou d'autres personnes, lisez
et respectez toutes les consignes de
sécurité du manuel d'utilisation.

Lisez attentivement le manuel d'utilisation
et assurez-vous de bien comprendre les

= instructions avant utilisation.

Utilisez un casque de protection dans les
endroits ou des objets peuvent tomber.
Utilisez des protege-oreilles homologués.
Utilisez des protections pour les yeux
homologuées.

Régime maximal de I'arbre de sortie.

Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des
blessures.

Restez a une distance minimale de 15 m
des personnes et des animaux pendant le
fonctionnement du produit.

Utilisez des gants de protection
homologués.

Utilisez des bottes antidérapantes
robustes.

- Utilisez uniquement un fil de coupe
flexible. N'utilisez pas d'accessoires de
WY coupe en métal.

Etiquette relative aux émissions sonores
@) Lo dans I'environnement selon les directives
et réglementations européennes et du

dB Royaume-Uni et |a Iégislation de la
Nouvelle-Galles du Sud : « Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017 ». Le niveau

de puissance sonore garanti du produit
est spécifié a la section Caractéristiques
techniques a la page 221 et sur I'étiquette.

& Poire de la pompe a carburant.

Starter.

Ce produit est conforme aux directives en
C n vigueur au Royaume-Uni.
La plaque signalétique in-
dique le numéro de série.
yyyy désigne I'année de
production et ww corres-

pond a la semaine de pro-
duction.

Remarque: Les autres symboles/autocollants
présents sur le produit concernent des exigences de
certification spécifiques a d'autres zones commerciales.

Emissions Euro V

AVERTISSEMENT: toute altération
du moteur a pour effet d'annuler

I'nomologation de type UE de ce produit.
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Assistance client

Pour joindre I'assistance client, composez le :
1-800-487-5951 ou visitez le site www.husqvarna.com.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Des avertissements, des recommandations et des
remarques sont utilisés pour souligner des parties
spécialement importantes du manuel.

c AVERTISSEMENT: symbole utilisé

en cas de risque de blessures ou de
mort pour 'opérateur ou les personnes a
proximité si les instructions du manuel ne
sont pas respectées.

REMARQUE: Symbole utilisé en cas
de risque de dommages pour le produit,

d'autres matériaux ou les environs si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Symbole utilisé pour donner des
informations supplémentaires pour une situation
donnée.

Instructions générales de sécurité

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le

produit.

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

* Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect de ces instructions et de ces symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions
pour assembler, utiliser et conserver votre produit
en bon état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez
le programme d'entretien. Effectuez uniquement
les travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez

le produit. Soyez prudent et utilisez votre bon
sens. N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sir

de la situation. Contactez un spécialiste du produit,
votre revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

Vérifiez que le produit n'est pas endommagé avant
chaque utilisation ou lorsque le produit est heurté
par d'autres objets ou tombe au sol. Reportez-vous a
la section Calendrier de maintenance a la page 216.
Déconnectez la bougie avant 'assemblage, le
remisage ou I'entretien du produit.

N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement des piéces approuvées par le
fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées provenant du moteur.
A long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou

a proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur

crée un champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui

206

941 - 010 - 25.07.2023




utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Rangez le produit dans une zone dont 'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité
afin de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-
vous que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter I'utilisation du produit
dans certaines conditions.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué,
malade ou sous I'emprise d'alcool, de drogues ou
de médicaments. Ces facteurs sont susceptibles
d'affecter votre vue, votre vigilance, votre
coordination ou votre jugement.

Consignes de sécurité pour
I'assemblage

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.
Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit. Veillez a varier les positions de travail et a
planifier des pauses pendant I'utilisation du produit.
N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas

étre secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone
de travail avant de commencer. Si l'accessoire de
coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté

et causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'accessoire de coupe et causer des dommages.
N'utilisez pas le produit par mauvais temps
(brouillard, pluie, vents violents, risque d'éclairs ou
autres conditions climatiques). Le mauvais temps
peut créer des conditions de travail dangereuses,
telles que des surfaces glissantes.

Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

Retirez le chapeau de bougie de la bougie
d'allumage avant de monter le produit.
Utilisez des gants de protection homologués.

Assurez-vous d'assembler correctement le capot et
I'arbre avant de démarrer le moteur.

Instructions de sécurité pour le
fonctionnement

.

Assurez-vous que le produit est completement
assemblé avant de 'utiliser.

Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft)

loin de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Assurez-vous que l'accessoire de coupe ne touche
pas le sol ou tout autre objet.

Le produit peut entrainer la projection d'objets,

ce qui peut causer des Iésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez I'appareil du coté droit du corps.

Utilisez le produit avec I'accessoire de coupe sous le
niveau de votre taille.

Si la commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'accessoire de
coupe commence a tourner.
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* Ne touchez pas le renvoi d'angle apres l'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés I'arrét
du moteur. Les zones chaudes peuvent causer des
blessures.

* Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

« Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a
I'arrét de I'accessoire de coupe. Attendez I'arrét de
I'accessoire de coupe avant de retirer la matiere
coupée.

* Une exposition excessive aux vibrations peut
entrainer des troubles circulatoires (tels que
le phénoméne de Raynaud) ou nerveux chez
les personnes sujettes a des troubles cardio-
vasculaires. Consultez un médecin en cas de
symptomes liés a une exposition excessive aux
vibrations. Ces symptdmes peuvent étre les
suivants : insensibilisation ou irritation locale,
douleur, chatouillements, faiblesse musculaire,
décoloration ou modification cutanée. Ces
symptémes affectent généralement les doigts, les
mains ou les poignets.

Equipement de protection individuel

AVERTISSEMENT: lisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Portez toujours un équipement de protection
individuel homologué lorsque vous utilisez le produit.
L'équipement de protection individuel ne protége
pas complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

» Portez un casque de protection lorsqu'il y a un risque
de chute d'objets.

* Portez des protége-oreilles homologués ayant un
effet atténuateur suffisant. Une exposition prolongée
au bruit risque de causer des Iésions auditives
permanentes.

» Utilisez des protections pour les yeux homologuées.
L'usage d'une visiére doit toujours s'accompagner
du port de lunettes de protection homologuées. Les
lunettes de protection doivent étre conformes aux
normes ANSI| Z87.1 (Etats-Unis) ou EN 166 (pays de
I'UE).

« Utilisez une visiére pour vous protéger le visage. La
visiére ne suffit pas a protéger les yeux.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe. Les gants permettent
également de prévenir les Iésions circulatoires ou
nerveuses de la main et des doigts causées par les
vibrations.

« Portez des bottes antidérapantes et stables.

« Portez des vétements fabriqués dans un matériau
résistant. Portez toujours des pantalons longs,
épais et des manches longues. Ne portez pas de
vétements amples qui risqueraient de se prendre
dans les brindilles et les branches. Ne portez pas
de bijoux, de shorts, de sandales et ne marchez pas
pieds nus. Attachez vos cheveux de fagon sécurisée
au-dessus de vos épaules.

O00

« Gardez toujours une trousse de premiers soins a
portée de main.

@ +G@

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: iisez les
instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Nutilisez pas un produit dont les dispositifs de
sécurité sont endommagés ou ne fonctionnent pas
correctement.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité réguliérement.
Reportez-vous a la section Calendrier de
maintenance a la page 216.

« Siles dispositifs de sécurité sont endommagés ou

ne fonctionnent pas correctement, contactez I'atelier
de réparation de votre revendeur Husqvarna.
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Pour contrdler le blocage de la gachette d'accélération

1. Assurez-vous que le blocage de la gachette
d'accélération (A) et que la gachette d'accélération
(B) se déplacent librement et que le ressort de
rappel fonctionne correctement.

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

3. Vérifiez que la gachette d'accélération est bloquée
en position de ralenti lorsqu'elle est déverrouillée.

4. Démarrez le produit et faites-le fonctionner a plein
régime.

5. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez que
les lames sont arrétées et qu'elles restent immobiles.

lames bougent lorsque la gachette
d’accélération est sur la position de
ralenti, alors le régime de ralenti du
carburateur doit étre réglé. Reportez-
vous a la section Pour régler le régime
de ralenti a la page 217.

c AVERTISSEMENT: siles

Pour controler I'interrupteur d'arrét

1. Démarrez le moteur.

2. Mettez l'interrupteur de marche/arrét en position
d'arrét et vérifiez que le moteur s'arréte.

s

Pour controler la protection de I'équipement de coupe

La protection de I'accessoire de coupe permet d'arréter
les objets projetés en direction de I'opérateur. Elle
permet également d'éviter de se blesser si vous touchez
I'équipement de coupe.

1. Arrétez le moteur.

2. Réalisez un contréle visuel pour détecter les
dommages, par exemple des fissures.

3. Remplacez la protection de I'accessoire de coupe si
celle-ci est endommagée.

Silencieux

» N'utilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

» Vérifiez réguliérement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

« Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

« La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

* Ne touchez pas les piéces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les piéces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigenes.
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Equipement de coupe

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Effectuez un entretien régulier. Laissez un
centre d'entretien agréé réguliérement examiner
I'équipement de coupe pour effectuer des réglages
ou des réparations.

* Les performances de I'équipement de coupe
s'améliorent.

« Ladurée de vie de I'équipement de coupe
augmente.

« Lerisque d'accident diminue.

« Utilisez uniquement la protection homologuée pour
I'équipement de coupe. Reportez-vous a la section
Accessoires a la page 222.

« Nutilisez pas un équipement de coupe endommagé.

Sécurité carburant
AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

» Ne mélangez pas le carburant a l'intérieur ou a
proximité d'une source de chaleur.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou
de I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit seche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

» Sivous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

» Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

* N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

« Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

« Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

« Assurez-vous que la ventilation est suffisante lors du
remplissage et du mélange de carburant (essence et
huile deux temps) ou lors de la vidange du réservoir
de carburant.

« Le carburant et les vapeurs de carburant sont trés
inflammables et peuvent causer des blessures trés
graves en cas d'inhalation ou de contact avec la
peau. Il convient donc d'observer la plus grande
prudence lors de la manipulation du carburant et de
veiller a disposer d'une aération suffisante.

« Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.

« Déplacez le produit & un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

« Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

* Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

« Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

* Retirez le chapeau de bougie avant de remiser
le produit afin de vous assurer que le moteur ne
démarre pas par inadvertance.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les

instructions qui suivent avant d'utiliser le
produit.

« Arrétez le moteur, assurez-vous que |'équipement
de coupe s'arréte et laissez le produit refroidir avant
d'effectuer I'entretien.

« Débranchez le chapeau de bougie d'allumage avant
d'effectuer I'entretien.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux pouvant entrainer la mort. Ne faites
pas tourner le moteur en intérieur ou dans des
espaces fermés.

* Les gaz d'échappement du moteur sont trés chauds
et peuvent contenir des étincelles. N'utilisez pas
le produit dans un local clos ou a proximité de
matériaux inflammables.
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« Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
uniquement des accessoires d'origine.

« Sil'entretien n'est pas effectué correctement
et régulierement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

« Effectuez uniqguement les taches d'entretien
recommandées dans le présent manuel d'utilisation.
Laissez un agent d'entretien Husqvarna approuvé se
charger de toutes les autres opérations d'entretien.

* Demandez a un Husqvarna atelier spécialisé
d'effectuer régulieérement I'entretien du produit.

* Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.

* Reportez-vous aux instructions relatives a
I'équipement de coupe pour connaitre la procédure
d'installation correcte du fil de coupe ainsi que le
diamétre correct du fil.

* Maintenez les dents de la lame correctement
affatées. Suivez nos recommandations. Reportez-
vous également aux instructions sur I'emballage des
lames.

Montage

Introduction

monter le produit, vous devez lire et
comprendre le chapitre sur la sécurité.

AVERTISSEMENT: Débranchez le

cable d'allumage de la bougie avant de
monter le produit.

e AVERTISSEMENT: Avant de

Pour fixer la poignée anneau

1. Fixez la poignée anneau sur I'arbre conformément a
l'llustration et serrez.

2. Assurez-vous de fixer la poignée anneau entre les
fléches situées sur l'arbre.

Pour fixer la protection pour

I'équipement de coupe et la téte de

désherbage (arbre droit)

1. Fixez la protection de I'équipement de coupe (A) sur
I'arbre a I'aide du boulon (L).

2. Fixez le toc d'entrainement (B) sur I'axe sortant.

3. Faites tourner I'axe sortant jusqu'a ce que le
trou du toc d'entrainement coincide avec le trou
correspondant du carter.

4. Placez un petit tournevis (C) dans le trou afin de
bloquer l'arbre.

5. Tournez la téte de désherbage (H) dans le
sens contraire des aiguilles d'une montre pour
fixer fermement la téte de désherbage au carter.
(Filetages a gauche.)

Pour fixer la protection pour
I'équipement de coupe et la téte de
désherbage (arbre courbé)

1. Fixez la protection. Serrez I'écrou.
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2. Fixez le pare-poussiére sur l'arbre.

3. Maintenez le pare-poussiére avec une clé réglable
pour veiller a ce que l'arbre ne tourne pas.

4. Fixez la téte de désherbage sur l'arbre. Tournez la
téte de désherbage dans le sens des aiguilles d'une
montre.

Pour monter le tube de transmission
démontable

1. Tournez le bouton pour desserrer le raccord.

3. Insérez I'arbre dans le raccord jusqu'a ce qu'un
déclic indique qu'il est bien en place.

4. Serrez complétement le bouton.

Démontage de I'arbre démontable

1. Tournez le bouton sur au moins 3 tours pour
desserrer le raccord.

2. Appuyez sur le bouton (C) et maintenez-le enfoncé.

3. Tenez fermement l'extrémité de l'arbre auquel le
moteur est fixé.
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4. Tirez I'accessoire bien droit pour le sortir du raccord.

Utilisation

Introduction
AVERTISSEMENT: Avant dutiliser
le produit, vous devez lire et comprendre le

chapitre sur la sécurité.

Carburant

Ce produit est équipé d'un moteur a deux temps.

c REMARQUE: L utilisation d'un type de

carburant inadéquat peut endommager le
Carburant prémélangé

moteur. Utilisez un mélange d'essence et
d'huile deux temps.

« Utilisez Husqvarna un carburant alkylate prémélangé
pour des performances optimales et une plus longue
durée de vie du moteur. Ce carburant contient des
produits chimiques moins dangereux par rapport au
carburant normal, ce qui réduit la quantité de gaz
d'échappement dangereux. Ce carburant génére une
faible quantité de résidus, ce qui permet de garder
les composants du moteur propres plus longtemps.

Pour mélanger le carburant

Essence

« Utilisez une essence sans plomb de bonne qualité
avec un maximum de 10 % d'éthanol.

c REMARQUE: nutilisez pas

d'essence avec un indice d'octane
inférieur a 90 RON/87 AKI. L'utilisation
d'une essence d'un indice d'octane
inférieur peut entrainer des cognements,
et donc endommager le moteur.

Huile deux temps

*  Pour un résultat et un fonctionnement optimaux,
utilisez de I'huile deux temps Husqvarna.

* SiI'huile deux temps Husqvarna n'est pas
disponible, utilisez une huile deux temps de haute
qualité pour moteurs refroidis a I'air. Contactez
votre atelier d'entretien pour sélectionner I'huile
appropriée.

A\

Pour mélanger I'essence et I'huile deux temps

REMARQUE: Nutilisez pas d'huile
deux temps pour les moteurs hors-

bord refroidis par eau (huile outboard).
N'utilisez pas d'huile pour moteurs a
quatre temps.

Essence, en litres Huile deux
temps, en li-
tres
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

REMARQUE: lorsque vous mélangez

de faibles quantités de carburant, de petites
erreurs peuvent influer considérablement
sur le rapport de mélange. Mesurez
soigneusement la quantité d'huile et
assurez-vous que vous obtenez le mélange
correct.
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1. Remplissez la moitié de la quantité d'essence dans
un récipient propre et adapté pour l'essence.

Ajoutez la quantité totale d'huile.
Mélangez en secouant le mélange de carburant.

Ajoutez le reste de I'essence dans le récipient.

o > 0w DN

Mélangez avec précaution en secouant le récipient.

A REMARQUE: Ne mélangez jamais
plus d'un mois de carburant a chaque fois.

Pour remplir le réservoir de carburant

A AVERTISSEMENT: Respectez la

procédure suivante pour votre sécurité.

1. Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

2. Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

¢+

3. Secouez le conteneur et assurez-vous que le
carburant est complétement mélangé.

4. Déposez lentement le couvercle du réservoir de
carburant pour relacher la pression.

5. Remplissez le réservoir de carburant.

REMARQUE: Assurez-vous qu'il
n'y a pas de trop de carburant dans le

réservoir de carburant. Le carburant se
dilate lorsqu'il devient chaud.

6. Serrez soigneusement le bouchon du réservoir de
carburant.

7. Nettoyez tout déversement de carburant sur et
autour du produit.

8. Positionnez le produit a au moins 3 m/10 pi de
la zone et de la source du remplissage avant de
démarrer le moteur.

Remarque: Pour connaitre l'emplacement du
réservoir de carburant sur votre produit, reportez-vous
a la section Apercu du produit a la page 204.

Pour effectuer les controles

nécessaires avant I'utilisation

1. Assurez-vous qu'aucune piéce du produit n'est
manquante, endommagée, desserrée ou usée.

2. Assurez-vous que les écrous, les vis et les boulons
sont serrés.

3. Assurez-vous que la téte de désherbage n'est pas
endommagée.

4. Assurez-vous que le filtre a air n'est pas bouché.

5. Assurez-vous que les dispositifs de sécurité du
produit fonctionnent correctement et ne sont pas
endommagés.

6. Assurez-vous que le produit ne présente aucune
fuite de carburant.

Pour démarrer un moteur froid

1. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant.

starter.
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3. Plaquez 'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

REMARQUE: Ne marchez pas sur

le produit.

A

4. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.
Tirez ensuite rapidement et avec force la poignée
du cable de démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre ou tente de démarrer.

e AVERTISSEMENT: Nenroulez

pas le cable du démarreur autour de

votre main.

5. Mettez ensuite la commande de starter sur la
position de fonctionnement.

6. Sile moteur démarre, appuyez légérement sur la
gachette d'accélération et laissez le moteur tourner
pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe. Si
le moteur ne démarre pas, tirez sur la poignée
du cable de démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre. Ensuite, appuyez Iégéerement sur la
gachette d'accélération et laissez le moteur tourner
pendant 60 secondes pour qu'il se réchauffe.

c REMARQUE: Ne tirez pas

produit. Relachez lentement le cable du
démarreur.

complétement sur le cable du démarreur
et ne lachez pas la poignée du cable
du démarreur. Cela peut endommager le
Pour démarrer un moteur chaud
1. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant.

2. Tirez le cable du démarreur jusqu'a ce que le moteur
démarre.

Pour arréter le produit

» Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

(s

Remarque: Le bouton d'arrét revient
automatiquement a sa position initiale.

Pour tondre I'herbe

1. Maintenez la téte de désherbage juste au-dessus du
sol et inclinez-la. Ne poussez pas le fil de coupe
dans I'herbe.

ik
\\“ \ \\}Jf\(\ﬂ)v\\\\h\lwk/\l\\v"‘}yi‘c_

2. Réduisez la longueur du fil de coupe de 10-12 cm
(4-4,75 po).

3. Diminuez la vitesse du moteur afin de limiter le
risque d'endommager les plantes.

4. Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets.

s
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Pour couper I'herbe

1. Assurez-vous que le fil de coupe est paralléle au sol
lorsque vous coupez I'herbe.

\\\Wm\(f\m IO AANA Y LW{W/

2. N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Cela
peut endommager le produit.

3. Déplacez le produit de gauche a droite pour couper

I'nerbe. Utilisez le produit a plein régime.

Pour balayer I'herbe

Le débit d'air du fil de coupe en rotation peut étre utilisé
pour éliminer I'herbe coupée d'une zone.

1. Maintenez la téte de désherbage et le fil de coupe
paralléles au sol et au-dessus du sol.

2. Donner les pleins gaz.

3. Déplacez la téte de désherbage d'un cété a l'autre et
balayez I'herbe.

AVERTISSEMENT: Nettoyez le
capot de la téte de désherbage chaque fois

que vous remettez un fil de coupe neuf pour
éviter tout déséquilibre et des vibrations
dans les poignées. Vérifiez également les
autres piéces de la téte de désherbage et
nettoyez au besoin.

Téte de désherbage

« Assurez-vous d'enrouler le fil du coupe-herbe
fermement et uniformément autour du tambour pour
réduire la vibration.

« Utilisez uniqguement des tétes de désherbage et fils
de coupe-herbe homologués. Reportez-vous a la
section Accessoires a la page 222.

« Utilisez une longueur appropriée de fil de coupe-
herbe. Un fil de coupe-herbe long utilise plus de
puissance moteur qu'un fil de coupe-herbe court.

« Assurez-vous que le couteau monté sur la protection
pour I'équipement de coupe n'est pas endommagé.

« Trempez le fil de coupe-herbe dans de I'eau pendant
2 jours avant de le monter sur le produit. Cela
permet d'augmenter la durée de vie du fil de coupe-
herbe.

« Voir les instructions relatives a I'équipement de
coupe pour connaitre la procédure de pose du fil
adaptée et choisir le diameétre de fil approprié.

Entretien

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant
d'effectuer des travaux d'entretien, vous

devez lire et comprendre le chapitre sur la
sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.

Calendrier de maintenance

Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des

professionnels. Si votre revendeur n'est pas un atelier

spécialisé, demandez-lui des informations a propos de
I'atelier spécialisé le plus proche.

Pour des informations plus détaillées, reportez-vous a .

Entretien Au quoti- 'Il'ec;u:: Une fois
dien . par mois
maines
Nettoyez la surface externe. X
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Entretien

Au quoti-
dien

Toutes
les se-
maines

Une fois
par mois

Nettoyez le filtre a air. Remplacez-les si nécessaire.

Examinez la fonction du blocage de I'accélération et de I'accélération.

Examinez l'interrupteur d'arrét.

Examinez les protections.

Examinez la téte de désherbage.

Examinez le contre-écrou.

Vérifiez qu'il n'y a aucune fuite de carburant.

X | X[ X[ X[ X[ X] X

Assurez-vous que la lame a herbe est alignée sur le centre, qu'elle est bien
aiguisée et que ni la lame ni le trou central ne sont pas endommagés.

Assurez-vous que I'équipement de coupe ne tourne pas lorsque le moteur tour-
ne au ralenti.

Appliquez de la graisse sur I'arbre démontable.

Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable du démarreur.

Examinez la graisse pour renvoi d'angle.

Nettoyez la surface extérieure de la bougie. Retirez la bougie et mesurez I'écar-
tement des électrodes. Ajustez I'écartement des électrodes ou remplacez la
bougie.

Nettoyez le systéme de refroidissement.

Nettoyez ou remplacez le pare-étincelles du silencieux.

Nettoyez la surface extérieure du carburateur et la zone autour de celui-ci.

Vérifiez que le filtre a carburant n'est pas contaminé.

Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter d'éventuels dommages.

Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Vérifiez I'état d'usure de I'embrayage, des ressorts d'embrayage et du tambour
d'embrayage.

X

Remplacez la bougie.

X

Pour rég|er le régime de ralenti 1. Tournez la vis T de régime de ralenti, identifiée
par le repere « T », dans le sens des aiguilles

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le

couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime commence a tourner.

d’une montre jusqu’a ce que I'équipement de coupe

de ralenti.
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. Tournez la vis T de régime de ralenti, identifiée par

le repére « T », dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que I'équipement de coupe
s’arréte.

Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque I'équipement de coupe commence a tourner.
Le régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Pour effectuer I'entretien de I'écran
pare-étincelles

Utilisez une brosse métallique pour nettoyer I'écran
pare-étincelles.

b) le moteur ne démarre pas facilement ;

c) le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu'il tourne au régime de ralenti.

. Sile moteur a du mal a démarrer ou a fonctionner,

vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que

I'écartement des électrodes est correct. Reportez-
vous a la section Caractéristiques techniques a la
page 221.

Pour nettoyer le circuit de
refroidissement

» Nettoyez la prise d'air (A) du démarreur et les

ailettes de refroidissement (B) du cylindre a I'aide
d'une brosse.

Pour vérifier la bougie

REMARQUE: utilisez Ia bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie

de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.
Assurez-vous que la bougie est installée
avec un suppresseur. Pour davantage
d'informations, contactez votre atelier
d'entretien.

. Vérifiez la bougie lorsque :

a) le moteur manque de puissance ;

4. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour graisser le tube de transmission
démontable
« Appliquez de la graisse sur l'extrémité de l'arbre

d'entrainement apres toutes les 30 heures de
fonctionnement.

Pour nettoyer le filtre a air
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1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air. 1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude 2. Mettez le filtre a air dans un sachet en plastique.
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Versez I'huile de filtre a air dans le sachet en
plastique.
3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le %7

nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

4. Si votre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Pour appliquer de I'huile de filtre a air

sur un filtre en mousse 4. Pressez le sachet en plastique pour s'assurer que
I'huile graisse uniformément le filtre a air.
REMARQUE: utilisez toujours de 5. Pressez le filtre a air a l'intérieur du sachet pour
I'huile spéciale pour filtre a air sur les filtres enlever le surplus d'huile de filtre a air. Retirez le
a air en mousse. N'utilisez pas d'autres filtre a air du sachet.
types d'huile. 6. Installez le filtre & air.
Pour graisser pour le renvoi d'angle
A AVERTISSEMENT: Evitez tout «  Assurez-vous que le renvoi d'angle est rempli aux %
contact de la peau avec I'huile. de graisse pour renvoi d'angle.
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Dépannage

Le moteur ne démarre pas

Contréle Cause possible Procédure
Cliquets du démar- Les cliquets du démarreur ne peuvent pas se | Retirez le cache du démarreur et nettoyez
reur. déplacer librement. autour des cliquets du démarreur.

Contactez un atelier d'entretien agréé pour
vous aider.

Réservoir d’essence. | Mauvais type de carburant.

Vidangez le réservoir de carburant et rem-
plissez-le avec le carburant qui convient.

Bougie. La bougie d'allumage est sale ou humide. Assurez-vous que la bougie est séche et pro-

pre.

incorrect.

L'écartement des électrodes de la bougie est | Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement

des électrodes est correct. Assurez-vous que
la bougie est dotée d'un suppresseur.

Reportez-vous a la section Caractéristiques
techniques a la page 221 pour connaitre
I'écartement des électrodes correct.

La bougie d’allumage est desserrée.

Serrez la bougie d’allumage.

Le moteur démarre, puis s'arréte a nouveau

Contréle Cause possible

Procédure

Réservoir de carbu- | Mauvais type de carburant.
rant

Videz le réservoir de carburant et remplis-
sez-le avec le carburant qui convient.

Filtre a air Le filtre a air est bouché.

Nettoyez le filtre a air.

Transport et stockage

» Laissez toujours le produit refroidir avant de le
remiser.

« Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou
de vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.

« Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

« Videz le carburant avant le transport ou avant un
remisage prolongé. Mettez le carburant au rebut
dans une déchetterie appropriée.

.

Fixez la protection de transport pendant le transport
et le remisage.

Déposez le capuchon de la bougie.

Fixez le produit pour le transporter. Assurez-vous
qu'il ne puisse pas bouger.

Nettoyez et effectuez I'entretien sur le produit avant
de le remiser pour une période prolongée.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

| 122G 122K
Moteur
Cylindrée, cm3 21,7 21,7
Régime de ralenti, tr/min 2900 2900
Régime d'emballement maximal recommandé, tr/min 7 200 9100
Régime de I'arbre de sortie, tr/min 7200 6 232

Puissance moteur max. selon ISO 8893, kW/ch a tr/min

0,6/0,8 a7 800

0,6/0,8 a7 800

Silencieux avec pot catalytique Oui Oui
Systéme d'allumage réglé en fonction du régime Non Non
Systéme d'allumage

Bougie HQT-4 672201 HQT-4 672201
Ecartement des électrodes, mm 0,5 0,5
Systéme de carburant

Capacité du réservoir de carburant, I/lcm? 0,3/300 0,3/300
Poids

Poids, sans carburant, équipement de coupe et dispositifs de sécu- | 4.4 4,8

rité, kg

Emissions sonores 3’

Niveau de puissance sonore mesuré, dB (A) 102 104
Niveau de puissance sonore, garanti (Lya), dB(A) 104 108
Niveaux sonores 32

Pression sonore équivalente au niveau des oreilles de I'utilisateur, 88 90
mesurée selon EN/ISO 11806 et ISO 22868, dB(A) :

Niveaux de vibrations 33

Niveau de vibration équivalent (ayy, ¢q) €quipé d'une téte de désher- | 5,0 3,6
bage, poignée gauche, m/s2

31

Les émissions sonores de I'environnement sont mesurées en puissance sonore (Lya) conformément a la

directive CE 2000/14/CE de I'Union européenne. Le niveau de puissance sonore reporté pour le produit a
été mesuré avec I'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance
sonore garanti différe du niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les
variations d'un produit a I'autre du méme modeéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

32

statistique typique (déviation standard) de 1 dB (A).
33

(déviation standard) de 1 m/s2.

Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour le produit montrent une dispersion

Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique type
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122C 122LK

Niveaux de vibration équivalent (apy, ¢q) €quipé d'une téte de désher- | 3,6 3,5
bage, poignée droite, m/s?

Accessoires
Accessoires

122C
Accessoires homologués Type Protection de l'accessoire de coupe
Arbre fileté 3/8R -

T25 (@ fil 2,0 - 2,4 mm)
Téte de désherbage T25C (D fil 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01

R25 (@ fil 2,0 - 2,4 mm)
1221 K
Accessoires homologués Type Protection de l'accessoire de coupe
Arbre fileté M10 -

T25 (@ fil 2,0 - 2,4 mm)
Téte de désherbage 574 19 87-01

R25 (@ fil 2,0 - 2,4 mm)

Les accessoires suivants sont recommandés pour les modéles spécifiés.

Accessoires approuvés Type A utiliser avec
Accessoire pour balayeuse SR600-2 122LK
Accessoire pour taille-haies HA200 122LK
Accessoire pour taille-haies HAB860 122LK
Accessoire pour tranche-bordures ECA850, ESA860 122LK
Accessoire pour scie PA1100 122LK
Accessoire télescopique EX780 122LK
Accessoire pour motoculteur CA230 122LK
Accessoire pour souffleur BA101 122LK
Accessoire pour brosse a picots BR600 122LK
Accessoire pour aérateur de pelouse | DT600 122LK
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Déclaration de conformité

Déclaration de conformité UE

Nous, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suéde,
tél : +46-36-146500, déclarons sous notre entiére
responsabilité que le produit :

Description Coupe-bordures/débroussailleuse a essence
Marque Husqvarna

Type/Modéle 122C, 122LK

Identification Numéro de série a partir de 2022

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Réglementation Description

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/EC « relative au bruit extérieur »

2011/65/UE « relative a la limitation de I'utilisation de certaines substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, a procédé a des examens
volontaires pour le compte de Husqvarna AB.

Les certificats ont les numéros : 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a également
vérifié la conformité a I'annexe V de la directive du
conseil 2000/14/EG.

Les certificats ont les numéros : 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Responsable R&D, Husgvarna AB

Responsable de la documentation technique
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Uvod

Opis proizvoda

Ovaj je proizvod trimer za travu s motorom s unutarnjim
sagorijevanjem.

Neprestano radimo na poveéanju vase sigurnosti i
ucinkovitosti tijekom rada. Za viSe informacija obratite se
servisnom distributeru.

Pregled proizvoda

Namjena

Ovaj se proizvod upotrebljava s glavom trimera za
ko$enje trave. Proizvod upotrebljavajte isklju¢ivo za
uredivanje i ¢iS¢enje trave.

Napomena: Nacionalnim propisima mogu se
utvrditi ogranienja rada ovog proizvoda.

1. Glava trimera
2. Stitnik reznog pribora

3. Osovina
4. Okrugla rucka

224
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5. Regulator gasa

6. Prekida¢ za zaustavljanje
7. Blokada regulatora gasa
8. Kapica svjecice i svjecica
9. Rucica za paljenje

10. Spremnik za gorivo

11. Poklopac filtra zraka

12. Casica pumpice za gorivo
13. Regulator ¢oka

14. Priruénik za rukovatelja
15. Kombinirani vilicasti klju¢
16. Kuciste pokretaca

17. Spojka osovine

18. Puzni zglob

19. Cep za punjenje maziva, puzni zglob
20. Pogonski disk

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE! Ovaj proizvod moze biti
opasan. Ako se proizvod ne upotrebljava
pazljivo i sigurno, moze doci do ozljede ili
smrti rukovatelja ili promatraca. Da biste
sprijecili ozljede rukovatelja ili promatraca,
procitajte i poStujte sve sigurnosne upute
iz korisnickog priru¢nika.

Pazljivo procitajte korisnicki priru¢nik i
prije upotrebe dobro usvojite sadrzaj.

Na lokacijama na kojima postoji opasnost
od padajuéih predmeta nosite zastitnu
kacigu. Upotrebljavajte odobrenu zastitu
sluha. Upotrebljavajte odobrenu zastitu za
oci.

Maksimalna brzina izlaznog vratila.

Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EZ.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu uzrokovati ozljede.

Tijekom rada s proizvodom odrzavajte
minimalnu udaljenost od 15 m od osoba
i zivotinja.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Nosite ¢izme za teSke uvjete rada otporne
na klizanje.

o @

Upotrebljavajte samo savitljivu reznu Zicu.
Nemojte upotrebljavati metalne rezne
nastavke.

%
X
%

Naljepnica emisije buke u okoli$ u skladu
s direktivama i propisima EU i UK te
propisom Novog Juznog Walesa ,Zastita
dB od radova u okoli$u (kontrola buke) iz
2017*. Zajamc¢ena razina jacine zvuka
proizvoda naznacena je u Tehnicki podaci
na stranici 239i na naljepnici.

©
3

Pumpica za gorivo.

Ovaj je proizvod u skladu s vazeéim
direktivama UK-a.

Na natpisnoj plocici je se-
rijski broj. yyyy je godina
proizvodnje, a ww je tje-
dan proizvodnje.

ggggtboox

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrugjima.

Standard za emisije Euro V.

c UPOZORENJE: Petljanjem po

motoru gubite pravo na odobrenje EU-a
ovog proizvoda.

Korisni¢ka podrska

Sluzbu za pomo¢ mozete dobiti na telefon:

1-800-487-5951 ili posjetite www.husqvarna.com.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za oSteéenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:
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* proizvod nepravilno popravljen
« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca

.

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi priru¢nika.

nepostivanje uputa iz priru¢nika moze
uzrokovati smrt ili ozljede rukovatelja ili
promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz priruénika moze uzrokovati
ostecenje proizvoda ili drugih materijala u
neposrednoj blizini.

c UPOZORENUJE: Koristi se kada

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opde sigurnosne upute

c UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

* Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priruénika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

+ Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte

sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater

ne postuje upute i simbole, moZe doéi do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

- Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju pribora i

dodatne opreme. Upotrebljavajte isklju¢ivo odobrene

pribore i dodatnu opremu.

« Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u prirucniku

navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju

se provesti u ovlastenom servisnom centru.

* Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu

nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite paZljivi i

razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod

ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite
od struénjaka za proizvod, servisera ili ovlastenog
servisnog centra.

Svakodnevno pregledavajte proizvod kako biste
utvrdili postoje li zna¢ajna ostecenja prije svake
upotrebe ili kada proizvod udari drugi predmet ili
padne na tlo. Pogledajte Raspored odrZavanja na
stranici 235.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte
mijenjati dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavaijte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrZzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moZze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

Prilikom upotrebe proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lije¢niku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti upotrebu proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom upotrebe proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanjili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koriStenja proizvoda provijerite jeste li od drugih
osobai ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 ft).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namjeri upotrebe proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima

u odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograniceno koristenje proizvoda.
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Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.
To moze negativno utjecati na vas vid, opreznost,
sposobnost rasudivanja ili koordinaciju.

Sigurnosne upute za sastavljanje

UPOZORENJE: Prije uporabe
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

Prije sastavljanja ovog proizvoda sa svjecice uklonite
lulicu svjecice.
Koristite odobrene zastitne rukavice.

Pravilno sastavite poklopac i osovinu prije pokretanja
motora.

Sigurnosne upute za rad

Prije upotrebe proizvoda provijerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10
stopa) od mjesta punjenja spremnika za gorivo.
Proizvod postavite na ravnu povrsinu. Rezni pribor
ne smije dodirivati tlo ili druge predmete.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta
koji mogu ozlijediti o¢i. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i.
Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrugju.
Obavezno kontrolirajte proizvod. Mijenjajte radne
polozZaje i vodite ratuna da uzmete planirane stanke
tijekom upotrebe proizvoda.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu¢aju nezgode. Prije koriStenja
proizvoda obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate upotrebljavati proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrudju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezni pribor udari u predmet,
moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili ostecenje.
NezZeljeni materijal moZe se omotati oko reznog
pribora i oStetiti ga.

Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu
(magla, kisa, jaki vjetar, opasnost od grmljavine

ili drugi nepovoljni vremenski uvjeti). LoSe vrijeme
moze uzrokovati opasne uvjete, primjerice skliske
povrsine.

Provjerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

* Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.

» Proizvod obavezno drZite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.

* Proizvod upotrebljavajte s reznim priborom ispod
razine struka.

* Ako je regulator ¢oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezni pribor po€inje se okretati.

* Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zup€anik. Konusni zup&anik je vru¢
nakon zaustavljanja motora. Vru¢a podru¢ja mogu
uzrokovati ozljede.

* Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.

» Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

+ Prije uklanjanja nezeljenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pricekajte na zaustavljanje reznog
pribora. Prije nego vi ili pomo¢nik po€nete uklanjati
odrezani materijal, pricekajte na zaustavljanje
reznog pribora.

* Preveliko izlaganje vibracijama moze uzrokovati
poremecaj cirkulacije kao $to je ,bolest bijelih
prstiju ili oSte¢enje ziv€anog sustava kod ljudi
sa slabom cirkulacijom. Ako imate simptome
uzrokovane prevelikim izlaganjem vibracijama,
obratite se lije¢niku. Ti simptomi uklju¢uju trnce,
gubitak osjecaja, bockanje, bolove, gubitak snage
te promjene u boji ili stanju koze. Simptomi
se uglavnom pojavljuju na prstima, Sakama ili
zglobovima.

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENJE: Prije upotrebe
proizvoda procitajte upute upozorenja u

nastavku.
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* Prilikom uporabe proizvoda uvijek upotrebljavajte
odobrenu osobnu zastitnu opremu. Oprema za
osobnu zastitu ne moZe u potpunosti sprijeciti
ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u slucaju

nezgode. Pri odabiru odgovarajuée opreme zatrazite

pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Upotrebljavajte zastitnu kacigu ako postoji opasnost
od pada predmeta.

» Upotrebljavajte odobrenu zastitu sluha koja
osigurava odgovarajuce prigusenje zvuka.
Dugotrajno izlaganje buci moze uzrokovati trajno
ostecenje sluha.

« Upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i. Ako nosite
vizir, morate nositi i odobrene zastitne naocale.

Odobrene zastitne nao¢ale moraju ispunjavati normu

ANSI Z87.1 za SAD ili EN 166 za drzave EU-a.
» Upotrijebljavaijte vizir za zastitu lica. Vizir nije
dovoljan u zastiti o€iju.

@+@

» Prema potrebi nosite rukavice, primjerice prilikom
pricvr§éenja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne opreme.
Rukavice takoder pomazu u sprjeavanju
poremecaja cirkulacije ili oStecenja Zivaca $ake i
prste uzrokovanih vibracijama.

* Nosite ¢vrste protuklizne ¢izme.

* Nosite odjeéu napravljenu od ¢vrstog materijala.
Uvijek nosite teske duge hlace i duge rukave.
Nemojte nositi Siroku odjeéu koja moze zapinjati za
grane i prutove. Nemojte nositi nakit, kratke hlace,
sandale ili biti bosi. Kosu podignite iznad ramena.

» Imaijte u blizini pribor za prvu pomo¢.

Sigurnosni uredaiji na proizvodu

ﬁ UPOZORENJE: Prije upotrebe

proizvoda procitajte upute upozorenja u
nastavku.

* Proizvod nemojte upotrebljavati sa sigurnosnim

uredajima koji su osteceni ili nisu ispravni.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje.
Pogledajte Raspored odrZzavanja na stranici 235.

* Ako su sigurnosni uredaiji osteceni ili nisu ispravni,
obratite se serviseru tvrtke Husqvarna.

Provjera blokade regulatora gasa

1. Provjerite kre¢u li se slobodno blokada regulatora
gasa (A) i regulator gasa (B) te funkcionira li
povratna opruga ispravno.

li se po otpustanju u pocetni polozaj.

2. Pritisnite blokadu regulatora gasa pa provjerite vraéa

3. Provijerite je li regulator gasa blokiran u praznom
hodu pri otpustanju blokade regulatora gasa.

4. Pokrenite proizvod i primijenite puni gas.

5. Pustite regulator gasa i provjerite zaustavljaju li se
ostrice i ostaju li mirovati.

UPOZORENUJE: Ako se ostrice
okrec¢u kada se regulator nalazi u

polozaju za prazni hod, potrebno

je izmijeniti postavke praznog hoda
rasplinjaca. Pogledajte Podesavanje
broja okretaja u praznom hodu na
stranici 236.
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Provjera sklopke za zaustavljanje
1. Pokrenite motor.

2. Sklopku za zaustavljanje pomaknite u polozaj za
zaustavljanje i provjerite zaustavlja li se motor.

Provjera stitnika za rezni nastavak

Stitnik za rezni nastavak zaustavlja predmete koji se
izbacuju prema rukovatelju. Takoder sprje¢ava ozljede
koje nastaju pri dodiru reznog nastavka.

1. Zaustavite motor.
2. Vizualno potrazite ostecenja, primjerice napukline.

3. Ako je Stitnik za rezni pribor oSteéen, zamijenite ga.

Prigusivaé

« Nemojte upotrebljavati motor ako je prigusiva¢
ostecen. OStecéen prigusivac povec¢ava razinu buke
i opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

« Redovno provjeravajte pricvrs¢enost prigusivaca za
proizvod.

« Kada je motor ukljuéen nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili prigusiva¢ nemojte dodirivati
ni neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruée
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

« Vruéi prigusiva¢ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod upotrebljavate u blizini
zapaljivih tekuéina ili para.

« Ako je prigusivac oSte¢en, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Rezna oprema

c UPOZORENJE: Prije uporabe

nastavku.

Provodite redovno odrzavanje. Redovno
pregledavajte reznu opremu u ovlastenom
servisnom centru radi prilagodbi ili popravaka.

» Time povecavate ucinkovitost rezne opreme.
« Tako produljujete vijek trajanja prikljucaka.

* Takoder smanjujete opasnost od nezgoda.

Koristite isklju¢ivo odobreni stitnik rezne opreme.
Pogledajte odjeljak Dodaci na stranici 240.

Nemojte upotrebljavati oste¢ene rezne prikljucke.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

A

UPOZORENUJE: Prije uporabe

proizvoda procitajte upozoravajuce upute u
nastavku.

Gorivo nemojte mijeSati u zatvorenom prostoru ili u
blizini izvora topline.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva
ili motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na su$enje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivi s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizini goriva ili motora nemojte stavljati vruc¢e
predmete.

Nemoijte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Osigurajte dovoljan protok zraka pri ulijevanju ili
mijesanju goriva (gorivo i ulje za dvotaktne motore)
ili praznjenju spremnika za gorivo.

Pare goriva i ulja vrlo su zapaljive te pri udisanju ili
kontaktu s kozom mogu uzrokovati ozbiljne ozljede.
Stoga oprezno rukuijte i gorivom osigurajte dovoljan
protok zraka.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10 stopa) od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provjerite ima li propustanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati

u blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U

proizvoda procitajte upozoravajucée upute u
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prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

* Za prijenos ili skladistenje goriva koristite isklju¢ivo
odobrene posude.

»  Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik
za gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

« QOcistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

« Prije skladi$tenja stroja uklonite lulicu svjeéice da
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije koristenja
proizvoda procitajte upozoravajuce upute u

nastavku.

« Zaustavite motor i uvjerite se kako se rezni nastavak
zaustavio pa pustite proizvod da se ohladi prije
provodenja odrzavanja.

» Odvojite lulicu svjeéice prije provodenja odrzavanja.

« Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa koji moze
uzrokovati smrt. Proizvod nemojte pogoniti u
zatvorenom ili uskom prostoru.

* Ispusne pare motora vruée su i mogu sadrzavati
vruce iskre. Proizvod nemojte pogoniti u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala.

« Dodaci i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvodaca mogu uzrokovati ozbiljne ozljede
ili smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte originalne dodatke.

« Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oste¢enja
proizvoda.

« Odrzavanje provodite samo prema preporukama
iz korisnic¢kog priru¢nika. Sva druga servisiranja
prepustite ovlaStenom serviseru tvrtke Husqvarna.

« Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke Husqvarna.

« Zamijenite oStecene, istro$ene ili polomljene
dijelove.

« Upute za pravilno umetanje flaksa trimera
odgovarajuéeg promjera potrazite u uputama za
rezne prikljucke.

« Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima.
Pridrzavajte se naSih preporuka. Takoder pogledajte
upute na ambalazi noza.

Sastavljanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda morate procitati i usvojiti poglavlje

UPOZORENJE: Prije sastavljanja

proizvoda sa svjecice uklonite kabel
svjecice.

A o sigurnosti.

Postavljanje okrugle rucke

1. Postavite okruglu ru¢ku na osovinu u skladu s
ilustracijom i zategnite.

2. Okruglu ru€ku morate pric¢vrstiti izmedu strelica na
osovini.

PriGvrdcivanje Stitnika reznog pribora i

glave trimera (ravna osovina)

1. Stitnik reznog pribora (A) vijkom (L) privrstite za
osovinu.

2. Pogonski disk (B) pri¢vrstite na izlaznu osovinu.

3. Okrecite izlaznu osovinu dok se otvor na pogonskom
disku ne poravna s otvorom na ku¢istu mjenjaca.

4. U otvor umetnite mali odvija¢ (C) kako biste zabravili
osovinu.
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5. Glavu trimera (H) okreéite u smjeru suprotnom od Sastavljanje dvodijelne osovine
kazaljke na satu kako biste glavu trimera pritegnuli
uz kutiju mjenjaca. (Lijevi navoji.) 1. Okredite kotaci¢ da biste otpustili spojnicu.

Priévrséivanje Stitnika rezne opreme i
glave trimera (zaobljena osovina)

1. Pri€vrstite Stitnik. Zategnite maticu.

3. Gurnite osovinu u spoj dok ne klikne na mjesto.

3. Prilagodljivim kljuéem zadrzite ¢ep za zastitu od
prasine kako biste se uvjerili da se osovina ne
okrece.

4. Pri¢vrstite glavu trimera na osovinu. Okrecite glavu
trimera u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
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4. Pritegnite kotaci¢ do kraja.

Rastavljanje dvodijelne osovine

1. Okrenite kotaci¢ za 3 ili viSe okretaja kako biste
otpustili spojnicu.

2. Pritisnite i drzite tipku (C).
3. Cuvrsto drzite kraj osovine na koji je priévrééen motor.
4. lzvucite dodatak ravno iz spojnice.

Rad

Uvod
UPOZORENJE: Prije rada s
proizvodom morate procitati i usvojiti
poglavlje o sigurnosti.

Gorivo

Proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neispravna vrsta goriva moze
uzrokovati osteéenje motora. Upotrebljavajte
mjeSavinu benzina i ulja za dvotaktne
motore.

A\

Prethodno izmijeSano gorivo

* Upotrebljavajte Husqvarna prethodno izmije$ano
alkilatno gorivo za najbolje performanse motora i
produljenje njegova Zivotnog vijeka. To gorivo sadrzi
manije Stetnih kemikalija u usporedbi s uobi¢ajenim
gorivom koje sadrzava $tetne ispu$ne plinove.
Koli¢ina ostataka nakon sagorijevanja manja je s
ovim gorivom, §to komponente motora odrzava
¢is¢ima.

MijeSanje goriva
Benzin

« Upotrebljavajte kvalitetni bezolovni benzin s
maksimalnim udjelom etanola od 10 %.

A

Ulje za dvotaktne motore

OPREZ: Nemojte upotrebljavati
benzin s oktanskim brojem manjim od
90 RON / 87 AKI. Upotreba nizeg
oktanskog broja moze prouzrociti lupanje
u motoru, Sto izaziva oSteéenja motora.

* Zanajbolje rezultate i performanse upotrebljavajte
Husqvarna ulje za dvotaktne motore.

« Ako ulje za dvotaktne motore tvrtke Husqvarna
nije dostupno, upotrijebite neko drugo ulje za
dvotaktne motore dobre kvalitete za motore sa
zracénim hladenjem. O odabiru ispravne vrste ulja
razgovarajte sa svojim servisnim zastupnikom.

A

OPREZ: ne upotrebljavajte ulje
za dvotaktne vanbrodske motore
hladene vodom, poznato jo$ i kao
ulje za vanbrodske motore. Nemojte
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upotrebljavati ulje za ¢etverotaktne
motore.

MijeSanje benzina i ulja za dvotaktne motore

Benzin, litra Ulje za dvo-
taktne motore,
litra
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: ¢ak i male pogreske mogu
drasti¢no utjecati na omjer mjesavine kada
mijeSate manje koli¢ine goriva. Pazljivo
izmjerite koli¢inu ulja kako biste bili sigurni
da ¢ete dobiti ispravnu mjeSavinu.

1. Polovicu koli¢ine benzina ulijte u ¢isti spremnik za
gorivo.

Ulijte cijelu koli¢inu ulja.
Promijesajte mjesavinu goriva.
Ulijte preostalu koli¢inu benzina u spremnik.

A

Pazljivo promije$ajte mjeSavinu goriva.

OPREZ: Gorivo ne mijeSajte za

razdoblje dulje od 1 mjeseca.

A

Punjenje spremnika za gorivo

UPOZORENUJE: pratite postupak koji

osigurava vasu sigurnost.

A

1. Zaustavite motor i pricekajte na hladenje motora.

2. Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.

¢+

3. Protresite spremnik i provjerite je li gorivo u
potpunosti izmije$ano.

4. Cep spremnika za gorivo uklonite polako kako biste
otpustili tlak.

5. Napunite spremnik za gorivo.

OPREZ: u spremniku za gorivo ne
smije biti previ$e goriva. Gorivo se S§iri
kada je vruce.

A

6. Pazljivo pritegnite ¢ep spremnika za gorivo.
7. Ocistite proliveno gorivo s i oko proizvoda.

8. Prije pokretanja motora odmaknite ovaj proizvod
3 m/ 10 stopa od mjesta na kojemu nadolijevate
gorivo.

Napomena: Da biste saznali gdje se na vaSem
proizvodu nalazi spremnik za gorivo, procitajte odjeljak
Pregled proizvoda na stranici 224.

Pregled prije pokretanja

1. Pobrinite se da na proizvodu nema dijelova koji
nedostaju, koji su oSteéeni, olabavljeni ili pohabani.
Provjerite jesu li matice, vijci i svornjaci pritegnuti.
Provjerite je li neo$te¢ena glava trimera.

Provijerite je li filtar zraka zacepljen.

S o

Provijerite da su sigurnosni uredaji na proizvodu
ispravni i neoStecéeni.

6. Provijerite curi li gorivo iz proizvoda.

Pokretanje hladnog motora

1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo.
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2. Regulator ¢oka postavite u polozaj za ¢ok.

A OPREZ: Nemojte nagaziti na
proizvod.

4. Svojom desnom rukom polako povlacite ru€icu uzeta
pokretace sve dok ne osjetite otpor. Potom snazno i
brzo povlacite rucicu uzeta pokretaca do pokretanja

ili pokusaja pokretanja motora.

Zaustavljanje proizvoda

« Za zaustavljanje motora pritisnite prekidac za
zaustavljanje.

(s

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski
se vraca u pocetni polozaj.

Podrezivanje trave

1. Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod
kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu.

iy
\\\ VWA v AANV I o,

A UPOZORENJE: Nikad ne
omotavajte uze pokretaca oko Sake.

5. Regulator ¢oka postavite u radni polozaj.

6. Ako se motor pokrene, polagano gurnite regulator
gasa i pogonite motor priblizno 60 sekundi kako
bi se zagrijao. Ako se motor ne pokrene, povlacite

rucicu uzeta pokretaca do pokretanja motora. Zatim

polagano gurnite regulator gasa i pogonite motor
priblizno 60 sekundi kako bi se zagrijao.

2. Smanijite duljinu flaksa trimera za 10— 12cm /4 —
4,75in.

3. Smanijite broj okretaja kako biste smanjili rizik od
ostecéenja bilja.
4. Ako kosite travu u blizini predmeta, koristite 80 %

OPREZ: Ne rastezite u potpunosti
uze pokretaca i ne pustajte rucicu
uzeta pokretaca. Tako mozZete oStetiti

proizvod. UZe pokretaca ispustajte
polako.

(Y8 /vt AN

==

Pokretanje zagrijanog motora

1. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo.

2. Povlacite uze za pokretanje do pokretanja motora.
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KoSenje trave

1.

Flaks trimera tijekom ko$enja treba biti paralelan s
tlom.

\\\&N\\\\l\v\m IO AMAN Y 1, IWW/

2. Glavu trimera nemojte pritiskati na tlo. Tako mozete

ostetiti proizvod.

3. Pri ko$nji trave pomicite proizvod s jedne na drugu

stranu. Radite s punim gasom.

]

Ciséenje trave
Tok zraka rotirajuéeg flaksa trimera mozete upotrijebiti
za uklanjanje odrezane trave iz podrucja.
Glavu trimera i flaks drzite paralelno iznad tla.
Dajte puni gas.

Pomicite glavu trimera s jedne na drugu stranu kako
biste pocistili travu.

UPOZORENUJE: Pri svakom
postavljanju novog flaksa trimera ocistite

poklopac glave trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.
Takoder pregledajte druge dijelove glave
trimera i po potrebi ih ocistite.

Glava trimera za travu

* Flaks trimera za travu évrsto i ravnomjerno zategnite
oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

» Koristite isklju¢ivo odobrene glave trimera za travu i
flaks trimera za travu. Pogledajte odjeljak Dodaci na
stranici 240.

» Koristite ispravnu duljinu flaksa trimera za travu.
Dugi flaks trimera za travu viSe opterec¢uje motor od
kratkog flaksa trimera za travu.

» Provjerite ispravnost noza na $titniku reznog pribora.

* Flaks trimera za travu prije postavljanja na proizvod
2 dana natapajte u vodi. Tako produljujete vijek
trajanja flaksa trimera za travu.

» Procitajte upute za rezni pribor da biste se upoznali
s toénim postupkom namatanija flaksa i saznali to¢an
promjer flaksa.

Odrzavanje

Uvod

UPOZORENJE: Prije odrzavanja
morate procitati i usvojiti poglavlje o

sigurnosti.

Raspored odrzavanja

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako va$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Detaljnije informacije potrazite pod .

Qdrzavanje

Dnevno Tjedno | Mjeseéno

Ocistite vanjsku povrsinu.

X

Ocistite filtar zraka. Ako je to potrebno, zamijenite ih.

Provijerite funkciju blokade regulatora gasa i gas.

Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.

Pregledajte Stitnike.

Pregledajte glavu trimera.

X | X[ X[ X] X
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Odrzavanje Dnevno | Tjedno | Mjesecno
Pregledajte sigurnosnu maticu. X

Potrazite propustanja goriva. X

P_rovjerliFe jeli no% za travu poravnat sa srediStem, je li oStar te bez oStecenja na %

njemu ili na srediSnjem otvoru.

Rezni pribor ne smije se okretati u praznom hodu. X

Podmazite dvodijelnu osovinu.

Pregledaijte rucicu uzeta pokretaca i uze pokretaca.

Provjerite mazivo konusnog zupcanika.

Ocistite vanjski dio svjecice. Uklonite svjecicu i izmjerite razmak elektroda. Prila-
godite razmak elektroda ili zamijenite svjecicu.

Ocistite rashladni sustav.

Ocistite ili zamijenite mreZicu za hvatanje iskri na prigusivacu.

Ocistite vanjsku povrsinu rasplinjaca i prostor oko njega.

Pregledaijte filtar za gorivo da nije kontaminiran.

Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Provijerite istroSenost spojke, opruga spojka i bubnja spojke.

Promijenite svjecicu.

X | X | X| X| X

Podeéavanje broja okretaja u praznom 3. Broj Pkretajal motora u praznom hodu mora pit_i 5
h manji od broja okretaja pri kojem se rezni prikljuéak
odu pocinje okretati. Broj okretaja motora u praznom

Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provjerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen poklopac
filtra.

polozajima.

1. Vijak za podeSavanje brzine praznog hoda T
oznacen slovom "T" okrecite u smjeru kazaljke na

hodu ispravan je kada motor radi ugladeno u svim

Odrzavanje mreZice za hvatanje iskri

* Mrezicu za hvatanje iskri o€istite zi€anom Cetkicom.

satu sve dok se rezni prikljuéak ne po¢ne okretati.

2. Vijak za pode$avanje brzine praznog hoda T
oznacen slovom "T" okrecite suprotno od kazaljke na
satu sve dok se rezni priklju¢ak ne zaustavi.
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Ciséenje rashladnog sustava

«  Cetkom ogistite dovod zraka (A) na pokretadu i
rashladnim rebrima (B) na cilindru.

Podmazivanje dvodijelne osovine

» Kraj pogonske osovine podmazite nakon svakih 30 h
rada.

Pregled svjecice

OPREZ: Koristite preporucene svjedice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvoda¢. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod. Provjerite ima li
lulica svjecice $titnik od radijskih valova.

Za viSe informacija obratite se servisnom
distributeru.

A

1. Svjecicu pregledajte kada:
a) motor nema snage.
b) se motor teSko pokrece.
c) motor ne radi ispravno u praznom hodu.

provjerite ima li na svjecici nepozeljnih materijala. Za
smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala na
elektrodama svjecice:

a) provjerite ispravnu podeSenost broja okretaja u
praznom hodu.
b) provijerite ispravnost mjeSavine goriva.
c) provjerite je li filtar zraka Cist.
3. Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. Pogledajte odjeljak
Tehnicki podaci na stranici 239.

4. Svjecicu zamijenite po potrebi.

Ciscéenije filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete
ga u potpunosti ocistiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje
za filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

Nanosenje ulja za filtar zraka na filtar
zraka

A

OPREZ: za pjenaste filtra zraka

obavezno koristite posebno ulje za filtre
goriva. Nemojte koristiti druge vrste ulja.
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4. Pritisnite plasticnu vrecicu kako biste omogucili
UPOZORENJE: Sprijecite kontakt ravnomjeran raspored ulja u filtru.
ulja s vasim tijelom. 5. Pritisnite filtar zraka u vrecici kako biste istisnuli

nepotrebno ulje iz zraénog filtra. Izvadite filtar zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka.

iz vredice.

6. Ugradite filtar zraka.
Podmazivanje konusnog zup&anika

« Provijerite je su li % konusnog zup&anika napunjene
mazivom za konusni zupéanik.

2. Filtar zraka stavite u plasti¢nu vrecéicu.
3. Ulijte ulje za filtar zraka u plasti¢nu vrecicu.

RjesSavanje problema

Motor se ne pokreée

Provjera Moguéi uzrok Postupak
Startne kopce. Startne kop&e ne mogu se slobodno pomica- | Uklonite poklopac pokretaca i o€istite prostor
ti. oko startnih kop¢i.
Zatrazite pomo¢ od odobrenog servisnog za-
stupnika.
Spremnik za gorivo. | Neispravna vrsta goriva. Ispraznite spremnik za gorivo i ulijte ispravno
gorivo.
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Provjera Moguéi uzrok

Postupak

Svjecica. Svijecica je prljava ili mokra.

Provjerite je li svjeéica suha i Cista.

Razmak elektroda svjecice nije ispravan.

Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost raz-
maka izmedu elektroda. Svjecica mora imati
zastitu od radio valova.

Pravilan razmak izmedu elektroda potrazite u
odjeliku Tehnicki podaci na stranici 239.

Svijecica nije zategnuta.

Zategnite svjecicu.

Motor se pokre¢e, no potom zaustavlja

Provjera Moguéi uzrok

Postupak

Spremnik za gorivo Neispravna vrsta goriva.

Ispraznite spremnik za gorivo i napunite ga
ispravnim gorivom.

Filtar zraka Filtar zraka je zacepljen.

Ocistite filtar zraka.

Prijevoz i skladiStenje

« Prije nego $to pospremite ovaj proizvod, uvijek ga .
pustite da se ohladi. .
« Za prijevoz i skladistenje proizvoda i goriva uvjerite .
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili
otvoren plamen, primjerice od elektricnih uredaja ili .

bojlera, mogu uzrokovati pozar.

« Za prijevoz i skladistenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.

« |zlijte gorivo prije prijevoza ili prije dugotrajnog
skladiStenja. Zbrinite gorivo na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

Za transport i skladistenje postavite prijenosni $titnik.
Skinite lulicu svjecice sa svjecice.

Pri¢vrstite proizvod tijekom transporta. Sprijecite
njegovo pomicanje.

Prije dugotrajnog skladi$tenja ocistite i servisirajte
proizvod.

Tehnic¢ki podaci

Tehnic¢ki podaci

| 122C 122LK

Motor

Zapremnina cilindra, cm3 21,7 21,7

Broj okretaja u praznom hodu, o/min 2900 2900
Preporuceni maks. broj okretaja, o/min 7200 9100

Broj obrtaja izlaznog vratila, o/min 7200 6232
Snaga/maks. izlazna snaga motora prema ISO 8893, kW/ks na 0,6/0,8 na 7800 0,6/0,8 na 7800
o/min
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122C 122LK
Prigusivac s katalizatorom Da Da
Sustav paljenja s reguliranim brojem okretaja Ne Ne

Sustav paljenja

Svjecica HQT-4 672201 HQT-4 672201
Razmak elektroda, mm 0,5 0,5
Sustav goriva

Zapremnina spremnika za gorivo, l/lcm? | 0,3/300 | 0,3/300
Tezina

Tezina bez goriva, reznog pribora i stitnika, kg | 4,4 | 4,8
Emisija buke 34

Razina jacine zvuka, izmjerena, dB(A) 102 104
Razina ja¢ine zvuka, zajamcena Ly dB(A) 104 108
Jagine zvuka 3%

Jednakoznacéna razina zvuka na uhu rukovatelja, mjerena u skladu s | 88 90
normom EN ISO 11806 i ISO 22868, dB(A):

Razine vibracije 36

Ekvivalentna razina vibracije (any, eq) oOpremljeno glavom trimera, lije- | 5,0 3,6

va rudica, m/s?

Ekvivalentna razina vibracije (any, ¢q) Opremljeno glavom trimera, 3,6 3,5
desna rucica, m/s?

Dodaci

Dodatna oprema

122C
Odobrena dodatna oprema Vrsta Stitnik reznog nastavka
Osovina s navojem 3/8R -

34 Emisija buke izmjerena u okolini kao jagina zvuka (Lwa) sukladno EZ Direktivi 2000/14/EC. Navedena razina
jacine zvuka za ovaj proizvod izmjerena je originalnim reznim priborom daje najvecu razinu zvuka. Razlika
izmedu zajamcene i izmjerene razine zvuka jest da zajaméena razina uklju€uje i rasprSenje rezultata mjerenja
i varijacija izmedu razli¢itih proizvoda istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

35 Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu tlaka zvuka za proizvod obuhvaéaju tipiéno statistiéko rasprsenje

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).

36 Podaci o jednakoznaénoj razini vibracije pokazuiju tipiénu statisti¢ko raspréenje (standardno odstupanje) od 1

m/s2.
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Glava trimera

T25 (¢ica @ 2,0 - 2,4 mm)

T25 (¢ica @ 2,0 - 2,7 mm)

R25 (zica @ 2,0 — 2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Odobrena dodatna oprema Vrsta Stitnik reznog nastavka
Osovina s navojem M10 -

T25 (zica @ 2,0 - 2,4 mm)

Glava trimera 574 19 87-01
R25 (zZica @ 2,0 - 2,4 mm)
Sljededi nastavci preporucuju se za navedene modele.

Odobreni dodaci Vrsta Koristi se uz
Dodatak za ciscenje SR600-2 122LK
Dodatak za $kare za Zivicu HA200 122LK
Dodatak za Skare za zivicu HA860 122LK
Dodatak za obrezivanje rubnih dijelo- | ECA850, ESA860 122LK

va

Dodatak za pilu PA1100 122LK
Dodatak za produzetak EX780 122LK
Dodatak za kultivator CA230 122LK
Dodatak za puhaé BA101 122LK
Dodatak za Eetku BR600 122LK
Dodatak za prozracivaé DT600 122LK
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Izjava o sukladnosti

EU izjava o sukladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel.:
+46-36-146500, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo

da proizvod:
Opis Benzinski trimer za travu / gista¢ Sikare
Marka Husqgvarna
Vrsta/model 122C, 122LK
Identifikacija Serijski brojevi od 2022 i noviji

u potpunosti su sukladni sljedeéim EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC ,0 strojevima”
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj kompatibilnosti®
2000/14/EC ,O0 vanjskoj buci”
2011/65/EU ,0 ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari*
Primijenjeni su sljededi standardi:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

Organizacija RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, provela je
dobrovoljno ispitivanje za tvrtku Husqvarna AB.

Certifikati imaju broj: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, takoder je
potvrdila uskladenost s dodatkom V. direktive vije¢a
2000/14/EG.

Certifikati imaju broj: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Menadzer odjela za istrazivanje i razvoj,
Husqgvarna AB

Osoba odgovorna za tehni¢ku dokumentaciju
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Bevezetd

Termékleiras Rendeltetésszerii hasznalat

A termék egy belsé égésli motorral miikddé flivago.

Folyamatosan dolgozunk azon, hogy javitani tudjuk
az lgyfeleink hasznalat k6zbeni biztonsagat és
hatékonysagat. Tovabbi tajékoztatasért forduljon az
illetékes szakszervizhez.

A termék attekintése

A termék damilfejjel felszerelve flivagasra hasznalhato.
Ne hasznalja a terméket flinyirastdl és fritkitastol eltérd
célokra.

Megjegyzés: A termék miikodtetésére nemzeti
jogszabalyok altali korlatozasok vonatkozhatnak.

1. Damilfej
2. A vagofelszerelés véddburkolata

3. Nyél
4. Hurokfogantyu
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10.
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12.
13.
14
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Gazadagolo

Leallitdkapcsolo

Gazadagol6 retesze
Gyertyapipa és gyujtégyertya
Berantokotél markolata
Uzemanyagtartaly

Légsziré fedél
Uzemanyagpumpa
Hidegindit6 kar

. Kezel6i kézikdnyv

Kombinalt kulcs
Inditészerkezet haza
Nyélcsatlakozas

Szdghajtas
Zsirbetoltésapka, szdghajtas
Hajtotarcsa

A terméken talalhaté jelzések

FIGYELMEZTETES! A termék veszélyes.
A kezelbre és a kozelben allokra is
vonatkozo sérilés és halal kockazata

all fenn, amennyiben a terméket

nem megfeleléen és koriiltekintéen
hasznaljak. A kezel6 és a kdzelben alldk
biztonsaganak érdekében olvassa el és
tartsa be a hasznalati utasitas minden
biztonsagi utasitasat.

Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg arrdl,

= hogy megértette azt, mielétt a terméket

hasznalatba veszi.

Hasznaljon véddsisakot minden olyan
helyen, ahol targyak hullhatnak

le. Hasznaljon jovahagyott fllvédét.
Hasznaljon jévahagyott védészemiveget.

max A kimené&tengely maximalis

a ™ fordulatszama.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
sériilést okozhatnak.

A termék hasznalata kdzben tartson
legalabb 15 méteres tavolsagot az
emberektd| és az allatoktol.

Hasznaljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

@ Hasznaljon jovahagyott véddkesztydit.

\;,5 Kizaroélag rugalmas vagészalat
hasznaljon. Ne hasznaljon fém
WO vagofelszereléseket.

Az EU és az Egyesiilt Kiralysag

@) Lo iranyelveinek és jogszabalyainak, és
New South Wales ,Kdrnyezetben

dB torténé munkavégzés szabalyozasa
——  (zajszabalyozas), 2017” iranyelvének
megfeleld kérnyezeti zajkibocsatasi
cimke. A termék garantalt
hangteljesitményszintjére vonatkozé
adatok megtalalhatok az alabbi részen:
Miiszaki adatok259. oldalon és a cimkén.

g Uzemanyagpumpa.

Hidegindito.

A termék megfelel a vonatkozé egyesiilt
C n kiralysagbeli iranyelveknek.
A tipustablan megtalalha-
t6 a sorozatszam. éééé
a gyartasi év, hh pedig
a gyartasi hét.

6éééhhxax

Megjegyzés: A terméken szerepls tibbi jelélés/
cimke a tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi
kévetelményeire vonatkozik.

Euro V. kibocsatasi norma

FIGYELMEZTETES: A motor
modositasa érvényteleniti a termékre

vonatkozé eurdpai unids tipusjovahagyast.
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Ugyfélszolgalat

A kovetkez6 szamon hivhatja az lgyfélszolgalatot:
1-800-487-5951 vagy latogasson el ide:
www.husgvarna.com.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelések a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyartétdl szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartétol szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, dvintézkedések és megjegyzések
a haszndlati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel
a figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor

hasznalatos, ha a kézikdnyv utasitasainak
be nem tartasa esetén fennall a kezel6 vagy
a kozelben tartozkoddk sériilésének vagy
halalanak veszélye.

A

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha

a kézikényv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék
vagy a koérnyezd terllet karosodasanak
veszélye.

A

Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Hasznalja a terméket megfelel6en. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat.
A terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

* Tartsa be a kézikdnyvben olvashato utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6 nem az
utasitasok és a szimbdlumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sérilés, akar halal is bekdvetkezhet.

«  Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast
a termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és
a megfeleld Gizemallapot fenntartdsahoz. Hasznalja
az utasitast a kiegészitk és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészit6t és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be

a karbantartasi (itemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza

a hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekintd és hagyatkozzon

a jézan eszére. Ne miikddtesse a terméket

és ne végezzen rajta karbantartast, ha nem

biztos a dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétol, a forgalmazotol, szervizmihelytdl vagy
a hivatalos markaszerviztél.

Naponta, minden haszndlat elétt, vagy ha a termék
mas targyakkal Utkozik, vagy a foldre esik, vizsgalja
meg, hogy van-e jelentds sériilés a terméken. Lasd:
Karbantartasi terv255. oldalon.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne haszndlja a terméket, ha megvaltozott az
eredeti specifikacidja. Ne cseréljen a terméken
alkatrészt a gyart6 jévahagyasa nélkil. Kizardlag

a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket hasznalja.

A nem megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne lélegezze be a motorbdl kidramlé fiistét. A motor
kipufogdgazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kézelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet bennik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértéki légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mezé
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a hasznalati utasitas
tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak felligyelet mellett
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hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

« A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

* A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat,
hogy csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

* Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

* Az esetleges balesetekért a termék kezel6je
a felel6s.

« Atermék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

+ A termék haszndlatanak megkezdése el6tt
gondoskodjon arrél, hogy minimum 15 m (50
lab) tavolsagra kerlljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levé személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

« Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak
a termék hasznalatat.

* Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, kabitdszer vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Ezek befolyasolhatjak a latasat, éberségét,
koordinaciéjat vagy itéloképességét.

Biztonsagi utasitasok az
Osszeszereléshez

Legyen korliltekintd, hogy ne veszitse el uralmat
a termék felett. Ugyeljen arra, hogy a termék
lizemeltetése kozben valtoztasson a kezelési
poziciékon, és tartson tervezett pihendket.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, miel6tt dolgozni kezd
vele.

Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrdl, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten beldl.

Munkakezdés el6tt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkateriletrél. Ha

a vagofelszerelés nekilitkdzik valaminek, az
elreplilve személyi sériilést vagy anyagi kart
okozhat. A nem kivanatos anyag ratekeredhet

a vagofelszerelésre és kart okozhat.

Ne haszndlja a terméket rossz id6jaras esetén (kod,
esd, erés szél, villamlas kockazata vagy egyéb
kedvezétlen idéjarasi viszonyok). Rossz id6jaras
esetén veszélyes feltételek alakulhatnak ki (példaul
csuszos talajfeliilet).

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
« Atermék dsszeszerelése el6tt tavolitsa el
a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.
» Hasznaljon jévahagyott véddkesztydit.
« A motor beinditasa el6tt ellenérizze, hogy
megfelel6en dsszeszerelte-e a fedelet és a nyelet.

Biztonsagi utasitasok az
Uzemeltetéshez

* A hasznalata el6tt gondoskodjon arrél, hogy
a termék legyen teljesen dsszeszerelve.

* Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana. Fektesse
a terméket vizszintes fellletre. Gondoskodjon arrdl,
hogy a vagdéfelszerelés se a talajhoz, se egyéb
targyakhoz ne érjen hozza.

+ Atermék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérlilést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jévahagyott védészemiiveget.

« Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kdzben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kdzelébe.

» Ne mikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
més is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkatertletre.

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Tartsa

a terméket teste jobb oldalan.

Hasznalat kdzben a vagofelszerelés legyen

a derékszint alatt.

Ha a hidegindité karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagoéfelszerelés forogni kezd.

Ne érjen a széghajtashoz, miutan leallt a motor.

A széghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forro
fellletek sértilést okozhatnak.
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« Allitsa le a motort, mielétt szallitani kezdi a terméket.

* Ne tegye le a terméket jaré motorral.

« Miel6tt a terméken Iév6, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, allitsa le a motort és varja
meg, amig a vagoéfelszerelés ledll. Véarja meg,
hogy a véagéfelszerelés leélljon, mielétt On vagy
a segitsége eltavolitja a levagott anyagot.

« A vibracionak valé tulzott kitettség olyan keringési
karosodasokhoz vezethet, mint a Raynaud-jelenség
vagy idegkarosodas a keringési zavarokkal kiizd6
embereknél. Forduljon orvoshoz, ha olyan tiineteket
tapasztal, amelyek az er@s rezgés hatasara
johettek létre. Ezek a tlinetek lehetnek tdbbek
kozott: zsibbadas, érzéskiesés, bizsergés, szurd
érzés, fajdalom, erétlenség, a bér szinének vagy
feliletének megvaltozasa. A tiinetek tobbnyire az
ujjakban, a kézben vagy a csukléban jelentkeznek.

Személyi védéfelszerelés

» Viseljen sir( szovési anyagbol készllt ruhazatot.
Vastag, hosszu nadragot és hosszu ujju felsérészt
viseljen. Ne viseljen bé ruhazatot, mert az beakadhat
a gallyakba és a bokrok agaiba. Ne viseljen
ékszereket, révidnadragot, szandalt, illetve ne
legyen mezitlab. Igazitsa hajat vallmagassag folé.

O00

+ Tartson els6segélykészletet a kdzelben.

e FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
« Atermék hasznalata soran viseljen

figyelmeztetéseket.
jovahagyott személyi véddfelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem kiiszoboli ki telies mértékben
a sérllés kockazatat, de csokkenti a sérlilés
mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A megfeleld
felszerelés kivalasztasaban kérje a markakereskedd
segitségét.

* Hasznaljon védbsisakot azokon a helyeken, ahol
fennall a veszélye annak, hogy targyak esnek
a foldre.

* Hasznaljon elegendé hangtompité hatassal
rendelkezd, jovahagyott fulvédét. Hosszu tavon
a tartds zajartalom maradandé hallaskarosodast
okozhat.

« Hasznaljon jovahagyott védészemiveget. Ha
arcvédét hasznadl, jovahagyott védészemiiveget is
kell viselnie. Jovahagyott védészemiivegek azok,
amelyek megfelelnek az ANSI Z87.1 (USA), illetve
EN 166 (EU-orszagok) szabvanyoknak.

« Az arcvédelem érdekében hasznaljon arcvédét.
Az arcvédd hasznalata nem elegendd a szemek
védelméhez.

@ +G@

« Ha szlkséges, viseljen keszty(it — példaul
a vagoszerkezet felhelyezésekor, ellenérzésekor
vagy tisztitasakor. A kesztyl segit megel6zni
a kéz és az ujjak rezgés okozta keringési vagy
idegkarosodasat is.

« Viseljen stabil, csuszasgatlo talppal ellatott csizmat.

Biztonsagi eszkdzok a terméken

c FIGYELMEZTETES: A termék
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.

* Ne hasznalja a terméket sérlilt vagy nem
megfeleléen miikddé biztonsagi eszkézokkel.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkzoket.
Lasd: Karbantartasi terv255. oldalon.

* Ha a biztonsagi eszkdzok sériltek vagy

nem mikodnek megfeleléen, forduljon
a markaszervizhez: Husqvarna.

A géazadagol6 reteszének ellendrzése

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gazadagol6 retesze
(A) és a gazadagol6 (B) akadalymentesen mozog,
a visszatéritd rugd pedig megfeleléen mikddik.
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2. Nyomja le a gazadagol6 reteszét, és gy6z6djon
meg arrdl, hogy a felengedése utan visszatér
alaphelyzetbe.

3. Ellendrizze, hogy a reteszt elengedve a gazadagold
alapjarati pozicidban reteszel6dik-e.

Inditsa be a terméket, és adjon teljes gazt.

5. Engedje el a gazadagoldt, és gy6z&djon meg
réla, hogy a kések megalinak és mozdulatlanok
maradnak.

FIGYELMEZTETES: Ha

a kések a gazadagol6 alapjarati
helyzetében is mozognak, akkor be
kell allitani a karburator alapjarati
fordulatszamat. Lasd: Az alapjdrati
fordulatszam beallitasa256. oldalon.

A

A ledllitokapcsol6 ellendrzése
1. Inditsa be a motort.

2. Allitsa a leallitékapcsoldt a stop pozicidba és
ellendrizze, hogy a motor leallt-e.

A vagofelszerelés védéburkolatanak ellenérzése

A vagofelszerelés védbéburkolata megakadalyozza, hogy
az elszabadult targyak elérjék a kezel6t. Emellett

megvéd a sérililésektdl a vagofelszerelés megérintése
esetén is.

1. Allitsa le a motort.
2. Keressen sériléseket, példaul repedéseket.

3. Ha a vagdfelszerelés véddburkolata sériilt, cserélje
ki.

Kipufogédob

« Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsértilt.
A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és
a tlizveszélyt. Legyen a kdzelben tiizoltd készilék.

« Ellendrizze rendszeresen a kipufogédob
régzitettségét.

« Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogdédobhoz,
ha jar a motor. Ne érjen a motorhoz vagy
a kipufogédobhoz még egy darabig, miutan leallitotta
a motort. A forré feliiletek sériilést okozhatnak.

« A forro kipufogddob tiizet okozhat. Legyen dvatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6z6k
kézelében hasznalja.

* Ne érjen a kipufogddob alkatrészeihez, ha
a kipufogédob megsériilt. Az alkatrészek rakkeltd
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

Vagbfelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
« Végezzen rendszeres karbantartast. Vizsgaltassa
at rendszeresen a vagofelszerelést szakszervizben,
ahol elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.

* Avagofelszerelés teljesitménye és az
+ élettartama ezaltal egyarant megné,
+ abalesetveszély pedig csokken.

« Csak jévahagyott véddburkolatot hasznaljon
a vagofelszereléshez. Lasd: Tartozeékok260. oldalon.

* Ne hasznaljon sérlilt vagdfelszerelést!

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

c FIGYELMEZTETES: A termék

hasznalata el6tt olvassa el az alabbi
figyelmeztetéseket.
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* Ne keverjen Gzemanyagot beltéren vagy héforras
kézelében.

« Ne inditsa be a terméket, ha zemanyag vagy
motorolaj kertlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni
a terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot
a termékrol.

« Ha a kioml6tt Gzemanyag a ruhajara cséppent,
6lt6zzon at azonnal.

« Ugyeljen arra, hogy ne keriiljn (izemanyag
a testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerllt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

* Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy izemanyag
kerlilt a termékre vagy Onre.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

« Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a g6zei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lzemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

« Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jaré motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig lehl a motor.

* Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

« Gondoskodjon a megfelel6 légaramlasrol
Ujratoltéskor, az tzemanyag keverésekor (benzin
és kétutem( olaj) és az lizemanyagtartaly
leeresztésekor.

« Az lzemanyag és annak géze tlizveszélyes lehet,
és belélegezve, illetve bérrel érintkezve sulyos
sériiléseket okozhat. Legyen ezért nagyon évatos,
amikor az (izemanyaggal banik, és gondoskodjon
megfeleld légaramlasrol.

« Koriltekintéen huzza meg a tanksapkat, kiilénben
tlz keletkezhet.

+ Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket
a tankolas helyétél, mielétt beinditana.

« Ne toltse tul izemanyaggal a terméket.

« Ugyeljen arra, hogy ne forduljon elé szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

« Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy
a tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

» Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az lizemanyag
szadllitasara vagy tarolasara.

* Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot
a termékbdl. A lefejtett lzemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi el6irasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

* A motor véletlen beindulasanak elkertilése
érdekében hlzza le a gyertyapipat, miel6tt
a terméket eltenné.

Biztonsagi utasitasok
a karbantartashoz

FIGYELMEZTETES: A termek
hasznalata el6tt olvassa el az alabbi

figyelmeztetéseket.

+ Allitsa le a motort, és gy6z&djon meg arrdl,
hogy a vagoéfelszerelés megallt-e. A karbantartas
megkezdése el6tt varja meg, amig a termék lehdil.

+ A karbantartas megkezdése elétt vegye le
a gyertyapipat.

* A motorbdl szarmazé kipufogdgazok szén-
monoxidot tartalmaznak. A szén-monoxid egy
szagtalan, mérgezé, rendkivil veszélyes gaz, amely
halalt okozhat. Ne miikddtesse a jarmivet beltérben
vagy zart helyen.

* A motor kipufogdgazai forroak, a gazokkal egyutt
akar szikrak is tAvozhatnak a motorbdl. Ne
miikodtesse a terméket zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében.

« A gyarto altal nem jévahagyott tartozékok és
véltoztatasok sulyos sériilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Mindig
eredeti tartozékokat hasznaljon.

*  Megndvekszik a személyi sériilés és a termék
karosodasanak kockazata, ha nem végez
rendszeresen karbantartast, vagy azt helytelendl
végzi.

+ Csak a hasznalati utasitas altal javasolt
karbantartasi feladatokat végezze el. Minden
egyéb szervizelési munkat hagyjon egy jovahagyott
Husqgvarna szervizmihelyre.

* Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos Husqvarna szervizmihellyel.

« A sérilt, kopott vagy torétt alkatrészt cserélje ki.

* A vagozsindr felszereléséhez és a megfeleld
zsinoratméro kivalasztasahoz lasd a vagofelszerelés
el6irasait.

* A penge vagéfogai mindig legyenek megfeleléen
élezve. KOvesse ajanlasainkat. Lasd a penge
csomagolasan szerepld utasitasokat is.
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Osszeszerelés

Bevezet 5. Csavarja ra a damilfejet (H) a tengelyre az
6ramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva.

FIGYELMEZTETES: A termek (Balmenet.)

oOsszeszerelése el6tt el kell olvasnia és meg

A kell értenie a biztonsagrol szol6 fejezetet.

FIGYELMEZTETES: A termék

Osszeszerelése el6tt tavolitsa el
a gyujtogyertya kabelét a gyujtogyertyabdl.

A hurokfogantyt felszerelése

1. Szerelje fel a hurokfogantyut a nyélre az abra
szerint, és hlizza meg.

A vagébfelszerelés véddburkolatanak és
a damilfejnek a felszerelése (hajlitott
nyél)

1. Rogzitse a védéburkolatot. Hizza meg az anyat.

2. A hurokfogantyut a nyélen lathaté nyiljelzések kozott
kell elhelyezni.

A véagofelszerelés védéburkolatanak és
a damilfejnek a felszerelése (egyenes
nyél)

1. Rogzitse a vagofelszerelés burkolatat (A) a nyélen
a csavar (L) segitségével.

2. Szerelje fel a hajtotarcsat (B) a kimendétengelyre.

3. Forgassa a kimené&tengelyt addig, amig
a hajtotarcsaban 1évé furatok egyike egy vonalba
nem kerll a hajtémiihazon 1évé megfeleld furattal.

4. Dugjon be egy kis csavarhuzoét (C) a furatba
a tengely rogzitéséhez.

3. Tartsa meg a porvédd sapkat egy allithato
csavarkulccsal, hogy a tengely ne forduljon el.

4. Helyezze a damilfejet a tengelyre. Forgassa el
a damilfejet az 6ramutaté jarasaval megegyez6
iranyba.
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A két részbdl allé nyél dsszeszerelése

1. A gombot elforgatva lazitsa meg a csatlakozot.

2. lgazitsa egymashoz a fiilet (A) a csatlakozon 1évé
nyillal (B).

3. Nyomja be a nyelet a nyélcsatlakozéba, amig
a helyére nem kattan.

4. Teljesen hizza meg a kilincset.

A két részbdl allé nyél szétszerelése ()

1. A gombot legalabb haromszor elforgatva lazitsa meg
a csatlakozot.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot (C).
3. Tartsa er6sen a nyél motorhoz csatlakozo végét.
4. Huzza ki egyenesen a toldalékot a csatlakozdbol.

Uzemeltetés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék
mikodtetése elétt el kell olvasnia és meg

kell értenie a biztonsagrol sz6l6 fejezetet.

Uzemanyag
A termékben kétlitem{ motor mikodik.

VIGYAZAT: Anem megfeleld
Uzemanyag hasznalata a motor

karosodasahoz vezethet. Benzin és
kétitem motorolaj keverékét hasznalja
Uzemanyagként.
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Elékevert (izemanyag

* Ao teljesitmény és a motor élettartamanak
megnovelése érdekében elékevert Husqvarna
alkilizemanyagot hasznaljon. Ez az (izemanyagtipus
kevesebb a hagyomanyos (izemanyagokhoz képest
kevesebb vegyszert tartalmaz, igy a kipufogd
karosanyag-kibocsatasa is mérséklédik. Az égés
utan visszamaradé anyagok mennyisége ezen
izemanyag esetében kevesebb, ami tisztabb
allapotban tartja a motor alkotéelemeit.

Az lizemanyag keverése

Benzin

« J6 mindségl, legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmazd, 6lmozatlan benzint hasznaljon.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon 90

RON/87 AKI értéknél alacsonyabb
oktanszamu benzint. Alacsonyabb
oktanszam esetén kopogas jelentkezhet
a motorban, ami a motor karosodasat
okozhatja.

Kétiitem{ motorhoz valé olaj

* Alegjobb eredmények és teljesitmény érdekében
hasznaljon Husqvarna kétiitem{ motorolajat.

* Ha nem all rendelkezésre Husqvarna kétiitemi
motorolaj, hasznaljon mas j6 mindségd, léghitéses
motorokhoz készllt kétlitem( olajat. A megfeleld
olaj kivalasztasat illetéen forduljon az illetékes
szakszervizhez.

c V|GYAZATZ Ne hasznaljon

vizh(téses kiils6 motorokhoz val6
Benzin és kétiitem( olaj 6sszekeverése

kétutem{ motorolajat (mas néven
,outboard” olajat). Soha ne hasznaljon
négylUtem( motorokhoz valé olajat.

keverési arany érdekében gondosan
mérije ki a keverékhez adagolando6 olaj
mennyiségét.

1. Toltse bele a benzin felét egy Uzemanyaghoz vald,
tiszta tartalyba.

Toltse be a teljes olajmennyiséget.
Razza 0ssze az Uizemanyag-keveréket.

Ontse bele a benzin megmarado részét a tartalyba.

Al

Ovatosan razza 6ssze az lizemanyag-keveréket.

A

Az lizemanyagtartaly feltSltése

A

1. Allitsa le a motort, és varja meg, amig lehil.

VIGYAZAT: Ne keverjen be 1 havi

adagnal tébb lzemanyagot egyszerre.

F|GYELMEZTETES! Biztonsaga

érdekében tartsa be az alabbi eljarast.

2. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
koérnyékét.

Benzin, liter Kétitemd olaj, ‘ +
liter
2% (50:1)
5 0,10 3. Razza 6ssze a tartalyt, és gy6z6djon meg rola, hogy
10 0.20 az Uzemanyag megfeleléen dsszekeveredett-e.
’ 4. Lassan tavolitsa el az Uzemanyagtartaly sapkajat,
15 0,30 hogy kiengedje a nyomast.
20 0,40 5. Toltse fel az izemanyagtartalyt.
c VIGYAZAT: Ugyelien arra, hogy
. - ne toltson tul sok tizemanyagot az
YIGYAZA_T' K|'sebb menn){lsegu Uzemanyagtartalyba. H6 hatasara az
Uzemanyag kikeverésekor fennall tizemanyag kitagul.

a veszélye, hogy az aprébb hibak jelentdsen
befolyasoljak a keverési aranyt. A helyes

6. Huzza meg 6vatosan az lizemanyagtartaly sapkajat.
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7.

8.

Tavolitsa el a kidmlétt izemanyagot a termékrél és
kornyékérol.

A motor beinditasa elétt, vigye el a terméket

a tankolas helyétdl és forrasatdl legalabb 3

m tavolsagra.

3. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Megjegyzés: Ha szeretné megtudni, hogy az
lizemanyagtartaly hol van a terméken, lasd: A fermék
attekintése243. oldalon.

Beinditas el6tti atvizsgalas

1.

Ellenérizze, hogy a termék Osszes alkatrésze
megvan-e, illetve nem rendelkezik-e sérdlt,
meglazult vagy elhasznalddott alkatrészekkel.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az anyacsavarok és
a csavarok szorosan meg vannak-e hizva.

Ellenérizze, hogy nem talalhaték-e sérilések
a damilfejen.

Ellenérizze, hogy a levegdsziré nincs-e elttmddve.

Ellenérizze, hogy a termék biztonsagi eszkozei
megfelel6éen miikodnek-e, és nem sériiltek-e.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termékbdl nem
szivarog-e az lzemanyag.

Hideg motor inditasa

1.

Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat.

2.

Allitsa a hideginditot hideginditas helyzetbe.

A VIGYAZAT: Ne épjen ra
a termékre.

Huzza meg lassan az inditokotelet jobb kézzel,
amig ellenallast nem érez. Ezt kévetéen hlizza meg
gyorsan és erdésen az inditokotél fogantyujat, amig
a motor be nem indul, vagy meg nem kisérli az
inditast.

A FIGYELMEZTETES: Ne tekerje
a berantokotelet a keze koré.

. Allitsa a szivatokart miikddési helyzetbe.

Ha a motor beindul, nyomja be finoman

a gazadagolot, és hagyja jarni a motort 60
masodpercig, hogy bemelegedjen. Ha a motor nem
indul be, hizza addig az inditézsinér fogantyujat,
amig a motor be nem indul. Ezt kévetéen nyomja
be finoman a gadzadagolot, és hagyja jarni a motort
60 masodpercig, hogy bemelegedjen.

VIGYAZAT: Ne hizza ki teljesen
az inditézsinort, és ne engedie el

a berantokotél fogantyujat. Ezzel kart
tehet a termékben. Engedje vissza
lassan az indit6zsinort.

Meleg motor inditasa

Nyomja meg 10-szer az lizemanyagpumpat.

2. Huzza meg az inditéfogantyut, amig a motor be nem

indul.
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A termék ledllitasa

* A motor ledllitdsahoz nyomja meg
a leallitokapcsolét.

Flnyiras
1. A vagoédamil a fii nyirasakor legyen parhuzamos
a talajjal.

(s

Megjegyzeés: A leallitokapcsold magatol visszaall
alaphelyzetbe.

Fliszegély nyiras

1. Tartsa a szegélynyir6 fejet kozvetleniil a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a flibe.

ik
\\“ \ \\}J(\(W)v\\\\h\lNW\‘\\V"WJ\‘._..

2. Csokkentse a flivagé damil hosszat 10-12 cm-re.

3. Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megévja
a névényeket a karosodastol.

4. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kézelében
végez flnyirast.

‘(f\ Y\ AN

e

\\WM‘V\M IO ASAN Y 1, L‘U/ / W/

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. Ezzel kart tehet
a termékben.

3. A flnyirast kaszalé mozdulatokkal végezze.
Dolgozzon teljes fordulatszamon.

/4

A fli seprése

A forgd zsin6r Iégaramlataval eltavolithatja a levagott
flivet a munkaterlletrdl.

1. Tartsa a damilfejet és a zsinért a talaj felett, arra
parhuzamosan.

2. Adjon teljes gazt.

3. A szegélyvago fejet oldalrol oldalra mozgatva
seperje a flvet.

c FIGYELMEZTETES: Minden
alkalommal tisztitsa meg a damilfej

boritasat, amikor Uj vagozsinort helyez

fel, hogy egyensulyt biztosithasson

és elkertilhesse a markolat vibralasat.
Ellenérizze és szlkség esetén tisztitsa meg
a szegélyvago fej egyéb elemeit is.

Flivago damilfej
* Arezgés csokkentése érdekében a flivagé damilt
egyenletesen, ne tul szorosan csévélje fel a dobra.

* Csak jévahagyott damilfejet és damilt hasznaljon.
Lasd: Tartozeékok260. oldalon.
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« Hasznaljon megfelelé hosszusagu flivagd damilt. * A helyes zsinéradagolashoz és megfeleld

A hosszu fih6z valé damil nagyobb teljesitményt zsinoratméro kivalasztasahoz lasd a vagofelszerelés

igényel a motortél, mint a rovid flihoz valé. eléirasait.
« Avagofelszerelés véddburkolatan [évé késnek

épnek kell lennie.
+  Aztassa vizben a flivago damilt 2 napig, mielétt

felszereli a termékre. Ezzel megndveli a flivago

damil élettartamat.

Karbantartas

Bevezetés A gépen végzett minden szerviz- és javitasi
munkalat szakképzettséget igényel. Garantaljuk

Ha markakereskeddje nem szervizmihely, forduljon

elétt el kell olvasnia és meg kell értenie

t F|GYELMEZTETES' Karbantartas a professziondlis javitasok és szervizelés lehetéségét.

a biztonsagrol szol6 fejezetet.

Karbantartasi terv

Részletesebb informacioért lasd: .

hozzajuk a legkdzelebbi szervizmiihellyel kapcsolatban.

Karbantartas

Naponta

Hetente

Havonta

Tisztitsa meg a kilsd fellleteket.

Légsziré tisztitdsa. Szikség esetén cserélje ki.

Ellenérizze a gazadagol6 reteszének és a gazadagolénak a miikddését.

Ellenérizze a leallitékapcsolot.

Ellenérizze a védéburkolatokat.

Ellenérizze a damilfejet.

Ellenérizze az dnbiztositd anyat.

Ellenérizze, nem szivarog-e az (izemanyag.

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Gy6z8djon meg arrol, hogy a flivagd kés kdzépre van igazitva, éles, és sériilés-
mentes a pengén és a kdzépsd furaton is.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vagoéfelszerelés alapjarati fordulatszamon nem
forog.

Kenje meg a két részbdl allo nyelet.

Ellenérizze az inditézsinort és a fogantyujat.

Ellenérizze a szdghajtas kenését.

Tisztitsa meg a gyujtégyertya kilsé fellletét. Vegye le a gyujtégyertyat, és mérje
meg a szikrakdzt. Allitsa be a szikrakdzt, vagy cserélje ki a gydjtogyertyat.

Tisztitsa ki a hlGtérendszert.

Tisztitsa meg, vagy cserélje ki a hangtompité szikrafogoéjat.

Tisztitsa meg a porlaszto kiilsejét és kdrnyezetét.

Ellenérizze, hogy az izemanyagszird nem szennyezett-e.

Ellenérizze az lizemanyag-vezeték épségét.

Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozét.
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Karbantartas Naponta | Hetente | Havonta
Ellenérizze, hogy nem kopott-e a tengelykapcsold, a tengelykapcsold-rugok és X

a tengelykapcsol6-dob.

Cserélje a gyujtogyertyat. X

Az alapjarati fordulatszam beadllitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon

arrdl, hogy tiszta legyen a levegdsziré és fel legyen
szerelve a légszlird fedél.

1. Forditsa a T-vel jelolt Uresjarat-szabalyozé csavart
az 6éramutato jarasaval megegyez6 iranyba, amig
a vagofelszerelés fordulni nem kezd.

2. Forditsa a T-vel jelolt Uresjarat-szabalyozo6 csavart
az oramutato jarasaval ellentétes iranyba, amig
a vagofelszerelés meg nem all.

3. Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak kell
lennie a vagofelszerelés forgasahoz szikséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen bedllitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

A szikrafogé hal6 karbantartdsa

» A szikrafog6 halo tisztitasat végezze drétkefével.

A hitérendszer kitisztitasa.

« Tisztitsa meg egy kefével az inditészerkezeten

ta

lalhaté leveg6bedmld nyilast (A) és a hengeren

lévé hitébordakat (B).

A gyujtégyertya ellenérzése.

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott
tipusu gyujtogyertyat. Az Gj gyertya

egyezzen meg a gyarté altal biztositott
alkatrésszel. A nem megfelel6 gyujtogyertya
karosithatja a terméket. Ellenérizze, hogy

a gyujtogyertyanak van-e zavarsz(rdje.
Tovabbi tajékoztatasért forduljon az illetékes
szakszervizhez.

1. El
a)
b)
c)

lenérizze a gyujtégyertyat, ha:
a motor gyenge;
nehézkes az inditas;
egyenetlen a motor alapjarata.

2. Ha a motor nehezen indul vagy gyakran
ledll, ellendrizze a gyujtdégyertyat, nincs-e rajta
szennyezédés. A gyujtogyertya elektrédai kozotti
lerakédasok kialakulasanak csokkentése érdekében:

a)
b)

<)

gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld bedllitasardl;

gondoskodjon a megfeleld izemanyag-
keverékrol;

gondoskodjon a leveg8sz(ird tisztasagarol.
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3. Tisztitsa meg a gyujtégyertyat, ha elszennyezddott. 3. Cserélje ki a leveg0szlirét, ha tulsagosan
Ellenérizze, hogy megfelelé-e a szikrakdz. Lasd: elszennyezddétt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
Mliszaki adatok259. oldalon. a sérilt leveg6szirét.

4. Ha a termék leveg6sziréje szivacs, tegyen ra
légsziréolajat. Csak szivacs levegdsziirére tegyen
légsziréolajat. Filcsz(irére ne tegyen olajat.

Leveg6sziird kezelése légsziirdolajjal

VIGYAZAT: Aszivacs leveg6sz(irét

csak specialis légszirdolajjal kezelje. Ne
hasznaljon masféle olajat.

FIGYELM EZTETESZ Ugyelien arra,

A két részbdl allé nyél kenése e -
hogy ne kertljén Onre az olajbol.

« Zsirozza meg a hajtétengely végét 30 lizemodra utan.

4. Szikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat. :

1. Tavolitsa el a leveg8sziiré fedelét és a leveg8szirét.

A levegbsziird megtisztitasa

1. Tavolitsa el a leveg6sz(iré fedelét és a levegdsz(irét. 2. Tegye be a leveg6sziirét egy mlanyag tasakba.

3. Tegyen légsziirdolajat is a mUanyag tasakba.

4. Nyomkodja meg a mianyag tasakot, hogy az olaj
egyenletesen atitassa a levegészirét.

5. Nyomkodja ki a leveg8sz(ir6bdl a felesleges olajat
még a tasakban. Vegye ki a leveg6sz(irét a tasakbdl.

6. Szerelje be a levegdszirét.

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg
a levegbsz(rét. A levegészirét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.
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A szdghaijtas zsirzasa

* A szdghajtas legyen % részig feltdltve szdghajtas-

kendézsirral.

Hibaelharitas

A motor nem indul

Ellendrzés Lehetséges ok Eljaras
Inditéfogak. Az inditéfogak nem tudnak szabadon mozog- | Vegye le az inditd fedelét és tisztitsa meg az
ni. inditéfogak kérnyezetét.

Kérje hivatalos szakszerviz segitségét a kar-
bantartashoz.

Uzemanyagtartaly. Nem megfeleld lizemanyag. Engedje le az lizemanyagtartalyt és toltson
be megfeleld lizemanyagot.

Gyujtégyertya. A gyujtégyertya koszos vagy nedves. Bizonyosodjon meg réla, hogy a gyujtégyer-

tya szaraz és tiszta.

A gyujtégyertya szikrakdze nem megfeleld.

Tisztitsa meg a gyujtogyertyat. Ellenérizze,
hogy megfelel6é-e a szikrakdz. Ellendrizze,
hogy a gyujtégyertyanak van-e zavarszirdgje.

A helyes szikrakozt illetéen tekintse at a ko-
vetkez6t: Miszaki adatok259. oldalon.

A gyujtégyertya kilazult.

Huzza meg a gyujtogyertyat.

A motor elindul, de leall

Ellenérzés Lehetséges ok Eljaras

Uzemanyagtartaly Nem megfeleld izemanyag. Engedje le az izemanyagtartalyt és téltson
be megfeleld izemanyagot.

Légszlrd Eltom&dott a levegészird. LégszUrd tisztitasa.

Szallitas és raktarozas

« Tarolas el6tt mindig varja meg, amig a termék lehdil.
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« Atermék és az lizemanyag tarolasahoz és » Szallitashoz és tarolashoz helyezze fel a szallitasi
szallitdsahoz gy6z6djon meg réla, hogy nincsenek biztositoszerkezetet.
szivargasok vagy g6zok. Szikra vagy nyilt lang, +  Tavolitsa el a gyertyapipat a gyujtogyertyarol.

példaul elektromos késziilékektdl vagy kazanoktol,
tlizet okozhat.

« Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
lizemanyag tarolasara és szallitasara.

« Szdllitds vagy hosszu tavu tarolas el6tt Uritse
ki az Gzemanyagot a termékbdl. A felesleges
lizemanyagot adja le egy erre kijeldlt gy(ijtéponton.

» Szadllitaskor rogzitse a terméket. Gy6z6djon meg
arrol, hogy nem tud elmozdulni.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket és
végezzen rajta karbantartast.

Mdiszaki adatok

Miszaki adatok

122C 122LK
Motor
Henger(irtartalom, cm3 21,7 21,7
Alapjarati fordulatszam, ford/perc 2900 2900
Javasolt maximalis fordulatszamot, rpm 7200 9100
Kimenétengely fordulatszama, ford/perc 7200 6232
Teljesitmény/legnagyobb motorteljesitmény az ISO 8893 szerint, 0,6/0,8 @ 7800 0,6/0,8 @ 7800
kW/hp @ rpm
Katalizatoros hangtompitd Igen Igen
Fordulatszam-szabalyozott gyujtasrendszer Nem Nem
Gyujtasrendszer
Gyujtégyertya HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrédahézag, mm 0,5 0,5
Uzemanyagrendszer
Uzemanyagtartaly drtartaima, lfom? | 0,3/300 | 0,3/300
Témeg
Tomeg Uzemanyag, vagofelszerelés és véddburkolat nélkil, kg | 4,4 | 4,8
Zajkibocs4tas 37
Hangteljesitményszint, dB(A)-ben mérve 102 104
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya), dB(A) 104 108
Zajszintek 38

37 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas
(Lwa). A termék jelentésben szerepl® hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalé eredeti vago-
felszereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti kiilonbségnek az az oka, hogy a garan-
talt hangteljesitmény tartalmazza a mérési eredményben |évd ingadozast és az azonos modell(i termékek
kozti eltéréseket is a 2000/14/EK jelli iranyelv értelmében.

A termék ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozé jelentési adatok az 1 dB (A) tipikus statisztikus ingado-
zasaval (szorasaval) rendelkeznek.
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122C 122LK
A kezel6 hallészervére gyakorolt, EN ISO 11806 és ISO 22868 sze- | 88 90
rint mért hangnyomasszint db(A):
Rezgésszintek 3°
Egyenértéki rezgésszint (apy, q) damilfejjel, bal fogantyu, m/s? 5,0 3,6
Egyenertéki rezgesszint (apy, q) damilfejjel, jobb fogantyu, m/s? 3,6 3,5
Tartozékok
Tartozékok
122C
Eredeti tartozékok Tipus A vagoéfelszerelés véddburkolata
Menetes tengely 3/8R -

T25 (D 2,0-2,4 mm-es szal)

Damilfej T25C (D 2,0-2,7 mm-es szal) 574 47 95-01
R25 (@ 2,0-2,4 mm-es szal)
122LK
Eredeti tartozékok Tipus A vagbfelszerelés véddburkolata
Menetes tengely M10 -

T25 (D 2,0-2,4 mm-es szal)

Damilfej 574 19 87-01
R25 (@ 2,0-2,4 mm-es szal)
A megadott modellekhez az alabbi vagdfelszerelések javasoltak.

Jovahagyott tartozékok Tipus Ehhez a tipushoz
Sepri tartozék SR600-2 122LK
Sovénynyird toldalék HA200 122LK
Sovénynyiré toldalék HA860 122LK
Szegélynyiré toldalék ECA850, ESA860 122LK
Flrészfeltét PA1100 122LK
Hosszabbito tartozék EX780 122LK
Kultivatorfelszerelés CA230 122LK
Fuavétoldalék BA101 122LK

39 Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1 m/s? tipikus statisztikus ingadozasaval (sz6rasa-

val) rendelkeznek.
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Jévahagyott tartozékok Tipus Ehhez a tipushoz
Sortés kefe tartozék BR600 122LK
Gyepszellbztetd tartozék DT600 122LK
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Megfelel6ségi nyilatkozat

EU megfeleléségi nyilatkozat

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sweden (tel.:
+46-36-146500), a sajat feleldsségére kijelenti, hogy
a termék:

Leiras Benzinmotoros flivagé/bokorvagé
Marka Husqvarna

Tipus/modell 122C, 122LK

Megijeldlés 2022-es és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és szabalyozasoknak:

Szabélyozas Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo”

2014/30/EU selektromagneses megfeleléségre vonatkoz6”

2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra vonatkoz”

2011/65/EU L4bizonyos veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasaval kapcsolatos”

A kovetkezd szabvanyok keriiltek alkalmazasra:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, énkéntes
tipusbevizsgalast végzett a Husqvarna AB nevében.

A tanusitvanyok a kdvetkez6 szamokkal rendelkeznek:
122C - SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

Az RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a tanacs
2000/14/EK iranyelve V. fliggelékének valé megfelelést
is igazolta.

A tanusitvanyok a kdvetkez6 szamokkal rendelkeznek:
122C - 01/164/068, 122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, K+F menedzser, Husqvarna AB

A miszaki dokumentaciok felel6se

C€
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Manutenzione..

Dichiarazione di conformita.

Introduzione

Descrizione del prodotto
Il prodotto & un trimmer per erba con motore a benzina.

Il lavoro € in costante evoluzione per aumentare
sicurezza ed efficienza durante le attivita. Rivolgersi al
centro di assistenza per maggiori informazioni.

Uso previsto

Il prodotto puo essere utilizzato con una testina portafilo
per tagliare I'erba. Non utilizzare il prodotto per altre

Panoramica del prodotto

operazioni diverse dalla bordatura e dallo sfoltimento
dell'erba.

Nota: | regolamenti nazionali possono imporre
restrizioni sull'uso del prodotto.
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Testina portafilo

Protezione del gruppo di taglio
Albero

Impugnatura ad anello

Grilletto acceleratore

Interruttore di arresto

Blocco del grilletto acceleratore
Cappuccio della candela e candela
Impugnatura cavo di avviamento
10. Serbatoio del carburante

11. Coperchio del filtro dell'aria

12. Bulbo del primer

13. Comando della valvola dell'aria

14. Istruzioni per l'uso

15. Chiave universale

16. Carter avviamento

17. Raccordo dell’albero

18. Riduttore angolare

19. Tappo di rifornimento lubrificante, riduttore angolare
20. Menabrida

Simboli riportati sul prodotto

© NS ORWwN =

©

AVVERTENZA! Questo prodotto &
pericoloso. Possono verificarsi lesioni
anche mortali all'operatore o ai passanti
se il prodotto non viene usato con cautela
e in modo corretto. Al fine di evitare
lesioni all'operatore o ai passanti, leggere
e seguire attentamente le istruzioni di
sicurezza nel manuale operatore.

Prima dell'uso, leggere attentamente il
manuale operatore e accertarsi di aver
= compreso le istruzioni.

Utilizzare un elmetto protettivo in luoghi in
cui gli oggetti potrebbero cadere. Usare
cuffie protettive omologate. Utilizzare
protezioni per gli occhi omologate.

rpm  Velocita massima dell'albero in uscita.

Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

Il prodotto puo causare I'espulsione di
oggetti in grado di provocare lesioni.

Mantenere una distanza minima di 15 m
da persone e animali quando il prodotto &
in funzione.

|~

UK
CA

aaaassxXxxx

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Utilizzare robusti stivali antiscivolo.

Utilizzare esclusivamente un filo per il
taglio flessibile. Non usare mai gruppi di
taglio di metallo.

Emissioni di rumore nell'ambiente in
conformita alle direttive e alle norme UE

e UK e alla norma del Nuovo Galles del
Sud in materia di protezione dell'ambiente
"Protection of the Environment Operations
(Noise Control) Regulation 2017". Il livello
di potenza sonora garantito del prodotto &
specificato in Dati tecnici alla pagina 279
nonché sull'etichetta.

Primer del carburante.

Comando dell'aria.

Il presente prodotto & conforme alle
direttive del Regno Unito vigenti.

La targhetta dati di funzio-
namento riporta il numero
di serie. yyyy & I'anno di
produzione e ww ¢ la setti-
mana di produzione.

Nota: I restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Emissioni Euro V

A

AVVERTENZA: La manomissione del

motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.
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Assistenza clienti

Per assistenza, chiamare il numero: 1-800-487-5951
oppure visitare il sito www.husqvarna.com.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Il prodotto viene riparato in modo errato.

Il prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.
Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non € omologato dal produttore.

Il prodotto non viene riparato presso un centro

di assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le avvertenze, le precauzioni e le note sono utilizzate
per evidenziare le parti importanti del manuale.

AVVERTENZA: utilizzato se &

presente un rischio di lesioni o morte
dell'operatore o di passanti nel caso in
cui le istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se &

presente un rischio di danni al prodotto, ad
altri materiali oppure alla zona adiacente nel

caso in cui le istruzioni del manuale non
vengano rispettate.

Nota: utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso

improprio puo causare lesioni o la morte. Utilizzare

il prodotto solo per le attivita riportate nel presente

manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e
le istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli,
si potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il

prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.

Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

« Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi
al programma di manutenzione. Eseguire solo gli

interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni

di questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

Il presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si & sicuri.

Per ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

Esaminare quotidianamente il prodotto per verificare
la presenza di danni significativi prima di ogni
operazione o in caso di urti con altri oggetti o
cadute a terra. Fare riferimento a Programma di
manutenzione alla pagina 275.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Non utilizzare il prodotto se & stato modificato

in qualche modo rispetto alle spcifiche iniziali.

Non sostituire una parte del prodotto senza

previa approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria puo causare lesioni o la
morte.

Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore € dannosa per la salute.

Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino

a materiale infiammabile. | fumi di scarico sono
molto caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

Quando si utilizza questo prodotto, il motore

genera un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pu6 danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

Assistere sempre una persona, con capacita fisica
o mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
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necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

Il prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

L'operatore del prodotto & responsabile in caso di
incidente.

Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50

piedi) da persone o animali prima di utilizzare il
prodotto. Verificare che le persone circostanti siano
a conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.
Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi possono avere effetti negativi sulla
concentrazione, la vista, la capacita di valutazione o
di coordinazione.

Istruzioni di sicurezza per il montaggio

Mantenere sempre il controllo del prodotto.
Assicurarsi di modificare le posizioni di
funzionamento e di prevedere pause pianificate
durante il funzionamento del prodotto.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano dell'azionamento del prodotto
prima di iniziare a utilizzarlo.

Non accendere il prodotto se non si & sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo puo scagliarsi contro
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
puo avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche sfavorevoli (nebbia, pioggia, vento
forte, fulmini o altre condizioni climatiche).
Condizioni meteorologiche sfavorevoli possono
causare situazioni di pericolo (come superfici
scivolose).

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

A

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

Utilizzare guanti protettivi omologati.

Assicurarsi di montare correttamente il coperchio e
I'albero prima di avviare il motore.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui & stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

Il prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto all'insaputa dell'utente durante
il funzionamento.

Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio
di cadere durante I'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo.

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.
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« Non toccare il riduttore angolare dopo l'arresto del
motore. Il riduttore angolare & caldo dopo I'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.

« Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.

« Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

« Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che
il gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

« La sovraesposizione alle vibrazioni pud causare
lesioni neuro-vascolari o "sindrome delle mani
bianche" a chi soffre di disturbi circolatori. In caso
di sintomi riferibili a sovraesposizione alle vibrazioni,
contattare il medico. Tali sintomi possono essere
torpore, perdita della sensibilita, punture, prurito,
dolore, perdita della forza, decolorazione della pelle
o modifiche strutturali della sua superficie. Tali
sintomi si riscontrano soprattutto alle mani, ai polsi
e alle dita.

Dispositivi di protezione individuale

Indossare indumenti di tessuto resistente. Indossare
sempre pantaloni lunghi e pesanti e maniche lunghe.
Non indossare indumenti larghi che potrebbero
impigliarsi nei ramoscelli e nei rami. Non indossare
gioielli, pantaloni corti o sandali e non lavorare a
piedi nudi. Raccogliere i capelli in modo sicuro sopra
le spalle.

O00

Tenere a portata di mano il kit di primo soccorso.

A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Usare sempre abbigliamento protettivo personale
omologato quando si utilizza il prodotto. L'uso di
dispositivi di protezione individuale non elimina il
rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in caso
di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore per la
scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare un elmetto protettivo laddove sussiste il
rischio di caduta di oggetti.

« Usare cuffie protettive con effetto insonorizzante
adeguato. Una lunga esposizione al rumore pud
comportare lesioni permanenti all'udito.

< Utilizzare protezioni per gli occhi omologate. Con
l'uso della visiera & necessario anche |'uso di
occhiali protettivi omologati. Con il termine occhiali
protettivi omologati si intendono occhiali che siano
conformi alle norme ANSI Z87.1 per gli USA o EN
166 per i paesi EU.

« Utilizzare una visiera per proteggere il viso. Una
visiera non & sufficiente a proteggere gli occhi.

+ (W

* Indossare guanti ove necessario, ad esempio
per montare, ispezionare o pulire |'attrezzatura di
taglio. | guanti aiutano inoltre a prevenire lesioni
neuro-vascolari alle mani e alle dita causate dalle
vibrazioni.

< Utilizzare stivali robusti e antisdrucciolo.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

A AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Non utilizzare un prodotto usando dispositivi

di sicurezza danneggiati o che non funzionano
correttamente.

Effettuare regolarmente un controllo dei dispositivi
di sicurezza. Fare riferimento a Programma di
manutenzione alla pagina 275.

Se i dispositivi di sicurezza sono danneggiati o

non funzionano correttamente, rivolgersi al centro di
assistenza Husqvarna.

Controllo del blocco del grilletto acceleratore

1.

Controllare che il blocco del grilletto acceleratore
(A) e il grilletto dell'acceleratore (B) si muovano
liberamente e che le molle di richiamo funzionino
correttamente.
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2. Abbassare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella sua posizione iniziale
quando viene rilasciato.

3. Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore sia
bloccato sul minimo quando il blocco del grilletto
dell'acceleratore viene rilasciato.

4. Avviare il prodotto e accelerare al massimo.

5. Rilasciare il grilletto dell'acceleratore e accertarsi che
le lame si arrestino e rimangano ferme.

AVVERTENZA: scle lame

ruotano mentre I'acceleratore € al
minimo, & necessario regolare al minimo
il carburatore. Vedere Per regolare il
regime minimo alla pagina 276.

Controllo dell'interruttore di arresto
1. Avwviare il motore.

2. Spostare l'interruttore di arresto in posizione di
arresto e accertarsi che il motore si arresti.

s

Controllo della protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio impedisce che gli
oggetti vengano scagliati in direzione dell'operatore.

Inoltre impedisce gli infortuni che si verificano nel caso
in cui si venga a contatto con il gruppo di taglio.

1. Spegnere il motore.

2. Eseguire un controllo visivo per verificare I'eventuale
presenza di danni, ad esempio incrinature.

3. Se danneggiata, sostituire la protezione del gruppo
di taglio.

Marmitta

« Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta
il livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

« Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta
per alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

« Una marmitta calda puo causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

* Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Gruppo di taglio

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Eseguire la manutenzione ordinaria. Far esaminare
il gruppo di taglio da un centro di assistenza
autorizzato per eventuali regolazioni o riparazioni.

* Le prestazioni del gruppo di taglio aumentano.
* La durata del gruppo di taglio aumenta.
» Eriduce il rischio di incidenti.

« Utilizzare solo una protezione del gruppo di taglio
omologata. Vedere Accessori alla pagina 280.

« Non utilizzare un gruppo di taglio danneggiato.

Sicurezza nell'uso del carburante

A

AVVERTENZA: leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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Non miscelare il carburante in un ambiente chiuso o
in prossimita di una fonte di calore.

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con

il corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta

una perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante.

Il carburante € infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che vi sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Assicurarsi che vi sia un flusso d'aria sufficiente
durante il rifornimento e la miscelazione del
carburante (benzina e olio a due tempi) o lo scarico
del serbatoio del carburante.

Il carburante e il relativo vapore sono altamente
inflammabili e la loro inalazione o il contatto con la
pelle puo provocare gravi lesioni. Agire dunque con
cautela quando si utilizza il carburante e accertarsi
che vi sia un flusso d'aria sufficiente.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

« Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

» Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

* Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

* Rimuovere il cappuccio della candela prima di
conservare il prodotto in magazzino per assicurarsi
che il motore non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

AVVERTENZA: Leggere le seguenti

avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« Arrestare il motore, accertarsi che il gruppo di taglio
si fermi e lasciare che il prodotto si raffreddi prima di
eseguire la manutenzione.

* Rimuovere il cappuccio dalla candela prima di
eseguire la manutenzione.

* | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso che puo causare la morte. Non far
funzionare il prodotto in ambienti chiusi o in spazi
angusti.

+ | fumi di scarico del motore sono molto caldi e
possono contenere scintille. Non mettere in funzione
il prodotto in ambienti chiusi o vicino a materiale
infiammabile.

« Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
gravi lesioni, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori originali.

» Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, vi € un aumento nel
rischio di lesioni personali e danni al prodotto.

» Eseguire unicamente la manutenzione consigliata in
questo manuale operatore. Rivolgersi a un'officina
Husqvarna autorizzata per tutti gli altri interventi.

» Rivolgersi a un’officina Husqvarna autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

« Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

» Per l'esatta procedura di montaggio del filo del
trimmer e per la scelta di un filo dal diametro adatto,
vedere le istruzioni per il gruppo di taglio.

* Mantenere i denti della lama affilati accuratamente
e nel modo giusto. Seguire le nostre indicazioni.
Vedere anche le istruzioni sulla confezione della
lama.
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Montaggio

Introduzione

il prodotto, leggere e comprendere il capitolo
sulla sicurezza.

5. Ruotare la testina portafilo (H) in senso
antiorario per serrarla alla trasmissione. (Filettature
sinistrorse.)

AVVERTENZA: Rimuovere il cavo

della candela dalla candela prima di
assemblare il prodotto.

e AVVERTENZA: Prima di assemblare

Per fissare I'impugnatura ad anello

1. Fissare l'impugnatura ad anello all'albero
attenendosi alla figura e serrare.

Per fissare la protezione del gruppo
di taglio e la testina portafilo (albero
curvo)

1. Fissare la protezione. Serrare il dado.

2. Verificare che l'impugnatura ad anello sia fissata tra
le frecce sull'albero.

Per fissare la protezione del gruppo

di taglio e la testina portafilo (albero

diritto)

1. Fissare la protezione del gruppo di taglio (A)
all'albero con il bullone (L).

2. Montare il menabrida (B) sull'albero in uscita.

3. Ruotare l'albero in uscita fino a quando il foro del
menabrida non si allinea con il foro della scatola
ingranaggi.

4. Inserire un cacciavite piccolo (C) nel foro per
bloccare I'albero.

2. Fissare linserto sull’albero.

3. Mantenere la coppa raccogli-polvere con una chiave
regolabile per impedire la rotazione dell'albero.

4. Fissare la testina portafilo sull'albero. Ruotare la
testina portafilo in senso orario.
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Assemblaggio dell'albero a due pezzi

1. Ruotare la manopola per allentare I'attacco.

2. Allineare la linguetta (A) con la freccia (B)
sull'attacco.

3. Inserire l'albero nell'attacco finché non scatta in
posizione.

4. Serrare completamente la manopola.

Smontaggio dell'albero a due pezzi

1. Ruotare la manopola 3 o piu giri per allentare il
giunto.

2. Tenere premuto il pulsante (C).

3. Afferrare saldamente I'estremita dell'albero a cui &
collegato il motore.

4. Estrarre I'accessorio dal giunto.

Utilizzo

Introduzione

il prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

c AVVERTENZA: Prima di utilizzare

Carburante
Questo prodotto & dotato di un motore a due tempi.

c ATTENZIONE: un carburante di

tipo errato pud causare danni al motore.
Utilizzare una miscela di benzina e olio per
motori a due tempi.
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Carburante premiscelato

« Utilizzare carburante alchilato premiscelato
Husqvarna per garantire le migliori prestazioni e
prolungare la durata del motore. Questo carburante
contiene sostanze chimiche meno pericolose rispetto
al normale carburante, che riduce le emissioni di
scarico pericolose. Con questo carburante, che
mantiene i componenti del motore piu puliti, la
quantita di residui dopo la combustione €& inferiore.

Per miscelare il carburante

Benzina

» Utilizzare benzina senza piombo di buona qualita
con massimo il 10% di etanolo.

c ATTENZIONE: Non utilizzare

benzina con un numero di ottani inferiore
Olio per motori a due tempi

a 90 RON/87 AKI. Un numero inferiore di
ottani pud causare il battito in testa del
motore, che provoca danni al motore.

« Per risultati e prestazioni ottimali, utilizzare I'olio per
motori a due tempi Husqgvarna.

« Se l'olio per motori a due tempi Husqvarna non
€ disponibile, utilizzare un olio per motori a due
tempi raffreddati ad aria di buona qualita. Rivolgetevi
al vostro rivenditore addetto all'assistenza per
selezionare il tipo di olio.

e ATTENZIONE: Non usare mai

olio per motori fuoribordo a due tempi
Per miscelare benzina e olio per motori a due tempi

raffreddati ad acqua. Non utilizzare olio
per motori a quattro tempi.

Benzina, litri Olio a due
tempi, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

ATTENZIONE: Ppiccoli errori possono

influenzare drasticamente il rapporto della
miscela quando si miscelano piccole
quantita di carburante. Misurare con
precisione la quantita d'olio e accertarsi di
ottenere la giusta miscela.

1. Riempire meta della quantita di benzina in un
contenitore pulito per carburante.

2. Aggiungere la quantita totale di olio.
3. Mescolare la miscela.

»

Aggiungere la quantita residua di benzina nel
contenitore.

5. Mescolare agitando con cura la miscela di
carburante.

A

Rifornimento di carburante

c AVVERTENZA: Attenersi alla

procedura indicata di seguito per la propria
1. Arrestare il motore e farlo raffreddare.

ATTENZIONE: Non mescolare il

carburante piu di 1 volta al mese.

sicurezza.

2. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

O

3. Agitare il contenitore e assicurarsi che il carburante
sia ben mescolato.

4. Rimuovere lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

5. Riempire il serbatoio del carburante.

c ATTENZIONE: Assicurarsi che

nel serbatoio non vi sia una quantita
eccessiva di carburante. |l carburante si
6. Stringere con cura il tappo del serbatoio del
carburante.

espande quando si scalda.
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Pulire eventuale carburante fuoriuscito sul prodotto e
intorno ad esso.

Spostare il prodotto ad almeno 3 m/10 ft dal luogo e
dalla fonte di rifornimento prima di avviare il motore.

3. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano

sinistra.

Nota: Per individuare il serbatoio del carburante sul
prodotto, fare riferimento a Panoramica del prodotto alla
pagina 263.

Esame prima dell'avviamento

1.

Assicurarsi che il prodotto non presenti parti
mancanti, danneggiate, allentate o usurate.

Assicurarsi che i dadi, le viti e i bulloni siano ben
serrati

Assicurarsi che la testina portafilo non sia
danneggiata.

4. Assicurarsi che il filtro dell'aria non sia ostruito.

5. Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza del prodotto

funzionino correttamente e non siano danneggiati.

Assicurarsi che il prodotto non presenti perdite di
carburante.

Avviamento del motore a freddo

1.

Premere per 10 volte il bulbo del primer.

2. Portare il comando della valvola dell'aria in posizione

di starter.

ATTENZIONE: Non salire sul

prodotto.

A

4. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento

lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza. Quindi, tirare l'impugnatura
della fune di avviamento rapidamente e con forza
fino a quando il motore non si avvia o tenta di
avviarsi.

A

Portare il comando della valvola dell'aria in posizione
di funzionamento.

AVVERTENZA: Non avvolgere la

fune di avviamento intorno alla mano.

Se il motore si avvia, premere leggermente il grilletto
dell'acceleratore e lasciare girare il motore per 60
secondi affinché si riscaldi. Se il motore non si
avvia, tirare l'impugnatura della fune di avviamento
fino all'avviamento del motore. Quindi, premere
leggermente il grilletto dell'acceleratore e lasciare
girare il motore per 60 secondi affinché si riscaldi.

ATTENZIONE: Non tirare la fune
di avviamento a estensione completa e

non lasciare andare l'impugnatura della
fune di avviamento. Cid puo causare
danni al prodotto. Rilasciare la fune di
avviamento lentamente.

Avviamento di un motore caldo

Premere per 10 volte il bulbo del primer.

2. Tirare la fune di avviamento finché il motore non si

awvia.
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Arresto dell'unita

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il

Taglio dell'erba

1. Assicurarsi che la linea del trimmer sia parallela al
terreno durante il taglio dell'erba.

motore.

Nota: Linterruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Taglio dell'erba

1. Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del timmer
nell'erba.

ik
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2. Ridurre la lunghezza del filo del trimmer di 10-12
cm/4-4,75in.

3. Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

4. Utilizzare 1'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti.
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2. Non spingere la testina portafilo a terra. Ci6 pud
causare danni al prodotto.

3. Spostare il prodotto da un lato all'altro quando si
taglia I'erba. Utilizzare la velocita massima.

[
I

/4

Rimozione dell'erba

Il flusso d'aria dal filo di taglio in rotazione del trimmer
puo essere utilizzata per rimuovere erba tagliata da
un'area.

1. Mantenere la testina portafilo e il filo di taglio paralleli
al terreno e sopra di esso.

2. Accelerare al massimo.

3. Spostare la testina portafilo da un lato all'altro e
spazzare via l'erba.

AVVERTENZA: puiire il coperchio
della testina portafilo ogni volta che si

monta un nuovo filo di taglio per prevenire
lo sbilanciamento e le vibrazioni delle
impugnature. Eseguire un controllo delle
altre parti della testina portafilo e pulirla, se
necessario.

Testina portafilo del trimmer per erba

« Avvolgere il filo del trimmer per erba in modo che
non sia lento e che sia distribuito equamente attorno
al tamburo per ridurre le vibrazioni.
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.

Utilizzare solo le testine portafilo e i fili del trimmer
per erba omologati. Vedere Accessori alla pagina
280.

Utilizzare il filo del decespugliatore alla lunghezza
giusta. Un filo del decespugliatore lungo utilizza
maggiore potenza rispetto a uno corto.

Verificare che il tagliente sulla protezione del gruppo
di taglio non sia danneggiato.

Immergere il filo del timmer per erba in acqua per 2
giorni prima di attaccarlo al prodotto. Cosi facendo si
aumenta la durata del filo del trimmer per erba.

Per la corretta procedura di montaggio del filo e per
la scelta di un filo dal diametro adatto, vedere le
istruzioni per il gruppo di taglio.

Manutenzione

Introduzione

A

AVVERTENZA: Prima di svolgere Ia

manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La

Programma di manutenzione

nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non
avete acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato
di officina, informatevi sull'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Per ulteriori informazioni dettagliate, fare riferimento a .

Manutenzione Giorna- Una vo_Ita Una volta
liera asetl- | | hese
mana
Pulire la superficie esterna. X
Pulire il filtro dell'aria. Sostituirli se necessario. X
Esaminare il funzionamento del blocco dell'acceleratore e dell'acceleratore. X
Controllare l'interruttore di arresto. X
Esaminare le protezioni. X
Esaminare la testina portafilo. X
Esaminare il dado di bloccaggio. X
Controllare che non ci siano perdite di carburante. X
Assicurarsi che la lama tagliaerba sia allineata con il centro, che sia affilata e X
che non presenti danni sulla lama o in prossimita del foro centrale.
Controllare che il gruppo di taglio non ruoti con il motore al minimo. X
Applicare grasso all'albero a due pezzi.
Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e la fune stessa.
Esaminare il grasso del riduttore angolare. X
Pulire la superficie esterna della candela. Rimuovere la candela e misurare
la distanza tra gli elettrodi. Regolare la distanza tra gli elettrodi o sostituire la X
candela.
Pulire il sistema di raffreddamento.
Pulire o sostituire lo schermo parascintille sulla marmitta.
Pulire la superficie esterna del carburatore e la zona circostante.
Esaminare il filtro del carburante per verificare I'eventuale contaminazione. X
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Manutenzione . Una volta
Giomna- . Una volta
) a setti-
liera al mese
mana
Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale presenza di danni.
Esaminare tutti i cavi e i raccordi.
Controllare che la frizione, le molle della frizione e il tamburo della frizione non X
siano usurati.
Sostituire la candela. X

Per regolare il regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il

coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il

regime minimo.

1.

Ruotare in senso orario la vite T del regime minimo,
indicata con il contrassegno "T", finché il gruppo di
taglio non inizia a girare.

Per pulire il sistema di raffreddamento

Pulire, con una spazzola, la presa d'aria (A) sul
motorino di avviamento e le alette di raffreddamento
(B) del cilindro.

Ruotare in senso antiorario la vite T del regime
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché il
gruppo di taglio non si arresta.

Deve esserci un buon margine fino al regime in cui il
gruppo di taglio comincia a ruotare. Il regime minimo
€ corretto quando il motore funziona regolarmente in
tutte le posizioni.

Per gli interventi di manutenzione dello
schermo parascintille

Utilizzare una spazzola metallica per pulire lo
schermo parascintille.

Per esaminare la candela

ATTENZIONE: utilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio

corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pud danneggiare il
prodotto. Accertarsi che la candela sia
montata con un dispositivo di soppressione.
Rivolgersi al centro di assistenza per
maggiori informazioni.

Esaminare la candela quando:

a) Il motore funziona a bassa potenza.

b) Il motore non si avvia facilmente.

c) Il motore non funziona correttamente a regime
minimo.

Se il motore non si avvia o non funziona facilmente,

esaminare la candela per verificare I'eventuale

presenza di materiali indesiderati. Per ridurre il

rischio di materiale superfluo sugli elettrodi delle

candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.
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3. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. Vedere Dati
tecnici alla pagina 279.

4. Sostituire la candela secondo necessita.
Per applicare grasso all'albero a due
pezzi

« Applicare del grasso sull'estremita dell'albero di
trasmissione ogni 30 ore di funzionamento.

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a
un filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.

Per applicare olio al filtro dell'aria
ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio

speciale sui filtri dell'aria a schiuma. Non
utilizzare altri tipi di olio.

A AVVERTENZA: Evitare che I'olio

vada a contatto con il proprio corpo.

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.

2. Riporre il filtro dell'aria in un sacchetto di plastica.

3. Versare l'olio per il filtro dell'aria nel sacchetto di
plastica.

3 (D

4. Esercitare una pressione sul sacchetto di plastica
per assicurarsi che I'olio venga distribuito in modo
uniforme sul filtro dell'aria.

5. Esercitare una pressione sul filtro dell'aria, contenuto
nel sacchetto di plastica, per rimuovere l'olio che
non & necessario. Rimuovere il filtro dell'aria dal
sacchetto.

6. Montare il filtro dell'aria.

941 - 010 - 25.07.2023

277




Aggiunta del grasso al riduttore

angolare

« Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per %

di grasso specifico.

Ricerca guasti

Il motore non si avvia

Controllo

Possibile causa

Procedimento

Ganci del motorino di
avviamento.

| ganci del motorino di avviamento non pos-
sono muoversi liberamente.

Rimuovere il coperchio del motorino di avvia-
mento e pulire la zona circostante i ganci.

Chiedere aiuto a un centro di assistenza au-
torizzato.

Serbatoio carburante.

Tipo di carburante non adatto.

Svuotare il serbatoio del carburante e sosti-
tuire con carburante corretto.

Candela.

La candela & sporca o umida.

Accertarsi che la candela sia asciutta e puli-
ta.

La distanza tra gli elettrodi della candela
errata.

Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza
tra gli elettrodi sia corretta. Accertarsi che la
candela sia munita di un dispositivo di sop-
pressione.

Per la corretta distanza tra gli elettrodi, fare
riferimento a Dati tecnici alla pagina 279.

La candela é allentata.

Serrare la candela.

Il motore si avvia ma si arresta nuovamente

Controllo

Possibile causa

Procedimento

Serbatoio del carbu-
rante

Tipo di carburante non adatto.

Svuotare il serbatoio del carburante e sosti-
tuire con carburante corretto.

Filtro dell'aria

Il filtro dell'aria € ostruito.

Pulire il filtro dell'aria.
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Trasporto e rimessaggio

« Fare raffreddare sempre il prodotto prima del » Fissare la protezione di trasporto durante il trasporto
rimessaggio. e lo stoccaggio.

« Per trasportare e conservare il prodotto e il * Rimuovere il cappuccio dalla candela.
carburante, accertarsi che non vi siano perdite +  Fissare il prodotto durante il trasporto. Assicurarsi

o fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono .
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il carburante prima del trasporto o prima di
lunghi periodi di rimessaggio. Smaltire il carburante
presso un apposito centro di smaltimento.

che non si possa spostare.
Pulire ed effettuare la manutenzione del prodotto
prima di lunghi periodi di stoccaggio.

Dati tecnici

Dati tecnici
122C 122LK
Motore
Cilindrata, cm3 21,7 21,7
Regime minimo, giri/min 2900 2900
Regime di massima raccomandato, giri/min 7200 9100
Regime albero in uscita, giri/min 7200 6232

Potenza / potenza max. motore a norma 1SO 8893, kW/hp giri/min.

0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

Marmitta con convertitore catalitico

Si

Si

Impianto di accensione con regolazione della velocita No No

Impianto di accensione

Candela HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distanza tra gli elettrodi, mm 0,5 0,5

Sistema di alimentazione

Capacita del serbatoio del carburante, liom? | 0,3/300 | 0,3/300

Peso

Peso, escluso carburante, gruppo di taglio e protezione, kg | 4,4 | 4.8

Emissioni di rumore 40

Livello potenza acustica, misurato dB(A) | 102 | 104

40 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
Il livello di potenza acustica riportato per il prodotto € stato misurato con il gruppo di taglio originale che

emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita & che la potenza acustica

garantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra diversi prodotti dello

stesso modello come da Direttiva 2000/14/CE.
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122C 122LK
Livello di potenza acustica, garantito (Lya), dB(A) 104 108
Livelli di rumorosita 4
Livello di pressione acustica equivalente rispetto all'udito dell'ope- 88 90
ratore, misurato in base alle norme EN/ISO 11806 e ISO 22868,
[dB(A)]
Livelli di vibrazioni 42
Livello di vibrazioni equivalente (any, q) testina portafilo in dotazione, | 5.0 3,6
impugnatura sinistra, m/s2
Livello di vibrazioni equivalente (any, q) testina portafilo in dotazione, | 3,6 3,5
impugnatura destra, m/s2

Accessori
Accessori
122C
Accessori omologati Tipo Protezione del gruppo di taglio
Albero filettato 3/8R -

T25 (filo da @ 2,0 - 2,4 mm)

Testina portafilo

T25C (filo da @ 2,0 - 2,7 mm)

R25 (filo da @ 2,0 - 2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Accessori omologati Tipo Protezione del gruppo di taglio
Albero filettato M10 -

T25 (filo da @ 2,0 - 2,4 mm)

Testina portafilo 574 19 87-01
R25 (filo da @ 2,0 - 2,4 mm)
| seguenti accessori sono raccomandati per i modelli indicati di seguito.
Accessori approvati Tipo Da usarsi con
Accessorio spazzola SR600-2 122LK
Accessorio tagliasiepi HA200 122LK
Accessorio tagliasiepi HA860 122LK

41| dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statistica

tipica (deviazione standard) di 1 dB (A).

42 | dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stan-

dard) di 1 m/s2.
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Accessori approvati Tipo Da usarsi con
Accessorio tagliabordi ECA850, ESA860 122LK
Accessorio motosega PA1100 122LK
Accessorio prolunga EX780 122LK
Accessorio zappatrice CA230 122LK
Accessorio soffiatore BA101 122LK
Accessorio con spazzola a setole BR600 122LK
Accessorio arieggiatore DT600 122LK
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Dichiarazione di conformita

Dichiarazione di conformita UE

Husqgvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, tel.:
+46-36-146500, dichiara sotto la propria esclusiva
responsabilita che il prodotto indicato:

Descrizione Decespugliatore a scoppio

Marchio Husqgvarna

Tipo / Modello 122C, 122LK

Identificazione A partire dal numero di serie 2022 e successivi

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:
Regolamento Descrizione
2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"
2000/14/CE "sul rumore esterno”
2011/65/UE "restrizione dell'uso di determinate sostanze pericolose"
Sono state applicate le seguenti norme:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, ha eseguito
I'omologazione volontaria per conto di Husqvarna AB.

| certificati hanno i seguenti numeri: 122C -
SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ha inoltre
I'accordo verificato con I'Appendice V della Direttiva del
Consiglio 2000/14/CE.

| certificati hanno i seguenti numeri: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Responsabile ricerca e sviluppo,
Husqgvarna AB

Responsabile della documentazione tecnica
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Gaminio aprasas
Gaminys yra zoliapjové su vidaus degimo varikliu.

Nuolat stengiamés padidinti jasy saugumg ir
eksploatacijos efektyvuma. Dél iSsamesnés informacijos
praSome kreiptis | savo techninés priezitros atstova.

Naudojimas

Gaminys naudojamas su Zoliapjovés galvute Zolei pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams, i§skyrus Zolés
pjovima ir Zolés valyma.

Pasiiymékite: Nacionaliniai jstatymai gali nustatyti
apribojimus $io produkto naudojimui.
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Gaminio apZvalga

Zoliapjoves galvuté
Pjovimo jtaiso apsauga
Velenas
Kilpiné rankena
Akceleratoriaus gaidukas
Stabdymo jungiklis
Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
Zvakés antgalis ir uzdegimo Zvaké
Starterio virvés rankena

. Kuro bakelis

. Oro filtro dangtelis

12. Oro Salinimo siurbliukas

13. Oro sklendé

14. Naudojimo instrukcija

15. Kombinuotas verzliaraktis

16. Starterio korpusas

17. Veleno mova

18. Kampiné pavara

19. Tepimo angos kamstis, kampiné pavara

20. Varantysis diskas

©® N oA WN =

- o ©
- o

Simboliai ant gaminio

=

ISPEJIMAS! Sis jrenginys pavojingas.
NerUpestingai arba netinkamai naudojant
jrenginj gali biti suzeistas ar netgi zati
operatorius arba pa$aliniai asmenys.
Kad nebity suzeistas operatorius arba
pasaliniai asmenys, perskaitykite ir
laikykités visy naudojimo instrukcijoje
pateikty saugumo nurodymuy.

Prie§ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudojimo instrukcijg ir jsitikinkite, kad
viskg gerai supratote.

Vietose, kur ant jasy gali uzkristi
daikty, dévékite apsauginj $alma.
Naudokite patvirtintas apsaugines
ausines. Naudokite patvirtintas akiy
apsaugos priemones.

Didziausiasis galios atidavimo veleno
greitis.
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Sis gaminys atitinka taikomas EB
direktyvas.

18 jrenginio gali iSskrieti pasaliniai objektai,
kurie gali suzeisti.

Naudodami jrenginj laikykités ne
mazesniu kaip 15 m atstumu nuo Zmoniy
ir gyvanuy.

Naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

Avékite patvarius, neslystancius batus.

Naudokite tik lanksty pjaunamajj vala.

WX Nenaudokite metaliniy pjovimo priedy.
Triuk8mo emisijos j aplinkg zenklinimas
@ L | atitinka ES ir Jungtinés Karalystés

direktyvas bei reglamentus ir Naujojo
4B Piety Velso jstatymg ,2017 m.

aplinkos apsaugos (triukSmo kontrolés)
reglamentas”. Gaminio garantuotasis
garso galios lygis nurodytas Techniniai
duomenys psl. 299ir etiketéje.

Oro $alinimo siurbliukas.

|~

Oro sklendé.

UK
CA

Sis gaminys atitinka taikytiny JK
reglamenty nuostatas.

Nominaliy parametry,
ploksteléje nurodytas seri-
jos numeris. yyyy yra pa-
gaminimo metai, ww yra
pagaminimo savaité.

Pasizymeékite: kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

~Euro V* standartas

c PERSPEJIMAS: varikiio

modifikavimas panaikina $io produkto ES
Pagalba klientams

tipo patvirtinima.
Jei reikia pagalbos, skambinkite: 1-800-487-5951 arba
apsilankykite www.husqgvarna.com.

Atsakomybé uz gaminj

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz masy gaminio sukeltg zalg, jei:

* gaminys netinkamai suremontuotas;

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtinta prieda;

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba ji suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac¢ svarbias vadovo dalis.

c PERSPEJ|MASZ Naudojamas, kai

naudotojui ar Salia esantiems asmenims
kyla mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba, jei nesilaikoma vadove pateikty
nurodymy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla
pavojus sugadinti gaminj, kitas medziagas
arba padaryti Zalg aplinkai, jei nesilaikoma
vadove pateikty nurodymuy.

A
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Pasiiymékite: Naudojamas papildomai
informacijai apie konkrecig situacijg pateikti.

Bendrieji saugos nurodymai

c PERSPEJ|MAS! Prie§ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

» Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Gaminj
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

» Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.

» NeiSmeskite Siy instrukciju. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami §j gaminj bei
atlikdami jo technine priezilirg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezitros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
aprasytus techninés priezilros darbus. Visus kitus
techninés priezidros darbus turi atlikti patvirtintas
technineés priezidros centras.

+  Sjose instrukcijose negali biiti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Bikite atsargds ir apdairis. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darby, jei
nesate tikri dél jo baklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstovg arba patvirtintg
techninés priezilros centra.

+ Kasdien prie$ naudodami, gaminiui atsitrenkus |
kitus objektus ar nukritus ant Zemés patikrinkite, ar
néra akivaizdziy gaminio pazeidimy. Zr. PrieZidros
grafikas psl. 295.

*  Prie$ surinkdami gaminj, ruo$dami ji saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
2vakeés kabelj.

* Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos. Nekeiskite gaminio daliy, neturinciy
gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik gamintojo
patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant gaminio
technine priezilrg galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

» Nejkvepkite variklio skleidZziamy dujy. ligalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

» Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose
gali bati kibirk&¢iu, kurios gali sukelti gaisrg. Dél
nepakankamos ventiliacijos galima susizaloti arba
Z0ti uzdusus arba apsinuodijus anglies monoksidu.

* Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj lauka. Elektromagnetinis laukas

gali sugadinti medicininius implantus. Prie$
pradédami naudoti §j gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.
Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

Visada prizidrékite gaminj naudojantj fizine arba
proting negalig turintj asmenj. Bitina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezidra.

Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

1S gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymuy, kad sumazeéty rimty ar
mirtiny suzeidimy pavojus.

Nepalikite gaminio be prieZilros, kai uzvestas
variklis.

Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

Prie$ naudodami gaminj, jsitikinkite, kad aplink

jus mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy Zmoniy arba gyviiny. Pasirtpinkite, kad
greta esantys asmenys Zinoty, jog ketinate naudoti
gaminj.

Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus.
Jie gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis sglygomis.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
gali paveikti jusy regéjimg, budrumg, koordinacijg ir
nuovokumag.

Surinkimo saugos instrukcijos

A

PERSPEJ IMAS: Pries naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

Prie$ surinkdami gaminj nuo uzdegimo zvakeés
atjunkite laida.

Naudokite patvirtintas apsaugines pirstines.
Prie§ uzvesdami variklj jsitikinkite, kad tinkamai
surinkote dangtelj ir velena.

Naudojimo saugos instrukcijos

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visiSkai surinktas.

Prie$ pradédami pastumkite gaminj per 3 m (10
pédas) nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj.
Padekite gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas nelieCia zemés ar kokio kito daikto.
1S gaminio gali iSskrieti pasaliniy objekty, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

Bukite apdairiis — darbo metu be jlsy zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.
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« Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jZengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

« Pasirupinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés. Naudodami gaminj batinai keiskite darbing
padétj ir darykite numatytas pertraukas.

« Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirapinkite, kad aplinkiniai
zinotuy, jog ketinate naudoti jrenginj.

« Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.

« Prie$ pradédami pasalinkite i§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudzius
pasalinj objekta, objektas gali i§skrieti ir suzaloti arba
sugadinti jranga. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.

« Nenaudokite gaminio prastu oru (per riika, liety,
esant stipriam véjui, zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro sglygoms). Dél blogo oros gali
susidaryti pavojingos salygos (pvz., slidls pavirsiai).

- |sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

Prie$ pasalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas i$junkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
[taisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos.

ligalaiké vibracija gali pakenkti silpnesnés sveikatos
Zzmoniy kraujo apytakai ir nervy sistemai, pvz.,

gali sukelti pir§to nubalima. Pajute somatinius
negalavimo pozymius, kreipkités j gydytoja. Pirmieji
simptomai gali bati: kiino tirpimas, jautrumo
praradimas, dilg€iojimas, skausmas, sumazéjusi
jéga ar silpnumas, odos spalvos ar jos struktiros
pakitimai. Sie simptomai dazniausiai pasireiskia
pirStuose, plastakose ir ranky sanariuose.

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami
gaminj, perskaitykite toliau esancius

ispéjimus.

« |sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugriusite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

« Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj
laikykite deSinéje kiino puséje.

Naudodami jrenginj batinai déveékite patvirtintas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepadés visiskai iSvengti
pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo atsitikimo
atveju maziau nukentésite. Leiskite prekybos
atstovui padéti pasirinkti tinkama jranga.

Naudokite apsauginj $alma ten, kur gali bati
krentanciy daikty

Naudokite pakankamomis garso slopinimo
savybémis pasizymincias patvirtintas apsaugines
ausines. ligalaikis triukSmo poveikis gali visam laikui
pakenkti klausai.

Naudokite patvirtintas akiy apsaugos priemones. Jei
naudojamas apsauginis skydelis, turi buti neSiojami
ir patvirtinti apsauginiai akiniai. Patvirtinti apsauginiai
akiniai atitinka JAV ANSI Z87.1 standartg arba ES
EN 166 standarta.

Naudokite apsauginj veido skydelj. Akims apsaugoti
vien skydelio nepakanka.

@ +@

« Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg zemiau
liemens.

< Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenéle yra
uzdarytos oro sklendés padetyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

« Varikliui i$sijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui i§sijungus kampiné pavara biina jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

«  PrieS perkeldami gaminj iSjunkite variklj.

Kai batina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jranga, uzsimaukite pirStines. Pirstinés taip
pat saugo nuo kraujotakos ar nervy sistemos
pazeidimy rankose ir pirStuose dél vibracijos.

Avékite tvirtus, neslystancius batus.

Vilkékite i$ stiprios medziagos pagamintus
drabuzius. Batinai mavékite tvirtas, ilgas kelnes,
vilkékite aprangg ilgomis rankovémis Nevilkékite
laisvy drabuziy, kurie gali uzkibti uz kridmoksniy ir
Saky. Nenesiokite papuosaly, trumpy kelniy ar atviry
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baty ir nevaik$¢iokite basomis. Saugiai susisekite
plaukus auksciau peciy.

O00

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
isitikinkite, kad atleidus jis grijzta | savo prading
padeét;.

* Netoliese turi bati pirmosios pagalbos vaistinélé.

Gaminio apsauginés priemonés

c PERSPEJ|MASZ Prie§ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.

» Nenaudokite gaminio su saugos jtaisais, kurie yra
pazeisti arba tinkamai neveikia.

-+ Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Zr.
PrieZidros grafikas psl. 295.

« Jei saugos jtaisai pazeisti arba tinkamai neveikia,
kreipkités | Husqvarna techninés priezitros
specialistg.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatoriaus patikra

1. Patikrinkite, ar akceleratoriaus gaiduko fiksatorius
(A\) ir akceleratoriaus gaidukas (B) laisvai junginéjasi
ir ar gerai veikia jy spyruokliy sistema.

3. Patikrinkite, ar veikiant laisvaja eiga akceleratoriaus
gaidukas yra fiksuotas tusciosios eigos padétyje, kai
akceleratoriaus blokatorius yra atleistas.

o

4. Paleiskite gaminj ir stipriai spustelkite akceleratoriy.

5. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir jsitikinkite, kad
peiliai sustoja ir nejuda.

c PERSPEJIMAS: Jei peiliai juda

akceleratoriaus rankenélei esant laisvoje
Stabdymo jungiklio patikra

eigoje, batina reguliuoti karbiuratoriaus
laisvaja eiga. Zr. Greicio tuscigja eiga
reguliavimas psl. 296.

1. Uzveskite variklj.

2. Perjunkite stabdymo jungiklj  stabdymo padét; ir
patikrinkite, ar variklis iSjungiamas.

ks

Pjovimo jtaiso apsaugo patikra

Pjovimo jtaiso apsauga sustabdo operatoriaus kryptimi
iSsviedZiamus objektus. Be to, jis saugo, kad
nepaliestuméte pjovimo jtaiso ir nesusizeistuméte.
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1. I§junkite variklj.

2. Apzilrékite, ar apsauga nesugadinta, pavyzdziui,
nejskilusi.

3. Jeigu pjovimo jtaiso apsauga sugadinta, jg
pakeiskite.

Duslintuvas

« Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triuk§mo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia turékite
gesintuva.

« Reguliariai apziarekite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

« Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laikg nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

« Karstas duslintuvas gali sukelti gaisra. Bukite
atsargus naudodami gaminj greta degiy skys¢iy arba
dujy.

« Nelieskite paZeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

Pjovimo jtaisas

e PERSPEJ|MAS! Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
spéjimus.

* Reguliariai prizirékite. Reguliariai perduokite
pjovimo jtaisg patvirtintam techninés priezitros
centrui, kuriame jis bus apzilrétas ir sureguliuotas
arba suremontuotas.

» Pjovimo jtaiso nasumas padidéja.
* Pjovimo jtaiso tarnavimo trukmé padidéja.
* Nelaimiy pavojus sumazéja.

« Naudokite tik patvirtintg pjovimo jtaiso apsauga. zr.
Priedai psl. 300.

« Sugadinto pjovimo jtaiso nenaudokite.

Degaly naudojimo sauga

e PERSPEJ|MAS! Prie$ imdamiesi

naudoti gaminj perskaitykite toliau nurodytus
{spéjamuosius nurodymus.

« Nemais$ykite degaly patalpoje arba $alia Silumos

Saltinio.

» Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kura /
alyva ir palaukite, kol gaminys i8dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujamg kura.

» Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

» Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

* Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skys¢iai.

» Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo
garai — sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zti.

+ Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtpinkite tinkamu védinimu.

* Nerukykite greta kuro arba variklio.

» Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

»  Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

* Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slegj.

» PasirGpinkite tinkamu védinimu, kai jpilate arba
maiSote degalus (benzing arba alyvg dvitakéiams
varikliams) arba iStustinate kuro bakelj.

» Degalai ir degaly garai yra labai degus ir gali sunkiai
suzeisti jy jkvépus ar kontaktuojant su oda. Todél
bikite atsargus dirbdami su degalais, uztikrinkite
pakankamg védinima.

» Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

* Prie$ pradedami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite j kuro bakelj pernelyg daug kuro.

» Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neissiliety kuras.

* Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. |sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

« Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

+ Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam
laikui, iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami | vietinius jstatymus.

» Nuvalykite gaminj prie$ palikdami jj saugoti
ilgesniam laikui.

+ Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo Zvakés antgalj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

PrieZiGros saugos instrukcijos

ﬁ PERSPEJ|MASZ Prie$ naudodami

gaminj, perskaitykite toliau esancius
ispéjimus.
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« I$junkite variklj, jsitikinkite, kad sustojo pjovimo
jtaisas ir pries$ atlikdami priezitrg palaukite, kol atvés
jrenginys.

» Prie$ atlikdami prieziGros darbus atjunkite Zvakés
antgalj.

» Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
duju, nuo kuriy poveikio galima mirti. Nenaudokite
jrenginio patalpose ar uzdarose erdvése.

« Variklio iSmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirk§¢iy. Nenaudokite jrenginio patalpoje arba
greta degiy medziagy.

* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai

gali rimtai ar net mirtinai suzZeisti. Nekeiskite gaminio.

Bitinai naudokite originalias atsargines dalis.

Atlikite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus
priezitros darbus. Visus kitus techninés priezZitros
darbus patikekite atlikti patvirtintam ,Husqvarna“
techninés priezilros atstovui.

Patvirtintas ,Husqvarna“ techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezidra.

Pakeiskite paZeistas, sullizusias arba susidévéjusias
dalis.

Norédami sumontuoti tinkamo skersmens
zoliapjoveés lynelj, zr. pjovimo jtaiso instrukcijas, kur
pateikta tinkama procedira.

Peilio aSmenys turi biti gerai ir teisingai pagalasti.
Vadovaukités misy rekomendacijomis. Taip pat
perskaitykite instrukcijg ant pjovimo geleztés

«  Jeigu prieziiira atliekama netinkamai ir nereguliariai, ipakavimo.
padidéja pavojus susizeisti ir sugadinti jrengin;.
Surinkimas
[vadas 4. |statykite | angg mazg atsuktuvg (C), kad
uzfiksuotumeéte veleng.

PERSPEJIMAS: Pries surinkdami
irenginj perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.
PERSPEJ|MASZ Prie$ surinkdami
gaminj nuo uzdegimo zvakés nuimkite
dangtel;.

Kilpinés rankenos tvirtinimas —— ———

5. Pasukite Zoliapjovés galvute (H) prie$ laikrodzio

1. Pritvirtinkite kilping rankena prie veleno, kaip
parodyta iliustracijoje, ir priverzkite.

rodykle, kad priverztuméte Zoliapjovés galvute prie
pavary dézés. (Kairinis sriegis.)

2. Kilping rankeng batinai pritvirtinkite tarp rodykliy,
pazyméty ant veleno.

Pjovimo jtaiso apsaugos ir zoliapjovés

galvutés (tiesaus veleno) tvirtinimas

1. Pritvirtinkite pjovimo jtaiso apsauga (A) prie veleno
naudodami varzta (L).

2. Pritvirtinkite varantjjj diska (B) prie galios atidavimo
veleno.

3. Sukite darbinj velena, kol varanciojo disko anga
susilygiuos su pavary dézés anga.
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Pjovimo jtaiso apsaugos ir Zoliapjovés
galvutés (lenkto veleno) tvirtinimas

1. Prijunkite apsauga. Priverzkite verzle.

2. Sulygiuokite zyma (A) su rodykle (B) ant movos.

3. Prilaikykite dulkiy rinktuvg reguliuojamu
verZliarakéiu, kad velenas nesisukty.

4. Pritvirtinkite Zoliapjoves galvute prie veleno. Pasukite
Zoliapjovés galvute pagal laikrodzio rodykle.

Dviejy daliy veleno surinkimas

1. Pasukite rankenéle, kad atlaisvintuméte mova.

3. |[statykite veleng | mova, kad jis spragteléty savo
vietoje.

4. Iki galo priverzkite tvirtinimo rankenéle.

Dviejy daliy veleno iSrinkimas

1. Pasukite rankenéle 3 kartus, kad atlaisvintuméte
mova.
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2. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka (C).

3. Tvirtai laikykite uz veleno galo, prie kurio prijungtas
variklis.

4. Priedg traukite i§ movos tiesiai.

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJIMAS: Pries naudodami
gaminj perskaitykite ir supraskite saugos

skyriaus informacija.

Degalai

Irenginys turi dvitaktj variklj.

PASTABA: Naudojant netinkamo tipo
degalus gali bati sugadintas variklis.

Naudokite benzino ir dvitakéiy varikliy alyvos
misinj.

IS anksto sumaiyti degalai

» Naudokite Husqvarna i§ anksto sumaisytus alkilintus
degalus, siekdami geriausiy rezultaty ir prailginti
variklio tarnavimo laika. Siuose degaluose palyginti
su jprastiniais degalais yra maziau kenksmingy,
chemikaly, todél sumazéja kenksmingy iSmetamujy
dujy kiekis. Likuciy po degimo kiekis yra mazesnis,
naudojant Siuos degalus, todél variklio komponentai
iSlieka Svaresni.

Degaly maiSymas

Benzinas

« Naudokite kokybiska besvinj benzing, kurio etanolio
koncentracija yra iki 10 %.

Alyva dvitakéiams varikliams

« Siekdami geriausiy rezultaty ir naSumo, naudokite
Husqvarna dvitakgéiy varikliy alyva.

« Jei negalite gauti Husqvarna dvitakcio variklio
alyvos, naudokite geros kokybés dvitak&iy varikliy
alyva, skirtg oru auSinamiems varikliams Norédami
iSsirinkti tinkama alyva, kreipkités j techninio
aptarnavimo atstova.

PASTABA: Niekada nenaudokite
dvitaktés alyvos, skirtos vandeniu

ausinamiems valciy varikliams,
dar vadinamos val¢iy varikliy
alyva. Nenaudokite alyvos, skirtos
keturtak&iams varikliams.

Degaly ir dvitakéiy varikliy alyvos maiSymas

Benzinas, litrais Dvitak&io va-
riklio alyva, li-
trais
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

PASTABA: Nenaudokite benzino,
kurio oktaninis skai€ius yra mazesnis
nei 90 RON/87 AKI. Naudojant
Zemesnio oktaninio skai¢iaus degalus

gali nesklandziai veikti variklis, tai pazeis
variklj.

PASTABA: Maisant nedidelius degaly
kiekius, nedidelé paklaida gali stipriai
pakeisti misinio santykj. Kruops¢iai

pamatuokite alyvos kiekj, kad gautuméte
tinkama misinj.
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1. Pripildykite puse kiekio degaly Svarioje talpykloje
degalams.

Supilkite visg alyvos kiekj.
Suplakite degaly misinj.
Tada supilkite likusig benzino dalj j talpykla.

A

Kruopsciai suplakite degaly misinj.

A

Kuro bakelio uzpildymas

e PERSPEJIMAS: Laikykites

proceddry, kurios skirtos uztikrinti jusy
1. I8junkite variklj ir palaukite, kol jis atvés.

PASTABA: Nesumaisykite degaly

ilgesniam nei 1 ménesio laikotarpiui.

sauga.

2. Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtel].

OLE

3. Papurtykite talpykla, kad degalai gerai susimaisyty.

4. Létai nuimkite kuro bakelio dangtelj, kad i$leistuméte
slégi.

5. Uzpildykite degaly bakelj.

c PASTABA: Degaly bakelio

neperpildykite. Degalams jkaitus Sie
6. Stipriai uzsukite degaly bakelio dangtelj.

pleciasi.

N

ISvalykite iSsiliejusius degalus art gaminio ir aplink jj.

©

Prie$ paleisdami gaminj visada patraukite jj 3
metrus / 10 pédy nuo degaly pildymo vietos ir degaly
talpyklos.

Pasiiymékite: Norédami suzinoti, kur yra kuro
bakelis jisy gaminyje, zr. Gaminio apZvalga psl. 284.

Patikrinimas prie$ paleidima

1. |sitikinkite, kad néra gaminio trikstamuy, pazeisty,
atsilaisvinusiy ar susidévéjusiy daliy.

Patikrinkite, ar verzlés ir varztai yra priverzti
|sitikinkite, kad nepazeista Zoliapjovés galvuteé.
Patikrinkite, ar neuzsikiSes oro filtras.

o~ 0N

|sitikinkite, kad gaminio saugos jtaisai veikia tinkamai
ir néra sugadinti.

6. |[sitikinkite, kad néra gaminio degaly nuotékio.

Salto variklio uzvedimas
1. 10 karty paspauskite kuro siurbliuka.

2. Nustatykite oro sklendés rankenéle | uzdarytos oro
sklendés padétj.

A PASTABA: Gaminio nepriminkite
koja
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4. Létai traukite starterio virvés rankenéle deSine ranka,

kol pajusite pasiprieSinimg. Tada greitai ir tvirtai
patraukite starterio virvés rankenéle, kol uzsives
arba bandys uZsivesti variklis.

PERSPEJ IMAS: Nevyniokite

starterio virvés sau ant rankos.

A

5. Nustatykite oro sklendés rankenéle | naudojimo
padét;.

6. Jei variklis uzsiveda, Siek tiek paspauskite
akceleratoriaus gaiduka ir leiskite varikliui veikti
60 sekundziy, kol jSils. Jei variklis neuzsiveda,
patraukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsives. Tada Siek tiek paspauskite akceleratoriaus
gaiduka ir leiskite varikliui veikti 60 sekundziy, kol
iSils.

PASTABA: Netraukite starterio
virvés iki galo ir nepaleiskite jos
rankenélés. Antraip galima sugadinti
gaminj. Létai atleiskite starterio virve.

A

Silto variklio uzvedimas

1. 10 karty paspauskite kuro siurbliuka.
2. Traukykite starterio virve, kol variklis uzsives.

Gaminio sustabdymas

« Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo

mygtuka.

Pasiiymékite: Stabdymo jungiklis automatiskai
grizta j pradine padét;.

Zolés trumpinimas

1. Kampu pasukta zoliapjoves galvute laikykite prie pat
zemés. Nespauskite Zoliapjoveés linelio prie Zolés.

\N\«% |

AN PNAT AN 1,

2. Sutrumpinkite zoliapjoves linelj 10-12 cm / 4-4,75
col.

3. Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintuméte
augalams keliamg pavojy.

4. Pjaudami Zole greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios.

)
I
\
\\Lf\(ﬂ)v\\\\h\l AN

W,

Zolés pjovimas
1. Pjaudami Zole stenkités pjovimo lynelj laikyti
lygiagreciai zemei.

.

\ J/\\Q)v\\\%\wm\\w W /

2. Nespauskite Zoliapjovés galvutés prie zemeés.
Antraip galima sugadinti gaminj.

3. Pjaudami Zole judinkite jrenginj i$ vienos pusés j kita.
Naudokite maksimalias apsukas.

[

Zolés Slavimas

Besisukancio Zoliapjovés lyno sukuriamu oro srautu

galima i$ teritorijos pa$alinti nupjauta Zole.

1. Laikykite Zoliapjovés galvute ir Zoliapjovés lyng
lygiagrecius Zemés pavirsiui ir auk$ciau jo.

2. Iki galo nuspauskite akceleratoriy.
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3. Judinkite Zoliapjovés galvute i$ vienos puseés j kitg ir » Naudokite tik patvirtintas Zoliapjoviy galvutes ir

taip Sluokite Zole. zoliapjoviy lynelius. zr. Priedai psl. 300.

: » Naudokite tik tinkamo ilgio Zoliapjoviy lynelius. ligam
PERSPEJIMAS: Kaskart dedami zoliapjoveés lyneliui reikia daugiau variklio galios nei
naujg zoliapjovés lyng nuvalykite zoliapjovés trumpam Zoliapjoves lyneliui.
galvute, kad ji neisibalansuoty ir nevibruoty + Patikrinkite, ar nepazeistas pjovimo jtaiso apsaugos
rankenos. Be to, patikrinkite ir prireikus peilis.
valykite kitas zoliapjoves galvutés dalis. +  Prie$ tvirtindami Zoliapjovés lynelj prie gaminio,

Zoliapjovés galvute

zoliapjoveés lynelj 2 dienas pamirkykite vandenyje.
Tai padidina Zoliapjovés lynelio tarnavimo trukme.

. . e L «  Zidrékite | pjovimo jrangos nuorodas tam, kad
+  Standziai ir lygiai apvyniokite Zoliapjoves lynelj aplink galétumete tinkamai jdéti pjovimo lynelj bei parinkti
biigng, kad sumazety vibracija. tinkama lynelio skersmeni.

Techniné priezilira

lvadas profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jisy pardavéjas néra techninés
- D el . priezitros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
P_EvBSPEJIMAS' ',D”e,s a.tl|kdam| . artimiausig techninés priezilros atstova.
priezitros darbus perskaitykite ir supraskite ) o L
saugos skyriaus informacija. ISsamesnés informacijos Zzr. .

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame

Prieziuros grafikas

Techninés prieZidros darbas Kiekvie-
Kasdien | Savaitiné | na ms‘e-
nesj
Nuvalykite iSorinj pavirsiy. X
I1Svalykite oro filtrg. Jei reikia, pakeiskite. X
Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko blokatoriaus ir akceleratoriaus veikima. X
Patikrinkite iSjungimo jungiklj. X
Patikrinkite apsaugas. X
Patikrinkite Zoliapjovés galvute. X
Patikrinkite fiksavimo verzle. X
Patikrinkite, ar nesisunkia kuras. X
P{asin?pinkite, kad iolés_ pjovimo pe_ilis baty gulygiuotas centro atzvilgiu ir astrus, X
o jo diskas arba centriné anga nebuty sugadinti.
|sitikinkite, kad varikliui veikiant tus¢igja eiga pjovimo jtaisas nesisuka. X
Sutepkite dviejy daliy velena.
Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio virve.
Patikrinkite kampinés pavaros sutepima.
Nuvalykite uzdegimo zvakeés iSorinj pavirSiy. ISimkite uzdegimo Zvake ir iSma-
tuokite tarpg tarp elektrody. Sureguliuokite tarpg tarp elektrody arba pakeiskite X
uzdegimo zvake.
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Techninés priezidros darbas Kiekvie-

Kasdien | Savaitiné | ng me-
nesj

ISvalykite ausinimo sistema.

ISvalykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk$¢iy sulaikymo tinklelj.

ISvalykite karbiuratoriaus iSorinj pavirSiy ir plotg aplink jj.

Patikrinkite, ar nepazeistas kuro filtras. X

Patikrinkite, ar nepazeista kuro Zarnelé.

Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Patikrinkite, ar nesusidéveéjusi sankaba, sankabos spyruoklés ir sankabos bug- X

nelis.

Pakeiskite uzdegimo Zvake. X

Greicio tusdiagja eiga reguliavimas Au

Sinimo sistemos valymas

Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad oro « I8valykite oro jsiurbimo angg (A) ant starterio ir
filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas. ausinimo iSkySas (B) ant cilindro naudodami Sepetj.

1. Sukite tusciosios eigos varztg (jj nurodo zymé ,T)
pagal laikrodZio rodykle, kol pjovimo jtaisas pradées
suktis.

2. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varztg (jj nurodo

Uzdegimo zvakés tikrinimas

zymé ,T*) laikrodZio rodyklés kryptimi, kol pjovimo

jtaisas nustos suktis. PASTABA: Naudokite
3. Greitis tuscigja eiga turi biti mazesnis nei greitis, rekomenduojama uzdegimo Zvake.

kuriam esant pradeda suktis pjovimo jtaisas. Greitis
tuscCigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai veikia
visose padétyse.

Kibirk3¢iy sulaikymo tinklelio priezidra

»  Valykite kibirkSciy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.

|sitikinkite, kad kei¢iama dalis yra tokia

pat, kaip gamintojo naudojama dalis.
Netinkama uzdegimo Zvaké gali sugadinti
gaminj. |sitikinkite, kad degimo Zvakéje yra
slopintuvas. Dél iSsamesnés informacijos
prasome kreiptis | savo techninés prieZitros
atstova.

Patikrinkite uzdegimo zvake, kai:

a) sumazéja variklio galia.

b) variklj sunku uzvesti.

c) variklis netinkamai veikia tucigja eiga.

Jei variklj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo zvakés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradima ant uzdegimo Zvakés elektrody:
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a) sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis 2. ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.

tuscigja eiga. Prie§ sumontuodami oro filtra, palaukite, kol jis
b) isitikinkite, kad naudojate tinkama kuro miinj. i8dzius.
c) patikrinkite, ar oro filtras yra $varus. 3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
3. Jei uzdegimo vake nedvari, nuvalykite ja. nebejmanoma isplauti. Visada pakeiskite pazeistg

Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas. zr. oro filtra

Techniniai duomenys psl. 299. 4. Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyvg naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.

Oro filtry alyvos naudojimas oro filtrui
PASTABA: Poroloniniams oro filtrams

visada naudokite specialig oro filtry alyva.
Nenaudokite kity rasiy alyvos.

PERSPEJ|MASZ Neapsiliekite alyva

Dviejy daliy veleno sutepimas kano.

« Sutepkite varanciojo veleno galg kas 30 darbo
valandy. 1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg.

4. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake. c

Kaip iSvalyti oro filtrg

2. |dékite oro filtrg | plastikinj maiselj.
1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtrg. 3. |pilkite | maiselj oro filtry alyvos.

4. Suspauskite plastikinj maiSelj, kad alyva tolygiai
pasiskirstyty po oro filtrg.

5. Suspauskite maiSelyje esantj oro filtrg, kad
iSspaustumeéte nereikalingg oro filtry alyva. I1Simkite
oro filtrg i§ maiselio.

6. Sumontuokite oro filtrg.
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Kampinés pavaros tepimas

« Butinai patikrinkite, ar % kampinés pavaros yra
pripildyta kampiniy pavary tepalu.

Gedimai ir jy Salinimas

Nepavyksta uzvesti variklio

Tikrinkite toliau iSvar- | Galima priezastis Veiksmai
dytus dalykus
Starterio strektés. Starterio strektés negali laisvai judéti. Nuimkite starterio dangtelj ir iSvalykite plotg

aplink starterio strektes.

Kreipkités pagalbos | jgaliotg techninés prie-
Zidros atstova.

Degaly bakelis. Netinkama degaly rasis. IStustinkite degaly bakelj ir pripilkite tinkamy
degaly.
Uzdegimo Zvake. Uzdegimo Zvaké ne$vari arba drégna. Pasirlpinkite, kad degimo zvaké bty sausa
ir Svari.
Netinkamas tarpas tarp uzdegimo zvakés ISvalykite Zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp
elektrody. elektrody yra tinkamas. Pasirupinkite, kad

degimo zvakéje buty slopintuvas.

Tinkama tarpa tarp elektrody zr. Techniniai
duomenys psl. 299.

Atsileidusi uzdegimo zvake. Priverzkite uzdegimo zvake.

Variklis uZsiveda, taCiau vél uZzgesta.

Tikrinkite toliau iSvar- | Galima priezastis Veiksmai

dytus dalykus

Degaly bakelis Netinkama degaly rasis. IStustinkite degaly bakelj ir pripilkite tinkamy
degaly.

Oro filtras UzZsikim$es oro filtras. I1Svalykite oro filtra.
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Gabenimas ir laikymas

« Prie$ pastatydami saugoti, visuomet leiskite gaminiui * Gabendami arba laikydami uzdékite gabenimo
atvesti. apsauga.

* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kura, » Nuimkite uzdegimo zvakeés antgalj nuo uzdegimo
isitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidZia Zvakes.
iSmetamujy dujy. ZieZirbos arba atvira ugnis, pvz., +  Gabendami pritvirtinkite jrenginj. Pasiriipinkite, kad
elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti jis negaléty pajudeéti.
gaisra. .

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite
patvirtintus konteinerius.

« Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iSpilkite kura. Kurg ispilkite tinkamoje Salinimo
vietoje.

Prie$ padédami laikyti ilgesniam laikui, jrenginj
iSvalykite ir atlikite technine priezitrg

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

| 122C 122LK
Variklis
Cilindro darbinis taris, cm3 21,7 21,7
Greitis tusciaja eiga, aps./min 2900 2900
Rekomenduojamos maks. apsukos be apkrovos, r/min 7200 9100
Galios atidavimo veleno greitis, aps./min 7200 6232
Galia / didZiausioji variklio galia pagal ISO 8893, kW / AG / aps./min. | 0,6 / 0,8 esant 7 800 | 0,6 /0,8 esant 7 800
Duslintuvas su katalizatoriumi Taip Taip
Apsisukimy skaiciumi reguliuojama degimo sistema Ne Ne
Uzdegimo sistema
UZzdegimo zvaké HQT-4 672201 HQT-4 672201
Tarpas tarp elektrody, mm 0,5 0,5
Degaly sistema
Degaly bakelio talpa, licm® | 0,3/300 | 0,3/300
Svoris
Svoris be kuro, pjovimo jrankiy ir apsaugos, kg | 4.4 | 4.8
SkleidZiamas triuk3mas 43
Garso galios lygis, matuojamas dB (A) | 102 | 104

43 Triuksmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia ({Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/ EB. Pateik-
tas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didZiausig garsa sukeliantj originaly pjovimo
jtaisa. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB
garantuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio

modelio jrenginiy.
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122C 122LK
Garso galios lygis, garantuojamas Ly, dB (A) 104 108
Triuk3mo lygiai 44
Ekvivalentinis garso slégio lygis naudotojo ausyse, iSmatuotas pagal | 88 90
EN ISO 11806 ir ISO 22868, dB(A)
Vibracijos lygis 4°
EkvivalentiSkas vibracijos lygis (any, eq) dirbant su Zoliapjovés galvute | 5,0 3,6
kairiojoje rankenoje, m/s2
EkvivalentiSkas vibracijos lygis (any, eq) dirbant su Zoliapjovés galvute | 3,6 3,5
desiniojoje rankenoje, m/s?

Priedai
Priedai
122C
Patvirtinti priedai Tipas Pjovimo jtaiso apsauginis elementas
Sriegiuotas velenas 3/8 col. D -

Zoliapjoves galvute

T25 (D 2,0-2,4 mm lynelis)

T25C (D 2,0-2,7 mm lynelis)

R25 (@ 2,0-2,4 mm lynelis)

574 47 95-01

122LK
Patvirtinti priedai Tipas Pjovimo jtaiso apsauginis elementas
Sriegiuotas velenas M10 -

T25 (9 2,0-2,4 mm lynelis)

Zoliapjovés galvute 574 19 87-01
R25 (@ 2,0-2,4 mm lynelis)
Siuos priedus rekomenduojama naudoti su toliau iSvardytais modeliais.

Patvirtinti priedai Tipas Naudojami
Sepecio priedas SR600-2 122LK
Gyvatvoriy pjovimo jtaisas HA200 122LK
Gyvatvoriy pjovimo jtaisas HA860 122LK
Krasty pjovimo priedas ECA850, ESA860 122LK

44 Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj gaminio garso slégio lygj yra 1 dB (A) tipiska statistiné sklaida

(standartinis nuokrypis).
45 Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1 m/s? tipi§ka statistiné sklaida (standartinis nuokrypis).
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Patvirtinti priedai Tipas Naudojami
Pjtklo priedas PA1100 122LK
ligintuvo priedas EX780 122LK
Kultivavimo priedas CA230 122LK
Pustuvo priedas BA101 122LK
Sepegio su Seriais priedas BR600 122LK
Skarifikatoriaus priedas DT600 122LK
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Atitikties deklaracija

ES atitikties deklaracija

Mes, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedija,
tel. +46-36-146500, prisimdami visg atsakomybe
pareiSkiame, kad gaminys:

Apradymas Benzininé Zoliapjové / krimapjové
Gamintojas Husqvarna

Tipas / modelis 122C, 122LK

Identifikacijos numeris Serijos numeriy data nuo 2022

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reglamentus:

Reglamentas Apradymas

2006/42/EB ,dél masiny“

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB ,deél triukSmo lauke”

2011/65/ES del tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo

Taikyti Sie standartai:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO

14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, atliko savanoriska tipo
tyrimg ,Husqvarna AB* vardu.

Sertifikaty numeriai: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

L,RISE SMP Svensk Maskinprovning AB," taip pat
patikrino V priedo atitiktj Tarybos direktyvos 2000/14/EG
reikalavimams.

Sertifikaty numeriai: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Moksliniy tyrimy ir plétros skyriaus
vadovas, ,Husqvarna AB“

Atsakingas uz techning dokumentacijg

C€
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Izstradajuma apraksts
Izstradajums ir zales trimeris ar iek§dedzes dzinéju.

Meés nepartraukti stradajam, lai uzlabotu jasu drosibu un
efektivitati, darbojoties ar $o ierici. Lai iegltu plasaku
informaciju, sazinieties ar apkopes sniedz€&ju.

Paredzéta lietoSana

Izstradajums jaizmanto ar trimera galvu zales plausanai.
Neizmantojiet izstradajumu citiem uzdevumiem, iznemot
zales apgrie$anu un plausanu.

Piezime: & kédes zaga lietoSanu var ierobezot
valsts normativie akti.
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Izstradajuma parskats

1. Trimera galva Simboli uz izstradajuma
2. GrieSanas ierices aizsargs
3. Stienis BRIDINAJUMS! Sis izstradajums ir
4. Apalais rokturis bT:#ar_ns_. Tas var izraisT_t traumas
5. Droseles mélite vai navi operatora_m val .blak'fs_.
. . stavo§am personam, ja izstradajums
6. Apturesana?_sledms . netiek lietots uzmanigi un pareizi. Lai
7. Droseles mélites blokétajs novérstu traumas operatoram vai blakus
8. Aizdedzes sveces uzmava un aizdedzes svece stavo$am personam, izlasiet un ieverojiet
9. Startera auklas rokturis visas droSibas instrukcijas lietoSanas
10. Degvielas tvertne rokasgramata.
11. Gaisa filtra vaks L _
L R Rupigi izlasiet lietotaja rokasgramatu
12. Gaisa izspieSanas puslitis ) e L e
~ | | un pirms izstradajuma lietoSanas
13. Droselvarsta vadiba parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.
14. LietoSanas rokasgramata
15. Kombinéta uzgrieznu atsléga Izmantojiet aizsargkiveri vietas,
16. Startera korpuss kur jums var uzkrist priekSmeti.
17. Stiena savienojums Izmantojiet apstiprinatus dzirdes
18. Koniskais zobrats aizsa(gﬁdze;((!jus.k:zmantojiet apstiprinatus
19. Smérvielu uzpilde, reduktors acu aizsarglidzexius.
20. Piedzinas disks
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Dzenamas varpstas maksimalais atrums.

Sis produkts atbilst piemérojamo EK
direktivu prasibam.

Izstradajums var izsviest objektus, kas var
radit traumas.

Izstradajuma lietoSanas laika ieverojiet
minimalo attalumu — 15 m — no
personam un dzivniekiem.

Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

Velciet darba apavus ar neslidosam
zolem.

Izmantojiet tikai elastigu grieSanas auklu.
Neizmantojiet metala grieSanas ierices.

TrokSna emisijas vidé uzlime

atbilstoSi ES un Apvienotas Karalistes
direktivam un noteikumiem, ka art
Jaundienvidvelsas tiesibu aktam “Darba
vides aizsardzibas (trok$na kontroles)
regula (2017)". Izstradajuma garantétais
skanas jaudas limenis ir noradits
Tehniskie dati [pp. 319 un uz etiketes.

Atgaiso$anas sukna balons.

DD*

|~

UK
CA

Gaisa varsts.

Sis izstradajums atbilst spéka esosajiem
AK regulam.

Datu plaksnité ir noradits
sérijas numurs. yyyy ir ra-
zo$anas gads, ww ir razo-
Sanas nedéla.

Piezime: Pargjie uz izstradajuma noraditie
simboli/uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru
sertifikacijas prasibam.

Euro V emisija

A

Klientu apkalpoSanas dienests

Lai sazinatos ar klientu apkalpo$anas dienestu
un sanemtu palidzibu, zvaniet: 1-800-487-5951 vai
apmeklgjiet www.husqvarna.com.

BRTD|NAJ UMS: Motora atvérsana

anulé 81 kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més

neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis

musu izstradajums, ja:

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

+ izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

DroSibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu pasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

tad, ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéro$anas dé| operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

c BRTD'NAJUMS Tiek izmantota

|EVEROJ IET: Tiek izmantota tad,

ja rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku
informaciju, kas nepiecieSama attiecigaja situacija.
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Visparigi drosibas noradijumi

BRTD|NAJ UMS: Pirms produkta
lietoSanas izlasiet talak izklastitos

bridinajumus.

» Lietojiet produktu pareizi. Nepareiza lietoSana var
radit smagas vai navéjosas traumas. lzmantojiet
produktu tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet produktu citiem uzdevumiem.

» levérojiet §is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
dro$ibas simbolus un dro$ibas instrukcijas. Ja
operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
produktu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligiericu un piederumu uzstadiSanai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu produktu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti $aja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot o produktu. Rikojieties
piesardzigi un sapratigi. Nelietojiet produktu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dross par radusos
situaciju. Sazinieties ar produkta specialistu,
izplafitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

« Katru dienu pirms darba vai tad, ja produktam trapa
citi priekSmeti vai tas nokrit, parbaudiet, vai produkts
nav btiski bojats. Skatiet Seit: Apkopes grafiks pp.
315.

« Pirms produkta montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veikSanas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

« Neizmantojiet produktu, ja ta sakotnéja specifikacija
ir mainita. Nemainiet produkta detalas bez raZotaja
apstiprinajuma. Lietojiet tikai raZzotaja apstiprinatas
rezerves dalas. Veicot nepareizu apkopi, var tikt
raditas smagas vai navéjosas traumas.

* Neieelpojiet dzingja raditos izgarojumus. ligstosa
dzinéja izpludes gazu ieelposana var apdraudét
veselibu.

» Nelietojiet produktu telpas vai ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Izpludes gazes ir karstas un
var saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdeg$anos.
Nepietiekama gaisa plusma var radit traumas
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

* Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var bojat mediciniskos implantus. Pirms izmantot
produktu, sazinieties ar arstu vai mediciniska
implanta razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot $o produktu. Nelaujiet
produktu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

Ja produktu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
$o personu. Tuvuma vienmér jablt pieaugusajam.
leslédziet produktu vietad, kurai nevar pieklat bérni un
nepiedero$as personas.

Produkts var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet drosibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gasanas risku.
Neatstajiet produktu, kad darbojas ta dzingjs.
Produkta lietotajs ir atbildigs par radusos
negadijumu.

Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, ka ta
detalas nav bojatas.

Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, ka
atrodaties vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no
citam personam vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai
apkartéjie zina, ka lietosit patéju.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Zinamos
apstaklos tie var nelaut vai ierobezot produkta
lietoSanu.

Neizmantojiet So produktu, ja esat nogurusi vai
lietojusi alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

Noradijumi par droSu uzstadiSanu

BRTD|NAJUMSZ Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas

bridinajuma instrukcijas.

Pirms izstradajuma montazas nonemiet aizdedzes
sveces uzgali no aizdedzes sveces.

Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.
Pirms iedarbinat dzinéju, parliecinieties, vai parsegu
un varpstu esat piemontéjis pareizi.

Darba droSibas noradijumi

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, ka tas
ir pilniba samontéts.

Pirms sakt darbu, parvietojiet trimeri 3 m (10 pédu)
attaluma no vietas, kur veicat degvielas tvertnes
uzpildi. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
Parliecinieties, ka grieSanas ierice nepieskaras
zemei vai citiem priekSmetiem.

Izstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzeklus.

Esiet uzmanigi, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var atrasties bérni.

Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ir cita persona.
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* Nekad nezaudéjiet vadibu par izstradajumu.
Izstradajuma lietoSanas laika noteikti mainiet darba
stavokli un ieplanojiet atpatu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebUs iespéjas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam. Pirms
izstradajuma lietoSanas vienmér parliecinieties, ka
citi zina, ka jus to izmantosit.

« Negriezieties, turot izstradajumu, iepriek$
neparliecinoties, ka tas neapdraud cilvékus vai
dzivniekus.

« Pirms darba saksanas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grieSanas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
apfities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.

* Neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos (migla, lietus, stiprs véj$, negaisa
iespéjamiba utt.). Sliktos laikapstaklos var rasties
bistamas situacijas (pieméram, slidenas virsmas).

« Parliecinieties, ka varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

« Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

* Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja puseé.

Pirms nevélamu materialu nonems$anas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, lidz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jUs vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.

Parmériga vibracija var izraisit asinsrites
traucéjumus, pieméram, balto pirkstu slimibu

vai nervu bojajumus cilvékiem ar asinsrites
traucéjumiem. Ja jutat parmérigas vibraciju ietekmes
simptomus, apmekléjiet arstu. Tie var bat $adi:
tirpSana, nejutigums, tirpas, dursti$ana, sapes,
vajums vai izmainas adas krasa un stavokli. Sie
simptomi parasti ir novérojami pirkstiem, rokam vai
locitavam.

Individualie aizsarglidzekli

A

BRIDINAJUMS: pirms izstradajuma

lietoSanas izlasiet talak izklastitos
bridinajumus.

Izmantojot izstradajumu, vienmér lietojiet
apstiprinatus individualos aizsarglidzeklus. Sadi
lidzekli nevar pilniba novérst traumu gisanas
risku, taéu samazina traumu smaguma pakapi, ja
negadijums tomér notiek. Laujiet izplatitdjam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

Izmantojiet aizsargkiveri, ja pastav kritosu
priekSmetu draudi.

Lietojiet tadus dzirdes aizsarglidzeklus, kas
nodrosina pietiekamu trok$na slapésanu. ligsto$a
uzturéSanas troksni var radit bitiskus dzirdes
bojajumus.

Izmantojiet apstiprinatus acu aizsarglidzeklus.
Apstiprinatas aizsargbrilles ir jalieto ari tad, ja tiek
izmantots sejsegs. Apstiprinatas aizsargbrilles ir
tadas, kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam
ASV vai standarta EN 166 prasibam ES valstis.
Sejas aizsardzibai izmantojiet sejsegu. Ar sejsegu
nepietiek, lai aizsargatu acis.

« Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

« Jadzingja iedarbinasanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta stavokli, grieSanas ierice saks
griezties.

« Péc dzinéja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. Péc dzinéja apturé$anas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.

« Pirms izstradajuma parvietosanas izslédziet dzinéju.

* Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzinéjs
darbojas.

+ (W

Vajadzibas gadijuma izmantojiet cimdus, pieméram,
piestiprinot, parbaudot vai tirot grieSanas ierici. Cimdi
palidz ari nepielaut vibracijas raditus plaukstas vai
pirkstu asinsrites vai nervu bojajumus.

Valkajiet neslidoSus un stabilus zabakus.

Lietojiet izturiga auduma apgérbu. Vienmér valkajiet
biezas, garas bikses un apgérbu ar garam
piedurkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, kas viegli
var iekerties krimos un zaros. Nenésajiet rotaslietas,
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nevelciet Sortus, sandales un nestradajiet basam
kajam. Sakartojiet matus drosi virs pleciem.

O00

2. Nospiediet uz leju droseles mélites blokéSanas
mehanismu un parbaudiet, vai tas ienem sakotnéjo
stavokli, kad to atlaiz.

» Gadajiet, lai tuvuma bltu pirmas palidzibas
piederumi.

Izstradajuma droSibas ierices

BRTD|NAJ UMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet talak izklastitos

bridinajumus.

* Nelietojiet izstradajumu ar droSibas iericém, kas ir
bojatas vai nedarbojas pareizi.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Skatiet Seit:
Apkopes grafiks lpp. 315.

« JadroSibas ierices ir bojatas vai nedarbojas pareizi,

sazinieties ar Husgvarna apkopes dienesta parstavi.

Droseles méfites bloké&taja parbaude

1. Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs (A)
un droseles mélite (B) brivi parvietojas un
atgriez€jatspere darbojas pareizi.

3. Parbaudiet, vai, droseles mélites blokéSanas
mehanismu atlaizot, droseles mélite tiek fikséta
brivgaitas pozicija.

o

4. ledarbiniet izstradajumu ar pilniba atvértu droseli.

5. Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai asmeni
apstajas un paliek nekustigi.

BRTD|NAJUMSZ Ja asmeniir
kustiba, kad droseles mélite ir brivgaitas

pozicija, ir jaregulé ir karburatora
brivgaitas apgriezienu skaits. Skatiet
Seit: Tuksgaitas apgriezienu skaita
regulésana lpp. 316.

Apturésanas slédza parbaude
1. ledarbiniet dzin&ju.

2. Parvietojiet slédzi izslegSanas stavoklt un
parliecinieties, ka dzinéjs apstajas.

ks
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GrieSanas ierices aizsarga parbaude

GrieSanas ierices aizsargs aptur objektus, kas tiek
izsviesti operatora virziena. Tas ari novérs traumas, kas
rodas, ja pieskaraties grieSanas iericei.

1. Apstadiniet dzingju.

2. Vizuali parbaudiet, vai nav bojajumu, pieméram,
plaisu.

3. Ja grieSanas ierices aizsargs ir bojats, nomainiet to.

Slapétajs

* Neizmantojiet motoru, kura slapétajs ir bojats.
Bojats troksna slapétajs palielina trok$na limeni un
aizdeg$anas risku. Turiet tuvuma ugunsdzésamo
aparatu.

* Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trokSna slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trok$na slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzingjam
vai trokSna slapétajam vél bridi pec dzingja
apturésanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegSanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

« Nepieskarieties trokSna slapétaja detalam, ja trok$na
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.

GrieSanas ierice

c BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot

izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Regulari veiciet apkopi. L.aujiet pilnvarotam apkopes
centram regulari parbaudit grieSanas ierici, lai veiktu
regulésanu vai remontu.

» Tiks uzlabota grieSanas ierices darbiba.
« Tiks pagarinats grieSanas ierices darbmuzs.
* Tiks samazinats negadijumu risks.

« lzmantojiet tikai apstiprinatu grieSanas ierices
aizsargu. Skatiet Seit: Piederumi [pp. 320.

« Neizmantojiet bojatu grieSanas ierici.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

* Nemaisiet degvielu iekstelpas vai karstu virsmu
tuvuma.

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un
laujiet izstradajumam nozit. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi
uz kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzin€ju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir stice. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojo$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmékéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

* Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzin&ja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.

* Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes I€éni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

» Pirms degvielas uzpildisanas un jauk$anas (benzins
un divtaktu dzin&ja ella) vai degvielas tvertnes
iztukSoSanas parliecinieties, vai gaisa plusma ir
pietiekama.

» Degviela un degvielas tvaiki ir viegli uzliesmojosi un
var radit nopietnas traumas gan tos ieelpojot, gan
tiem nok|ustot uz adas. Tapéc rikojieties ar degvielu
uzmanigi un nodroSiniet pietiekamu gaisa plismu.

* Rapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

* Pirms iedarbinasanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attaluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

» Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

* Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

* Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.
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* Pirms ilgstoSas uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. levérojiet viet€jos noteikumus par
atbrivoSanos no degvielas.

* Pirms ilgsto$as uzglabasanas nofiriet izstradajumu.

* Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodro$inatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par dro3u apkopi

BR'D'NAJUMS Pirms sakat lietot
So izstradajumu, izlasiet zemak izklasfitos

bridinajumus.

« Apturiet dzinéju, parliecinieties, vai grieSanas ierice
apstajas, un laujiet izstradajumam atdzist pirms
apkopes darbu veikSanas.

« Pirms apkopes darbu veikSanas atvienojiet
aizdedzes sveces uzgali.

» Dzinéja gazu izpludes satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un |oti bistama gaze, kura var
izraisit navi. Nedarbiniet izstradajumu iekstelpas vai
slegtas telpas.

« Dzinéja izpllides gazes ir karstas, un tajas var
bat dzirksteles. Nedarbiniet izstradajumu telpas vai
ugunsnedro$u materialu tuvuma.

« Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Vienmeér izmantojiet originalos piederumus.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, palielinas
traumu gis$anas risks un bojajumu izstradajumam
risks.

« Veiciet tikai to apkopi, kas ir ieteikta Saja lietotaja
rokasgramata. Laujiet pilnvarota Husqvarna servisa
parstavim veikt visu paréjo apkopi.

« Lauijiet pilnvarota Husqvarna servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

« Nomainiet bojatas, nodilusas un sallzu$as detalas.

« Skatiet grieSanas ierices noradijumus, lai iegtu
informaciju par pareizu trimera auklas uzstadisanu
un tas diametru.

* Asmens zobiem ir jabut pareizi uzasinatiem!
levérojiet musu ieteikumus. Izlasiet arT noradijumus
uz asmens iepakojuma.

Montaza

levads

BRTD|NAJUMSZ Pirms montéjat
izstradajumu, izlasiet nodalu par droSibu un

parliecinieties, vai saprotat to.

BRTD|NAJUMSZ Nonemiet aizdedzes
sveces vadu no aizdedzes sveces, pirms

montéjat izstradajumu.

Apala roktura piestiprinasana

1. Piestipriniet apalo rokturi stienim, ka paradits attéla,
un pievelciet to.

GrieSanas ierices aizsarga un trimera

galvas (taisnais stienis) piestiprinaSana

1. Piestipriniet grieSanas ierices aizsargu (A) stienim,
izmantojot skravi (L).

2. Piestipriniet piedzinas disku (B) piedzinas varpstai.

. Grieziet piedzinas varpstu, lldz piedzinas diska

atvere salagojas ar atveri zobratu karba.
levietojiet atveré mazu skravgriezi (C), lai fiksétu
varpstu.

2. Parliecinieties, vai apalais rokturis ir piestiprinats
starp bultinam uz stiena.
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5. Grieziet trimera galvu (H) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai trimera galvu nostiprinatu pie
zobratu karbas. (Kreisas rokas vitnes.)

Divdafigas varpstas montaza

1. Pagrieziet rokturi, lai atlaistu savienojumu.

Lai piestiprinatu grieSanas ierices
aizsargu un trimmera galvu (liektais
aprikojuma stienis)

1. Piestipriniet aizsargu. Pievelciet uzgriezni.

3. Pieturiet puteklu aizsargu ar reguléjamo uzgrieznu
atslégu, lai parliecinatos, ka aprikojuma stienis
negriezas.

4. Uzstadiet trimmera galvu uz aprikojuma stiena.
Pagrieziet trimmera galvu pulkstenraditaja kustibas
virziena.

2. Salagojiet fiksatoru (A) ar bultinu (B) uz
savienojuma.

3. lebidiet varpstu savienojuma, lidz varpsta fikséjas.
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4. Pilniba pievelciet rokturi.

2. Turiet nospiestu pogu (C).
3. Turiet stingri kata galu, pie kura ir piestiprinats

dzingjs.

4. lzvelciet aprikojumu no savienojuma.

Divdaliga kata izjaukSana

1. Pagrieziet rokturi tris apgriezienus vai vairak, lai
atlaistu savienojumu.

LietoSana

levads

BRTD|NAJ UMS: Pirms sakat darbu

ar produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Degviela

Sim izstradajumam ir divtaktu dzingjs.

c |EVEROJ|ET Nepareiza veida

benzina un divtaktu dzin€ja ellas maisijumu.

degviela var sabojat dzin€ju. Izmantojiet

leprieks sajaukta degviela

* Lai uzlabotu veiktsp€ju un pagarinatu motora
darbmazu, izmantojiet Husqvarna iepriek$ sajauktu
alkilatu degvielu. St degviela satur mazak kimisku
vielu, salidzinot ar parasto degvielu, tadéjadi tiek
samazinats kaitigo izpludes gazu apjoms. Izmantojot
$o0 degvielu, atliekvielu limenis péc sadegS$anas ir
zemaks, kas saglaba tirus motora komponentus.

Degvielas sajaukSana

Benzins

» Izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu ar
maksimalo etanola saturu 10%.

c |EVEROJ|ETZ Neizmantojiet

benzinu, kura oktanskaitlis ir mazaks
neka 90 RON/87 AKI. Degviela ar
zemaku oktanskaitli var radit motora
klaudzésanu, kas savukart rada motora
bojajumus.

Divtaktu ejja

« Lai uzlabotu rezultatus un veiktsp€ju, izmantojiet
Husqgvarna divtaktu dzinéja ellu.

« Ja Husqvarna divtaktu dzin€ja ella nav pieejama,
izmantojiet kvalitativu divtaktu dzinéju ellu, kas
paredzéta motoriem ar gaisa dzesésanu. Lai
izvéléto pareizu ellu, sazinieties ar vietéjo apkopes
sniedz€ju.

A

IEVEROJIET: Nelietojiet divtaktu

dzing&ja ellu, kas paredzéta ar adeni
dzeséjamiem piekarinamiem dzingéjiem;
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§adu ellu déeve ari par piekarinamu
dzingju ellu. Nelietojiet Cetrtaktu
dzingjiem paredzétu ellu.

Benzina un divtaktu dzinéja e|las sagatavoSana

Benzins, litri Divtaktu dziné-
jaella, litri
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

|EVEROJ|ETZ Samaisot mazu

degvielas daudzumu, nelielas kludas var
batiski ietekmét maisijuma attiecibu. Rapigi
nomériet ellas daudzumu un parbaudiet, vai
tiek ieglts pareizs maisijums.

A

1. lepildiet pusi benzina daudzuma fira degvielas
tvertné.

Pievienojiet visu daudzumu ellas.
Sakratiet degvielas maisijumu.
Pievienojiet tvertné paréjo benzina daudzumu.

A

Rupigi sakratiet degvielas maisijumu.

|EVEROJ|ETZ Viena reizé sajauciet

degvielu, lai tas pietiek tikai 1 ménesim.

A

Degvielas tvertnes uzpilde

BRIDINAJUMS: Drosibas nolika

ievérojiet talak noradito proceduru.

A

1. Apturiet dzin€ja darbibu un |aujiet tam atdzist.

2. Satiriet ap degvielas tvertnes vacinu.

¢+

3. Sakratiet tvertni un parbaudiet, vai degviela ir pilniba
sajaukusies ar ellu.

4. Degvielas tvertnes vacinu atveriet Ienam, lai
samazinatu spiedienu.

5. Uzpildiet degvielas tvertni.

c | EVE ROJIET: Parliecinieties, ka

degvielas tvertné nav parak daudz
6. Rapigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu.

degvielas. Uzkarstot degviela izpleSas.

7. Notiriet degvielu, kas izlijusi uz izstradajuma un ap
to.

8. Pirms izstradajuma iedarbinaSanas parvietojiet to
vismaz 3 m/10 pédu attdluma no degvielas
uzpildiSanas vietas un degvielas avota.

Piezime: Informaciju par to, kur atrodas konkréta
izstradajuma degvielas tvertne, sk. /zstradgjuma
parskats lpp. 304.

Kas japarbauda pirms darba sak3anas
1. Parliecinieties, ka izstradajumam nav trikstosu,
bojatu, valigu vai nodilusu dalu.

Parliecinieties, ka skriives un uzgriezni ir pievilkti.
Parliecinieties, ka trimera galva nav bojata.
Parliecinieties, ka gaisa filtrs nav aizséréjis.

S

Parliecinieties, ka talvadibas pults drosibas ierices
darbojas pareizi un nav bojatas.

6. Parliecinieties, ka no izstradajuma nenoplust
degviela.

Auksta dzin€ja iedarbinasana

1. 10 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni.
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2. lestatiet gaisa varsta vadibu gaisa varsta pozicija.

A |EVEROJ|ET! Nekapiet uz
izstradajuma.

4. Arlabo roku léni velciet startera auklas rokturi, lidz ir
jutama pretestiba. Péc tam atri un spécigi pavelciet
startera auklas rokturi, ldz dzinéjs sak darboties vai
mégina sakt darboties.

A BRTD|NAJUMSZ Netiniet startera
auklu ap roku.

5. lestatiet gaisa varsta vadibu darbibas pozicija.

6. Ja dzingjs sak darboties, nedaudz paspiediet
droseles méliti un |aujiet dzinéjam darboties
60 sekundes, l1dz tas iesilst. Ja dzinéjs neiedarbojas,
velciet startera auklas rokturi, lldz tas sak darboties.
Péc tam nedaudz paspiediet droseles méliti un
laujiet dzinéjam darboties 60 sekundes, lldz tas
iesilst.

IEVEROJIET: Neizvelciet startera
auklu lidz galam un neatlaidiet
startera auklas rokturi. Pretéja gadijuma

izstradajums var tikt bojats. Atlaidiet
startera auklu Iénam.

Silta motora iedarbina$ana

1. 10 reizes nospiediet atgaiso$anas sukni.
2. Pavelciet startera auklu, ldz tiek iedarbinats motors.

Izstradajuma izslég3ana

« Nospiediet apturé$anas slédzi, lai apturétu dzingju.

(s

Piezime: Apturésanas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavokl.

Zales apgrieSana

1. Turiet trimera galvu slipi tieSi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zale.

iy
\\\ VWA v AANV I o,

2. Saisiniet trimera auklu par 10-12 cm/4—4,75 collam.

3. Samaziniet dzinéja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.

4. Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas.

(Y8 /vt AN

e
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Zales grieSana

1. Veicot zales grieSanu, trimera auklai jabat paraléli
zemei.

\\WN\\\\}W\@ IO AMAN Y 1, IWW/

2. Nespiediet trimera galvu pret zemi. Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

3. Griezot zali, virziet izstradajumu horizontala virziena
no vienas puses uz otru. lzmantojiet maksimalo

atrumu.

4

Zales aizslauciSana

Gaisa plismu no rotéjo$as trimmera auklas var
izmantot, lai aizvaktu zali no teritorijas.

1. Turiet timmera galvu un trimmera auklu paraléli
zemei un virs zemes.

2. Pilniba izmantojiet droseli.

3. Virziet trimmera galvu no vienas puses uz otru un
aizslaukiet zali.

e BRTD|NAJUMSZ Nofiriet timmera

galvas parsegu katru reizi, kad piestiprinat
jaunu trimmera auklu, lai novérstu lidzsvara
trdkumu un vibraciju rokturos. Parbaudiet art
paréjas trimmera galvas dalas un vajadzibas
gadijuma tas notiriet.

Zales trimmera galva

« Parliecinieties, vai zales trimmera aukla ir stingri un
vienmerigi pievilkta ap cilindru, lai mazinatu vibraciju.

* Izmantojiet tikai apstiprinatas zales trimmera galvas
un zales trimmera auklas. Skatiet Seit: Piederumi
Ipp. 320.

* lzmantojiet pareiza garuma zales trimmera auklu.
Gara zales trimmera aukla patéré vairak motora
jaudas, neka Tsa zales trimmera aukla.

+ Parliecinieties, vai nav bojats uz grieSanas ierices
aizsarga piestiprinatais griezéjs.

* Pirms zales trimmera auklas piestiprinaSanas iericei
divas dienas auklu mércéjiet adent. Tiks palielinats
zales trimmera auklas darbmuzs.

+ Lai pareizi uztitu trimmera auklu un izvélétos
pareizu tas diametru, ievérojiet grieSanas ierices
komplektacija ieklautas instrukcijas.

Apkope

levads

BRTD| NAJUMS: Pirms veicat apkopi,

izlasiet nodalu par droSibu un parliecinieties,
vai izprotat to.

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més

garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,
Versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Papildinformaciju skatiet Seit: .

Apkopes grafiks
Apkope Katru Reizi ne- | Reizi mé-
dienu déla nest
Notfiriet aréjo virsmu. X
941 - 010 - 25.07.2023 315




Apkope

Katru
dienu

Reizi ne-
deja

Reizi mé-
nesi

Izfiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.

Parbaudiet droseles blokatora un droseles darbibu.

Parbaudiet apturés$anas slédzi.

Parbaudiet aizsargus.

Parbaudiet trimera galvu.

Parbaudiet pretuzgriezni.

Parbaudiet, vai nerodas degvielas noplude.

X | X | X| X]| X| X

Parbaudiet, vai zales asmens ir salagots ar centru, vai tas ir ass un vai uz
asmens vai centralas atveres nav bojajumu.

Parbaudiet, vai grieSanas ierice negriezas, dzinéjam darbojoties tuksgaita.

leellojiet divdaligo varpstu.

Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.

Parbaudiet koniska zobrata ellojumu.

Nofiriet aizdedzes sveces aréjo virsmu. Nonemiet aizdedzes sveci un izmériet

elektrodu atstarpi. Noregulgjiet elektrodu atstarpi vai nomainiet aizdedzes sveci.

Iztiriet dzeséSanas sistemu.

Iztiriet vai nomainiet trok$nu slapétaja dzirkstelu uztvéréja rezgi.

Notfiriet karburatora aréjo virsmu un ap to eso$o laukumu.

Parbaudiet, vai degvielas filtrs nav aizsérgjis.

Parbaudiet, vai nav radusies degvielas Slutenes bojajumi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Parbaudiet sajlga, sajlga atsperes un sajuga cilindra nodiluma imeni.

Nomainiet aizdedzes sveci.

X | X[ X[ X]| X

Tuk§gaitas apgriezienu skaita 1. Grieziet brivgaitas apgriezienu skaita skrivi, kas
apziméta ar “T” zZimi, pulkstenraditaju kustibas

reguléSana virziena, lidz grie$anas ierice sak rotét.

Pirms tukSgaitas apgriezienu skaita regulé$anas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

2. Grieziet brivgaitas apgriezienu skaita skravi, kas
apziméta ar “T” zimi, pretéji pulkstenraditaju kustibas

virzienam, lidz grieSanas ierice apstajas.
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3. TukSgaitas apgriezienu skaitam ir jabat mazakam c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.
par to, pie kura grieanas ierice sak rotét. Tuksgaitas 3 j5 aizdedzes svece ir nefira, nofiriet to. Parbaudiet,
apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs vienmerigi vai attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
darbojas visos rezimos. pareizs. Skatiet Seit: Tefniskie dati jpp. 319.
Dzirkste|u uztvéréja rezga apkope

*  Ar metala suku iztiriet dzirkstelu uztveréja rezgi.

4. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.
Divdaliga aprikojuma stiena ieejloSana

Dzesésanas sistémas tirisana « leellojiet aprikojuma stiena galu péc katram 30 darba
stundam.

* Arsuku izfiriet gaisa iepludes atveri (A) uz startera
un dzeses ribas (B) uz cilindra.

Aizdedzes sveces parbaude o

Gaisa filtra firiSana
I.EVEROJIET:_ Izma_nt.ojie.t 'ietleikto . 1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
aizdedzes sveces tipu. Parliecinieties, vai filtru.
rezerves detala ir tada pati ka razotaja

nodrosSinata. Nepareiza aizdedzes svece var
radit izstradajuma bojajumus. Parbaudiet,
vai aizdedzes svece ir uzstadita ar slapétaju.
Lai iegutu plasaku informaciju, sazinieties ar
izplafitaju.

1. Parbaudiet aizdedzes sveci $ados gadijumos:
a) samazinas dzin€ja jauda;
b) dzin&ju ir grati iedarbinat;
c) tuksgaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

2. Jadzingju ir grati iedarbinat vai darbinat, parbaudiet,
vai uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevélami %
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkrasanos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;
b) parliecinieties, vai degvielas maisijums ir pareizs;

2. |ztiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.
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3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilntba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

4. Jaizstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

Gaisa filtra ieelloSana ar gaisa filtra ellu

IEVEROJIET: Putu polistirola filtriem

vienmeér izmantojiet specialo gaisa filtra ellu.

A Neizmantojiet citu veidu ellas.

BRIDINAJUMS: Nelauiiet ellai nonakt

uz jasu kermena.

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru.

2. levietojiet gaisa filtru plastmasas maisina.
3. levietojiet gaisa filtra ellu plastmasas maisina.

4. Saspiediet plastmasas maisinu, lai nodrosinatu, ka
ella tiek vienmérigi uzklata uz gaisa filtra.

5. Uzspiediet uz gaisa filtra, kad tas atrodas maisina,
lai notiritu lieko gaisa filtra ellu. Iznemiet gaisa filtru
no maisina.

6. Uzstadiet gaisa filtru.
Koniska zobrata ieelloSana

« Sekojiet, lai koniskais zobrats batu par tris
ceturtdalam piepildits ar smérvielu.

Problemu noverSana

Dzinéjs neiedarbojas

Kas japarbauda lespé&jamais iemesls Darbibas

Startera spridi. Startera sprudi nevar brivi kustéties. Nonemiet startera parsegu un notiriet ap
startera spradiem.
Laujiet pilnvarotam apkopes sniedz€jam
jums palidzét.

Degvielas tvertne. Nepiemérota degviela. Iztuk$ojiet degvielas tvertni un uzpildiet ar
piemérotu degvielu.
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Kas japarbauda lesp&jamais iemesls

Darbibas

Aizdedzes svece. Aizdedzes svece ir netira vai mitra.

Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir sausa un
fira.

nav pareizs.

Attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem | Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai aiz-

dedzes sveces elektrodu atstarpe ir pareiza.
Parbaudiet, vai aizdedzes svece ir aprikota
ar slapeétaju.

Informaciju par pareizu elektrodu atstarpi
skatiet Seit: Tehniskie dati jpp. 319.

Aizdedzes svece ir valiga.

Pievelciet aizdedzes sveci.

Dzinéjs sak darboties, tacu tad apstajas

Kas japarbauda lesp&jamais iemesls Procedira

Degvielas tvertne Nepareizs degvielas tips. I1ztukSojiet degvielas tvertni un uzpildiet ar
pareizo degvielu.

Gaisa filtrs Ir aizsprostots gaisa filtrs. Iztiriet gaisa filtru.

Parvadasana un uzglabasana

« Pirms izstradajuma novieto$anas glabasanai
vienmeér laujiet tam atdzist.

« Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu
un transportéSanu parliecinieties, vai nav noplides
vai tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréeku.

< Vienmér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportésanai.

« Pirms transportéSanas vai ilgsto$as uzglabasanas
iztukSojiet tvertni. Utilizejiet degvielu atbilsto$a
utilizéSanas vieta.

TransportéSanas un glabasanas laika piestipriniet
transporté$anas aizsargu.

Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

TransportéSanas laika nostipriniet izstradajumu.
Parliecinieties, ka tas nevar kustéties.

Pirms ilgstoSas glabasanas nofiriet izstradajumu un
saremontgjiet to.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
122C 122LK
Dzingjs
Cilindra darba tilpums, cm3 21,7 21,7
Brivgaitas apgriezienu skaits, apgr./min. 2900 2900
leteicamais maksimalais apgriezienu skaits, apgr./min. 7200 9100
Dzenamas varpstas apgriezienu skaits, apgr./min 7200 6232
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122C

122LK

Jauda/maks. dzinéja jauda saskana ar ISO 8893, kW/zp (apgr./min)

0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

Trok$na slapétajs ar katalitisko neitralizatoru

Ja

Ja

Aizdedzes sistéma ar apgr. skaita regulésanu

Ne

Né

Aizdedzes sistéma

Aizdedzes svece

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Atstarpe starp elektrodiem, mm 0,5 0,5
Degvielas sistéma

Degvielas tvertnes tilpums, licm? | 0,3/300 | 0,3/300
Svars

Svars bez degvielas, grieSanas aprikojuma un aizsarga, kg | 4,4 | 4,8
Trok$na emisija 46

Skanas intensitates limenis, izméritais, dB (A) 102 104
Skanas intensitates limenis, garantétais (Lya dB(A)) 104 108
Trok$nu imeni 47

Ekvivalents skanas spiediena limenis pie operatora auss, mérits at- | 88 90
bilstosi standartam EN/ISO 11806 un ISO 22868 (dB(A))

Vibracijas fmeni 48

Lidzvertigs vibracijas limenis (apy, ¢q), Uzstadita trimera galva, kreisas | 5,0 3,6
puses rokturis, m/s2

Lidzvértigs vibracijas limenis (any, ¢q), Uzstadita trimera galva, labas | 3,6 3,5
puses rokturis, m/s2

Piederumi
Piederumi
122C
Apstiprinatie piederumi Tips PJausanas ierices aizsargs
Varpsta ar vitni 3/8R -

46 Atbilstosi EK direktivai 2000/14/EK trok$na emisija apkartné ir mérita ka skanas jauda (Lya). Novérotais iz-
stradajuma skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako limeni.

Atskiriba starp garantéto un izmérito skanas jaudas limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates lmena

meérijumu rezultats ietver art izkliedi mérjjuma rezultata un atskiribas dazadiem ta pasa modela izstradajumiem

atbilstosi Direkfivai 2000/14/EK.

47 Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena imeni iericei ir tipiska statistiska 1 dB (A) izkliede (stan-

dartnovirze).

48 Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas fmeni ir tipiska 1 m/s2 statistiska izkliede (standarta novirze).
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Trimera galva

T25 (auklas @: 2,0-2,4 mm)

T25C (auklas @: 2,0-2,7 mm)

R25 (auklas & 2,0-2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Apstiprinatie piederumi Tips Plausanas ierices aizsargs
Varpsta ar vitni M10 -

Trimera galva

T25 (auklas @ 2,0-2,4 mm)

R25 (auklas @ 2,0-2,4 mm)

574 19 87-01

Talak uzskaititajiem modeliem ir ieteicami $adi piederumi.

Apstiprinatie piederumi Tips Izmanto noradrtajiem modeljiem
Tiras slauciS8anas piederums SR600-2 122LK
DzivZzogu grieSanas piederums HA200 122LK
DZlvzogu grieSanas piederums HA860 122LK
GrieSanas piederums ECA850, ESA860 122LK
Zaga piederums PA1100 122LK
Pagarinajuma piederums EX780 122LK
Kultivatora piederums CA230 122LK
Patéja agregats BA101 122LK
Saru sukas piederums BR600 122LK
SkarificéSanas piederums DT600 122LK
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Atbilstibas deklaracija

ES atbilsfibas deklaracija

Més, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Zviedrija,
talr. +46-36-146500, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is
izstradajums:

Apraksts Benzina zales trimeris/krimgriezis
Zimols Husqgvarna

Tips/modelis 122C, 122LK

Identifikacija Sérijas numurs no 2022. gada un vélak

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Noteikums Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/ES par elektromagnétisko savietojamibu
2000/14/EK par trok$na emisiju vidé

2011/65/ES “noteiktu bistamu vielu lietoSanas ierobezojums”

Tiek pieméroti talak noraditie standarti.

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, ir veicis brivpratigu tipa
parbaudi Husqvarna AB varda.

Sertifikatiem ir $adi numuri: 122C - SEC/10/2271, 122LK
- SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, ir ar
parbaudijis atbilstibu Padomes Direktivas 2000/14/EK
V pielikumam.

Sertifikatiem ir $adi numuri: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Atbildigais par tehnisko dokumentaciju

C€
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een grastrimmer met een
verbrandingsmotor.

Er wordt voortdurend gewerkt aan het verhogen van uw
veiligheid en efficiéntie tijdens bedrijf. Neem voor meer
informatie contact op met uw dealer.

Gebruik

Het product wordt gebruikt in combinatie met een
trimmerkop om gras te maaien. Gebruik het product

niet voor andere werkzaamheden dan het trimmen en
maaien van gras.

Let OP: Nationale wetgeving kan het gebruik van dit
product mogelijk beperken.

941 - 010 - 25.07.2023
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Productoverzicht

©® N oA WN =

N N o)
OO s WN 2O

Trimmerkop Symbolen op het product

Beschermkap voor snijuitrusting
As

Lusgreep

Gashendel

Stopschakelaar
Gashendelvergrendeling
Bougiekap en bougie
Starthendel

. Brandstoftank

. Luchtfilterdeksel |.l|
. Primerbalg van brandstofpomp —

. Chokehendel

. Gebruiksaanwijzing
. Ring-steeksleutel
. Starterhuis

WAARSCHUWING! Dit product is
gevaarlijk. Onzorgvuldig of onjuist gebruik
van het product kan leiden tot letsel of

de dood van de gebruiker of omstanders.
Lees en volg alle veiligheidsinstructies in
de bedieningshandleiding om letsel bij de
gebruiker of omstanders te voorkomen.

Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig
door en zorg dat u de instructies hebt
begrepen voordat u het product gebruikt.

Gebruik een veiligheidshelm op
locaties waar objecten op

u kunnen vallen. Gebruik
goedgekeurde gehoorbescherming.

17. Steelkoppeling Gebruik goedgekeurde oogbescherming.
18. Hoekoverbrenging

19. Bijvulopening smeermiddel, hoekoverbrenging Q ma’:pm Maximum toerental van de uitgaande as.
20. Meenemer
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Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

Het gebruik van het product kan
tot rondvliegende voorwerpen leiden,
waardoor letsel kan ontstaan.

Houd personen en dieren op een
minimale afstand van 15 m tijdens het
gebruik van dit product.

Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Gebruik antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

Gebruik alleen flexibel snijdraad. Gebruik
geen metalen snijuitrustingen.

Geluidsemissie naar het omgevingslabel
volgens de richtlijnen en voorschriften
van de EU en het VK en de wetgeving

4B van Nieuw-Zuid-Wales "Protection of the
Environment Operations (Noise Control)
Regulation 2017". Het gegarandeerde
geluidsvermogensniveau van het product
staat vermeld in Technische gegevens op
pagina 340 en op het label.

Primerbalg van brandstofpomp.

|~

Choke.

UK
CA

Dit product voldoet aan de geldende VK-
regelgeving.

Het serienummer staat op
het productplaatje. yyyy is
het productiejaar, ww is de
productieweek.

Let OP: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Euro V-emissies

c WAARSCHUWING: pe EU-

typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor

Klantenservice

Neem voor klantenservice contact op via:

aangebracht worden.
1-800-487-5951 of ga naar www.husgvarna.com.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.

» het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de handleiding.

WAARSCHUWING: wordt gebruikt

om te wijzen op de kans op ernstig of
fataal letsel voor de gebruiker of omstanders

wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

OPGELET: wordt gebruikt indien er

een risico bestaat op schade aan het
product en andere eigendommen of aan
de omgeving wanneer de instructies in de
handleiding niet worden gevolgd.

A
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Let OP: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Volg de instructies in deze handleiding op. Volg
de veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op.
Het niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken
en accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem
het onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in
deze handleiding een instructie aantreft. Alle
overige onderhoudswerkzaamheden moeten door
een erkend servicepunt worden uitgevoerd.

» Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

» Beoordeel het product dagelijks voor elk gebruik op
significante schade of als het product is geraakt
door andere voorwerpen of op de grond is gevallen.
Raadpleeg Onderhoudsschema op pagina 336.

« Koppel de bougiekabel los voordat u het
product monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

* Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

* Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of
in de buurt van licht ontvlambaar materiaal.

De uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.

Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel
of de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant

van het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke

of geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die
niet toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Gebruik het product niet als u moe bent, ziek bent,
of onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Ze kunnen een negatief effect hebben op
uw zicht, alertheid, coordinatie of oordeel.

Veiligheidsinstructies voor montage

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Verwijder de bougiekabel van de bougie voordat u
het product monteert.

Draag goedgekeurde veiligheidshandschoenen.
Zorg ervoor dat u het deksel en de as goed
monteert, voordat u de motor start.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
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u het product start. Plaats het product op een vliakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.

« Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende

voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

* Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

«  Gebruik dit product niet als zich personen in
het werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

« Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.
Zorg ervoor dat u telkens van bedieningspositie
verandert en geplande pauzes neemt tijdens het
gebruik van het product.

« Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

« Draai niet met het product voordat u zeker weet
dat er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

« Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

« Gebruik het product niet bij slecht weer (mist,
regen, sterke wind, gevaar van blikseminslag of
andere weersomstandigheden.). Slecht weer kan
leiden tot gevaarlijke omstandigheden (zoals gladde
oppervlakken).

« Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

» Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

» Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

* Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de
motor is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet
nadat de motor is uitgeschakeld. Hete opperviakken
kunnen letsel veroorzaken.

» Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

» Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van
het product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

* Een te grote blootstelling aan trillingen kan leiden tot
schade aan de bloedsomloop, zoals het fenomeen
van Raynaud, en zenuwbeschadigingen bij personen
die een slechte bloedcirculatie hebben. Consulteer
uw dokter wanneer u symptomen heeft die wijzen
op te grote blootstelling aan trillingen. Dergelijke
symptomen zijn slapende vingers e.d., geen gevoel,
'kriebelend' gevoel, 'speldenprikken’, pijn, geen of
weinig kracht, huidverkleuringen of veranderingen
van het huidoppervlak. Deze symptomen komen
meestal voor op vingers, handen of polsen.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

« Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

* Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het apparaat rechts van uw lichaam.

» Draag tijdens het gebruik van het product altijd
goedgekeurde persoonlijke beschermingsuitrusting.
Persoonlijke beschermingsuitrusting kunnen niet
alle risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst
van eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw
dealer u te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

* Gebruik een veiligheidshelm bij kans op vallende
voorwerpen.

* Gebruik goedgekeurde gehoorbescherming met
voldoende dempvermogen. Langdurige blootstelling
aan lawaai kan leiden tot permanente
gehoorbeschadiging.
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*  Gebruik goedgekeurde oogbescherming. Als u een
vizier gebruikt, moet u ook een goedgekeurde
veiligheidsbril gebruiken. Een goedgekeurde
veiligheidsbril moet voldoen aan de norm ANSI
Z87.1 voor de VS of EN 166 voor de EU-landen.

»  Gebruik een vizier voor gezichtsbescherming. Een
vizier is niet voldoende om de ogen te beschermen.

©+@

» Draag zo nodig handschoenen, bijvoorbeeld bij
het monteren, inspecteren of reinigen van de
snijuitrusting. Handschoenen kunnen ook bloedvat-
en zenuwbeschadigingen aan hand en vingers door
trillingen voorkomen.

» Gebruik stevige antisliplaarzen.

» Gebruik kleding van stevige stof. Gebruik altijd een
zware lange broek en lange mouwen. Gebruik geen
loszittende kleding die gemakkelijk kan blijven haken
aan takjes en struikgewas. Draag geen sieraden,
korte broek of sandalen of loop niet op blote voeten.
Bind voor de veiligheid lang haar samen tot boven
schouderhoogte.

O00

*  Houd een EHBO-doos binnen handbereik.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

Gashendelvergrendeling controleren

1. Controleer of gashendelvergrendeling (A) en de
gashendel (B) vrij bewegen en of de retourveer
correct werkt.

2. Duw de gashendelvergrendeling omlaag en
controleer of deze terugkeert naar de oorspronkelijke
stand wanneer u hem loslaat.

3. Controleer of de gashendel vergrendeld
is in de stationaire stand wanneer de
gashendelvergrendeling wordt losgelaten.

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

*  Gebruik geen producten met
veiligheidsvoorzieningen die beschadigd zijn of niet
correct werken.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Raadpleeg
Onderhoudsschema op pagina 336.

» Als de veiligheidsvoorzieningen beschadigd zijn of
niet goed werken, neem dan contact op met uw
Husqvarna servicedealer.

4. Start het product en laat het op vol vermogen
werken.

5. Laat de gashendel los en controleer of de bladen
stoppen en blijven stilstaan.

c WAARSCHUWING: ais de

messen bewegen wanneer de
gashendel in de stationaire stand
staat, moet het stationair toerental van
de carburateur worden afgesteld. Zie
Stationair toerental afstellen op pagina
337.

Stopschakelaar controleren
1. Start de motor.
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2. Zet de stopschakelaar in de stopstand en zorg
ervoor dat de motor stopt.

Beschermkap van de snijuitrusting controleren

De beschermkap van de snijuitrusting houdt objecten

tegen die in de richting van de gebruiker kunnen vliegen.

Hij voorkomt ook letsel dat veroorzaakt wordt als u met
de snijuitrusting in contact komt.

1. Stop de motor.

2. Voer een visuele controle uit op beschadigingen,
bijvoorbeeld scheuren.

3. Vervang de beschermkap van de snijuitrusting als
deze is beschadigd.

Geluiddemper

* Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

« Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

« Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

« Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan
als de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Shijuitrusting

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Voer regelmatig onderhoud uit. Laat de snijuitrusting
regelmatig door een erkend servicepunt controleren,
zodat er aanpassingen en reparaties uitgevoerd
kunnen worden.

» Dit leidt tot betere prestaties van de snijuitrusting.
* De levensduur van de snijuitrusting neemt toe.
« Hetrisico van ongevallen neemt af.

Gebruik uitsluitend een goedgekeurde beschermkap
voor de snijuitrusting. Zie Accessoires op pagina
341.

Gebruik nooit beschadigde snijuitrusting.

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Meng de brandstof niet binnenshuis of in de buurt
van een warmtebron.

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
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« Zorg voor voldoende ventilatie bij het vullen met en
mengen van brandstof (benzine en tweetaktolie) of
het aftappen van de brandstoftank.

» Brandstof en brandstofdampen zijn zeer
brandgevaarlijk en kunnen leiden tot ernstig letsel
bij inademing en contact met de huid. Wees daarom
voorzichtig wanneer u met brandstof werkt en zorg
voor voldoende ventilatie bij de brandstofhantering.

« Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

« Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

» Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

* Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

* Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

*  Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

* Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

* Verwijder de bougiekap voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

WAARSCHUWING: Lees de

volgende waarschuwingen voordat u het
product gaat gebruiken.

Stop de motor, zorg ervoor dat de snijuitrusting stopt
en laat het product afkoelen voordat u onderhoud
uitvoert.

Koppel de bougiekap los voordat u onderhoud
uitvoert.

Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas, dat

de dood kan veroorzaken. Laat het product nooit
binnenshuis of in gesloten ruimten draaien.

De uitlaatdampen van de motor zijn heet en kunnen
vonken bevatten. Laat het product niet draaien in
gesloten ruimtes of in de buurt van licht ontvlambaar
materiaal.

Accessoires en wijzigingen aan het product die

niet zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen
leiden tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik altijd
originele accessoires.

Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, bestaat een verhoogde kans op letsel of
schade aan het product.

Voer alleen onderhoud uit zoals aanbevolen

in deze bedieningshandleiding. Laat een
goedgekeurde Husqvarna-servicewerkplaats alle
andere onderhoudswerkzaamheden uitvoeren.

Laat een erkende Husqvarna servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.
Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

Zie de instructies voor de snijuitrusting voor de juiste
procedure voor het monteren van de trimmerdraad
en de juiste draaddiameter.

Houd de snijtanden van het blad juist geslepen. Volg
onze aanbevelingen op. Zie ook de instructies op de
verpakking van de snijbladen.

Montage

Inleiding

WAARSCHUWING: voordat u
het product gaat monteren, dient u het

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Lusgreep bevestigen

Bevestig de lusgreep op de steel zoals afgebeeld en
zet de lusgreep vast.

bougiekabel van de bougie voordat u het
product monteert.

c WAARSCHUWING: Verwijder de

2. Zorg ervoor dat de lusgreep tussen de pijlen op de

as wordt bevestigd.
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Beschermkap van snijuitrusting en

trimmerkop (rechte steel) bevestigen

1. Bevestig de beschermkap van de snijuitrusting (A)
met de bout (L) aan de steel.

2. Bevestig de meenemer (B) op de uitgaande as.

3. Draai aan de uitgaande as totdat het gat in de
meenemer op één lijn ligt met de opening in het
tandwielhuis.

4. Plaats een kleine schroevendraaier (C) in de
opening om de as te vergrendelen.

5. Draai de trimmerkop (H) linksom om de trimmerkop
op het tandwielhuis te bevestigen. (Linkse
schroefdraad.)

2. Bevestig de stofkap op de as.

3. Houd de stofkap vast met een verstelbare sleutel
zodat de steel niet kan draaien.

4. Bevestig de trimmerkop op de steel. Draai de
trimmerkop rechtsom.

Deelbare steel monteren

1. Draai aan de knop om de koppeling los te maken

)

Beschermkap van snijuitrusting en
trimmerkop bevestigen (gebogen steel)

1. Bevestig de beschermkap. Draai de moer vast.
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3. Druk de steel in de koppeling tot deze vastklikt. 2. Druk de knop (C) in en houd deze ingedrukt.

3. Houd deze stevig vast aan het uiteinde van de steel
waarop de motor is bevestigd.

4. Trek het hulpstuk in een rechte lijn uit de koppeling.

4. Draai de knop volledig vast.

Deelbare steel demonteren

1. Draai de knop 3 slagen of meer om de koppeling los
te maken.

Werking
Inleiding e OPGELET: Een verkeerde soort

brandstof kan leiden tot motorschade.

WAARSCHUWING: voordat u Gebruik een mengsel van benzine en
het product gaat gebruiken, dient u het tweetaktolie.

hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben

begrepen. Voorgemengde brandstof

* Gebruik voorgemengde Husqvarna-alkylaatbrandstof

Brandstof voor optimale prestaties en een lange levensduur

Dit product is uitgerust met een tweetaktmotor. van de motor. Deze brandstof bevat minder
schadelijke stoffen dan reguliere brandstof waardoor
de uitstoot van schadelijke uitlaatgassen wordt
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beperkt. Bij gebruik van deze brandstof blijven
er minder verbrandingsresten in de motor achter
waardoor de onderdelen van de motor schoner
blijven.

Brandstof mengen

Benzine

* Gebruik hoogwaardige loodvrije benzine met
maximaal 10% ethanol (E10).

c OPGELET: Gebruik geen benzine

RON/87 AKI. Een lager octaangetal kan
leiden tot pingelen van de motor wat tot
motorschade kan leiden.

met een octaangetal lager dan 90
Tweetaktolie

« Gebruik voor de beste resultaten en optimale
prestaties Husqvarna tweetaktolie.

« Als geen Husqvarna tweetaktolie beschikbaar is,
gebruik dan een andere hoogwaardige tweetaktolie
voor luchtgekoelde motoren. Bespreek de keuze van
de tweetaktolie met uw servicedealer.

e OPGELET: Gebruik geen

watergekoelde buitenboordmotoren,
zogenaamde outboardoil. Gebruik geen
olie die is bedoeld voor viertaktmotoren.

tweetaktolie die bedoeld is voor
Benzine en tweetaktolie mengen

Benzine, liter Tweetaktolie,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPGELET: wanneer u kleine

hoeveelheden brandstof mengt, kunnen
kleine fouten grote gevolgen hebben voor
de mengverhouding. Meet de hoeveelheid
olie nauwkeurig af om het juiste mengsel te
verkrijgen.

1. Giet de helft van de benzine in een schone
brandstofbestendige houder.

2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.
Schud het brandstofmengsel.

4. Giet de resterende hoeveelheid benzine in de
houder.

5. Schud het brandstofmengsel grondig.

c OPGELET: Meng maximaal de

hoeveelheid brandstof die u nodig hebt voor
Brandstoftank vullen

1 maand.
WAARSCHUWING: Houd u voor

uw eigen veiligheid aan de volgende
procedure.

1. Stop de motor en laat de motor afkoelen.
2. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed

schoon.

3. Schud de container en zorg ervoor dat de brandstof
volledig is gemengd.

4. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk
te laten ontsnappen.

5. Vul de brandstoftank.

c OPGELET: Zorg dat er niet te veel

brandstof in de brandstoftank zit. De
6. Draai de tankdop volledig vast.

brandstof zet uit wanneer deze heet
wordt.

7. Verwijder gemorste brandstof op en rond het
product.
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8. Verwijder het product altijd ten minste 3 m uit de
buurt van de tankplaats en brandstofbron voordat u
het product gaat starten.

Let Op: Zie Productoverzicht op pagina 324 om te
zien waar de brandstoftank op uw product is.

Controleren vaor het starten
1. Zorg ervoor dat er geen ontbrekende, beschadigde,
loszittende of versleten onderdelen zijn.

2. Zorg ervoor dat moeren, schroeven en bouten zijn
vastgedraaid.

3. Zorg ervoor dat de trimmerkop niet is beschadigd.
4. Zorg ervoor dat het luchtfilter niet is verstopt.

5. Controleer of de veiligheidsvoorzieningen op
het product naar behoren functioneren en niet
beschadigd zijn.

6. Zorg ervoor dat het product geen brandstof lekt.
Koude motor starten

1. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in.

OPGELET: Stap niet op het

product.

A

4. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u weerstand voelt.
Trek vervolgens snel en met kracht aan de
startkoordhendel tot de motor start of probeert te
starten.

WAARSCHUWING: wikkel het

startkoord niet rond uw hand.

5. Zet de chokehendel in de werkstand.

6. Als de motor start, duwt u zachtjes tegen de
gashendel en laat u de motor 60 seconden draaien
om warm te worden. Als de motor niet start, trekt u
aan de startkoordhendel totdat de motor start. Duw
vervolgens zachtjes tegen de gashendel en laat de
motor 60 seconden draaien om warm te worden.

c OPGELET: Trek het startkoord

niet helemaal uit en laat de greep
Warme motor starten

niet los. Dit kan schade aan het
product veroorzaken. Laat het startkoord
langzaam los.

1. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in.

2. Trek aan het startkoord totdat de motor start.

Product stoppen

« Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.

ks

3. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

Let OP: De stopschakelaar keert automatisch terug
naar zijn oorspronkelijke stand.
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Gras trimmen

1. Houd de trimmerkop vlak boven de grond en schuin.
Druk de grastrimmerdraad niet in het gras.

Wil
\\\\ LN AW AN T e,

2. Verkort de lengte van de trimmerdraad met 10-12
cm/4-4,75 inch.

3. Verlaag het motortoerental om het risico op schade
aan planten te beperken.

4. Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras maait.

(N )\ AN

=

Gras maaien

1. Zorg dat de trimmerdraad parallel loopt aan de grond
wanneer u gaat maaien.

\WM‘WW IO ASAN Y 1, LWW/

2. Duw de trimmerkop niet op de grond. Dit kan schade
aan het product veroorzaken.

3. Gebruik de maximale snelheid.

Gras vegen

De luchtstroom van de roterende trimmerdraad kan
worden gebruikt om maaisel uit een gebied te
verwijderen.

1. Houd de trimmerkop met de trimmerdraad parallel
aan de grond en boven de grond.

Geef vol gas.

Beweeg de trimmerkop van de ene naar de andere
kant en veeg het gras.

c WAARSCHUWING: Reinig de kap

van de trimmerkop altijd wanneer u

een nieuwe trimmerdraad monteert, om
onbalans en trillingen in de hendels te
voorkomen. Controleer ook de andere
onderdelen van de trimmerkop en reinig
deze indien nodig.

Grastrimmerkop

* Zorg dat u de grastrimmerdraad strak en gelijkmatig
om de trommel rolt om trillingen te verminderen.

* Gebruik alleen goedgekeurde grastrimmerkoppen en
grastrimmerdraden. Zie Accessoires op pagina 341.

» Gebruik een grastrimmerdraad met de juiste
lengte. Een lange grastrimmerdraad gebruikt meer
motorvermogen dan een korte grastrimmerdraad.

« Zorg ervoor dat het mes op de beschermkap van de
snijuitrusting niet beschadigd is.

+ Laat de grastrimmerdraad 2 dagen in water
weken voordat u deze op het product bevestigt.
Dit zorgt voor een langere levensduur van de
grastrimmerdraad.

» Zie instructies voor snijuitrusting voor de juiste
procedure voor invoeren van de draad en de keuze
van de juiste draaddiameter.
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Onderhoud

|n|eiding Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden

aan het product is speciale training nodig. Wij

AA . garanderen de beschikbaarheid van professionele
W. RSCHUWING: voordat u reparaties en onderhoud. Indien uw dealer geen

onderhoud gaat uitvoeren, dient u het
hoofdstuk over veiligheid te lezen en hebben
begrepen.

Onderhoudsschema

servicewerkplaats heeft, vraag hem dan naar de
dichtstbijzijnde servicewerkplaats.

Zie voor meer gedetailleerde informatie.

Onderhoud

Elke dag

Maande-

Wekelijks lijks

Reinig het externe oppervlak.

Maak het luchtfilter schoon. Vervang indien nodig.

Controleer de werking van de gashendelvergrendeling en de gashendel.

Controleer de stopschakelaar.

Controleer de beschermkappen.

Controleer de trimmerkop.

Controleer de borgmoer.

Controleer op brandstoflekkage.

X | X | X| X| X[ X]| X| X

Zorg ervoor dat het grasmaaiblad is uitgelijnd met het midden, dat het scherp is

en dat het geen beschadigingen heeft aan het blad of de opening in het midden.

=

Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet draait op stationair toerental.

Breng smeermiddel aan op de deelbare steel.

Controleer de startkoordhendel en het startkoord zelf.

Controleer de smering van de hoekoverbrenging.

Reinig de externe oppervlakken van de bougie. Verwijder de bougie en meet de
elektrodenafstand. Pas de elektrodenafstand aan of vervang de bougie.

Reinig het koelsysteem.

Reinig of vervang het vonkenscherm op de geluiddemper.

Reinig het externe oppervlak van de carburateur en het gebied er omheen.

Controleer het brandstoffilter op verontreiniging.

Controleer de brandstofslang op schade.

Controleer alle kabels en aansluitingen.

Controleer de koppeling, de koppelingsveren en de koppelingstrommel op slijta-
ge.

Vervang de bougie.
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Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchffilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1. Draai de schroef T voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
snijuitrusting begint te draaien.

2. Draai de schroef T voor stationair draaien, die
is gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
snijuitrusting stopt.

3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de snijuitrusting begint te draaien.

Het stationaire toerental is juist wanneer de motor in

alle standen soepel draait.
Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenscherm

« Gebruik een staalborstel om het vonkenscherm te
reinigen.

Koelsysteem reinigen

« Reinig de luchtinlaat (A) op de starter en de
koelribben (B) op de cilinder met een borstel.

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik de aanbevolen
bougie. Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door

de fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product. Zorg ervoor dat de bougie is
uitgerust met een onderdrukker. Neem

voor meer informatie contact op met uw
servicedealer.

1. Controleer de bougie als:
a) het motorvermogen laag is.
b) de motor niet soepel start.
c) de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.

2. Als de motor niet soepel start of draait, controleer
dan of er ongewenst materiaal op de bougie
aanwezig is. Om het risico van ongewenst materiaal
op de elektroden van de bougie te beperken:

a

=

zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.
b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) zorg dat het luchtfilter schoon is.
3. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
afstand tussen de elektroden juist is. Zie Technische
gegevens op pagina 340.

4. Vervang de bougie indien nodig.
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Smeermiddel aanbrengen op de Luchtfilterolie aanbrengen op het
deelbare steel luchffilter

« Breng telkens na 30 uur bedrijf smeermiddel aan op . . . .
het uiteinde van de aandrifas. OPGELET: Gebruik altijd speciale
luchffilterolie op schuimluchtffilters. Gebruik
geen andere typen olie.

A WAARSCHUWING: Zorg dat er

geen olie op uw lichaam terecht komt.

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtffilter.

Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchffilter.

2. Doe het luchffilter in een plastic zak.
3. Doe de luchffilterolie in de plastic zak.

A A\,\‘
i &

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water

en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u 4

dit aanbrengt. . Druk op de plastic zak, zodat de olie gelijkmatig over

het luchtfilter wordt verdeeld.

3. Vervang het luchtffilter als het zo vuil is dat het niet 5
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtfilter altijd.

4. Als uw product is uitgerust met een schuimluchtfilter, 6
breng dan luchtfilterolie aan. Breng alleen
luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een vilffilter.

. Duw op het luchffilter in de plastic zak, om de
overtollige luchtfilterolie te verwijderen. Verwijder het
luchtffilter uit de tas.

. Breng het luchtfilter aan.
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Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging

« Zorg dat de hoekoverbrenging voor % gevuld is met

smeermiddel.

Probleemoplossing

De motor start niet

Controle

Mogelijke oorzaak

Procedure

Starterpallen.

De starterpallen kunnen niet vrij bewegen.

Verwijder de starterkap en reinig rond de
starterpallen.

Zoek hulp van een erkende servicedealer.

Brandstoftank. Verkeerd type brandstof. Tap de brandstoftank af en vul hem met de
juiste brandstof.
Bougie. De bougie is vies of nat. Zorg ervoor dat de bougie droog en schoon

IS.

De elektrodenafstand van de bougie is on-
juist.

Bougie reinigen. Controleer of de afstand
tussen de elektroden juist is. Zorg ervoor dat
de bougie een onderdrukking heeft.

Raadpleeg Technische gegevens op pagina
340 voor de juiste elektrodenafstand.

De bougie zit los.

Draai de bougie vast.

De motor start, maar stopt weer

Controle Mogelijke oorzaak Procedure

Brandstoftank Verkeerd type brandstof. Leeg de brandstoftank en vul hem met de
juiste brandstof.

Luchtfilter Het luchtfilter is verstopt. Maak het luchtfilter schoon.

Transport en opslag

« Laat het product voor opslag altijd afkoelen.
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« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

» Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voorafgaand aan transport of
langdurige opslag. De brandstof via een geschikte
verwijderingslocatie afvoeren.

Bevestig de transportbescherming tijdens transport

en opslag.

Verwijder de bougiekap van de bougie.
Bevestig het product tijdens transport. Zorg ervoor

dat het niet kan bewegen.

Reinig en onderhoud het product voor lange-

termijnopslag.

Technische gegevens

Technische gegevens

| 122¢ 122LK
Motor
Cilinderinhoud, cm?3 21,7 21,7
Stationair toerental, tpm 2900 2900
Aanbevolen maximum toerental, tpm 7200 9100
Toerental van uitgaan as, tpm 7200 6232

Max. motorvermogen volgens 1SO 8893, kW/pk bij tpm

0,6/0,8 bij 7800

0,6/0,8 bij 7800

Geluiddemper met katalysator Ja Ja

Een toerentalgeregeld ontstekingssysteem Nee Nee
Ontstekingssysteem

Bougie HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodenafstand, mm 0,5 0,5
Brandstofsysteem

Inhoud brandstoftank, l/gallon | 0,3/300 | 0,3/300
Gewicht

Gewicht, zonder brandstof, snijuitrusting en beschermkap, kg | 4,4 | 4.8
Geluidsemissies 4°

Geluidsvermogenniveau, gemeten dB(A) 102 104
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd Ly dB(A) 104 108
Geluidsniveaus 5°

Equivalent geluidsdrukniveau op oorhoogte van de gebruiker, geme- | 88 90

ten in overeenstemming met EN/ISO 11806 en ISO 22868, dB(A):

49 Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lwa) volgens EG-richtlijn 2000/14/ EG.
Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrusting die
het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegaran-
deerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende
machines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.
50 De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen een typi-
sche statistische spreiding (standaardafwijking) van 1 dB(A).
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122C 122LK
Trillingsniveau 5
Equivalent trillingsniveau (ayy, ¢q), uitgerust met trimmerkop, linker- 5,0 3,6
handgreep, m/s?2
Equivalent trillingsniveau (apy, eq), Uitgerust met trimmerkop, rechter- | 3,6 3,5
handgreep, m/s?

Accessoires

Accessoires
122C
Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap voor snijuitrusting
Schroefdraadas 3/8 R -
T25 (draad van @ 2,0 - 2,4 mm)
Trimmerkop T25C (draad van @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01
R25 (draad van @ 2,0 - 2,4 mm)
122LK
Goedgekeurde accessoires Type Beschermkap voor snijuitrusting
Schroefdraadas M10 -
T25 (draad van @ 2,0 - 2,4 mm)
Trimmerkop 574 19 87-01
R25 (draad van @ 2,0 - 2,4 mm)
De volgende accessoires bevelen wij aan voor onderstaande modellen.
Goedgekeurde accessoires Type Gebruik met
Veegopzetstuk SR600-2 122LK
Opzetstuk heggenschaar HA200 122LK
Opzetstuk heggenschaar HA860 122LK
Opzetstuk afkanter ECA850, ESA860 122LK
Zaagopzetstuk PA1100 122LK
Accessoire verlengstuk EX780 122LK
Opzetstuk cultivator CA230 122LK
Opzetstuk blazer BA101 122LK

51

ding (standaardafwijking) van 1 m/s2.

De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statistische sprei-
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Goedgekeurde accessoires Type Gebruik met
Opzetstuk borstel BR600 122LK
Opzetstuk verticuteren DT600 122LK
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Verklaring van overeenstemming

EU-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Zweden, tel: +46-36-146500, verklaren onder onze
alleenverantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Grastrimmer met benzinemotor / bosmaaier
Merk Husqvarna

Type / model 122C, 122LK

Identificatie Serienummer vanaf 2022 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en

-regelgeving:
Verordening Beschrijving
2006/42/EG "betreffende machines"
2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit”
2000/14/EG "betreffende geluid buitenshuis"
2011/65/EU "beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen"

De volgende normen zijn van toepassing:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, heeft namens Husqvarna
AB een niet-verplicht typeonderzoek uitgevoerd.

De certificaten hebben nummer: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, heeft ook
overeenstemming bevestigd met de bijlage V van de
richtlijn 2000/14/EG van de raad.

De certificaten hebben nummer: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Verantwoordelijk voor technische documentatie

C€
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Innledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en gresstrimmer med forbrenningsmotor.

Det pagar et kontinuerlig arbeid for & gke
sikkerheten og effektiviteten din under bruk. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

Bruksomrader

Produktet brukes med et trimmerhode for a klippe
gress. lkke bruk produktet til andre oppgaver enn
gresstrimming og gressrydding.

Merk: Nasjonale forskrifter kan sette grenser for
bruken av produktet.
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Produktoversikt
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12.
13.
14
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Trimmerhode

Beskyttelse for skjeereutstyr
Riggrer

Loophandtak

Gassregulator

Stoppbryter
Gassregulatorsperre
Tennplugghette og tennplugg
Handtak pa startsnoren

. Drivstofftank
. Luftfilterdeksel

Pumpe (blaere)
Chokehendel

. Bruksanvisning

Skrungkkel

Startmotorhus

Riggrerkobling

Vinkelgir

Pafyllingslokk for fett, vinkelgir
Medbringerhjul

Symboler pa produktet

ADVARSEL! Dette produktet er farlig.
Brukeren eller personer i naerheten kan
rammes av personskade eller dad dersom
produktet ikke brukes forsiktig og korrekt.
Les og felg alle sikkerhetsinstruksjonene

i brukerhandboken for a forhindre
personskade pa brukeren eller personer i
naerheten.

Les ngye gjennom bruksanvisningen, og
| serg for at du har forstatt instruksjonene
—

far bruk.

Bruk vernehjelm pa steder der
gjenstander kan falle ned pa deg.

Bruk godkjent hgrselsvern. Bruk godkjent
gyevern.

[:j/ max Maksimal hastighet for den utgadende
PM akselen.

i
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Dette produktet samsvarer med gjeldende
EC-direktiver.

Produktet kan kaste ut objekter, noe som
kan fere til skader.

Hold produktet minst 15 meter unna
personer og dyr nar du bruker det.

Bruk godkjente vernehansker.

Bruk kraftige, sklisikre stavler.

Bruk kun en fleksibel skjeereledning. lkke
bruk skjeereutstyr av metall.

Steyutslipp til omgivelsene som i EU-
direktiver og forskrifter, britiske direktiver
og forskrifter og New South Wales-
forskriften «Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017». Garantert lydeffektniva for
produktet er angitt i Tekniske data pa side
360 og pa etiketten.

Pumpe (bleere).

Choke.

UK
CA

Dette produktet samsvarer med gjeldende
britiske direktiver.

Typeskiltet viser serie-
nummeret. yyyy er pro-
duksjonsaret, ww er pro-
duksjonsuken.

Merk: @vrige symboler/klistremerker pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Euro V-utslipp

c ADVARSEL.: Tukling med motoren

opphever EU-type-godkjenningen til dette
Kundestette

produktet.
For a fa kundestette kan du ringe: 1-800-487-5951 eller
ga til www.husqvarna.com.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
folgende tilfeller:

* Produktet er reparert pa feil mate.

* Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet har et tilbehgr som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

* Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent akter.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

A

ADVARSEL.: Brukes hvis det er fare
for personskade eller dgd for brukeren
eller andre personer om instruksjonene i
handboken ikke fglges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller neerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke fglges.

A

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for
en spesifikk situasjon.
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Generelle sikkerhetsinstruksjoner

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselsinstruksjonene for du bruker

produktet.

« Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

« Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Folg symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller ded er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

« Ikke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

» lkke bruk et skadet produkt. Felg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen.
Et godkjent servicesenter ma gjgre alt annet
vedlikeholdsarbeid.

« Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfgr vedlikehold av produktet hvis
du ikke fgler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

« Undersgk produktet daglig for betydelig skade
for hver bruk, eller nar produktet treffer
andre gjenstander eller faller pa bakken. Se
Vedlikeholdsskjema pa side 356.

« Koble fra tennpluggkabelen fer du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

+ Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke endre en del
av produktet uten godkjenning fra produsenten.
Bruk bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgd er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.

« lkke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

« Ikke start produktet innendgrs eller i naerheten
av brennbare materialer. Eksosen er varm
og kan inneholde gnister som kan starte en
brann. En utilstrekkelig luftstrem kan fore til
personskade eller dgdsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

* Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet
kan fare til skader pa medisinske implantater. Snakk
med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet far du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

Serg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

Produktet kan kaste ut Igse gjenstander og forarsake
personskade. Falg instruksjonene for & redusere
faren for personskade eller dgd.

Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i neerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.
Ikke bruk produktet hvis du er trett eller syk

eller pavirket av alkohol, andre rusmidler eller
legemidler. Dette kan pavirke syn, oppmerksomhet,
koordinasjon eller vurderingsevne.

Sikkerhetsinstruksjoner for montering

A ADVARSEL: Les de felgende
advarslene fer du bruker produktet.

Fjern tennplugghetten fra tennpluggen fer du
monterer produktet.
Bruk godkjente vernehansker.

Serg for at du monterer dekselet og riggreret pa
riktig mate for du starter motoren.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken fer du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
bergrer bakken eller andre gjenstander.

Produktet kan kaste ut gjenstander, noe som kan
fore til skader pa gyne. Bruk alltid et godkjent
eyevern nar du bruker produktet.

Veer forsiktig; et barn kan komme neer produktet
under drift uten at du er klar over det.

Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis
noen andre gar inn i arbeidsomradet.

Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

Pass pa at du endrer driftsstillingene og tar planlagte
pauser nar produktet er i bruk.
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Ikke bruk produktet hvis du ikke kan fa hjelp hvis det
skjer en ulykke. Far du begynner a bruke produktet,
ma du alltid sgrge for at andre vet at du skal bruke
det.

Ikke snu deg med produktet fer du har forsikret

deg om at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet

for du begynner. Hvis skjeereutstyret treffer en
gjenstand, kan gjenstanden bli kastet ut og forarsake
personskade eller materiell skade. Ugnsket
materiale kan tvinne seg rundt skjeereutstyret og
forarsake skade.

Ikke bruk produktet i darlig veer (take, regn, sterk
vind, ved fare for lyn eller andre veerforhold). Farlige
forhold (for eksempel glatte underlag) kan oppsta pa
grunn av darlig veer.

Sarg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen.

stoppet. Vent til skjeereutstyret har stoppet, for du
eller andre fjerner avklippet materiale.

«  Overeksponering for vibrasjoner kan fare til
blodkarskader som likfingre eller nerveskader
hos personer som har blodsirkulasjonsforstyrrelser.
Oppsek lege hvis du opplever fysiske symptomer
som kan relateres til overeksponering for
vibrasjoner. Eksempel pa slike symptomer er
nummenhet, falelseslgshet, «kiling», «stikk»,
smerte, manglende eller redusert styrke og
forandringer i hudfarge eller -tilstand. Disse
symptomene oppstar vanligvis i fingre, hender eller
handledd.

Personlig verneutstyr

c ADVARSEL.: Les de felgende

advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

« Benytt alltid godkjent verneutstyr nar du bruker
produktet. Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre
skade, men det reduserer skadeomfanget hvis
ulykken inntreffer. Sper forhandleren din om hjelp il
a velge riktig utstyr.

« Bruk vernehjelm dersom det kan veere fare for
fallende gjenstander.

« Bruk godkjent harselsvern med tilstrekkelig
lyddempende virkning. Langvarig eksponering
overfor stgy kan gi varige hgrselsskader.

« Bruk godkjent gyevern. Ved bruk av visir skal
det ogsa brukes godkjente vernebriller. Godkjente
vernebriller er slike som tilfredsstiller standard ANSI
Z87.1 for USA eller EN 166 for EU-land.

«  Bruk visir for & beskytte ansiktet. Et visir er ikke nok
for & beskytte gynene.

+ (W

Bruk produktet med skjeereutstyret under
hoftehgyde.

Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt rett etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake personskade.

Stopp motoren far du flytter produktet.
Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du sla av motoren og vente til skjeereutstyret har

« Bruk hansker nar det er ngdvendig, for eksempel nar
du fester, undersgker eller rengjer skjaereutstyret.
Hansker bidrar ogsa til a forhindre sirkulasjons-
eller nerveskade pa hender og fingre forarsaket av
vibrasjon.

« Bruk sklisikre og solide stavler.

« Bruk kleer av et slitesterkt materiale. Bruk alltid tykke
langbukser og lange ermer. Unnga bruk av altfor
vide klaer som lett henger seg fast i kvister og
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grener. lkke bruk smykker, kortbukser eller sandaler,
og ikke ga barbent. Sett haret opp over skulderniva.

O00

« Ha forstehjelpsutstyr for handen.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

e ADVARSEL.: Les de felgende

advarselsinstruksjonene fer du bruker
produktet.

« lkke bruk et produkt med sikkerhetsutstyr som er
skadet eller ikke fungerer som det skal.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Se
Vedlikeholdsskjema pa side 356.

* Hovis sikkerhetsutstyret er skadet eller ikke
fungerer som det skal, ma du kontakte Husqvarna-
serviceforhandleren.

Slik kontrollerer du gassregulatorsperren

1. Kontroller at gassregulatorsperren (A) og
gassregulatoren (B) kan bevege seg fritt, og at
returfjaeren fungerer som den skal.

2. Trykk pa gassregulatorsperren, og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Kontroller at gassregulatoren er last i
tomgangsstillingen nar gassregulatorsperren slippes.

4. Start produktet og gi full gass.

5. Slipp gassregulatoren, og forsikre deg om at knivene
stopper og forblir i ro.

c ADVARSEL.: Hvis knivene beveger

seg nar gassregulatoren star i
Slik kontrollerer du stoppbryteren

tomgangsstilling, ma forgasserens
tomgangsturtall justeres. Se Slik justerer
adu tomgangsturtallet pa side 357.

1. Start motoren.

2. Flytt stoppbryteren til stoppstillingen, og sjekk at
motoren stopper.

(s

Slik kontrollerer du beskyttelsen for skjeereutstyret

Beskyttelsen for skjeereutstyret stopper gjenstander som
kastes ut i retning av brukeren. Det forhindrer ogsa
skader som oppstar hvis du bergrer skjeereutstyret.

1. Stopp motoren.

2. Utfar en visuell sjekk etter skader, for eksempel
sprekker.

941 - 010 - 25.07.2023

349




3. Skift ut beskyttelsen for skjaereutstyret hvis den er
skadet.

Lyddemper

* Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En
defekt lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha
et brannslukningsapparat i naerheten.

« Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

« Ikke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

* Envarm lyddemper kan forarsake brann. Vaer
forsiktig hvis du bruker produktet i neerheten av
brennbare vesker eller damp.

» Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Skjeereutstyr

A ADVARSEL.: Les de felgende
advarslene fgr du bruker produktet.

« Utfer regelmessig vedlikehold. La et godkjent
servicesenter undersgke skjeereutstyret regelmessig
for a gjere justeringer eller reparasjoner.

* Ytelsen til skjeereutstyret gker.
* Levetiden til skjeereutstyret gker.
« Risikoen for ulykker reduseres.

« Bruk bare godkjent beskyttelsesskjerm for
skjeereutstyr. Se Tilbehor pa side 361.

» |kke bruk skadet skjeereutstyr.

Drivstoffsikkerhet
ADVARSEL: Les de felgende
advarselinstruksjonene fer du bruker
produktet.

» Ikke bland drivstoff innenders eller i naerheten av en
varmekilde.

» Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

«  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

» Ikke fa drivstoff pa kroppen, da dette kan fore til
personskade. Bruk sape og vann for & fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

+ Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

» Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

« Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

* Ikke pust inn bensindamp, da dette kan fare
til personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

« Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

« Ikke sett varme gjenstander i naerheten av drivstoff
eller motoren.

« Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

« Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

« Pass pa at det er tilstrekkelig luftstrem nar du
fyller pa drivstoff og blander drivstoff (bensin og
totaktsolje) eller tapper drivstofftanken.

« Bensin og bensindamp er svaert brannfarlig og
kan gi alvorlige personskader ved innanding eller
hudkontakt. Veer derfor forsiktig ved handtering
av drivstoff, og serg for tilstrekkelig luftstrem ved
drivstoffhandtering.

« Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

« Flytt produktet minst 3 m fra stedet der du fylte
tanken, fer du starter det.

* lkke fyll for mye drivstoff pa tanken.

« Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

« Ikke plasser produktet eller en drivstoffoeholder
i neerheten av apen flamme, gnister eller
pilotflamme. Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

« Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

« Tem drivstofftanken for lengre tids oppbevaring.
Folg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.

« Rengjer produktet fer lengre tids oppbevaring.

« Fjern tennplugghetten for du setter produktet til
oppbevaring, for a sikre at motoren ikke starter ved
et uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold

ADVARSEL.: Les de felgende
advarselinstruksjonene far du bruker
produktet.

« Stopp motoren, kontroller at skjeereutstyret stanser,
og la produktet avkjeles for du utferer vedlikehold.

« Koble fra tennplugghetten far du utfarer vedlikehold.

« Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid,
en luktfri, giftig og sveert farlig gass som kan
forarsake dedsfall. Ikke bruk produktet innendgrs
eller i lukkede rom.
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« Motorens avgasser er varme og kan inneholde
gnister. lkke bruk produktet innenders eller i
nzerheten av brennbare materialer.

« Tilbehgr og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fegre til alvorlig
personskade eller dadsfall. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk alltid originalt tilbehar.

« Huvis vedlikeholdet ikke utfgres riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.

« Bare utfgr vedlikehold som er anbefalt i denne
bruksanvisningen. La et godkjent Husqvarna-
serviceverksted utfgre all annen service.

La et godkjent Husqvarna-serviceverksted utfare

service pa produktet regelmessig.

«  Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

» Se instruksjonene for skjaereutstyret for riktig
fremgangsmate for installering av trimmertrad og
riktig traddiameter.

* Hold bladtennene godt og korrekt filt. Folg

anbefalingene vare. Se ogsa instruksjonene pa

bladets emballasje.

Montering

Innledning

ADVARSEL.: Fjern tennpluggkabelen

fra tennpluggen fgr du monterer produktet.

e ADVARSEL: Fer du monterer

produktet, ma du lese og forsta kapittelet om
sikkerhet.
Slik fester du loophandtaket
1. Fest loophandtaket til riggreret i samsvar med
illustrasjonen, og trekk til.

2. Kontroller at loophandtaket er festet mellom
pilmarkeringene pa riggreret.

Slik fester du beskyttelsesskjermen for

skjeereutstyret og trimmerhodet (rett

riggrer)

1. Fest beskyttelsesskjermen for skjeereutstyret (A) pa
riggreret med bolten (L).

2. Fest medbringerhjulet (B) pa den utgaende akselen.

3. Vri den utgadende akselen rundt til hullet i
medbringerhjulet stemmer overens med hullet i
girhuset.

4. For en liten skrutrekker (C) inn i hullet for a lase
riggraret.

5. Drei timmerhodet (H) mot urviseren for & stramme
trimmerhodet til girkassen. (Venstre gjenger.)

Slik fester du beskyttelsesskjermen for
skjaereutstyret og trimmerhodet (bgyd
riggrer)

1. Fest beskyttelsesskjermen. Trekk til mutteren.
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2. Fest stgvkoppen pa akselen.

3. Hold stevkoppen med en skiftenakkel for & forsikre
deg om at riggraret ikke roterer.

4. Fest trimmerhodet pa riggreret. Drei timmerhodet
med urviseren.

Slik monterer du det todelte riggreret

1. Vri knotten for a lgsne koblingen.

3. Skyv riggrgret inn i koblingen til det smekker pa
plass.

4. Stram knotten helt.

Slik demonterer du det todelte riggreret

1. Vri knotten 3 omdreininger eller mer for & lgsne
koblingen.

2. Trykk ned og hold nede knappen (C).

3. Hold godt tak i enden av riggraret som motoren er
festet til.
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4. Trekk tilbehgret rett ut av koblingen.

Drift

Innledning
A ADVARSEL: For du bruker produktet,
ma du lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

Drivstoff

Dette produktet har en totaktsmotor.

OBS: Feil type drivstoff kan fere til skader
pa motoren. Bruk en blanding av bensin og
totaktsolje.

A

hgy kvalitet for luftkjelte motorer. Snakk med
serviceforhandleren din for & velge riktig olje.

A

Blande bensin og totaktsolje

OBS: Bruk ikke totaktsolje beregnet
pa vannkjglte pahengsmotorer, sakalt
outboardoil. Ikke bruk olje for
firetaktsmotorer.

Forhandsblandet drivstoff

«  Bruk Husqvarna forhandsblandet alkylatdrivstoff for
a fa best mulig ytelse og forlengelse av motorens
levetid. Drivstoffet inneholder feerre skadelige stoffer
sammenlignet med vanlig drivstoff, noe som
reduserer skadelige avgasser. Mengden rester etter
forbrenning er lavere med dette drivstoffet, noe som
holder motoren ren.

Slik blander du drivstoff

Bensin

« Bruk kvalitetsbensin av blyfri type med maksimalt
10 prosent etanolinnhold.

Bensin, liter Totaktsolje, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OBS: sma feil kan pavirke
blandingsforholdet drastisk nar du blander
sma mengder drivstoff. Mal oljemengden
som skal blandes, sveert ngyaktig for & sikre
at du far riktig blandingsforhold.

OBS: Ikke bruk bensin med

et oktantall som er mindre enn

90 RON/87 AKI. Bruk av lavere oktantall
kan fare til motorbanking, noe som
forarsaker motorskader.

A

Totaktsolje
« For afa best mulig resultat og ytelse ber du bruke
Husqvarna-totaktsolje.

* Huvis det ikke er mulig a fa tak i Husqvarna-
totaktsolje, kan du bruke en totaktsolje av
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1. Fyll halve drivstoffmengden i en ren beholder for
drivstoff.

Tilsett all oljen.
Rist drivstoffblandingen.
Fyll resten av bensinen pa beholderen.

o WD

Rist drivstoffblandingen forsiktig.

OBS: Ikke bland drivstoff for mer enn én
maned om gangen.

A

Slik fyller du drivstofftanken

ADVARSEL.: utfer felgende

prosedyren for din egen sikkerhet.

A

1. Stopp motoren, og la motoren bli avkjalt.
2. Terk rent rundt drivstofflokket.

¢+

3. Rist beholderen, og forsikre deg om at drivstoffet er
helt blandet.

4. Apne drivstofflokket sakte for & slippe ut trykket.
5. Fyll drivstofftanken.

OBS: Kontroller at det ikke er for
mye drivstoff i drivstofftanken. Drivstoffet
utvides nar det blir varmt.

A

6. Trekk forsiktig til drivstofflokket.
7. Rengjer drivstoffsgl pa og rundt produktet.

. Flytt produktet minst tre meter bort fra drivstoffkilden
og stedet der du fylte drivstoff, fer du starter
motoren.

Merk: Huvis du vil finne ut hvor drivstofftanken er pa
produktet, kan du se Produktoversikt pa side 345.

Ting a undersoke for start

1. Kontroller at produktet ikke har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

Kontroller at mutre, skruer og bolter er trukket til.
Kontroller at timmerhodet ikke er skadet.

Kontroller at Iuftfilteret ikke er tett.

o WD

Kontroller at sikkerhetsutstyret pa fiernkontrollen
fungerer som det skal, og at det ikke er skadet.

6. Kontroller at produktet ikke har noen
drivstofflekkasjer.

Slik starter du en kald motor
1. Trykk pa pumpen ti ganger.

A OBS: Ikke trakk pa produktet.

4. Trekk langsomt i startsnorhandtaket med hgyre hand
helt til du feler motstand. Trekk deretter raskt og
bestemt i startsnorhandtaket, helt til du hgrer at
motoren starter eller forsgker a starte.

A

5. Sett chokehendelen i driftsstilling.

ADVARSEL: surr aldri startsnoren

rundt handen.

6. Hvis motoren starter, trykker du lett pa
gassregulatoren og lar motoren ga i 60 sekunder for
a varme den opp. Hvis motoren ikke starter, trekker
du i startsnorhandtaket til motoren starter. Deretter
trykker du lett pa gassregulatoren og lar motoren ga i
60 sekunder for & varme den opp.
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OBS: Ikke trekk startsnoren helt ut,
og ikke slipp handtaket pa startsnoren.
Dette kan skade produktet. Slipp
startsnoren langsomt.

A

Starte en varm motor

1. Trykk pa pumpen ti ganger.
2. Trekk i startsnoren til motoren starter.

Slik stopper du produktet
«  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren.

(s

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Trimme gress

1. Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det lett.
Ikke skyv trimmertraden ned i gresset.

iy
\\\ VWA /v AAN I o,

2. Reduser lengden pa trimmertraden med 10-12 cm.

3. Reduser motorens turtall for a redusere faren for a
skade planter.

4. Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i nserheten av
objekter.

(Y4 /v T AN

e

Slik klipper du gress

1. Serg for at trimmertraden er parallell med bakken
nar du klipper gresset.

\
\WW\WW IO ASARN A A, L{}/

2. Ikke dytt trimmerhodet ned i bakken. Dette kan
skade produktet.

3. Flytt produktet fra side til side nar du klipper gresset.
Bruk fullt turtall.

/
/

4

Slik samler du opp gresset

Luftstremmen fra den roterende trimmertraden kan
brukes til a fierne gress fra et bestemt omrade.

1. Hold trimmerhodet og trimmertraden parallelt med
og over bakken.

2. Gifull gass.

Beveg trimmerhodet fra side til side, og samle opp
gresset.

A

Gresstrimmerhode

ADVARSEL: Rengjar trimmerhodets

deksel hver gang du monterer en ny
trimmertrad for & forhindre ubalanse

og vibrasjon i handtakene. Utfgr ogsa

en kontroll av de andre delene pa
trimmerhodet, og rengjer det om ngdvendig.

» Pass pa at du tvinner gresstrimmertraden stramt og
jevnt rundt trommelen for & redusere vibrasjon.

* Bruk bare godkjente gresstrimmerhoder og
gresstrimmertrader. Se Tilbeher pa side 361.
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«  Bruk riktig lengde pa gresstrimmertraden. En lang
gresstrimmertrad bruker mer motorkraft enn en kort
gresstrimmertrad.

» Pass pa at kapperen pa beskyttelsesskjermen for
skjeereutstyret ikke er skadet.

* Blotlegg gresstrimmertraden i vann i to dager fer du
fester gresstrimmertraden til produktet. Dette oker
levetiden til gresstrimmertraden.

« Folg skjeereutstyrets anvisninger for korrekt
montering av trimmertrad og valg av riktig
traddiameter.

Vedlikehold

Innledning

c ADVARSEL.: For du utfarer

vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
Vedlikeholdsskjema

kapittelet om sikkerhet.

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet
er det ngdvendig med spesiell oppleering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for & fa
informasjon om nzermeste serviceverksted.

Hvis du vil ha mer detaljert informasjon, kan du se .

Vedlikehold

Daglig Ukentlig | Manedlig

Rengjer de utvendige overflatene.

Rengjer luftfilteret. Skift ut om ngdvendig.

Kontroller funksjonen til gassregulatorsperren og gassen.

Kontroller stoppbryteren.

Kontroller dekslene.

Kontroller trimmerhodet.

Kontroller lasemutteren.

Se etter drivstofflekkasjer.

X | X | X| X[ X[ X]| X

er skader pa klingen eller sentrumshullet.

Serg for at gressklingen star pa linje med midten, at den er skarp og at det ikke

x

Kontroller at skjeereutstyret ikke roterer pa tomgang.

Pafer fett pa det todelte riggreret.

Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.

Kontroller fettet til vinkelgiret.

Juster elektrodeavstanden eller bytt ut tennpluggen.

Rengjer tennpluggen utvendig. Fjern tennpluggen, og mal elektrodeavstanden.

Rengjer kjolesystemet.

Rengjer eller skift lyddemperens gnistfangernett.

Rengjer utsiden av forgasseren og omradet rundt den.

Undersgk drivstoffilteret for forurensning.

Se etter skade pa drivstoffslangen.

Undersgk alle kabler og forbindelser.

Se etter slitasje pa clutchen, koblingsfjaerene og koblingstrommelen.

X | X | X[ X
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Vedlikehold

Daglig Ukentlig | Manedlig

Skift tennplugg.

X

Slik justerer du tomgangsturtallet

Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

1. Drei skruen for tomgangsturtall (T), som er
identifisert med et T-merke, med urviseren til
skjaereutstyret begynner a rotere.

2. Drei skruen for tomgangsturtall (T), som er
identifisert med et T-merke, mot urviseren til
skjeereutstyret slutter a rotere.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn
hastigheten nar skjeereutstyret begynner a rotere.
Tomgangsturtallet er korrekt nar motoren gar jevnt

i alle stillinger.
Slik utferer du vedlikehold av
gnistfangerskjermen

« Bruk en stalbarste for & rengjere
gnistfangerskjermen.

Slik rengjer du kjolesystemet

* Rengjer luftinntaket (A) pa starteren og kjeleflensene
(B) pa sylinderen med en barste.

Slik kontrollerer du tennpluggen

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa
at den nye delen er av samme type som
delen produsenten leverte. Feil tennplugg
kan fare til skade pa produktet. Pase

at tennpluggen har stgydemping. Kontakt
serviceforhandleren din for mer informasjon.

1. Kontroller tennpluggen nar
a) motoren har liten kraft
b) motoren ikke er lett a starte
c) motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang
2. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
motoren ikke er lett & starte og betjene. Slik
reduserer du risikoen for ugnsket materiale pa
tennpluggenes elektroder:
a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at Iuftfilteret er rent.
3. Rengjer tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller

at elektrodeavstanden er riktig. Se Tekniske data pa
side 360.

4. Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.
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Pafere fett pa det todelte riggreret
Pafer fett pa enden av drivakselen etter hver 30. ADVARSEL' lkke fa olje pa kroppen
driftstime. din.

1. Ta av luftfilterdekselet og fiern Iuftfilteret.

Rengjere Iuftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fjern Iuftfilteret.

2. Putt luftfilteret i en plastpose.
3. Putt luftfilteroljen i plastposen.

4. Dytt pa plastposen for a sikre at oljen er likt fordelt
over luftfilteret.

5. Trykk pa Iuftfilteret, mens det er i posen, for a fierne
overfladig Iuftfilterolje. Fjern luftfilteret fra posen.

Monter luftfilteret.
2. Rengjer luftfilteret med varmt sdpevann. Serg for at

luftfilteret er tert for du monterer det. Slik pafarer du fett pa vinkelgiret

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

4. Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafer luftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke
pafer olje pa et filtfilter.

Pafare Iuftfilterolje pa luftfilteret

A OBS: Bruk alltid spesiell luftfilterolje pa
luftfiltre i skum. Ikke bruk andre typer olje.

« Spgrg for at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett.
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Feilsgking

Motoren starter ikke

Kontroller Mulig arsak Prosedyre

Starthaker Starthakene beveger seg ikke fritt. Fjern starterdekselet, og rengjer rundt start-
hakene.
Fa hjelp fra en godkjent servicerepresentant.

Drivstofftank Feil drivstofftype Tem drivstofftanken, og fyll pa med riktig
drivstoff.

Tennplugg Tennpluggen er skitten eller vat. Kontroller at tennpluggen er tarr og ren.

Tennpluggens elektrodeavstand er feil.

Rengjer tennpluggen. Kontroller at elektro-
deavstanden er riktig. Kontroller at tennplug-
gen har stgydemping.

Se Tekniske data pa side 360 for a finne
informasjon om riktig elektrodeavstand.

Tennpluggen er lgs.

Stram til tennpluggen.

Motoren starter, men stopper igjen

Kontroll Mulig arsak Prosedyre

Drivstofftank Feil drivstofftype. Tem drivstofftanken, og fyll den med riktig
drivstoff.

Luftfilter Luftfilteret er tett. Rengjer luftfilteret.

Transport og oppbevaring

La alltid produktet kjgles ned for det settes bort.
Far oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontrollere at det ikke finnes
lekkasjer eller gasser. Gnister eller apen ild, for

eksempel fra elektriske apparater eller varmekjeler,

kan starte en brann.

Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og

transport av drivstoff.

Tom produktet for drivstoff far transport eller for
lang tids oppbevaring. Lever drivstoffet hos en
returstasjon.

Fest transportbeskyttelsen under transport og
oppbevaring.

Fjern tennplugghetten fra tennpluggen.

Fest produktet under transport. Kontroller at det ikke
kan bevege seg.

Rengjer og utfer vedlikehold av produktet fgr lengre
tids oppbevaring.
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Tekniske data

Tekniske data

122C 122LK
Motor
Sylindervolum, cm?® 21,7 21,7
Tomgangsturtall, o/min 2900 2900
Anbefalt maks. turtall, o/min 7200 9100
Turtall pa utgaende aksel, o/min 7200 6232
Effekt / maks. motoreffekt ifelge ISO 8893, kW/hk ved o/min 0,6/0,8 ved 7800 0,6/0,8 ved 7800
Katalysatorlyddemper Ja Ja
Turtallsregulert tenningssystem Nei Nei
Tenningssystem
Tennplugg HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodeavstand, mm 0,5 0,5
Drivstoffsystem
Drvistofftankvolum, l/cm? | 0,3/300 | 0,3/300
Vekt
Vekt uten drivstoff, skjeereutstyr og beskyttelse, kg | 4,4 | 4,8
Steyniva 52
Lydeffektniva, malt, dB(A) 102 104
Lydeffektniva, garantert (Lya), dB(A) 104 108
Lydnivaer 53
Ekvivalent lydtrykksniva ved brukerens gre, malt i henhold til EN ISO | 88 90
11806 og ISO 22868 dB(A):
Vibrasjonsnivaer 54
Ekvivalent vibrasjonsnivé (apy, ¢q) utstyrt med trimmerhode, venstre | 5,0 3,6
handtak, m/s?
Ekvivalent vibrasjonsnivé (apy, eq) utstyrt med trimmerhode, hayre 3,6 3,5
handtak, m/s?

52 Utslipp av stey til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporterte
lydeffektnivaer for produktet er malt med det originale skjeereutstyret som gir hayest niva. Forskjellen mellom
garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner
mellom forskjellige produkter av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

53 Rapporterte data for ekvivalent lydtrykkniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa
1 dB(A).

54 Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1 m/s2.
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Tilbehar

Tilbehar
122C
Godkjent tilbeher Type Beskyttelse for skjeereutstyr
Gjenget riggrer 3/8R -

T25 (@ 2,0-2,4 mm trad)

Trimmerhode T25C (9 2,0-2,7 mm trad) 574 47 95-01
R25 (@ 2,0-2,4 mm trad)
122LK
Godkjent tilbehar Type Beskyttelse for skjesereutstyr
Gjenget riggrer M10 -

T25 (@ 2,0-2,4 mm trad)

Trimmerhode 574 19 87-01
R25 (& 2,0-2,4 mm trad)

Folgende tilbehar anbefales til modellene under.

Godkjent tilbehar Type Brukes til
Rengjaringsbarstetilbehar SR600-2 122LK
Hekksakstilbehar HA200 122LK
Hekksakstilbehgr HA860 122LK
Kantskjeerertilbehgr ECAB850, ESA860 122LK
Sagtilbehar PA1100 122LK
Utvidelsestilbehar EX780 122LK
Kultivatortilbeher CA230 122LK
Blasertilbehar BA101 122LK
Barstetilbehar BR600 122LK
Vertikalskjaerertilbehgr DT600 122LK
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Samsvarserklaering

EU-samsvarserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Sverige, tif.:
+46 36 146500, erkleerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Bensindrevet gresstrimmer/ryddesag
Merke Husqgvarna

Type/modell 122C, 122LK

ID Serienummer datert 2022 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og

-forskrifter:
Regulering Beskrivelse
2006/42/EC «angaende maskiner»
2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC «angaende utendgrsstay»
2011/65/EU «angaende begrensning av bruken av bestemte farlige stoffer»

Folgende standarder er blitt brukt:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, har utfart frivillig
typepreving pa vegne av Husqvarna AB.

Sertifikatene har nummer: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har ogsa
bekreftet samsvar med vedlegg V i radsdirektiv
2000/14/EF.

Sertifikatene har nummer: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, FoU-leder, Husqvarna AB

Ansvarlig for teknisk dokumentasjon

C€
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Wstep

Opis produktu

Ten produkt to podkaszarka do trawy z silnikiem
spalinowym.

Nieustannie prowadzone sg prace w celu zwigkszenia
bezpieczenstwa uzytkownika i wydajnosci pracy.
Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ w punkcie
serwisowym.

Przeglad produktu

Przeznaczenie

Produkt jest uzywany z gtowica zytkowa do koszenia
trawy. Nie uzywac¢ produktu do innych zadan niz
przycinanie trawy i wykaszanie trawy.

Uwaga: Przepisy krajowe mogg ogranicza¢
mozliwo$¢ uzycia tego produktu.

1. Gtlowica zytkowa
2. Ostona osprzetu thgcego

3. Watek
4. Uchwyt petlowy
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Spust przepustnicy

Wytgeznik

Blokada wyzwalania przepustnicy
Fajka swiecy i $wieca zaptonowa
9. Raczka linki rozrusznika

10. Zbiornik paliwa

11. Pokrywa filtra powietrza

12. Pompka zastrzykowa

13. Dzwignia ssania

14. Instrukcja obstugi

15. Klucz dwustronny

16. Obudowa rozrusznika

17. Ztgcze wysiegnika

18. Koto zebate stozkowe

19. Uzupetnianie $rodka smarujacego, przektadnia
zebata stozkowa
20. Tarcza zabierakowa

© N o o

Symbole znajdujace sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Ten produkt moze byé
niebezpieczny. W nastepstwie nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moze dojsé do
obrazen ciata lub $mierci operatora badz
innych os6b. Aby zapobiec obrazeniom
ciata u operatora oraz oséb postronnych,
nalezy przestrzegac wszystkich zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji obstugi.

Przed przystapieniem do pracy nalezy
dokfadnie i ze zrozumieniem zapoznac sig
= z tre$cig niniejszej instrukcji obstugi.

Stosowac kask ochronny w miejscach
zagrozonych spadajgcymi obiektami.
Stosowacé atestowane ochronniki stuchu.
Stosowac atestowane srodki ochrony
oczu.

Maksymalna predko$¢ watka zdawczego.

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami WE.

Nalezy pamigta¢ o niebezpieczenstwie
wyrzucania czgstek ciat statych, ktére
moga spowodowac obrazenia ciata.

Podczas korzystania z produktu nalezy
zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 m od
innych osob lub zwierzat.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Stosowaé mocne, przeciwposlizgowego
obuwie ochronne.

Uzywac¢ wytacznie elastycznej zytki
tnacej. Nie uzywac metalowego osprzetu
tngcego.

Etykieta emisji hatasu do Srodowiska
zgodnie z dyrektywami oraz przepisami
UE i Wielkiej Brytanii, a takze przepisami
4B Nowej Potudniowej Walii ,,Protection

of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Gwarantowany
poziom mocy akustycznej urzadzenia jest
okreslony w Dane techniczne na stronie
379 oraz na etykiecie.

Gruszka pompki paliwa.

|~

UK
CA

Ssanie.

Ten produkt jest zgodny z przepisami
obowigzujacymi w Wielkiej Brytanii.

Tabliczka znamionowa za-
wiera numer seryjny. yyyy
to rok produkcji, a ww oz-

nacza tydzien produkcji.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

Emisje Euro V

c OSTRZEZEN|EZ Ingerencja w silnik

powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

364

941 - 010 - 25.07.2023




Pomoc dla klientéw

Pomoc dla klientéw mozna uzyskaé pod
numerem: 1-800-487-5951 lub odwiedzajgc strone
www.husgvarna.com.

Odpowiedzialno$é za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialnosci
za produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu

czesci niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegodlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Jest uzywane,
gdy istnieje ryzyko powaznych obrazen,

$mierci operatora lub uszkodzenia otoczenia

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji
obstugi.

. Jest uzywane, gdy istnieje
UWAGA: sest uz dy istniej
ryzyko uszkodzenia materiatow lub

urzadzenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

Uwaga: Stosuje sie, aby przekazac wigcej informacii,

ktére sg przydatne w danej sytuacji.

Ogdine zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczyta¢ nastepujgce ostrzezenia.

« Nalezy prawidtowo uzywaé maszyny. Nieprawidtowe

uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytacznie do zadan opisanych

w niniejszej instrukgji. Nie uzywa¢ produktu do
innych zadan.

* Przestrzegac¢ informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

« Nie wolno wyrzucac¢ tej instrukcji. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukgcji

montazu osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytacznie

zatwierdzony osprzet i akcesoria.

« Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegac¢ planu konserwacji. Przeprowadzac¢
wytacznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane

w tej instrukgcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuaciji,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ i kierowac¢ sig zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno obstugiwac produktu ani
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informacji.
Codziennie sprawdza¢ produkt pod katem
powaznych uszkodzen przed kazdg operacjg oraz

w przypadku uderzenia przez inne przedmioty lub
upadku na ziemie. Patrz Plan konserwacji na stronie
376.

Przed przystgpieniem do montazu lub konserwac;ji
oraz na czas dtugiego przechowywania maszyny
odfaczy¢ $wiece zaptonowa.

Nie uzywac produktu w przypadku zmiany

jego poczatkowych specyfikacji. Nie wymieniac
czesci maszyny bez zgody producenta. Uzywac
wylacznie czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

Nie wdycha¢ spalin z silnika. Diugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw fatwopalnych.
Spaliny majg wysoka temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajgcy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza

pole elektromagnetyczne. Moze ono spowodowac
uszkodzenie implantéw medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac sie z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

Nie pozwalaé dzieciom uzywac produktu. Nie
pozwalaé osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

Nalezy zawsze kontrolowa¢ osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych, ktéra
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korzysta z produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostepnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

Maszyna moze wyrzucac¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzegaé¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czgsci nie sg uszkodzone.
Zachowac odlegto$¢ co najmniej 15 m (50 stop)

od innych osob lub zwierzat przed przystgpieniem
do uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajgce w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzagdzenia. Wymienione substancje
moga negatywnie wptywac¢ na wzrok, zdolno$¢
oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
montazu

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

Nie uzywaé¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sig w obszarze pracy.

Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyna.
Dopilnowaé, aby podczas korzystania produktu
zmienia¢ swoja robocza pozycje ciata i braé
zaplanowane przerwy.

Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy

w razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystapieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowac wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

Przed obréceniem sie z maszyna nalezy upewnié
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie

w bezpiecznym obszarze.

Przed rozpoczeciem pracy usung¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sie z jakim$ przedmiotem, przedmiot
ten moze zosta¢ wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materiaty moga owina¢ sie wokét osprzetu thgcego
i spowodowac uszkodzenia.

Nie nalezy uzywa¢ produktu przy ztej pogodzie

(we mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy
istnieje prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub
innych niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowaé niebezpieczne
sytuacje, np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgnigcia sie i utraty réwnowagi.

Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozycji.

Przed rozpoczgciem montazu produktu odtaczy¢
fajke Swiecy zaptonowej od $wiecy zaptonowe;j.
Stosowacé rekawice ochronne.

Przed uruchomieniem silnika upewni¢ sie, ze ostona
i watek sg zamontowane prawidtowo.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsuna¢ sie na odlegto$é 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ produkt na ptaskiej powierzchni. Upewni¢
sie, ze osprzet tngcy nie dotyka podtoza lub innego
przedmiotu.

Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
czastek ciat statych, ktére moga spowodowaé
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowaé zatwierdzong ostone oczu.
Nalezy zachowac ostrozno$c¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

Zawsze nalezy trzymaé maszyne dwiema rekami.
Trzymac¢ maszyne po prawej stronie ciata.
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« Obstugiwaé urzadzenie z osprzgtem tngcym ponizej
pasa.

< Jesli dzwignia ssania znajduje sie w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sig obracaé.

« Nie dotyka¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ gorgca. Dotkniecie gorgcego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

«  Wylgczyc¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

* Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

« Przed usunieciem niechcianych materiatéw
z maszyny zatrzymac silnik i poczekaé na
zatrzymanie osprzetu tngcego. Poczekac¢ na
zatrzymanie osprzetu tngcego przed usunieciem
cigtego materiatu.

« Nadmierne wibracje mogg spowodowac
uszkodzenia naczyn krwiono$nych (powodujgc np.
zespot wibracyjny) lub nerwéw u oséb majacych
problemy z krgzeniem. Zgtosi¢ sie do lekarza,
jezeli wystgpig objawy fizyczne, ktére moga byé
zwigzane z nadmiernymi wibracjami. Przyktadem
takich symptomow jest dretwienie, utrata czucia,
mrowienie, ktucie, bdl, utrata sit, zmiany koloru
skory lub jej stanu. Objawy te wystepujg najczesciej
w palcach, dtoniach lub nadgarstkach.

Srodki ochrony osobistej

* W razie potrzeby, na przyktad podczas
mocowania, badania czy czyszczenia narzedzi
tnacych, stosowac rekawice ochronne. Rgkawice
pomagajg rowniez zapobiega¢ uszkodzeniom
naczyn krwiono$nych i nerwéw dtoni oraz palcow
w wyniku wibracji.

* Nalezy nosi¢ trwate, antyposlizgowe obuwie.

* Nosi¢ odziez wykonang z mocnego materiatu. Nosi¢
odziez z dtugimi nogawkami i dtugimi rekawami,
wykonang z mocnego materiatu. Luzne czesci
odziezy mogg zahaczy¢ o krzewy lub gatezie. Nie
no$ bizuterii, krétkich spodni ani sandatow i nie
pracuj z odstonietymi stopami. Zwigzywaé wiosy
w sposob bezpieczny powyzej poziomu barkéw.

O00

+ Zawsze mie¢ pod reka apteczke pierwszej pomocy.

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.

« Podczas uzywania produktu zawsze nosi¢ na
sobie zatwierdzone $rodki ochrony osobistej. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen, ograniczajg natomiast ich rozmiar w razie
zaistnienia wypadku. Skorzysta¢ z pomocy dilera
przy wyborze odpowiedniego sprzetu.

« Stosowac¢ kask ochronny, gdy zachodzi ryzyko
uderzenia spadajgcymi przedmiotami.

« Stosowac ochronnik stuchu o wystarczajacych
wiasciwosciach ttumigcych. Diugotrwate
przebywanie w hatasie moze doprowadzi¢ do trwatej
utraty stuchu.

« Stosowac¢ atestowane srodki ochrony oczu.
Uzywajgc maski ochronnej twarzy, nosic takze
zatwierdzone okulary ochronne. Za zatwierdzone
okulary ochronne uwazane s3 takie, ktore sg zgodne
z normami ANSI Z87.1 dla USA lub EN 166 dla
krajow UE.

* Nalezy uzywac maski ochronnej twarzy. Maska
ochronna twarzy nie chroni wystarczajgco oczu.

@ +G@

Zespoly zabezpieczajgce na produkcie

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu
przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

» Nie uzywac produktu z urzadzeniami
zabezpieczajacymi, ktére sg uszkodzone lub nie
dziatajg prawidtowo.

* Regularnie przeprowadza¢ kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Patrz Plan konserwacji na
stronie 375.

» Jesli urzadzenia zabezpieczajgce sg uszkodzone lub

nie dziatajg prawidtowo, nalezy skontaktowac sie
z warsztatem obstugi technicznej Husqvarna.
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Sprawdzanie blokady dzwigni gazu

1. Sprawdzi¢, czy blokada dZzwigni gazu (A) i dzwignia
gazu (B) poruszajg sie swobodnie oraz czy sprezyna
powrotna dziata prawidtowo.

2. Przestawi¢ wytacznik do potozenia STOP
i sprawdzi¢, czy silnik si¢ zatrzymuje.

(s

2. Wecisna¢ blokade wyzwalania przepustnicy
i sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.

3. Sprawdzi¢, czy spust przepustnicy jest zablokowany
w potozeniu biegu jatowego po zwolnieniu jego
blokady.

4. Uruchomi¢ produkt i ustawi¢ petne otwarcie
przepustnicy.

5. Zwolni¢ dzwignig gazu i sprawdzi¢, czy noze
zatrzymuja sie i pozostajg nieruchome.

poruszajg sie, podczas gdy dzwignia
gazu znajduje sie w potozeniu biegu
jatowego, nalezy wyregulowac¢ obroty
biegu jatowego w gazniku. Patrz
Regulacja obrotow biegu jatowego na
stronie 376.

c OSTRZEZEN|EZ Jezeli noze

Sprawdzanie wyltgcznika

1. Uruchomi¢ silnik.

Sprawdzanie ostony osprzetu tnacego

Ostona osprzetu tnacego zatrzymuije obiekty odrzucane
w kierunku operatora. Zapobiega réwniez obrazeniom
ciata w przypadku dotkniecia do osprzetu tnacego.

1. Zatrzymac silnik.

2. Przeprowadzi¢ kontrolg wzrokowg pod katem
uszkodzen, na przyktad pekniec.

3. Wymieni¢ ostone osprzetu tngcego, jesli jest
uszkodzona.

Thumik

* Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac¢ gasnice w poblizu.

« Regularnie sprawdzaé, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

« Nie dotyka¢ silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotyka¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotknigcie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

« Gorgcy ttumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac ostroznos$¢ w przypadku uzywania
produktu w poblizu tatwopalnych cieczy lub opardw.

« Nie dotykac czesci ttumika, jesli jest on
uszkodzony. Czes$ci moga zawieraé rakotworcze
$rodki chemiczne.

Osprzet thacy

c OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem uzytkowania produktu
przeczyta¢ nastepujace ostrzezenia.
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*  Wykonywac¢ regularne prace konserwacyjne.
Autoryzowane centrum serwisowe powinno
regularnie sprawdzac osprzet tnacy w celu
przeprowadzenia regulacji lub napraw.

» Wzrasta wydajno$¢ osprzetu tnacego.
*  Wydtuza sie zywotno$c¢ osprzetu tnacego.
* Zmniejsza sig ryzyko wypadkow.

« Uzywac¢ wytacznie zatwierdzonej ostony osprzetu
tnacego. Patrz Akcesoria na stronie 381.

« Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego osprzetu tngcego.

Zasady bezpieczeristwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczeciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

« Nie miesza¢ paliwa wewnatrz pomieszczen ani
w poblizu zrédta ciepta.

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na
nim paliwo lub olej silnikowy. Usunaé zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmieni¢.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydfem.

* Nie uruchamia¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowac ostroznos¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢

grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig

wentylacje.

« Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

« Nie umieszcza¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.
« Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika

paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

« Zapewni¢ odpowiednig wentylacje podczas
tankowania i przygotowywania mieszanki paliwa
do silnikéw dwusuwowych (benzyna i olej do
dwusuwdw) lub oprézniania zbiornika paliwa.

« Paliwo i jego opary sg bardzo tatwopalne.
Wdychanie oparow paliwa lub kontakt paliwa ze
skérg moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
Podczas postepowania z paliwem nalezy zachowac
ostrozno$c¢ i zapewni¢ odpowiednig wentylacje.

« Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktorym byto
dolewane paliwo.

+ Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na paliwo
w poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sie, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.

* Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikdw.

*  Oprozni¢ zbiornika paliwa przed diugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

*  Wyczysci¢ maszyne przed diugim
przechowywaniem.

« Odfaczyc¢ fajke $wiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwic¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
konserwacji

OSTRZEZENIE: Przed
rozpoczgciem uzytkowania produktu

przeczytaé nastepujace ostrzezenia.

*  Wylgczy¢ silnik, upewni€ sig, ze osprzet tnacy
zatrzymat sig i poczekac, az urzadzenie ostygnie
przed przystapieniem do konserwacji.

* Przed przystapieniem do konserwacji odigczy¢ fajke
Swiecy zaptonowej.

+ Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry
jest bezwonnym, trujgcym oraz niebezpiecznym
gazem i moze spowodowac $mier¢. Nie uruchamia¢
maszyny w pomieszczeniach ani zamknigtych
przestrzeniach.

« Spaliny silnikowe majg wysokg temperature i moga
zawierac iskry. Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia
w pomieszczeniach zamknigtych ani w poblizu
materiatow tatwopalnych.

» Niezatwierdzone przez producenta akcesoria
i modyfikacje maszyny moga spowodowa¢ powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowa¢
maszyny. Zawsze nalezy korzysta¢ z oryginalnych
akcesoriow.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

» Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytgcznie
w sposob okreslony w niniejszej instrukcji
uzytkownika. Zleci¢ autoryzowanemu warsztatowi
obstugi technicznej Husqvarna wykonanie
pozostatych czynnosci serwisowych.

* Nalezy dopilnowac¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
Husqvarna.
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*  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

* Procedura prawidtowego doboru $rednicy zytki
podkaszarki i jej zaktadania znajduje sie
w instrukcjach dotyczacych osprzetu thgcego.

* Zeby tnace ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone. Nalezy stosowac sie do naszych
instrukcji. Patrz takze instrukcja na opakowaniu
ostrza.

Montaz

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed ztozeniem
produktu nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat po$wiecony
bezpieczenstwu.

A

OSTRZEZENIE: Przed

rozpoczeciem montazu produktu odtaczyé
przewod $wiecy zaptonowej od Swiecy
zaptonowe;j.

A

Mocowanie uchwytu patagkowego

1. Przymocowac¢ uchwyt patgkowy do watu zgodnie
z ilustracjg i dokrecic.

4. Umiesci¢ niewielki wkretak (C) w otworze, aby
zablokowac¢ watek.

5. Obrdci¢ gtowice zytkowg (H) w lewo, aby dokreci¢ jg
do skrzyni biegéw. (Lewe gwinty).

2. Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt patgkowy jest
zamontowany miedzy strzatkami znajdujgcymi si¢ na
watku.

Montaz ostony osprzetu thgcego

i gtowicy zytkowej (walek prosty)

1. Przymocowac ostone osprzetu tnacego (A) do watka
za pomoca $ruby (L).

2. Przymocowac¢ tarcze zabierakowg (B) do watka
zdawczego.

3. Obroci¢ watek zdawczy tak, aby otwér tarczy
zbierakowej wyréwnat sie z otworem w obudowie
przektadni.

Montaz ostony osprzetu thgcego
i glowicy zytkowej (watek zakrzywiony)

1. Przymocowac ostone. Dokreci¢ nakretke.
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3. Przytrzymac pokrywe przeciwpytowg kluczem
nastawnym, aby nie dopusci¢ do obrocenia sie
watka.

4. Przymocowac gtowice zytkowa do watka. Obrocié¢
gtowice zytkowag w prawo.

Montaz watka dwucze$ciowego

1. Obréci¢ pokretto, aby poluzowacé ztgcze.

3. Wecisng¢ watek w ztacze, tak aby wskoczyt na swoje
miejsce.

4. Dokreci¢ pokretto do konca.

Demontaz watka dwuczesciowego

1. Obrocié pokretto o 3 obroty lub wiecej, aby
poluzowaé ztgczke.

2. Wecisna¢ i przytrzymac przycisk (C).

3. Przytrzymaé mocno koncéwke watka, do ktérego jest
przymocowany silnik.

4. Wyciagnac¢ koncowke ze ztgczki.

941 - 010 - 25.07.2023

371




Przeznaczenie

Wstep
OSTRZEZEN|EZ Przed uzyciem
urzadzenia nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem rozdziat poswiecony
bezpieczenstwu.

Paliwo

Produkt jest wyposazony w silnik dwusuwowy.

UWAGA: Nieprawidtowy rodzaj paliwa
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia silnika.
Uzywa¢ mieszanki benzyny i oleju do
silnikéw dwusuwowych.

A

Wstepnie wymieszane paliwo

* W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci
i wydtuzenia zywotnosci silnika nalezy uzywac
wstepnie wymieszanego paliwa alkiliowego
Husqvarna. Takie paliwo zawiera mniej szkodliwych

substancji chemicznych w poréwnaniu z tradycyjnym

paliwem, dzieki czemu wytwarza mniej szkodliwych
gazow wydechowych. llo$¢ pozostatosci po spaleniu
tego paliwa jest mniejsza, co zapewnia wiekszg
czystos¢ elementow silnika.

Mieszanie paliwa

Benzyna

» Nalezy uzywac¢ wysokiej jakosci benzyny
bezotowiowej o maks. 10% zawarto$ci etanolu.

oleju przeznaczonego do silnikéw
czterosuwowych.

Mieszanie benzyny i oleju do silnikéw dwusuwowych

Benzyna, w litrach Olej do silni-
kéw dwusuwo-
wych, w litrach
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

UWAGA: Podczas mieszania matych
ilosci paliwa niewielkie btedy moga

mie¢ znaczny wptyw na proporcje
mieszanki. W celu uzyskania prawidtowej
mieszanki nalezy doktadnie odmierzy¢ ilos¢
dodawanego oleju.

A

c UWAGA: Nie uzywac benzyny

o liczbie oktanowej nizszej niz 90 RON/
87 AKI. Uzywanie benzyny o nizszej
liczbie oktanowej moze powodowaé
odgtosy stukania i prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Olej do silnikéw dwusuwowych

« Aby uzyskaé najlepsze wyniki i wydajnos$¢, nalezy
uzywac oleju do silnikéw dwusuwowych Husqvarna.
« Jesli olej Husgvarna do silnikow dwusuwowych nie
jest dostepny, nalezy uzy¢ dobrej jakosci oleju
do silnikéw dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Skontaktowac sie z dealerem ds. serwisu w celu
wybrania wtasciwego oleju.

silnikow dwusuwowych przeznaczonego
do chtodzonych woda, zaburtowych
silnikow do todzi. Nie uzywaé

e UWAGA: Nigdy nie uzywaj oleju do

1. Wia¢ potowe objetosci benzyny do czystego
pojemnika na paliwo.

2. WIlac petng ilos¢ oleju.

3. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

Doda¢ pozostatg objeto$é benzyny do pojemnika.

5. Wymiesza¢ doktadnie paliwo z olejem, potrzasajac
pojemnikiem.

wigkszej ilosci paliwa niz wymagana na 1
miesiac pracy.

c UWAGA: Nie miesza¢ jednorazowo
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Napetnianie zbiornika paliwa

c OSTRZEZENIE: Nalezy

zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika.

przestrzegaé nastepujacej procedury w celu
1. Whytaczyé¢ silnik i poczekaé, az ostygnie.

2. Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.

6+

3. Wstrzasna¢ pojemnikiem i upewni¢ sie, ze paliwo
jest dobrze wymieszane.

4. Wyjac¢ korek zbiornika paliwa w celu wyréwnania
cisnienia.

5. Napetnianie zbiornika paliwa.

e UWAGA: Upewnic¢ sie, ze

duzo paliwa. Paliwo rozszerza sie po
nagrzaniu.

w zbiorniku paliwa nie ma zbyt
6. Ostroznie dokreci¢ korek zbiornika paliwa.
7. Usunac¢ rozlane paliwo z produktu i jego otoczenia.

8. Przed uruchomieniem silnika nalezy przenie$¢
produkt na odlegtos¢ 3 m/10 stép lub wiecej od
miejsca tankowania i przechowywania paliwa.

Uwaga: Aby sprawdzi¢, gdzie w produkcie znajduje
sie zbiornik paliwa, patrz Przeglad produktu na stronie
363.

Sprawdzenie przed uruchomieniem
1. Upewni¢ sie, ze produkt nie ma brakujacych,
uszkodzonych, luznych ani zuzytych czesci.

2. Upewni€ sig, ze wszystkie nakretki, Sruby i wkrety sg
dokrecone.

3. Upewnic sig, ze glowica zytkowa nie jest
uszkodzona.

4. Upewnic sie, ze filtr powietrza nie jest zatkany.

5. Upewnic sig, ze urzadzenia zabezpieczajace na
produkcie dziatajg prawidtowo i nie sg uszkodzone.
6. Upewni¢ sig, ze nie ma wyciekéw paliwa
w produkcie.

Uruchamianie zimnego silnika
1. Nacisna¢ pompke paliwa 10 razy.

A UWAGA: Nie stawa¢ na produkcie.

4. Powoli pocigga¢ linke rozrusznika prawg reka az do
wyczucia oporu. Nastepnie szybko i mocno pocigga¢
linke rozrusznika do momentu, az silnik zostanie
uruchomiony lub bedzie prébowat zaskoczy¢.

A

5. Ustawi¢ dzwignie ssania w potozeniu roboczym.

OSTRZEZENIE: Nie owijac linki

rozrusznika wokot dtoni.

6. Jesli silnik uruchomi sig, lekko nacisng¢ manetke
gazu i pozwoli¢ silnikowi pracowaé przez 60 sekund,
aby sie rozgrzat. Jesli silnik nie uruchamia sieg,
pociggac linke rozrusznika az do uruchomienia
silnika. Nastepnie lekko nacisng¢ manetke gazu
i pozwoli¢ silnikowi pracowa¢ przez 60 sekund, aby
sie rozgrzat.
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UWAGA: Nie ciagnag linki
rozrusznika do petnego wysunigcia

i nie puszcza¢ uchwytu rozrusznika.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie
produktu. Powoli zwolni¢ linke
rozrusznika.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

1. Nacisngé pompke paliwa 10 razy.

2. Pociagnaé¢ linke rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.

Wytaczanie produktu

« Nacisna¢ wytacznik, aby wytaczyé silnik.

(s

Uwaga: Wytacznik automatycznie powraca do
potozenia poczatkowego.

Podkaszanie trawy

1. Trzymac gtowice zytkowg tuz nad ziemia,
przechylajac ja lekko pod katem. Nie dociska¢ zytki
do trawy.

ik
\\“ \ \\}.(NWJV\\W\\INW\J\\V/"WJ‘._..

2. Zmniejszy¢ dtugosc¢ zytki o 10-12 cm / 4-4,75 cala.

3. Zmniejszy¢ predkosc¢ obrotows silnika, aby
zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

4. Wykorzysta¢ przepustnice w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotéw.

!

A
\\Lf\(\ﬁ)v\\\\h\l AN

W,

Koszenie trawy

1. Upewnic sie, ze zytka jest ustawiona réwnolegle do
podioza podczas ciecia.

\\WM\V\M IO AMAN Y 1, LW{W/

2. Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
spowodowacé uszkodzenie produktu.

3. Podczas koszenia trawy nalezy przemieszczac
produkt z boku na bok. Pracowac przy petnych

obrotach.

[

Zamiatanie trawy

Strumien powietrza wytwarzany przez obracajacy sie
gtowice zytkowg mozna wykorzysta¢ do usuwania
skoszonej trawy z danego obszaru.

1. Trzymac glowice zytkowg oraz zytke réwnolegle nad
podfozem.

2. Wigcz peten gaz.

3. Przesuwac gtowice zytkowg z boku na bok, aby
zamies¢ trawe.
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dtugosci. Dtuga zytka wymaga wiekszej mocy silnika
gtowicy zytkowej po kazdym zatozeniu niz krotka zytka.
nowej zytki, aby zapewni¢ prawidtowe
wywazenie i zapobiec drganiu uchwytéw.
Sprawdzi¢ pozostate elementy gtowicy
zytkowej i wyczysci¢ w razie potrzeby.

L * Uzywac¢ zytek do wykaszania trawy o odpowiedniej
e OSTRZEZENIE: Wyczys$ci¢ pokrywe Y v Y wy P )

* Upewni¢ sig, ze przecinacz na ostonie osprzetu
tngcego nie jest uszkodzony.

* Pozostawi¢ zytke do wykaszania trawy w wodzie na
2 dni przed jej montazem w produkcie. Wydtuzy to

. ] czas jej eksploataciji.

Gtowica Zy*kowa do trawy * Odnosnie do zaktadania zytki oraz wyboru zyiki

o prawidtowej $rednicy patrz instrukcje producenta

dot. osprzetu tnacego.

« Ciasno i rowno owing¢ zytke do wykaszania trawy
wokét bebna, aby zmniejszy¢ drgania.

« Uzywac wytacznie zatwierdzonych gtowic zytkowych
do trawy i zytek do wykaszania trawy. Patrz
Akcesoria na stronie 381.

Przeglad

WStQp przeszkolenie. Gwarantujemy dostepno$¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
5 . dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,
OSTRZEZ_ENIE' Przed“ . popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
przeprowadzeniem konserwacji nalezy autoryzowanego punktu serwisowego.

przeczytac i zrozumie¢ rozdziat
0 bezpieczenstwie. Aby uzyskac wigcej szczegdtowych informaciji, patrz .

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych
i naprawczych konieczne jest specjalistyczne

Plan konserwacji

Przeglad Codzien- | Co ty- Co mie-
nie dzien sigc

Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzng.

Wyczyscic filtr powietrza. Wymienié w razie potrzeby.

Sprawdzi¢ dziatanie blokady dzwigni gazu i przepustnicy.

Sprawdzi¢ wytacznik.

Sprawdzi¢ ostony.

Sprawdzi¢ gtowice zytkowa.

Sprawdzi¢ przeciwnakretke.

XX X[ X X]| X[ X]| X

Sprawdzi¢, czy nie ma wyciekéw paliwa.

Upewnic¢ sie, ze tarcza tngca do trawy jest wysrodkowana, ostra i nie ma widocz-
nych uszkodzen ani na ostrzu, ani w okolicy $rodka tarczy.

x

Sprawdzié, czy osprzet tnacy sie nie obraca, gdy silnik pracuje na biegu jato-
wym.

Nasmarowac¢ watek dwuczesciowy

Sprawdzié rgczke linka rozrusznika oraz linke rozrusznika.

Sprawdzié¢ smar przektadni zebatej stozkowe;j. X
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Przeglad

Codzien- | Coty- Co mie-
nie dzien siac

lub wymieni¢ swiece zaptonowa.

Oczysci¢ swiece zaptonowa z zewnatrz. Zdemontowac swiece zaptonowg
i zmierzy¢ odstep miedzy elektrodami. Wyregulowac¢ odstep miedzy elektrodami X

Oczysci¢ system chiodzacy.

Oczysci¢ lub wymieni¢ chwytacz iskier.

Wyczysci¢ zewnetrzng powierzchnie gaznika oraz przestrzen wokét gaznika.

Sprawdzi¢ filtr paliwa pod katem zanieczyszczen.

Sprawdzi¢ przewod paliwowy pod katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ stan wszystkich przewodoéw i potaczen.

Sprawdzi¢ stopien zuzycia sprzegta, sprezyn sprzegta i bebna sprzegta.

Wymieni¢ $wiece zaptonowa.

X | X | X[ X]| X

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacja obrotéw biegu jatowego sprawdzié, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowacé pokrywe filtra
powietrza.

1. Obracaé srube regulacji obrotéw biegu jatowego,

ktora jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy osprzet tnacy zacznie sie obracac.

Konserwacja chwytacza iskier

« Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia chwytacza
iskier.

2. Obracac¢ srube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy osprzet tnacy sie zatrzyma.

3. Wartos¢ obrotéw biegu jatowego powinna by¢
nizsza od predkosci obrotowej osprzetu tngcego
w momencie rozpoczecia obrotdw. Obroty jatowe
ustawione sa prawidtowo, jezeli silnik pracuje ptynnie
w kazdym potozeniu.

Czyszczenie uktadu chiodzenia

*  Wyczysci¢ wlot powietrza (A) na rozruszniku oraz
zebra chtodzace (B) na cylindrze za pomoca
szczotki.

Sprawdzanie $wiecy zaptonowej

c UWAGA: Uzywac¢ zalecanej $wiecy

zaptonowej. Upewnic sie, ze cze$¢
zamienna jest taka sama, jak
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cze$c¢ dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.
Upewnic¢ sie, czy $wieca zaptonowa jest
wyposazona w tzw. eliminator zaktécen
radiowych. Dodatkowe informacje mozna
uzyskaé w centrum serwisowym.

Czyszczenie filtra powietrza

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac¢ filtr powietrza.

1. Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg w ponizszych
sytuacjach:
a) Silnik ma mato mocy.
b) Silnik trudno sie uruchamia.
c) Silnik nie dziata prawidlowo przy obrotach begu
jatowego.

2. Jesli silnik trudno sig uruchamia lub nie dziata
prawidtowo, sprawdzi¢ $wiece zaptonowg pod katem
niepozadanych materiatéw. Aby zmniejszy¢ ryzyko
przedostawania sig niepozagdanych materiatéw na
elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystosc filtra powietrza.

3. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna.
Upewni¢ sie, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidtowy. Patrz Dane techniczne na stronie 379.

4. W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Smarowanie watka dwuczesciowego

« Natozy¢ smar na kofncéwke watka napedowego po
kazdych 30 godzinach dziatania.

2. Oczyscic¢ filtr powietrza ciepta wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymieni¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny,
aby catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

4. Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowaé olej do filtréw powietrza. Oleju
do filtréw powietrza nalezy uzywaé wytgcznie do
filtréw piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Stosowanie oleju do filtrow powietrza

uzywacé innych rodzajéw olejow.

OSTRZEZEN|E! Nie rozla¢ oleju na

ciato.

UWAGA: w przypadku piankowych
filtrow powietrza zawsze nalezy stosowac
specjalny olej do filtréw powietrza. Nie
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1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr powietrza. 4.

Docisna¢ plastikowag torbe, aby olej rozprzestrzenit
sie réwno po catym filtrze.

5. Nacisna¢ filtr powietrza w torbie, aby usunag¢ zbedny
olej. Wyja¢ filtr powietrza z torby.

6. Zamontowac filtr powietrza.

Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej

« Upewni¢ sig, ze przektadnia zebata stozkowa jest
napetniona w % smarem.

2. Umiescic filtr powietrza w plastikowej torbie.
3. Wila¢ olej do filtra powietrza do plastikowej torby.

U

Rozwigzywanie probleméw

Silnik nie uruchamia sie

Sprawdzié

Prawdopodobna przyczyna

Sposéb postegpowania

Zapadki rozrusznika.

Zapadki rozrusznika nie sg w stanie sie swo-
bodnie poruszadé.

Wymontowac¢ pokrywe rozrusznika i wyczys$-
ci¢ obszar wokot zapadek rozrusznika.

Nalezy zasiggna¢ pomocy w autoryzowanym
warsztacie obstugi techniczne;j.

Zbiornik paliwa.

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprozni¢ zbiornik paliwa i napetnié go odpo-
wiednim paliwem.

378

941 - 010 - 25.07.2023




Sprawdzi¢

Prawdopodobna przyczyna

Sposdb postgpowania

Swieca zaptonowa,

Swieca zaptonowa jest zabrudzona lub wil-
gotna.

Sprawdz, czy $wieca zaptonowa jest sucha
i czysta.

Odstep miedzy elektrodami $wiecy zaptono-
wej jest nieprawidtowy.

Wyczysci¢ $wiece zaptonowa. Upewni¢ sig,
ze odstep miedzy elektrodami jest prawidto-
wy. Upewni¢ sig, ze $wieca zaptonowa jest
wyposazona w opornik przeciwzakiéceniowy.

Aby uzyskac informacje na temat wtasciwe-
go odstepu miedzy elektrodami, patrz Dane
techniczne na stronie 379.

Poluzowana $wieca zaptonowa.

Dokreci¢ $wiece zaptonowa.

Silnik odpala i gasnie

Sprawdzi¢

Prawdopodobna przyczyna

Sposdb postgpowania

Zbiornik paliwa

Niewtasciwy rodzaj paliwa.

Oprézni¢ zbiornik paliwa i napei¢ go odpo-
wiednim paliwem.

Filtr powietrza

Filtr powietrza jest niedrozny.

Czyszczenie filtra powietrza.

Transport i przechowywanie

* Przed odstawieniem produktu do przechowywania .
poczekaé, az produkt ostygnie.

« W zakresie przechowywania i transportu maszyny .
i paliwa nalezy upewnic sig, ze nie ma zadnych .
przeciekdw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na .

przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, mogg

wznieci¢ pozar.

« Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

* Przed transportem lub przed diuzszym okresem
przechowywania nalezy spusci¢ paliwo. Utylizacja
paliwa musi odbywac si¢ w odpowiednim miejscu.

Przymocowacé ostone transportowg na czas
transportu i przechowywania.

Odtaczy¢ fajke Swiecy zaptonowej od Swiecy.
Przymocowa¢ produkt podczas transportu. Upewnic
sig, ze nie moze sig poruszac.

Wyczysci¢ przeprowadzi¢ czynnosci konserwacyjne
przed dtugim przechowywaniem.

Dane techniczne

Dane techniczne

122C 122LK
Silnik
Pojemno$é skokowa, cm3 21,7 21,7
Obroty na biegu jatowym, obr./min 2900 2900
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122C 122LK
Zalecane maks. nadobroty, obr/min 7200 9100
Obroty watka zdawczego, obr./min. 7200 6232

Moc / maks. moc silnika zgodnie z ISO 8893, kW/KM przy obr./min

0,6/0,8 przy 7800

0,6/0,8 przy 7800

Ttumik z katalizatorem

Tak

Tak

Uktad zaptonowy z regulacjg obrotowg

Nie

Nie

Ukiad zaptonowy

Swieca zaptonowa

HQT-4 672201

HQT-4 672201

Odstep miedzy elektrodami, w mm 0,5 0,5
Uktad paliwowy

Pojemnosc zbiornika paliwa, lfom? | 031300 | 0.31300
Waga

Ciezar bez paliwa, osprzetu tnacego i ostony, kg | 4.4 | 4,8
Emisja hatasu 5°

Poziom mocy akustycznej, zmierzony, dB(A) 102 104
Poziom gto$nosci, gwarantowana moc akustyczna (Lya), dB(A) 104 108
Poziomy gloénosci 56

Poziom ci$nienia akustycznego réwnowazny temu, na ktéry narazo- | 88 90
ny jest uzytkownik urzadzenia, mierzony zgodnie z normami: EN/ISO

11806 oraz ISO 22868, dB(A):

Poziomy drgan 57

Poziom drgan ekwiwalentnych (any, q), Z gtowica zytkowa, lewy uch- | 5,0 3,6
wyt, m/s2

Poziom drgan ekwiwalentnych (apy, eq), z gtowicg zytkowa, prawy 3,6 3,5
uchwyt, m/s?

55 Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa) zgodnie z dyrektywa WE 2000/14/WE.

Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla produktu zostat zmierzony z oryginalnym osprzetem tngcym,

ktéry generuje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym poziomem ci$-
nienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wynikach

pomiaru oraz réznice pomiedzy réznymi produktami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyrek-

tywa 2000/14/WE.

56 Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego ci$hienia akustycznego produktu wykazujg typowy rozrzut sta-

tystyczny (odchylenie standardowe) w wysokosci 1 dB(A).

57 Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu drgan wykazujg typowe rozproszenie statystyczne

(odchylenie standardowe) w wysokosci 1 m/s2.
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Akcesoria

Akcesoria
122C
Zatwierdzone akcesoria Typ Ostona osprzetu tnacego
Wat gwintowany 3/8R -

Glowica zytkowa

T25 (2ytka @ 2,0-2,4 mm)

T25C (zytka @ 2,0-2,7 mm)

R25 (zytka @ 2,0-2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Zatwierdzone akcesoria Typ Oslona osprzetu tnacego
Wat gwintowany M10 -

Gtowica zytkowa

T25 (2ytka @ 2,0-2,4 mm)

R25 (zytka @ 2,0-2,4 mm)

574 19 87-01

Ponizsze akcesoria zaleca sie do modeli odpowiednio wyszczegdlnionych w tabeli.

Zatwierdzone przystawki Typ Przeznaczone do
Szczotka - przystawka SR600-2 122LK
Nozyce do zywoptotu - przystawka HA200 122LK
Nozyce do zywoptotu - przystawka HA860 122LK
Krawedziarka - przystawka ECA850, ESA860 122LK
Pita - przystawka PA1100 122LK
Przedtuzenie - przystawka EX780 122LK
Kultywator - przystawka CA230 122LK
Dmuchawa - przystawka BA101 122LK
Szczotka szczecinowa - przystawka | BR600 122LK
Skaryfikator - przystawka DT600 122LK
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Deklaracja zgodnosci

Deklaracja zgodnosci UE

Firma Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Szwecja, tel.: +46-36-146500, deklarujemy z petng
odpowiedzialno$cia, ze produkt:

Opis Benzynowa podkaszarka do trawy/wykaszarka
Marka Husqgvarna

Typ/model 122C, 122LK

Identyfikacja Numer seryjny datowany na 2022 i pdzniejsze

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Przepis Opis
2006/42/WE ,maszynowa”
2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”
2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”
2011/65/UE ,dotyczaca ograniczenia uzycia okreslonych substancji niebezpiecznych”
Zostaty zastosowane nastepujgce normy:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

Dobrowolna kontrola homologacyjna na rzecz
Husqvarna AB zostata przeprowadzona przez RISE
SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035, SE-750 07
Uppsala, Sweden,.

Swiadectwa nosza numery: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, zweryfikowat
takze zgodno$¢ z zatacznikiem V Dyrektywy Rady
2000/14/WE.

Swiadectwa nosza numery: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Dyrektor ds. badan i rozwoju, Husqvarna
AB

Osoba odpowiedzialna za dokumentacje techniczng
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Introducéo

Descri¢cédo do produto Finalidade

O produto é um aparador de relva com um motor de
combustao.

Decorre um trabalho constante para aumentar a

sua seguranga e eficiéncia durante o funcionamento.
Para mais informagdes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

Vista geral do produto

O produto é utilizado com uma cabega do aparador para
cortar relva. Nao utilize o produto para outras tarefas
que nao aparar e desbastar relva.

Nota: A legislagdo nacional pode limitar a utilizagéo
deste produto.

1. Cabecote de recorte
2. Protegéo do acessoério de corte

3. Eixo
4. Punho fechado
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Acelerador

Interruptor de paragem

Bloqueio do acelerador

Vela de ignigcao e cobertura da vela de igni¢géo

9. Punho do cabo de arranque

10. Depésito de combustivel

11. Cobertura do filtro de ar

12. Ampola da purga de ar

13. Controlo do estrangulador

14. Manual do utilizador

15. Chave combinada

16. Caixa do dispositivo de arranque

17. Acoplamento do tubo

18. Engrenagem cénica

19. Enchimento de massa lubrificante, engrenagem
angular

20. Acionador

© N o o

Simbolos no produto

AVISO! Este produto é perigoso. Uma
utilizagéo nao cuidadosa e incorreta
podera provocar ferimentos ou a morte
do utilizador ou de terceiros. Para evitar
ferimentos ao utilizador ou a terceiros,
leia e cumpra todas as instrugdes de
seguranga do manual do utilizador.

Leia o0 manual do utilizador com atengéo
e certifique-se de que compreende as
= instrugdes antes de utilizar o produto.

Utilize um capacete de protecdo em locais
onde possam cair objetos sobre si. Utilize
protetores acusticos aprovados. Utilize
protecdo ocular aprovada.

rpm  Velocidade maxima do eixo de saida.

O produto esta em conformidade com as
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Use botas antiderrapantes resistentes.

Utilize apenas um fio de corte flexivel.
Na&o utilize acessérios de corte metalicos.

Emisséo de ruido para a etiqueta
ambiental de acordo com as diretivas e
regulamentos da Uni&o Europeia e do
Reino Unido e o regulamento "Protection
of the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017" (regulamento
de protecao de operagdes no meio
ambiente [controlo do ruido] de 2017)

da Nova Gales do Sul. O nivel de
poténcia sonora garantido do produto esta
especificado nas Especificacbes técnicas
na pagina 399 e na etiqueta.

Ampola da purga de ar.

Estrangulador.

Este produto esta em conformidade com
os regulamento aplicaveis do Reino
Unido.

A etiqueta de tipo apre-
senta o numero de série.
aaaa é o ano de fabrico,
ss € a semana de fabrico.

diretivas CE aplicaveis. . . )
P Nota: 0s restantes simbolos/autocolantes existentes

no produto dizem respeito a exigéncias para

O produto pode causar a projegao homologag&o em outras areas comerciais.

de objetos, o que pode resultar em
ferimentos.

Emissoes Euro V

A

Assisténcia ao cliente

Para assisténcia ao cliente, telefone para o nimero:
1-800-487-5951 ou aceda a www.husqvarna.com.

Mantenha pessoas e animais a uma
distancia minima de 15 m durante o
funcionamento do produto.

ATENQAOZ A adulteragdo do motor

anula a aprovagao deste produto pela UE.

Utilize luvas de protecado aprovadas.
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Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

.

o produto tiver sido incorretamente reparado.

o produto tiver sido reparado com pegas que néo
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

o produto tiver um acessorio que nao seja do
fabricante ou que nao seja aprovado pelo fabricante.
o produto n&o tiver sido reparado por um centro

de assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigdes de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para
indicar partes especialmente importantes do manual.

ATENQAO! Utilizado no caso de existir
risco de ferimento ou morte para o utilizador
ou transeuntes, se ndo forem respeitadas as
instru¢gdes do manual.

CUIDADO: utilizado se existir risco de
danos para o produto, para outros materiais
ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instru¢gdes do manual.

Nota: utilizado para disponibilizar informagaes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instrugbes de seguranga gerais

ATENQAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

Siga as instrugdes presentes neste manual.
Respeite as instru¢des e os simbolos de seguranga.
Ferimentos, danos ou morte sdo um resultado
possivel se o utilizador néo respeitar as instrugdes
e os simbolos.

Nao descarte este manual. Utilize as instrugdes
para montar, utilizar e manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutencgdo. Realize apenas trabalhos
de manutengéo cujas instrucdes estejam descritas
neste manual. Todos os outros trabalhos de
manutengao tém de ser realizados por um centro de
assisténcia autorizado.

Nao é possivel incluir neste manual todas as
situagbes que podem ocorrer quando utiliza o
produto. Seja cuidadoso e use o seu senso comum.
Nao utilize o produto nem realize tarefas de
manutengdo no mesmo se nao tiver a certeza
acerca da situagao. Fale com um especialista do
produto, o seu concessionario, oficina autorizada

ou centro de assisténcia autorizado para obter
informagoes.

Examine diariamente o produto quanto a danos
significativos antes de cada operagdo ou quando o
produto for atingido por outros objetos ou cair ao
chdo. Consulte Esquema de manutengéo na pagina
395.

Desligue o cabo da vela de igni¢cdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

Nao utilize o produto se este for alterado da

sua especificacéo inicial. Nao altere uma parte

do produto sem a aprovagéao do fabricante.

Utilize apenas pecas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutengao incorreta.

Nao respire os gases do motor. A inalagcdo
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

N&o arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. Um fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos em implantes médicos. Consulte
o seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que nao conhega as instrugdes.

Certifique-se de que monitoriza sempre a utilizagao
do produto por pessoas com diminuigéo da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.
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O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranga para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O utilizador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas néo estao danificadas
antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Na&o utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes podem ter efeitos na sua visdo, atencao,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.

Instru¢des de seguranga para
montagem

Nao utilize o produto se ndo puder receber ajuda
em caso de acidente. Certifique-se sempre de que
as outras pessoas sabem que ira utilizar o produto
antes de comegar.

Nao vire com o produto antes de se certificar de que
ndo ha pessoas ou animais na area de seguranga.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comecar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessorio de corte e
causar danos.

Na&o utilize o produto em mas condi¢des
meteorolégicas (nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condigbes
meteorolégicas). Podem ocorrer condi¢des
perigosas (tais como superficies escorregadias)
devido a mas condi¢des meteoroldgicas.
Certifiqgue-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigao estavel.

A ATENCAOZ Leia as instrugbes de aviso
que se seguem antes de utilizar o produto.

Retire a cobertura da vela de igni¢éo antes de
montar o produto.

Utilize luvas de protecdo aprovadas.

Certifique-se de que instala corretamente a
cobertura e o eixo antes de ligar o motor.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

Antes de comegar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m (10 pés) da posigao onde
abasteceu o dep6sito de combustivel. Coloque o
produto numa superficie plana. Certifique-se de que
0 acessorio de corte ndo toca no solo ou noutros
objetos.

O produto pode causar a projegao de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecdo ocular aprovada quando utilizar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se

do produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

Na&o utilize o produto se existirem pessoas na area
de trabalho. Pare o produto se alguém se dirigir para
a area de trabalho.

Certifique-se de que tem sempre o controlo do
produto. Certifique-se de que altera as posigdes de
funcionamento e de que faz pausas programadas
durante o funcionamento do produto.

Certifique-se de que n&o pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando utilizar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.

Utilize o produto com o acessoério de corte abaixo da
cintura.

Se o controlo do estrangulador estiver na posigéo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comeca a rodar.

Nao toque na engrenagem conica depois de o motor
parar. A engrenagem coénica esta quente depois

de o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

Pare o motor antes de mover o produto.

N&o pouse o produto com o motor ligado.
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« Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe o acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser removido por si ou por um
ajudante.

« A sobre-exposi¢ao a vibragdes pode levar a
lesdes arteriais, como a sindrome de Raynaud,
ou nervosas em pessoas com problemas no
sistema circulatério. Consulte um médico em
caso de sintomas relacionados com a sobre-
exposicao a vibragdes. Exemplos desses sintomas
sdo entorpecimento, auséncia de tato, comichdes,
pontadas, dor, auséncia ou reducéo da forga normal,
mudangas na cor da pele ou na sua superficie.
Estes sintomas surgem normalmente nos dedos,
maos ou pulsos.

Equipamento de protegéo pessoal

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize sempre equipamento de protegéo pessoal
aprovado ao utilizar o produto. O equipamento
de protegdo pessoal ndo previne totalmente os
ferimentos mas diminui a respetiva gravidade em
caso de acidente. Obtenha ajuda junto do seu
distribuidor para selecionar o equipamento certo.

« Utilize um capacete de protegao caso exista o risco
de queda de objetos.

« Utilize protetores acusticos aprovados com
insonorizagao suficiente. A exposigao prolongada a
ruidos pode provocar danos auditivos permanentes.

« Utilize protecao ocular aprovada. Mesmo com
viseira, & necessario utilizar 6culos de protecéo
aprovados. E necessario que os dculos de protecio
aprovados estejam em conformidade com a norma
ANSI Z87.1 nos EUA ou a norma EN 166 nos paises
da UE.

« Utilize uma viseira para proteger o rosto. Uma
viseira néo é suficiente para proteger os olhos.

O00

* Mantenha equipamentos de primeiros socorros
sempre a mao.

.Iﬁ‘

+ (@

« Use luvas sempre que necessario, por exemplo, ao
fixar, examinar ou limpar o equipamento de corte.
As luvas também ajudam a evitar lesdes arteriais
ou nervosas nas maos e nos dedos causadas pela
vibragao.

* Use botas resistentes e antideslizantes.

« Utilize vestuario fabricado com um tecido resistente.
Utilize sempre calcas e mangas compridas grossas.
Néo utilize vestuario largo que possa ficar preso em
galhos e ramos. N&o utilize joias, cal¢cdes, nem ande
de sandalias ou descalgo. Coloque o seu cabelo
acima dos ombros para maior seguranca.

Dispositivos de seguranga no produto

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* N&o utilize um produto com dispositivos de
seguranga danificados ou que ndo funcionem
corretamente.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Consulte Esquema de manutengéo na
pdgina 395.

* Se os dispositivos de seguranga estiverem
danificados ou ndo funcionarem corretamente,
contacte o seu distribuidor com assisténcia técnica
Husqvarna.

Verificar o bloqueio do acelerador

1. Certifique-se de que o bloqueio do acelerador (A) e
o respetivo acelerador (B) se movem livremente e
que a mola de retorno funciona corretamente.
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2. Pressione o bloqueio do acelerador e certifique-se
de que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Quando soltar o bloqueio do acelerador, certifique-
se de que o acelerador esta bloqueado na posigdo
de ralenti.

4. Ligue o produto e aplique a aceleragéo total.

5. Solte o acelerador e certifique-se de que as laminas
param e permanecem paradas.

c ATENCAOZ Se as laminas se

de ralenti, ajuste a velocidade ao ralenti
do carburador. Consulte Ajustar o ralenti
na pagina 396.

moverem com o acelerador na posigao
Verificar o interruptor de paragem
1. Ligue o motor.

2. Desloque o interruptor de paragem para a posigao
de paragem e certifique-se de que o motor para.

s

Verificar a protegéo do acessério de corte

A protecdo do equipamento de corte protege o operador
dos objetos que séo projetados na sua diregéo.

Também evita ferimentos que ocorrem se tocar no
acessorio de corte.

1. Desligue o motor.

2. Efetue uma inspecgéo visual para verificar se existem
danos, como por exemplo fissuras.

3. Substitua a protegédo do equipamento de corte, caso
esteja danificada.

Silenciador

* Nao utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

» Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

« Nao toque no motor ou no silenciador quando
o motor esta ligado. Ndo toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo apés a paragem
do motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

« Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

« Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Acessario de corte

A

« Realize regularmente as tarefas de manutencéo.
Leve regularmente o acessorio de corte a um centro
de assisténcia autorizado para que o examinem e
realizem ajustes ou reparagoes.

ATENCAOZ Leia as instrugdes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

* O desempenho do acessorio de corte melhora.
* Avida util do acessoério de corte é aumentada.
+ Orisco de acidentes é reduzido.

« Utilize apenas uma protegéo do acessorio de corte
aprovada. Consulte Acessdrios na pdgina 400.
* Nao utilize um acessorio de corte danificado.
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Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENQAO Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

« Nao misture o combustivel em espagos interiores ou
préximo de uma fonte de calor.

« Nao ligue o produto se houver combustivel ou éleo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

* Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

« Nao ligue o motor se derramar 6leo ou combustivel
no produto ou nNo seu corpo.

« Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

+ Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel
€ inflamavel e os gases séo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe fluxo de ar
suficiente.

« Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

» N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

« Certifique-se de que existe fluxo de ar suficiente
ao reabastecer e misturar combustivel (gasolina e
6leo para motores de dois tempos) ou ao drenar o
dep6sito de combustivel.

* O combustivel e os vapores do combustivel sdo
altamente inflamaveis e podem causar ferimentos
graves em caso de inalagdo ou contacto com a pele.
Por este motivo, é necessario cuidado ao manusear
combustivel, devendo certificar-se de que existe um
fluxo de ar adequado.

* Aperte a tampa do depdsito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

« Desloque o produto a uma distancia minima de 3
m (10 pés) da posicdo onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

« Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.

+ Certifique-se de que n&o ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.

Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagao local sobre a eliminagdo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Retire a cobertura da vela de ignigao antes de
armazenar o produto, para garantir que o motor ndo
arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga para
manutengao

ATENQAOZ Leia as instrugbes de aviso

que se seguem antes de utilizar o produto.

Pare o motor, certifique-se de que o equipamento
de corte para e deixe o produto arrefecer antes de
proceder a manutengéo.

Retire a cobertura da vela de ignicdo antes de
efetuar a manutengéo.

Os gases de escape do motor contém monoxido
de carbono, um gas inodoro, téxico e altamente
perigoso que pode provocar a morte. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou espagos fechados.
Os gases de escape do motor sdo quentes e podem
conter faiscas. Nao opere o produto em locais
fechados ou proximo de materiais inflamaveis.

A utilizagéo de acessorios e a realizagao de
alteragbes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves
ou morte. N&o altere o produto. Utilize sempre
acessorios originais.

Se a manutengdo nao for realizada de forma correta
e regular, existe um maior risco de ferimentos e
danos ao produto.

Realize apenas a manutengédo recomendada neste
manual do utilizador. A manutengéo deve ser
realizada por uma oficina autorizada da Husqvarna.
Leve o produto regularmente a uma oficina
Husqvarna autorizada para realizar a manutengéo.
Substitua as pegas danificadas, gastas ou partidas.
Consulte as instrugdes do equipamento de corte
para obter o procedimento correto para instalar a
corda de corte e corrigir o didmetro da corda.
Mantenha sempre os dentes de corte da lamina
bem afiados. Respeite as nossas recomendagoes.
Consulte também as instru¢cdes na embalagem da
lamina.
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Montagem

3 5. Rode a cabega do aparador (H) para a esquerda
Introducéo
para apertar a cabega do aparador a caixa de

ATENCAO' Antes de montar o produto velocidades. (Roscas do lado esquerdo).

tem de ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A ATENQAOZ Retire o cabo da vela de

ignicdo antes de montar o produto.

Fixar o punho fechado

1. Fixe o punho fechado ao eixo de acordo com a . . ..
ilustragéo e aperte. Fixar a prote¢do do acessério de corte

e a cabeca do aparador (eixo curvo)

1. Fixe a protecédo. Aperte a porca.

2. Certifique-se de que o punho fechado fica fixo entre
as setas no eixo.

Fixar a protegdo do acessério de corte

e a cabega do aparador (eixo reto)

1. Fixe a protegéo do acessorio de corte (A) ao eixo
com o parafuso (L).

2. Fixe o acionador (B) ao eixo de saida.

3. Rode o eixo de saida até que o orificio do
acionador fique alinhado com o orificio na caixa de
engrenagem.

4. Cologque uma chave de parafusos pequena (C) no
orificio para bloquear o eixo.

3. Segure a tampa antipé com uma chave ajustavel
para se certificar de que o eixo ndo roda.

4. Fixe a cabega do aparador ao eixo. Rode a cabega
do aparador para a direita.
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Montar o eixo de duas pecas 4. Aperte o botao totalmente.

1. Rode o botédo para desapertar o acoplamento.

Desmontar o eixo de duas pegas

1. Rode o botao 3 voltas para desapertar o
acoplamento.

2. Carregue e mantenha o botao (C).

3. Empurre o eixo para o acoplamento até encaixar no 3. Segure firmemente na extremidade do eixo ao qual
devido lugar. o motor esta fixado.

4. Puxe o acessorio para fora do acoplamento.

Funcionamento

Introdugéo Combustivel

I Este produto tem um motor de dois tempos.
ATENGAOZ Antes de utilizar o produto, P P
tem ler e compreender o capitulo sobre c CUIDADO: o tipo errado de

seguranga. .
9 < combustivel pode resultar em danos no
motor. Utilize uma mistura de gasolina e

6leo para motor de dois tempos.
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Combustivel previamente misturado

« Utilize combustivel alquilado previamente misturado
da Husqvarna para obter o melhor desempenho e
prolongar a vida util do motor. Este combustivel
contém substancias quimicas menos nocivas em
comparagao com o combustivel normal, o que reduz
os gases de escape nocivos. A quantidade de
residuos apds a combustéo € inferior com este
combustivel, 0 que mantém os componentes do
motor mais limpos.

Para misturar o combustivel

Gasolina

« Utilize gasolina sem chumbo de boa qualidade com
um conteudo de etanol de, no maximo, 10%.

CUIDADO: Ao misturar pequenas
quantidades de combustivel, existe o risco

de pequenos erros poderem influenciar
drasticamente a proporgao da mistura.
Meca cuidadosamente a quantidade de 6leo
e certifique-se de que obtém a mistura
correta.

CUIDADO: Nso utilize gasolina
com um indice de octanas inferior a
90 RON/87 AKI. A utilizagdo de um
indice de octanas inferior pode causar

batimento do motor, o que provoca
danos no motor.

Oleo para motores a dois tempos

« Para obter melhores resultados e desempenho, use
0 6leo para motor de dois tempos da Husqvarna.

* Se o 6leo para motores de dois tempos da
Husqvarna néo estiver disponivel, use um 6leo para
motores de dois tempos de boa qualidade destinado
a motores arrefecidos a ar. Entre em contacto com
o seu revendedor com assisténcia técnica para
selecionar o éleo correto.

CUIDADO: Nzo use dleo para
motores de dois tempos formulado para

motores fora de borda arrefecidos a
agua, também conhecido como 6leo
para motores fora de borda. N&o utilize
6leo para motores a quatro tempos.

Misturar gasolina e 6leo para motores de dois tempos

Gasolina, litros Oleo para mo-
tor de dois
tempos, litros
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

1. Encha metade da quantidade de gasolina num
recipiente limpo para combustivel.

2. Adicione a quantidade total de 6leo.
3. Agite bem a mistura de combustivel.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina ao
recipiente.

5. Agite cuidadosamente a mistura de combustivel.

A CUIDADO: Nzo misture combustivel
para mais de 1 més de cada vez.

Para encher o dep6sito de combustivel

A ATENQAO! Cumpra o procedimento
que se segue para sua segurancga.

1. Desligue o motor e deixe-o arrefecer.

2. Limpe bem a volta da tampa do depésito de
combustivel.

6+

3. Agite ligeiramente o recipiente e certifique-se de que
o combustivel fica totalmente misturado.

4. Retire a tampa do depdsito de combustivel
lentamente para libertar a presséo.

5. Encha o deposito de combustivel.
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6.

7.

8.

CUIDADO: Certifique-se de que

nao existe demasiado combustivel
no respetivo deposito. O combustivel
expande-se quando fica quente.

A

3. Apoie o corpo do produto contra o solo com a méo

esquerda.

Aperte com cuidado a tampa do depésito de
combustivel.

Limpe o combustivel derramado sobre e a volta do
produto.

Antes de ligar o motor, afaste o produto, no minimo,
3 m/10 pés da fonte de combustivel e do local de
abastecimento.

Nota: Para ver onde se encontra o depésito de
combustivel no seu produto, consulte Vista geral do
produto na pagina 383.

Examinar antes de comegar

1.

Certifique-se de que o produto ndo tem pegas em
falta, danificadas, soltas ou gastas.

Certifique-se de que as porcas, os parafusos e os
pernos estéo apertados.

Certifiqgue-se de que a cabega do aparador néo esta
danificada.

Certifique-se de que o filtro de ar nao estéa obstruido.

Certifique-se de que os dispositivos de seguranca
do produto funcionam corretamente e néo estao
danificados.

Certifique-se de que o produto ndo apresenta fugas
de combustivel.

Arrancar com o motor frio

1.

Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes.

2.

Ponha o controlo do estrangulador na posigéao de
estrangulagéo.

A CUIDADO: Nzo pise o produto.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir resisténcia. Em seguida,
puxe o punho do cabo de arranque rapidamente

e com forga até que o motor arranque ou tente
arrancar.

A ATENCAO Nao enrole o cabo de
arranque na mao.

Coloque o controlo do estrangulador na posigao de
funcionamento.

Se o motor arrancar, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante

60 segundos para aquecer. Se o motor ndo
arrancar, puxe o punho do cabo de arranque até

o motor arrancar. Em seguida, prima ligeiramente o
acelerador e deixe o motor a trabalhar durante 60
segundos para aquecer.

c CUIDADO: Nao puxe totalmente o

cabo de arranque e néo solte o punho
do cabo de arranque. Caso contrario,
pode causar danos no produto. Solte o
cabo de arranque lentamente.

Arranque com o motor quente

Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes.

2. Puxe o cabo de arranque até que o motor arranque.
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Desligar o produto

« Empurre o interruptor de paragem para parar o

Cortar a relva

1. Certifique-se de que a linha do aparador esta
paralela ao solo quando cortar.

(s

NMJ/\WM\MM AN R LJ/ W/

Nota: o interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posicao inicial.

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Ndo empurre a linha
do aparador para a relva.

ik
\\“ \ \\}J(\(W)v\\\\h\l A AN o,

2. Reduza o comprimento da linha do aparador em
10-12 cm/4-4,75 pol.

3. Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

4. Utilize 80% da aceleragédo quando cortar relva perto
de objetos.

‘(f\ X AN

e

2. Né&o empurre a cabega do aparador para o solo.
Caso contrario, pode causar danos no produto.

3. Desloque o produto de um lado para o outro quando
cortar relva. Use a rotagdo maxima.

[
I

/4

Para aparar a relva
O fluxo de ar da linha do aparador a girar pode ser

utilizado para remover a relva cortada de uma area.

1. Mantenha a cabega e a linha do aparador paralelas
ao solo e acima do mesmo.

2. Acelere ao maximo.

3. Mova a cabega do aparador de um lado para o outro
e apare a relva.

c ATENQAOZ Limpe a cobertura da

cabeca do aparador sempre que instalar
uma nova linha do aparador para evitar
desequilibrios e vibragdes nos punhos.
Efetue também uma verificagédo das outras
pecgas da cabega do aparador e limpe-as, se
necessario.

Cabecga do aparador de relva

« Certifique-se de que enrola a linha do aparador de
relva com firmeza e igualmente em redor do tambor
para reduzir a vibragao.
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« Utilize apenas as cabegas e as linhas do aparador * Embeba a linha do aparador de relva em agua
de relva aprovadas. Consulte Acessdrios na pagina durante 2 dias antes de a fixar ao produto. Isso
400. prolonga a vida util da linha do aparador de relva.

« Utilize um comprimento correto da linha do aparador » Consulte as instrugdes do acessorio de corte para

de relva. Uma linha de aparador de relva longa

utiliza mais poténcia do motor do que uma linha de corda e o devido diametro da corda.

um aparador de relva curta.
« Certifique-se de que o cortador da protegéo do
acessorio de corte ndo esta danificado.

utilizar o procedimento correto de carregamento da

Manutencgao

Introdugéo Garantimos a disponibilidade de reparagdes e

manutencgéo profissionais. Se o seu distribuidor ndo for
uma oficina autorizada, pergunte-lhe onde se situa a

ATENQAO: Antes de efetuar a oficina autorizada mais préxima.
manutengao, tem de ler e compreender o

capitulo sobre seguranga. Para obter informagdes mais detalhadas, consulte .

E necessario ter formagao especial para realizar
qualquer tarefa de manutengéo ou reparagao.

Esquema de manutencéo

Manutengdo Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

Limpe a superficie externa. X

Limpe o filtro de ar. Substitua, se necessario. X

Verifique o funcionamento do bloqueio do acelerador e do acelerador. X

Examine o interruptor de paragem. X

Examine as protegdes. X

Examine a cabega do aparador. X

Examine a porca de fixagéo. X

Verifique se existem fugas de combustivel. X

Ct_srtifique-se d? que a Iémina de relhva‘esté alinhagig com o centro, que esta X

afiada e que n&o possui danos na lamina ou no orificio central.

Verifique se o0 acessorio de corte ndo gira ao ralenti. X

Aplique massa lubrificante no eixo de duas pecas.

Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de arranque.

Examine a massa lubrificante da engrenagem cénica. X

Limpe a superficie externa da vela de ignicéo. Retire a vela de ignicdo e meca a

distancia entre os elétrodos. Ajuste a distancia entre os elétrodos ou substitua a X

vela de ignigdo.

Limpe o sistema de arrefecimento.

Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do silenciador.

Limpe a superficie exterior do carburador e a area circundante.

Verifique a existéncia de contaminacao no filtro de combustivel. X
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Manutencgao Diaria- | Semanal- | Mensal-
mente mente mente

Examine a mangueira de combustivel quanto a danos. X

Examine todos os cabos e ligagoes. X

Examine se a embraiagem, as molas da embraiagem e o tambor da embraia- X

gem apresentam sinais de desgaste.

Substitua a vela de ignigéo. X

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar estd montada antes de ajustar a
velocidade de ralenti.

1. Rode o parafuso em T do ralenti, identificado com
um "T", para a direita até que o equipamento de
corte comece a rodar.

2. Rode o parafuso em T do ralenti, identificado com
um "T", para a esquerda até que o equipamento de
corte pare.

3. O ralenti tem de ser inferior a velocidade quando
o equipamento de corte comegar a rodar. O ralenti
esta correto se o motor funcionar suavemente em
todas as posicdes.

Realizar tarefas de manutengao na
rede retentora de faiscas

« Utilize uma escova metalica para limpar a rede
retentora de faiscas.

Limpar o sistema de arrefecimento

« Limpe a admisséo de ar (A) do dispositivo de
arranque e as aletas de arrefecimento (B) do cilindro
com uma escova.

Examinar a vela de ignigao

CUIDADO: utilize a vela de ignicdo
recomendada. Certifique-se de que a pega

de substituicdo ¢ idéntica a pega fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignicdo
incorreta pode causar danos ao produto.
Certifique-se de que a vela de igni¢do esta
instalada com um supressor. Para mais
informacdes, contacte o revendedor com
assisténcia técnica.

1. Examine a vela de ignigao se:
a) o motor estiver com baixa poténcia.
b) for dificil ligar o motor.
c) o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.
2. Se nao for facil ligar ou operar o motor, examine
a vela de ignigéo quanto a materiais indesejados.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignigao:

a) certifique-se de que o ralenti esta corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.
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3. Limpe a vela de igni¢éo se estiver suja. Certifique-se
de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
Consulte Especificagdes técnicas na pagina 399.

4. Substitua a vela de ignigdo quando necessario.
Aplicar massa lubrificante no eixo de
duas pecas

« Aplique massa lubrificante na extremidade do eixo
motriz ap6s cada 30 horas de funcionamento.

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique 6leo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Aplicar éleo do filtro de ar ao filtro de ar
CUIDADO: utilize sempre 6leo do filtro

de ar especial em filtros de ar de espuma.
Nao utilize outros tipos de 6leo.

A ATENQAOZ Né&o deixe o dleo entrar em

contacto com o seu corpo.

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar.

2. Coloque o filtro de ar num saco de plastico.
3. Coloque o 6leo do filtro de ar no saco de plastico.

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabéao.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

4. Empurre o saco de plastico para se certificar de que
o 6leo é fornecido uniformemente através do filtro de
ar.

5. Empurre o filtro de ar, enquanto estiver no saco,
para remover o 6leo do filtro de ar que n&o seja
necessario. Remova o filtro de ar do saco.

6. Instale o filtro de ar.
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Adicionar massa lubrificante a
engrenagem coénica

+ Certifiqgue-se de que a engrenagem cénica
apresenta % do volume total de massa lubrificante.

Resolugdo de problemas

O motor ndo arranca

Verificagdo

Causa possivel

Procedimento

Prendedores de ar-
ranque.

Os prendedores de arranque nao conse-
guem movimentar-se livremente.

Retire a cobertura do dispositivo de arranque
e limpe a area circundante dos prendedores
de arranque.

Solicite ajuda junto de um revendedor de as-
sisténcia aprovado.

Depésito de combus-
tivel.

Tipo de combustivel errado.

Drene o deposito de combustivel e encha-o
com o combustivel correto.

Vela de ignicéo.

A vela de igni¢do esta suja ou molhada.

Certifique-se de que a vela de ignigao esta
seca e limpa.

A distancia entre os elétrodos da vela de ig-
nicao esta incorreta.

Limpe a vela de ignigdo. Certifique-se de que
a distancia entre os elétrodos esta correta.
Certifique-se de que a vela de ignicao tem
um supressor.

Consulte Especificagbes técnicas na pagina
399 para obter a distancia entre os elétrodos
correta.

A vela de igni¢do esta solta.

Aperte a vela de ignigao.

O motor arranca mas para nhovamente

Verificagdo

Causa possivel

Procedimento

Depésito de combus-
tivel

Tipo de combustivel errado.

Esvazie o depdsito de combustivel e encha-
-0 com o combustivel correto.

Filtro de ar

O filtro de ar estéa obstruido.

Limpe o filtro de ar.
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Transporte e armazenamento

Deixe sempre o produto arrefecer antes de o
armazenar.

Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que nao existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Esvazie o depdsito de combustivel antes do
transporte ou do armazenamento a longo prazo.

Elimine o combustivel numa localizagao de
eliminagdo aplicavel.

Fixe a protegéo para transporte durante o transporte
e armazenamento.

Remova a cobertura da vela de ignicdo da vela de
ignicao.

Prenda o produto durante o transporte. Certifique-se
de que o produto ndo se move.

Limpe e efetue a manutengao do produto antes do
armazenamento a longo prazo.

Especificagdes técnicas

Especificagdes técnicas

| 122C 122LK
Motor
Cilindrada, cm3 21,7 21,7
Velocidade ao ralenti, rpm 2900 2900
Rotagao em aceleragdo maxima recomendada, r/min 7200 9100
Velocidade do eixo de saida, rpm 7200 6232

Energia/Poténcia max. do motor de acordo com a ISO 8893, kW/hp | 0,6/0,8 @ 7800

0,6/0,8 @ 7800

@ rpm
Silenciador com catalisador Sim Sim
Sistema de igni¢ao regulado pela velocidade de rotagéo Nao Nao

Sistema de ignigéo

Vela de ignigao

HQT-4 672201 HQT-4 672201

Distancia entre os elétrodos, mm 0,5 0,5
Sistema de combustivel

Capacidade do depésito de combustivel, lfcm® | 0,3/300 | 0,3/300
Peso

Peso sem combustivel, equipamento de corte e protecao, kg | 4,4 | 4.8
Emissdes de ruido 58

Nivel de poténcia sonora, medido, dB(A) | 102 | 104

58 Emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Ly,) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para o produto foi medido com o
equipamento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferencga entre a poténcia sonora garantida e
medida é que a poténcia sonora garantida inclui também a disperséo no resultado da medicéo e as variagdes
entre diferentes produtos do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.
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122C 122LK
Nivel de poténcia sonora, garantido (Lya), dB(A) 104 108
Niveis sonoros 59
Nivel de pressao sonora equivalente, ao nivel do ouvido do utiliza- | 88 90
dor, medido de acordo com as normas EN ISO 11806 e ISO 22868,
dB(A):
Niveis de vibraggo %0
Nivel de vibrag&o equivalente (apy, eq), €quipado com cabega do 5,0 3,6
aparador, punho esquerdo, m/s2
Nivel de vibrag&o equivalente (apy, oq), €quipado com cabega do 3,6 3,5
aparador, punho direito, m/s?

Acessorios
Acessorios
122C
Acessoérios aprovados Tipo Protecédo do acessério de corte
Eixo roscado 3/8R -

Cabega do aparador

T25 (cabo com @ 2,0-2,4 mm)

T25C (cabo com @ 2,0-2,7 mm)

R25 (cabo com @ 2,0-2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Acessorios aprovados Tipo Protecédo do acessoério de corte
Eixo roscado M10 -

T25 (cabo com @ 2,0-2,4 mm)

Cabega do aparador 574 19 87-01
R25 (cabo com @ 2,0-2,4 mm)
Os acessorios seguintes séo recomendados para os modelos abaixo.
Acessorios aprovados Tipo Aplicado em
Acessorio varredor para limpeza SR600-2 122LK
Acessoério de corta-sebes HA200 122LK
Acessorio de corta-sebes HA860 122LK

59 Os dados registados para o nivel de presséo sonora equivalente para o produto tém uma disperséo estatisti-
ca tipica (desvio padrao) de 1 dB(A).

60 os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo equivalente t&ém uma dispers&o estatistica tipica
(desvio padr&o) de 1 m/s2.
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Acessérios aprovados Tipo Aplicado em
Acessorio de aparador ECA850, ESA860 122LK
Acessorio de serra PA1100 122LK
Acessorio de extensédo EX780 122LK
Acessorio de cultivador CA230 122LK
Acessorio de soprador BA101 122LK
Acessorio de escova dura BR600 122LK
Acessorio de escarificador DT600 122LK
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Declaragao de conformidade

Declaracdo UE de conformidade

A Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Suécia,
tel.: +46-36-146500, declara, sob sua inteira
responsabilidade, que o produto:

Descrigédo Aparador de relva/rogadora a gasolina

Marca Husqgvarna

Tipo/Modelo 122C, 122LK

Identificagdo Numero de série referente a 2022 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Regulamento Descrigédo

2006/42/CE "relativa a maquinas”

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restricdo do uso de determinadas substancias perigosas"

Foram respeitadas as seguintes normas:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden,, efetuou o exame de tipo
voluntario em nome da Husqvarna AB.

Os certificados tém os nimeros: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

A RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, verificou
também a conformidade com o anexo V da diretiva do
conselho 2000/14/CE.

Os certificados tém os nimeros: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, gestor de 1&D, Husqvarna AB

Responsavel pela documentagéo técnica

C€
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Introducere

Descrierea produsului

Acest produs este un trimmer de iarba cu motor cu
combustie interna.

Se depun eforturi constant pentru a va spori
siguranta si eficienta in timpul functionarii. Adresati-
va reprezentantului de service pentru informatii
suplimentare.

Prezentarea generala a produsului

Domeniul de utilizare

Produsul este utilizat cu un cap de tuns pentru a taia
iarba. Nu utilizati produsul pentru alte activitati decat
tunsul gazonului si curatarea ierbii.

Nota: Reglementarile Ia nivel national pot stabili limite
ale functionarii produsului.

1. Capde tuns
2. Aparatoare pentru accesoriul de taiere

3. Arbore
4. Maner semicircular
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Parghie acceleratie

Comutator oprire

Element blocare parghie acceleratie
Capacul bujiei si bujia

9. Maner pentru snurul de pornire

10. Rezervor de carburant

11. Capac filtru de aer

12. Buton purjor aer

13. Actionare soc

14. Manualul operatorului

15. Cheie combinata

16. Carcasa demaror

17. Cuplaj arbore

18. Angrenaj conic

19. Buson de umplere cu unsoare, angrenaj conic
20. Disc de antrenare

© N o o

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT! Acest produs este
periculos. Daca produsul nu este utilizat
corect si cu atentie, operatorul sau
persoanele din zona pot suferi vatamari
corporale sau deces. Pentru a preveni
vatamarea corporala a operatorului sau
a persoanelor din zona, cititi si respectati
toate instructiunile de siguranta din
manualul operatorului.

Cititi cu atentie manualul operatorului
si asigurati-va ca intelegeti instructiunile
— fnainte de utilizare.

Utilizati o casca de protectie in locuri unde
pot cadea obiecte pe dvs. Utilizati un
sistem omologat de protectie a auzului.
Utilizati ochelari de protectie omologati.

max . . o . . .
rpm  Turatia maxima a arborelui de iesire.

L

Produsul este in conformitate cu
directivele CE aplicabile.

Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate produce vatamari
corporale.

Pastrati o distanta de minimum 15 m fata
de persoane si animale in timpul utilizarii
produsului.

Utilizati manusi de protectie omologate.

Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

i@

Utilizati numai fir flexibil de taiere. Nu
utilizati accesorii de taiere metalice.

%
%
%

Eticheta privind emisia de zgomot

n mediu, conform directivelor si
reglementarilor din UE si Regatul Unit

4B si legislatiei din New South Wales,
,Regulamentul privind masurile de
protectie a mediului (controlul zgomotului)
din 2017. Nivelul de putere sonora
garantat al produsului este specificat in
Date tehnice la pagina 419 i pe eticheta.

©
=

o
|~

UK
CA

aaaassxXxXxx

Buton purjor.

Soc.

Acest produs este in conformitate cu
reglementarile aplicabile din Regatul Unit.

Placuta de identificare in-

dica seria. aaaa este anul

fabricatiei si ss este sapta-
mana fabricatiei.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se
refera la cerintele de certificare pentru alte zone
comerciale.

Emisiile de Euro V

c AVERTISMENT: in urma modificarii

neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.
Asistenta clienti
Pentru asistenta clienti, sunati la: 1-800-487-5951 sau
vizitati www.husqvarna.com.
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Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

produsul este reparat necorespunzator;

produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta;
produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta;
produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata;

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertismentele, atentionarile si notele sunt utilizate
pentru a desemna parti foarte importante din manual.

AVERTISMENT: se utilizeaza dacs

exista risc de vatamare sau de deces

pentru operator sau pentru trecatori, in cazul
n care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: se utilizeaza daca exista

un risc de deteriorare a produsului, a altor
materiale sau a zonelor invecinate, daca
instructiunile din manual nu sunt respectate.

Nota: se utilizeazs pentru a furniza mai multe
informatii care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat
al utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte operatiuni.

Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.
Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati

produsul si nu efectuati operatii de intretinere asupra
sa daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul,
cu agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

Examinati zilnic produsul pentru a vedea daca
prezinta deteriorari semnificative inainte de fiecare
functionare sau cand produsul este lovit de alte
obiecte sau cade la pamant. Consultati Program de
intretinere la pagina 415.

Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

Nu porniti produsul in interior sau in apropierea
unor materiale inflamabile. Gazele de esapament
sunt fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Cand utilizati acest produs motorul genereaza

un camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.
Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

Incuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

in caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.
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Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& piesele
nu sunt deteriorate.

Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50

ft) distanta de alte persoane sau animale inainte
de utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.
Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca va aflati sub influenta alcoolului,
drogurilor sau medicamentelor. Acestea va pot
influenta negativ vederea, vigilenta, coordonarea
miscarilor sau discernamantul.

Instructiuni de siguranta pentru
asamblare

loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura n jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile (ceata, ploaie, vant puternic, pericol de
descarcari electrice sau alte conditii meteo). Vremea
nefavorabila poate conduce la aparitia de situatii
periculoase (de ex. suprafete alunecoase).
Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Demontati pipa bujiei din bujie inainte de a asambla
produsul.

Utilizati manusi de protectie omologate.
Asigurati-va ca asamblati corect capacul si arborele
inainte de a porni motorul.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-va c& este
complet asamblat.

Tnainte de a porni produsul, deplasati-l la 3 m (10

ft) distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de
carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.
Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., Tn timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului. Asigurati-va ca schimbati pozitiile de
operare si ca luati pauze planificate in timpul
functionarii produsului.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in
caz de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, inainte ca dvs.
sa incepeti utilizarea produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca
nicio persoana si niciun animal nu se afla in zona
de siguranta.

Tnainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca accesoriul de taiere

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce il utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini. Tineti
produsul pe partea dreapta a corpului.

Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.

Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

Opriti motorul Tnainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cand motorul este pornit.
Tnainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,
nainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Supraexpunerea la vibratii poate duce la leziuni
circulatorii, cum ar fi sindromul Raynaud sau leziuni
nervoase la persoanele care au circulatia deficitara.
Contactati medicul daca prezentati simptome de
expunere prelungita la vibratii. Printre aceste
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simptome se numara amorteli, pierderea sensibilitatii
tactile, furnicaturi, intepaturi, durere, pierderea fortei,
modificarile culorii sau ale aspectului pielii. Aceste
simptome apar in mod normal la degete, maini sau
incheieturi.

Echipament de protectie personala

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de

mai jos.

« Utilizati intotdeauna echipamente de protectie
personala atunci cand folositi produsul.
Echipamentul individual de protectie nu poate
elimina complet riscul de ranire, insa poate reduce
gravitatea ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul
va poate ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati o casca de protectie in caz ca exista riscul
ca unele obiecte sa cada.

< Purtati protectie pentru auz omologata, care asigura
reducerea adecvata a zgomotului. Expunerea pe
termen lung la zgomot va poate afecta ireversibil
auzul.

< Utilizati ochelari de protectie omologati. Daca utilizati
un vizor de protectie, trebuie sa purtati si ochelari
de protectie. Ochelarii de protectie trebuie sa fie
conformi cu standardul ANS| Z87.1 in S.U.A. sau EN
166 in tarile din UE.

« Utilizati o viziera pentru protectia fetei. Viziera nu
este suficienta pentru protejarea ochilor.

@+ @

< Purtati manusi atunci cand este necesar, de
exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere. Manusile ajuta, de
asemenea, la prevenirea leziunilor circulatorii sau
nervoase la nivelul mainii si al degetelor cauzate de
vibratii.

« Utilizati ghete solide, cu talpa antiaderenta.

» Purtati haine din tesaturi rezistente. Purtati
intotdeauna pantaloni lungi, din material gros, si
imbracaminte cu maneci lungi. Nu purtati haine largi,
care se pot prinde in crengute si ramuri. Nu purtati
bijuterii, sort, sandale si nu lucrati in picioarele goale.
Strangeti-va parul in siguranta, deasupra nivelului
umarului.

« Pastrati la indeméana echipament de prim ajutor.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

c AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

» Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
care sunt deteriorate sau care nu functioneaza
corect.

» Verificati regulat dispozitivele de siguranta.
Consultati Program de intretinere la pagina 415.

+ In cazul in care dispozitivele de sigurant& sunt

deteriorate sau nu functioneaza corect , adresati-va
Husqvarna agentului de service.

Verificarea opritorului parghiei de acceleratie

1. Asigurati-va ca elementul de blocare al parghiei de
acceleratie (A) si parghia de acceleratie (B) se misca
liber si ca arcul de rapel functioneaza corect.

2. Apasati mecanismul de blocare al parghiei de
acceleratie si asigurati-va ca revine la pozitia initiala
atunci cand il eliberati.
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3. Asigurati-va ca parghia de acceleratie este blocata 2. Verificati vizual eventualele deteriorari, de exemplu,
la pozitia de mers in gol atunci cand este eliberat crapaturi.

mecanismul de blocare al parghiei de acceleratie.

3. Tnlocuiti aparatoarea accesoriului de tiiere, daca
este deteriorata.

4. Porniti produsul si aplicati acceleratia maxima.

5. Eliberati parghia de acceleratie si asigurati-va ca Esapamentul

discurile se opresc si raman stationare. L .
*  Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot

AVERTISMENT: Dacs discurile deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
isca atunci cand N hia d determina cresterea nivelului de zgomot si a
Zicrgllztr::t:a l;r;f;?inpog;? dI: ra?anti pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de

) . N incendiu in apropiere.
atunci turatia de mers in gol a Verificati \aritat i ld 53
carburatorului trebuie s fie reglata. erificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa

Consultati Reglarea turagiei de mers in fie atasat |a produs.

gol la pagina 416. » Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in

timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul

sau amortizorul de zgomot pentru o perioada

Pentru verificarea comutatorului de oprire dup3 oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca

1. Porniti motorul. vatamari corporale.

i « Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

» Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

2. Deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire si
asigurati-va ca motorul se opreste.

Accesoriu de taiere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Efectuati intretinerea cu regularitate. Permiteti unui
centru de service omologat sa examineze cu
regularitate accesoriul de taiere, pentru a efectua

Aparatoarea accesoriului de taiere opreste obiectele reglaje sau reparatii.

proiectate in directia operatorului. De asemenea,

previne vatamarile corporale care pot aparea daca

atingeti accesoriul de taiere.

Verificarea aparatorii accesoriului de taiere

» Performantele accesoriului de taiere se
diminueaza.
+ Durata de viata a accesoriului de taiere creste.
» Riscul de accidente scade.
« Utilizati numai o aparatoare omologata pentru
accesoriul de taiere. Consultati Accesorii la pagina
420.

* Nu utilizati un accesoriu de taiere deteriorat.

1. Opriti motorul.
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Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu amestecati carburantul in interior, sau langa o
sursa de incalzire.

*  Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si I&sati produsul sa se usuce. Indepértati
carburantul nedorit din produs.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

*Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

*  Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

« Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca exista un flux de
aer suficient.

« Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

» Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

« Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

+ Asigurati-va ca exista un flux de aer suficient cand
realimentati sau amestecati carburant (benzina si
ulei pentru motoare n doi timpi) sau cand goliti
rezervorul de carburant.

e Carburantul si vaporii de carburant sunt foarte
inflamabili si pot cauza vatamari corporale grave
atunci cand sunt inhalati sau cand este posibil
contactul cu pielea. Din acest motiv, procedati
cu atentie atunci cand manipulati carburantul si
asigurati-va ca exista un flux de aer suficient.

« Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant& de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

« Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.

* Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor
sau a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

« Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

+  Goliti rezervorul de carburant inainte de a-I depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

» Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

+ Indepértati pipa bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza

produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

»  Opriti motorul, asigurati-va ca accesoriul de taiere se
opreste si lasati produsul sa se raceasca inainte de a
efectua operatii de ntretinere.

» Deconectati pipa bujiei inainte de a efectua operatii
de intretinere.

* Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, un gaz inodor, toxic si deosebit de
periculos, care poate cauza decesul. Nu porniti
produsul in interior sau in spatii inchise.

* Gazele de esapament de la motor sunt fierbinti si pot
contine scantei. Nu utilizati produsul in interior sau in
apropierea unor materiale inflamabile.

* Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna accesorii originale.

+ Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, exista un pericol sporit de vatamari
corporale si de deteriorare a produsului.

« Efectuati intretinerea numai conform recomandarilor
din prezentul manual al operatorului. Permiteti unui
agent de service Husqvarna autorizat sa efectueze
toate celelalte operatii de service.

» Solicitati unui agent de service autorizat Husqvarna
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

» Consultati instructiunile pentru accesoriul de taiere
pentru procedura corecta de instalare a firului
trimmerului si diametrul corect al firului.

* Mentineti dintii lamei ascutiti corect. Respectati
recomandarile noastre. Consultati, de asemenea,
instructiunile de pe ambalajul lamei.
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Asamblarea
Introducere 5. Rotiti capul de tuns (H) in sens invers acelor de
ceasornic, pentru a strange capul de tuns pe cutia
AVERTISMENT: inainte de a de viteze. (Filete stanga)
asambla produsul, trebuie sa cititi si sa
intelegeti capitolul privind siguranta.
A AVERTISMENT: Demontari cablui de
la bujie Tnainte de a asambla produsul.
Atasarea manerului semicircular

1. Atasati manerul semicircular la arbore n o we e .
conformitate cu ilustratia si strangeti. Montarea aparatorii accesoriului de

taiere si a capului de tuns (arbore
curbat)

1. Montati aparatoarea. Strangeti piulita.

2. Asigurati-va ca manerul semicircular se cupleaza
intre sagetile de pe arbore.

Montarea aparatorii accesoriului de
taiere si a capului de tuns (arbore
curbat)

1. Montati aparatoarea accesoriului de taiere (A) pe
arbore cu ajutorul boltului (L).

2. Fixati discul de antrenare (B) pe arborele de iesire.

3. Rotiti arborele de iesire pana cand orificiul din discul
de antrenare se aliniaza cu orificiul din carcasa
angrenajului.

4. Introduceti o surubelnita mica (C) in orificiu, pentru a
bloca arborele.

3. Tineti cupa antipraf cu o cheie reglabila, pentru a va
asigura ca arborele nu se roteste.

4. Montati capul de tuns pe arbore. Rotiti capul de tuns
n sensul acelor de ceasornic.
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Asamblarea arborelui din doua
componente

1. Rotiti butonul, pentru a slabi cuplajul.

3. Tmpingeti arborele in cuplaj pan& cand se fixeaza in
pozitie.

4. Strangeti complet rozeta.

Dezasamblarea arborelui din doua

componente
1. Rotiti butonul 3 ture sau mai mult, pentru a slabi
cuplajul.

2. Tineti apasat butonul (C).

3. Tineti strans de capatul arborelui de care este atasat
motorul.

4. Trageti accesoriul direct din cuplaj.

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti

capitolul privind siguranta.

Carburant

Acest produs dispune de motor in doi timpi.

A ATENT|E! Tipul incorect de carburant
poate deteriora motorul. Utilizati un amestec
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de benzina si de ulei pentru motoare in doi
timpi.

Carburant preamestecat

» Utilizati carburantul alchilat preamestecat Husqvarna
pentru cele mai bune performante si prelungirea
duratei de viata a motorului. Acest carburant contine
substante chimice mai putin nocive in comparatie cu
carburantul obisnuit, ceea ce reduce nivelul gazelor
de esapament nocive. Cantitatea de resturi dupa
ardere este mai mica in cazul acestui carburant,
care pastreaza componentele motorului mai curate.

Pentru amestecarea carburantului

Benzind

« Utilizati benzina fara plumb de calitate cu un continut
maxim de 10% etanol.

ATENT'E Nu utilizati benzina cu o

cifra octanica mai mica de 90 RON/87
AKI. Utilizarea unui carburant cu o cifra
octanica inferioara poate provoca batai
la motor, ceea ce duce la defectarea
motorului.

Ulei pentru motoare in doi timpi

* Pentru cele mai bune rezultate si performante,
utilizati uleiul pentru motoare in doi timpi Husqvarna.
« Daca uleiul Husqvarna pentru motoare in doi timpi
nu este disponibil, utilizati un ulei pentru motoare
n doi timpi de buna calitate pentru motoare racite
cu aer. Adresati-va reprezentantului dvs. de service
pentru a alege uleiul corect.

ATENTIE: Nu utilizagi ulei pentru

motoare in doi timpi racit pentru

motoarele externe racite cu apa, numit

si ulei pentru motoare externe. Nu folositi
Amestecarea benzinei cu ulei pentru motoare in doi
timpi

ulei pentru motoare in patru timpi.

ATENTIE: Micile erori pot sa influenteze
drastic raportul amestecului atunci cand
amestecati cantitati mici de carburant.
Masurati cu grija cantitatea de ulei si
asigurati-va ca obtineti amestecul corect.

1. Umpleti jumatate din cantitatea de benzina intr-un
recipient curat pentru combustibil.

Adaugati cantitatea completa de ulei.
Agitati amestecul.
Adaugati in recipient cantitatea de benzina ramasa.

A

Agitati cu grija amestecul.

A

Umplerea rezervorului de carburant

c AVERTISMENT: Respectati

procedura urmatoare pentru propria
1. Opriti motorul si Iasati motorul sa se raceasca.

ATENT'E Nu amestecati carburantul

pentru mai mult de 1 luna la un moment dat.

siguranta.

2. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

Benzina, litru Ulei pentru ‘ +

motoare Tn doi

timpi, litru

2% (50:1) 3. Agitati recipientul si asigurati-va ca amestecarea
5 0,10 carburantului s-a efectuat corespunzator.

4. Scoateti incet capacul rezervorului de carburant,

10 0,20 pentru a elibera presiunea.
15 0,30 5. Umpleti rezervorul de carburant.
20 0,40

ATENT|EZ Verificati s& nu existe

prea mult carburant in rezervorul de

412
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carburant. Carburantul se dilata atunci
cand se incalzeste.

6. Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant.

7. Curatati excesul de carburant de pe produs si din
jurul acestuia.

8. Indepartati produsul la cel putin 3 m/10 ft de zona
de realimentare si de sursa de carburant inainte de a
porni motorul.

Nota: Pentru a vedea unde se afla rezervorul de
carburant pe produsul dvs., consultati Prezentarea
generala a produsului la pagina 403.

Verificarea inainte de pornire
1. Asigurati-va ca produsul nu are piese lipsa,
deteriorate, slabite sau uzate.

2. Asigurati-va ca piulitele, suruburile si bolturile sunt
stranse.

3. Asigurati-va ca nu exista deteriorari ale capului de
tuns.

4. Asigurati-va ca filtrul de aer nu este infundat.

5. Asigurati-va ca dispozitivele de siguranta de pe
produs functioneaza corect si nu sunt deteriorate.

6. Asigurati-va ca produsul nu are scurgeri de
carburant.

Pentru pornirea unui motor rece

1. Apasati butonul purjor de 10 ori.

2. Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia
clapetei de soc.

3. Tineti corpul produsului pe sol, cu méana stanga.

A ATENT|EZ Nu calcati pe produs.

4. Trageti incet de manerul pentru snurul de pornire
cu mana dreapta, pana cand simtiti rezistenta. Apoi
trageti rapid si cu fortd de manerul snurului de
pornire pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca.

AVERTISMENT: Nu rasuciti

snurul de pornire in jurul mainii.

5. Fixati dispozitivul de actionare a socului in pozitia de
operare.

6. Daca motorul porneste, apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi. Daca motorul nu
porneste, trageti de manerul snurului de pornire pana
cand motorul porneste. Apoi apasati usor parghia de
acceleratie si lasati motorul sa functioneze timp de
60 de secunde pentru a se incalzi.

c ATENT|E: Nu trageti snurul de

pornire pana cand se intinde complet si
nu dati drumul manerului pentru snurul

Pentru pornirea unui motor cald

1. Apasati butonul purjor de 10 ori.

de pornire. Aceasta poate deteriora
produsul. Eliberati lent snurul de pornire.

2. Trageti de snurul de pornire pana la pornirea
motorului.

941 - 010 - 25.07.2023
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Oprirea produsului

« Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri

Pentru a taia iarba

1. Cand taiati iarba, asigurati-va ca firul trimmerului
este paralel cu solul.

motorul.

Wi
\\ \ \\‘\J/\M IO AKAN Y LU/

Nota: comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
nclinatd. Nu impingeti firul trimmerului in iarba.

2. Nu impingeti capul de tuns in sol. Aceasta poate
deteriora produsul.

3. Miscati produsul dintr-o parte in alta cand taiati iarba.

ik
\\“ \ \\}J(\(W)v\\\\h\lNW\‘\\V"WJ\‘._..

2. Reduceti lungimea firului trimmerului cu 10-12 cm /
4-4,75 inchi.

3. Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul
deteriorarii plantelor.

4. Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte.

Utilizati viteza maxima.

[
I

/4

‘(f\ X AN

e

Pentru a matura iarba
Fluxul de aer de la firul timmerului rotativ se poate
utiliza pentru eliminarea ierbii taiate dintr-o zona.

1. Mentineti capul de tuns si firul trimmerului in paralel
cu solul si deasupra acestuia.

2. Aplicati acceleratie maxima.

3. Mutati capul de tuns dintr-o parte in alta si maturati
iarba.

AVERTISMENT: Curatati capacul

capului de tuns la fiecare asamblare a
unui fir nou al trimmerului, pentru a preveni
dezechilibrarea manerelor si resimtirea
vibratiilor in acestea. De asemenea,
verificati celelalte componente ale capului
de tuns si curatati-le, daca este necesar.

A

Cap de tuns iarba

« Asigurati-va ca infasurati strans si in mod uniform
firul trimmerului de iarba n jurul tamburului, pentru
reducerea vibratiilor.

414

941 - 010 - 25.07.2023




Utilizati numai capete de tuns iarba si fire pentru
trimmer de iarba omologate. Consultati Accesorii la
pagina 420.

Utilizati o lungime corecta a firului trimmerului de
iarba. Un fir de trimmer de iarba lung utilizeaza mai
multa putere a motorului decat un fir scurt.
Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea accesoriului
de taiere nu este deteriorata.

+  Inmuiati firul trimmerului de iarb& in ap& timp de
2 zile, Tnainte de a-I monta la produs. Aceasta
determina o crestere a duratei de utilizare a firului
trimmerului de iarba.

» Consultati instructiunile pentru accesoriul de taiere
pentru a utiliza procedura corecta de incarcare a
firului si diametrul corect al firului.

Intretinerea

Introducere

unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent

AVERTISMENT: inainte de a efectua

orice operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

de service.

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciala. Garantam disponibilitatea

Program de intretinere

Pentru informatii mai detaliate, consultati .

Tntretinerea

Zilnic

Sapta-
manal

Lunar

Curatati suprafata exterioara.

Curatati filtrul de aer. Inlocuiti daca este necesar.

Verificati functionarea blocatorului parghiei de acceleratie si acceleratia.

Verificati butonul de oprire.

Verificati aparatorile.

Verificati capul de tuns.

Verificati piulita de blocare.

Verificati sa nu existe scurgeri de combustibil.

X[ X[ X[ X X]| X[ X]| X

Asigurati-va ca lama de taiat iarba este aliniata cu centrul, ca este ascutita si ca
nu prezinta deteriorari ale cutitului sau ale orificiului central.

x

Verificati ca accesoriul de taiere sa nu se roteasca la turatia de mers in gol.

Aplicati unsoare pe arborele din doua componente.

Verificati manerul snurului de pornire si snurul propriu-zis.

Verificati ungerea angrenajului conic.

Curatati suprafata exterioara a bujiei. Scoateti bujia si masurati aparatoarea
electrodului. Reglati aparatoarea electrodului sau schimbati bujia.

Curatati sistemul de racire.

Curatati sau inlocuiti ecranul extinctorului de scantei de pe amortizorul de zgo-
mot.

Curatati suprafata exterioara a carburatorului si zona din jurul acesteia.

Verificati daca exista contaminare pe filtrul de carburant.

941 - 010 - 25.07.2023
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Intretinerea Zilnic Sapta- Lunar

manal

Verificati integritatea furtunului de carburant.

Verificati toate cablurile si conexiunile.

Verificati daca sunt uzate ambreiajul, arcurile ambreiajului si tamburul ambreiaju- X

lui.

Tnlocuiti buijia. X
Reglarea turatiei de mers in gol Curatarea sistemului de racire
Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a executat « Curatati cu o perie priza de aer (A) pe demaror si
montarea capacului filtrului de aer, Tnainte de a regla aripioarele de racire (B) de pe cilindru.

turatia de mers in gol.

1. Rotiti surubul T pentru turatia de mers in gol, care
este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul acelor de
ceasornic, pana cand accesoriul de taiere incepe sa
se roteasca.

Verificarea bujiei
2. Rotiti surubul T pentru turatia de mers in gol, care c ATENT|EZ Utilizati o bujie recomandata.

este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul opus Asigurati-va ca piesa de schimb coincide
acelor de ceasornic, pana cand accesoriul de taiere cu piesa recomandata de producétor. O

se opreste. bujie incorecta poate cauza deteriorarea

3. Turatia de mers in gol trebuie sa fie sub valoarea produsului. Asigurati-va ca bujia este
la care accesoriul de taiere incepe sa se roteasca. instalata cu un amortizor. Adresati-va .
Turatia de mers in gol este corecta cand motorul reprezentantului de service pentru informatii
functioneaza uniform in toate pozitiile. suplimentare.

Efectuarea operatiilor de intretinere la 1. Verificati bujia cand:
ecranul extinctorului de scantei a) puterea motorului este scazut.
b) motorul porneste cu dificultate.

c) motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
in gol.

« Utilizati o perie de sarma, pentru a curata ecranul
extinctorului de scantei.

2. Daca motorul porneste sau functioneaza cu
dificultate, verificati daca bujia nu prezinta
materiale nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei
materialelor nedorite la electrozii bujiei:

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.

b) asigurati-va ca amestecul este corect.

c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
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3. Curatati bujia daca este murdara. Asigurati-va ca
aparatoarea electrodului este corecta. Consultati
Date tehnice la pagina 419.

4. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.
Pentru a aplica unsoare la arborele din
doua componente

« Aplicati unsoare la capatul arborelui conducator
dupa fiecare 30 de ore de functionare.

Pentru a curata filtrul de aer

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer.

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat n totalitate. Inlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

4. Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Pentru a aplica ulei pentru filtre de aer
la filtrul de aer

ATENT|EZ Utilizati intotdeauna ulei

special pentru filtre de aer la filtrele cu
spuma. Nu utilizati alte tipuri de ulei.

A AVERTISMENT: Nu asai uleiul s3
intre Tn contact cu corpul.

1. Tndepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer.

2. Introduceti filtrul de aer intr-un recipient din plastic.

3. Introduceti uleiul pentru filtre de aer in recipientul din
plastic.

4. Apasati pe recipientul de plastic pentru a va asigura
ca uleiul se distribuie egal pe filtrul de aer.
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5. Apasati filtrul de aer aflat in recipient pentru a
elimina uleiul pentru filtru de aer care nu este
necesar. Scoateti filtrul de aer din recipient.

6. Instalati filtrul de aer.

conic

Adaugarea de unsoare la angrenajul

« Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in
proportie de % cu unsoare pentru angrenaje conice.

Depanarea

Motorul nu porneste

Verificati

Cauza posibila

Procedura

Clichete de pornire.

Clichetele de pornire nu se misca liber.

Scoateti capacul demarorului si curatati in ju-
rul clichetelor de pornire.

Contactati un reprezentant de service autori-
zat.

Rezervor de carbu-
rant.

Tip de carburant incorect.

Goliti rezervorul de carburant si umpleti cu
carburantul corect.

Bujie.

Bujia este murdara sau uda.

Asigurati-va ca bujia este uscata si curata.

Distanta dintre electrozii bujiei este incorecta.

Curatati bujia. Asigurati-va ca aparatoarea
electrodului este corecta. Asigurati-va ca bu-
jia este prevazuta cu un descarcator.

Consultati Date tehnice la pagina 419 pentru
aparatoarea corecta a electrodului.

Bujia este slabita.

Strangeti bujia.

Motorul porneste, dar se opreste din nou

Verificati

Cauza posibila

Procedura

Rezervor de carbu-
rant

Tip de carburant incorect.

Goliti rezervorul de carburant si umpleti-l cu
carburantul corect.

Filtru de aer

Filtrul de aer este infundat.

Curatati filtrul de aer.

418
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Transportul si depozitarea

« Lasati intotdeauna produsul sa se raceasca inainte .
de a-l depozita.

* Pentru depozitarea si transportul produsului si a .
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si .
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice, .

pot cauza un incendiu.

< Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

« Goliti combustibilul inainte de transportare si
nainte de a-l depozita pe termen lung. Eliminati
combustibilul intr-o locatie de eliminare autorizata.

Montati aparatoarea pentru transport pe durata
transportului si a depozitarii.

Scoateti pipa bujiei din bujie.

Fixati produsul in timpul transportului. Asigurati-va
ca acesta nu se poate misca.

Curatati produsul si efectuati operatiile de service la
acesta Tnainte de depozitarea pe termen lung.

Date tehnice

Date tehnice

122C 122LK
Motor
Cilindree, cm3 21,7 21,7
Turatie de mers in gol, rot/min 2900 2900
Turatia max. recomandata, rot/min 7200 9100
Turatia arborelui de iesire, rot/min 7200 6232
Putere / lesire max. a motorului, conf. ISO 8893, kW/cp la rot/min 0,6/0,8 la 7800 0,6/0,8 la 7800
Amortizor de zgomot al convertorului catalitic Da Da
Sistem de aprindere controlat de viteza Nu Nu
Sistem de aprindere
Bujie HQT-4 672201 HQT-4 672201
Distanta intre electrozi, mm 0,5 0,5
Sistemul de alimentare cu carburant
Capacitate rezervor de combustibil, lim? | 0,3/300 | 0,3/300
Greutate
Greutate fara carburant, accesoriu de taiere si aparatoare, kg | 4.4 | 4.8
Emisii de zgomot ©'
Nivel de putere a zgomotului, masurat, dB(A) | 102 | 104

61 Emisiile de zgomot in mediu méasurate ca putere acustica (Lywa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a zgomotului raportat pentru produs a fost masurat cu accesoriul original de taiere care
emite cel mai ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a zgomotului si cea masurata este aceea ca
puterea garantata a zgomotului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre
diferitele produse ale aceluiasi model conform Directivei 2000/14/CE.
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122C 122LK
Nivel de putere a zgomotului, garantat (Lywa), dB(A) 104 108
Nivele de zgomot 62
Nivel echivalent de presiune acustica la urechea operatorului, masu- | 88 90
rat conform EN/ISO 11806 si ISO 22868, dB(A):
Niveluri de vibratii 63
Nivel de vibratii echivalent (ayy, eg), €chipat cu cap de tuns, méner 5,0 3,6
stanga, m/s2
Nivel de vibratii echivalent (apy, eq), €chipat cu cap de tuns, méner 3,6 3,5
dreapta, m/s?

Accesorii
Accesorii

122C
Accesorii aprobate Tip Apératoarea accesoriului de taiere
Arbore filetat 3/8R -

T25 (fir @ 2,0 - 2,4 mm)
Cap de tuns T25C (fir @ 2,0 - 2,7 mm) 574 47 95-01

R25 (fir @ 2,0 - 2,4 mm)
122LK
Accesorii aprobate Tip Apéréatoarea accesoriului de tiiere
Arbore filetat M10 -

T25 (fir @ 2,0 - 2,4 mm)
Cap de tuns 574 19 87-01

R25 (fir @ 2,0 - 2,4 mm)

Urmatoarele accesorii sunt recomandate pentru modelele specificate.

Accesorii aprobate Tip Se utilizeaza cu
Accesoriul de suflare pentru curatare | SR600-2 122LK
Accesoriul foarfece de gradina HA200 122LK
Accesoriul foarfece de gradina HA860 122LK

62

ca tipica (abatere standard) de 1 dB (A).
63

m/s2,

Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a zgomotului pentru produs prezinta o dispersie statisti-

Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica (abatere standard) de 1

420
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Accesorii aprobate Tip Se utilizeaza cu
Accesoriul de bordurare ECA850, ESA860 122LK
Accesoriul ferastrau PA1100 122LK
Accesoriul de extensie EX780 122LK
Accesoriul cultivator CA230 122LK
Accesoriul de suflanta BA101 122LK
Accesoriul perie BR600 122LK
Accesoriul scarificator DT600 122LK
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Declaratie de conformitate

Declaratie de conformitate UE

Noi, Husqvarna AB, SE-561 82 Husqvarna, Suedia,
tel.: +46-36-146500, declaram pe propria raspundere ca

produsul:
Descriere Trimmer/Motocoasa pentru iarba, pe benzina
Marca Husqvarna
Tip/Model 122C, 122LK
Identificare Serie cu data 2022 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si
reglementari UE:

Reglementare Descriere
2006/42/CE Hprivind utilajele”
2014/30/UE Laferenta compatibilitatii electromagnetice”
2000/14/CE Lprivind zgomotul exterior”
2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii anumitor substante periculoase”
Au fost aplicate urmatoarele standarde:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, a efectuat examinarea
voluntara de tip in numele Husqvarna AB.

Certificatele sunt numerotate: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, a verificat,
de asemenea, conformitatea cu anexa V a Directivei
Consiliului 2000/14/CE.

Certificatele sunt numerotate: 122C - 01/164/068, 122LK
- 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Manager Cercetare si dezvoltare,
Husqgvarna AB

Responsabil pentru documentatia tehnica
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Besenexwue

OnucaHuve nsgenus

V3nenuve npeacraensieT coboin TpUMMep ¢ ABuratenem
BHYTPEHHEro cropaHus.

MbI NOCTOSIHHO COBEPLUEHCTBYEM CBOO MPOAYKLMIO

C Lienblo NOBbICUTL Bally 6e3onacHocCTb U1

3 heKTMBHOCTL BO BpeMsi paboTbl. [insi nonyyeHns
6onee noapobHon nHopmaumn obpaTutech k CBOEMy
avnepy no obcnyxuBaHuio.

HasHaueHue

M3penue ncnonb3yeTca BMECTe C ronoBKoW TpumMmepa
AN KoweHus Tpasbl. Misgenune paspeluaeTcs

MCnonb30BaTh TOMbKO AMs KOLIEHWs TpaBbl U
TPUMMEPHOM CTPYKKN TPaBbl.

I'IpwmeanMe: ocynapcTBEHHbIE HOPMATUBBI
MOTyT HaKnafblBaTb OrPaHNYEHUs Ha SKCryaTaumio
ZaHHOTO U3genusi.
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O630p nspgenus

[onoBska TpumMmmepa

Wranra

MeTenbHasa pykosiTka
Pobivar gpoccensi
Bbikntovatens

Cronop pblyara gpoccenst

© N oA WN =

©

Pyuka wHypa ctapTtepa
. TonnueHbIN Bak

-
)

12. pywa HarHeTaTens
13. 3acnoHka

14. PykoBOACTBO NO 3KcnnyaTauyum

15. KOMGUHMPOBAHHBINA KoY
16. Koxyx cTaptepa

17. CoeguHnTenbHas mydra WwraHrn

18. Yrnoeas 3y6uyartas nepegava

19. Konnayok oTBepCcTUS ANS 3anpaBku KOHCUCTEHTHOW

cMmasku, 3ybyaTtas nepegava
20. Begywmin guck

LLinTok pexyLiero obopynoBaHus

Konnayok n cBeva 3axuraHus

. Kpbiwka Bo3gywHoro unbtpa

CumBonbl Ha Usgenuu

NPEOYNPEXOEHWE! OanHoe usnenve
ABNISIETCSA OMACHbIM UHCTPYMEHTOM.
HebpexHasa unu HenpaeubHas
3KcnyaTauus MoXeT NPUBECTM K
TpaBMe Unun cMepTH onepatopa

U1 NOCTOPOHHUX HabnogaTtenen. Bo
n3bexxaHne TpaBM oneparopa unu
NOCTOPOHHUX HabniogaTenen npoynTaiTe
1 cobntoganTe BCe MHCTPYKLUA

no 6e3onacHoOCTU, NpMBEAEHHbIE B
PYKOBOACTBE MO 3KCnyatauum.

MNepen Hauyanom paboTbl BHUMATENBHO
npoyuTaiiTe PyKOBOACTBO Mo
3KkcnyaTaumm n ybeaurech, Yto
NoHUMaeTe NPUBEAEHHbIE B HEM
MHCTPYKUUN.
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Vicnonb3ynTe 3almTHBIN LWNeM B TeX
MecTax, rie CyLlecTByeT BepPOATHOCTb
nageHus npeameTos. icnonbayite
ofo6peHHble cpecTBa 3aLLWTbl OpraHoB
cnyxa. Vicnonbayite ofo6peHHble
cpeAcTBa 3alWTbl rnas.

MakcumanbHas yactota BpalleHusa
BbIXOAHOro Bana.

{ max
rpm

M3penue cooTBeTCTBYET AEWCTBYIOLLUM
avpektmeam EC.

W3pnenve moxet oTbpackiBaTb NpeaMeThl,
YTO MOXET CTaTb MPUYUHON TPaBMbI.

[MoCTOpPOHHME NULA U KMBOTHbIE JOMMKHbI
HaxoAUTbLCS Ha PacCTOSIHUM He MeHee
15 m oT paboTatoLlero nsgenus.

Vcnonb3yiite ogo6peHHble 3alnTHbIe
nepyaTku.

HapeBaiiTe 3awWuTHble GOTUHKK C
HECKONb3KOW NOAOLLBON.

Vcnonb3yiiTe ToNbKo rMBKWUA TPUMMEPHBIA
Kopa. He ncnonb3yite metannmyeckoe
pexyLiee o6opynoBaHue.

Tabnuyka ¢ ypoBHEM 3MUCCUM LLYMaA
@ Lva B OKpY>KaloLLlyt0o Cpefly B COOTBETCTBUN
C AMPEKTUBaMUn 1 HopMaTBammu
dB EBponelickoro cot3a, Benukobputanum
==J 11 3aKOHOAaTeNnbcTBOM HoBoro KOxHoro
Yanbca "PernameHT 2017 roga no 3awurte
OKpyXatoLLen cpeabl (KOHTPONb YPOBHS
wyma)". MapaHTUPOBaHHbLIN YPOBEHb
MOLLIHOCTM 3BYKa U3AENNs ykasaH B
pasgene TexHu4eckue JaHHble Ha CTp.
441 v Ha Tabnuuke.

Mpavimep.

BosgywHas 3acnoHka.

[aHHoe nsgenue cooTBeTCTBYET
[AeVicTBYIOLLMM AMpeKkTBam
BenukobputaHum.

Ha nacnopTHoi Tabnuuke
yKa3aH CepuiHbIii Homep.
yyyy Oo3HauaeT rog npo-
M3BOACTBA, WW — MpOn3-
BOJCTBEHHYIO Heaento.

I'IpwmeanMe: OcTanbHble CUMBONbI/HaKNeiku Ha
13fenuu oTBeYaloT TpeboBaHUsIM, NpeabABNSEMbIM K
cepTudrKaLmMm B APYrUX KOMMEPYECKUX 30HaX.

Co0TBETCTBME YPOBHS TOKCUYHBIX
BbIGpocoB craHaapTy Euro V

NPEAYNPEXOEHUE: 8

cnyyae BMelLaTenscTea B paboTty
Asurartens AaHHoe usfenve nepectaHeT
cooTBeTCTBOBaTb HopMmaTtueam EC.

Cnyx6a nogaepkkv KnMeHToB

[Ins nony4YeHUst TEXHUYECKON NoAAEP>KKN NO3BOHUTE
no tenedony: 1-800-487-5951 unu 3angute Ha canT
www.husqgvarna.com.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBUM C 3akoHamu 06 OTBETCTBEHHOCTU
N3roTOBUTENSI Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTM 3a
ywiep6, Bbi3BaHHbIV aKCnyaTaumnen Hawero n3genvs B
pesynbTaTte:

* HeHagnexalyero peMoHTa nusgenvs;

*  UCNONb30BaHWs AN PeMOHTa usgenus
HeopurMHanbHbIX AeTane unu getanei, He
0406peHHbIX Npon3BoAUTENEM;

*  UCNONb30BaHWs HEOPUIMHATbHBIX AOMNOMHUTENBHBIX
NPUHaANEXHOCTEN UNW NPUHAANEXHOCTEN, He
0806peEHHbIX NPOV3BOAUTENEM;

*  pEeMOoHTa M3Jenusi B HeaBTOPM30BaHHOM
CEPBUCHOM LiEHTPE UMW HEKBaNUMULMPOBAHHbLIM
cneyuanucTom;
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BesonacHocTb

MHCTpyKuumM no TexHuke 6e3onacHocTu

MpenynpexaeHns, NPEAOCTEPEKEHNS U MPUMEYAHNS
MCNONb3YITCS ANS BblAENeHNs 0060 BaXHbLIX MYHKTOB
pykoBoACTBa.

NPEOQYNPEXAEHUE:

WcnonbayeTcs, koraa HecobnioaeHue
MHCTPYKUMIA PYKOBOACTBA MOXKET NPUBECTM
K TpaBMaMm unv CMepTy onepaTopa unm
HaxoaaLWmXcs PSAOM NOCTOPOHHMX N,

BHUMAHMWE: vcnonsayercs, korpa
HecoBnoaeHUe UHCTPYKLWIA PyKOBOACTBA
MOXeET NPUBECTYU K NMOBPEXAEHUIO M3AENWS,
[pYrMx MaTepuanos Unu npuneraroLei
TeppuTOopUK.

I'Ipwmeanme: Wcnonb3yeTca ans
npefocTaBreHnst AOMNOMHUTENbHbIX CBEAEHWIA O
KOHKPETHOW cuTyaumu.

OG6LUMe NHCTPYKLUM NO TEXHUKE
GesonacHocTh

NPEOYNPEXOEHUE: B

o6s13aTenbHOM NopsiAke NPoYUTanTe
crneayLme UHCTPYKLMN MO TEXHUKE
6e30NacHOCTH, NpeXae YeM NpucTynaTb K
3KCMyaTaumm usgenus.

« Tllonb3ynTecb n3genuem npasunbHo. HenpasunbHoe
MCnonb3oBaHWe MOXET NPUBECTU K TpaBMe UIn
cMepTenbHomy ucxody. Nagenvne npegHasHayeHo
TONbKO AN BbINONHEHUst paboT, ONMUCaHHbIX B
[aHHOM pykoBoZAcCTBe. 3anpellaeTcs ucnonb3oBaTh
n3genvie ana Apyrux Buaos pa6or.

« Cobniogaiite MHCTPYKUMK, NPUBEAEHHbIE B
naHHom pykoBofcTee. Obpallante BHUMaHNe Ha
3Hakn 6e30MacHOCTY U CNeayinTe MHCTPYKLMSIM
no TexHuke 6e3onacHocTu. HecobniogeHne
onepaTopoM MHCTPYKLMIA U 3HAKOB MOXET NMpUBECTU
K TpaBMam, NOBPEXAEHUSIM UM CMEPTU.

* He BbIbpackiBaiiTe 3T0 pykoBoAcTBO. Cnepyiite
MHCTPYKLMSIM No cOopKe, SKCnnyaTaummn u yxoay
3a usgenvem. Vicnonb3yinte aTM UHCTPYKLUK
ANS NPaBUIbHON YCTaHOBKU HAaCaAoK 1
[OMOMHUTENbHBIX NPUHaANexHocTek. Micnonbayinte
TONbKO 0A06PEHHbIE HACaAKN U NPUHAANEXHOCTY.

* He ucnonbayiTe noBpexaeHHoe n3genue.
CobnioaaiTe rpacuk TEXHUHECKOro 06CMyXMBaHUS.
BbInonHsaiTe camocToATENbHO TONBKO Te paboTbl
N0 TEXHUYECKoMy 0BCnyXUBaHMIo, KOTopble
onucaHbl B JaHHOM pykoBoAcTBe. Bce octanbHble

paboTbl N0 TEXHNYECKOMY 0BCNYXMBAHMIO JOIHKHbI
BbIMOMHATLCSA B 0hMLMANbHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.
B naHHOe pyKOBOACTBO HEBO3MOXHO BKITHOUUTH

BCE CUTyaLum, KOTOpblEe MOTYT BO3HUKHYTb NpU
ncnonb3oBaHun nspenus. byabTte ocTopoxHbI 1
PYKOBOACTBYWTECH 3ApaBbIM CMbICIOM. Ecnv Bbl

He yBepeHbl B CUTyaLun, He UCNonb3yinTe usgenve
1 He BbINOMHsTE ero TexobenyxvBaxue. Ans
nonyyeHusi Heobxoammoi nHopmaum obpatTutecs
K CneunanvcTy no NpoayKumu, aunepy, cneuyanucty
no 06CcnyX1BaHWIO UM B orLManbHbIA CEPBUCHBI
LieHTp.

E>xeqHeBHO npoBepsiTe n3genve Ha Hannyne
cepbesHbIX NMoBpPeXAeHWin nepes paboToil, a Takke
B Crnyyae yaapa Apyrux npeameToB o6 usgenve
WIM NpU NageHun nsgenus Ha semnto. Cm. pasgen
[pagbuk TexHn4eckoro obernyxuBamus Ha cTp. 437.
OTcoeguHsinTe kabenb cBEYN 3axuUraHusa nepes
cBopKoVi U3Aenusi, MOMELLEHUEM ETO Ha XPaHEHWE
UM NPOBEAEHNEM TEXHUYECKOTrO 0BCNYXNBaHUSI.
3anpellaeTcst NonNb30BaTbCSA U3AeNMem, B
HayvanbHY KOHCTPYKLMIO KOTOPOro BHECEHbI
Kakne-nnbo nsmeHeHus. 3anpeLaeTcs BHOCUTb
N3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO n3penus 6e3
opobpeHnsa nponssoanTens. Vicnone3yiite Tonbko
peKkoMeHAOoBaHHbIe NPOV3BOANUTENEM 3anyacTy.
HenpasunbHoe TexobcnyxmBaHne MoXeT NpUBeCTn
K TPaBMe Unu cMepTu.

He BabIxaliTe BbIXMOMNHbIE rasbl ABUraTens.
MpopomknTensHoe BAbIXaHWE BbIXIOMHbIX ra3oB
ABuraTtensi onacHo Ans 340poBbS.

3anpelyaeTtcs 3anyckaTtb U3genve B noMeLleHun
WU PSIAOM C NErKOBOCTNaMEHSOLLMMUCS
mMaTtepuanamu. BbixnonHele rasbl gBuratens
ropsiyme 1 MoryT cogepxaTb UCKPbI, KOTOpblE B CBOIO
ouyepeab MOryT NPUBECTY K Noxapy. HegoctatouHast
BEHTUNSALMS MOXET NPUBECTU K TPaBME U CMePTU
B pe3ynbTaTte yayLbsi UNv OTPaBMNEHNS YrapHbIM
rasom.

Bo Bpems paGoThbl BOKpYr ABUraTensi cosgaercst
3MEKTPOMArHUTHOE none. AneKTpoMarHuTHoe

nosie MOXeT MPUBECTU K MOBPEXOEHMIO
MEAULMHCKUX UMMNaHTaToB. MNpOKOHCYNbTUPYITECH
C BPa4yoM U U3roTOBUTENEM UMMNaHTaTa nepeq
MCMONb30BaHUEM U3AENUs.

He nosBonsiite getsm ucnonb3osatb usgenve. He
nossonsiite pabortaTb ¢ n3genvem noasm, Kotopble
He 3HaKOMbI C JAHHBIMWU UHCTPYKUMSIMU.

He nossonsiite noasm ¢ orpaHnyYeHHbIMM
DU3NYECKMU UMK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHbIM n3faenuem 6e3 npucmoTpa.
OHM [OMKHBI NOCTOSIHHO HaXoAWUTLCS NOA
NPUCMOTPOM B3POCHOrO.

XpaHuTte nsgenve B MecTe, HeAOCTYNHOM Ans
OeTeil U nNnL, He MMEeILLMX Pa3peLLeHns Ha
MCnonb3oBaHue.

426

941 - 010 - 25.07.2023




« Bo Bpems paboTbl u3genne MoxeT oTbpacbiBaTb
HaxoAsLmecs Ha 3emrie NpeaMeTbl, YTO MOXeT
NpUBECTM K TpaBme. YToObl YyMEHbLUUTL PUCK
NONyYeHUs1 CEpbe3HbIX UM CMEPTENbHbBIX TPaBM,
cobniofanTe MHCTPYKLMK NO TexHWKe 6e3onacHoCTy.

« 3anpelaeTcsi ocTaBnsaTb usgenve ¢ paborarowm
nsuratenem 6e3 npucmoTpa.

«  [lpy BO3HUKHOBEHWWN HECHACTHOrO Cryyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OrnepaTop U3aenus.

« [lepen ncnonb3oBaHWEM U3AENUSA NPOBEPLTE
OeTanu Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHNIA.

« [lepen Havanom akcnnyatauum U3genus nposepbTe,
YTO Bbl HAXOAWNTECh HA PacCTOSHUM HE MeHee
15 m (50 cbyTOB) OT ApYrMX NIOAEV UK KUBOTHbIX.
MpoBepbTe, YTO HaxoasALMecs NobIM3oCcTn noam
3HaloT, 4TO Bbl OyAeTe NCMONb30BaTh U3genme.

« Cobntopaiite TpeboBaHUA HaLMOHaNbHbIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOPbIX Cry4asix OHW MOryT
3anpeLlaTb UK OrpaHNYMBaTh UCMONb30BaHNe
n3penus.

* Hu B koem cnyyae He ucnonbayiTe usgenue,
€Ccnu Bbl yCTanv unv HaxoamTech noj
BO3AENACTBMEM CNUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WKW NekapcTBEHHbIX NpenapaTtoB. OHW MoryT
NoBNUSATH Ha Balle 3peHne, peakLmio, KoopauHaLmMo
WIN OLIEHKY [eACTBUTENBHOCTH.

WHCTpyKUuMM no TexHuke 6e30mnacHOCTM
BO Bpemsi cOopku

MPEOYNPEXOEHWE: B

06s13aTenbHOM Nopsiake npoyuTanTte
crieflyloLLie UHCTPYKLMM MO TEXHMKE
6e3onacHoCTu, Npexae YeM npucTynatb K
aKcnnyaTauum usgenvs.

He nonbsyiiteck nsgenuem, ecnu B paboyen 3oHe
HaxoasaTcs apyrue nioau. Boikntovaiite nagenve npu
BXOAl€ APYroro YerioBeka B pabouyto 30Hy.
Bcerpa gepxute nsgenve nog KOHTponeM.

Bo Bpems akcnnyatauumn nsgenus obasatensHo
MeHsiTe paboyne NoNoXeHNs 1 NepuoanYecku
npepbiBaniTeCh Ha OTAbIX.

He nonb3yinteck nsgenuem, ecnu Bbl He CMOXeTe
Nony4YnTb NOMOLLb NPW HECYACTHOM Cryyae.
Mpexpae Yem HavaTb UCNonb3oBaTb Usgenve,
obsazatenbHO npeaynpeanTte o6 3ToM Apyrux
nogen.

He noBopauvBaiitecb ¢ Usgenvem, noka He
ybeamtecb B OTCYTCTBUW NIOOEN UMK XKUBOTHbIX B
onacHom 30He.

Mepen Hayanom paboTbl y6epuTe BCe NOCTOPOHHME
mMaTepuansl u3 paboyeii 3oHbl. Mpn yaape
pexyLlero o6opyaoBaH1st 0 NpeaMeT NocneaHui
MOXET OTCKOUMTb U NPUBECTY K TPaBME U
nospexaeHuio. MoCcTopoHHWE MaTepuarbl MoryT
HamoTaTbCsl Ha pexyLiee obopynoBaHue u
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO.

3anpetyaeTcs Nonb30BaTbCA U3AeNMeM B NIOXyO
noroay (Npv TymaHe, AoXae, CUNbHOM BeTpe,
OMacHOCTW yaapa MOSHUM U ApYruX NOrOAHbBIX
ABNeHusx). B nnoxyto norogy MoryT BO3HMKaTb
onacHble ycrnosust ans paboTsl (Hanpumep,
CKOJIb3KNE MOBEPXHOCTH).

Y6enutech, 4To Bbl MOXeTe cBOGOAHO
nepemelyatbesi U pabotaTtb B yCTONUNBOM
NONOXEHUN.

« Tepen cbopkoii U3genmsi CHUMUTE CO CBEUU
3aXUraHNs Komnnak CBEYM 3aXKuraHus.

*  WcnonbayiiTe NpoBepeHHble 3aLUMTHbIE NepYaTKu.

« [lepen 3anyckom ABuraTens nposepbTe
NpaBWIIbHOCTb YCTAHOBKM KPbILLKWU 1 Bana.

WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoOCTU
BO Bpemsi 3Kcrnyaraumm

« Tpexpae 4yem ucnonb3oBaTb n3aenve, ybeamtecs,
YTO OHO MOMHOCTbIO COBpaHo.

« lepepn 3anyckom nepeHecuTe nsgenve Ha 3 m (10
¢yTOB) OT MecTa, rae Bbl 3anpasnsany TONMBHbINA
6ak. PaavecTute nsgenue Ha poBHOM MOBEPXHOCTY.
Y6eautech, 4TO pexyliee obopyaoBaHue He
KacaeTCsi FpyHTa Unn Apyrmx oGbeKToB.

*  Wspgenue moxeT oTbpackiBaTe HaxodsALMecs Ha
3emMre npeaMeThbl, YTO MOXeT CTaTb NPUYMHOW
TpaBMmbl rnas. MNpu paboTe ¢ n3gennem Bceraa
nonb3ynTecb 0f06PEHHBIMU CPeACTBAMU 3aALLUTHI
rnas.

* byabTe ocTOpoXHbI, BO BpeMsi paboThl k n3genumio
MOXET He3aMeTHO NPUBNN3NTLCA peGeHok.

Y6eauTtecb B OTCYTCTBUM pyCKa NageHust BO

BpeMs UCMONb30BaHUsA Usgenvst. 3anpeLyaeTcs
HaKMOHSTLCS BO BPEMS 3KCMyaTauuy U3fenms.
Bcerpa aepxute usgenve asyms pykamu. Jepxute
u3genue ¢ Npasoii CTOPOHbI OT cebsi.
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+ Bo Bpems paboTbl aepxute pexyliee
o6opyaoBaHve HUXKe YpoBHS nosica.

»  Ecnu npu 3anycke gsuratens BosayLlHas 3acnoHka
Haxo[MUTCA B 3aKPbITOM MOMOXEHUM, pexyLlee
obopynoBaHve HauMHaeT BpaLaTbCs.

* He npukacaiitecb k 3y64aToli nepeaade nocne
ocTaHoBkv Asuratens. MNocne octaHoBkM ABuraTens
3ybyaTas nepenaya 6yaet ropsyeii. Fopsiune
NOBEPXHOCTN MOTYT CTaTb NPUYMHON TPaBM.

* BeolkntovaiiTe aBuratens nepes nepeMeLLeHmem
nsgenus.

+ 3anpeluaeTcs knacTb nsgenve Ha 3emso ¢
paboTatolumm aBuratenem.

* YT10bbl O4NCTUTL M3AENNe OT MOCTOPOHHNX
mMaTepuanoB, BbIKNOYMTE ABUraTENb U AOXANTECH
MOMHO OCTaHOBKM pexyLLero obopynoBaHus.
[loxautech 0CTaHOBKM pexyLiero obopynosaHus,
npexae Yem Bbl UMK BaLL NOMOLLHWK y6epeT
cpesaHHbIlii MaTepuan.

* [OnutenbHoe BO3AeincTBUE BUGPaLUM MOXET
NPMBECTU K HapYLLEHNIO KpoBOOGPaLLIEHNS,
Hanpumep cuHapomy Genbix nanbLes, Unn
paccTponcTBam HEPBHOW CUCTEMbI Y Nioaewn
C HapyLLeHHbIM kpoBoobpalleHnem. B cnyvae
NOSIBNEHNSI CUMNTOMOB 4YPe3MepHOro BO3aencTBrs
BMGpaLumu cnegyet o6paTUTLCS K Bpayy.

K Takum cumnToMam OTHOCATCS OHEMeHwe,
noTeps YyBCTBUTENBHOCTY, OLLyLLIEHNE LLIEKOTKMN U1
rokanbiBaHus, 6onu, noTeps cunbl Unu cnabocTb,
M3MEeHeHMe LiBeTa Unu cocTosiHMs Koxu. Kak
npaswuno, Noao6Hble CUMNTOMbI NMPOSIBASIOTCS B
nanbLax, KUCTSIX UMK 3ansicTbsIX.

CpencTtea UHAMBUAYANBHOW 3aLUMTDI

TpeboBaHusim ctaHgapTa ANSI Z87.1 ans CLUA unun
EN 166 gns ctpaH EC.

Vicnonbaynte WWUTOK ANA 3awuTel nuua. Ans
3aLUMThI rNa3 WWUTKa HeJOoCTaTOYHO.

+ (W

Mpu HeobxoaMMOCTH HapeBalTe 3aLUTHbIE
nepyaTkv, HanpumMep nNpu 3akpenneHnmn, NpoBepke
UM O4UCTKE pexyliero obopyaoBaHus. Mepyatkn
TakXke CHWXaloT PUCK HapyLLEeHNs KpoBoobpaLLleHUs
1 NOBPEXAEHNA HEPBOB B KACTSX U NanbLax u3-3a
BMbpauuu.

HapeBaliiTe npoyHyto 06yBb C HECKOMb3ALLEN
NoAOLLBOWA.

HapeBaliTe ogexay u3 npoyHoro matepuana.
Bcerpa HageBaiiTe AnvHHbIE MPOYHbIE GPIOKM U1
BEPXHIO ofexay C ANMNHHLIMK pykaBamu. He
HafeBaiiTe CBOGOAHYIO OAEXaY, KOTopasi MOXeT
3aLennTbCs 3a BETBY WUIK KycTapHuk. He HageBaiite
IOBENUPHbIE YKpaLLEHWs], LIOPThI, CaHAANUA U He
paboTarite 6ocukom. CobeprTe BONOCHI Bbille
YPOBHSI Mrey.

O00

NPEOQYNPEXOEHWE: B

o6s13aTenbHOM nopsigke NpounTaniTe
crepytoLLye UHCTPYKLMM MO TEXHWKe
6esonacHoCTu, Npexae Yem NpucTynatb K
akcnnyaTauumu nagenus.

CpepncTBa okasaHus Nepeoy NoMoLum sceraa
[OMKHbI BbITb MO, PYKOMA.

« [pu paboTe c n3genuem Bcerga Mcnonbayinte
ofobpeHHble cpeAcTBa UHAVMBUAYaNbHOW 3aLLUThI.
CpeacTBa MHAMBMAYaNbHOM 3aLUMTbl He MOryT
MOSTHOCTBIO UCKIOYUTL PUCK NOSNYYEHUSt TPaBMbl,

HO MPW HECYACTHOM CIly4ae OHW CHUXAIOT TSXKECTb
TpaBMbl. 3a NOMOLLbIO MO NPaBUIbLHOMY Bblbopy
CW3 obpalyantech K annepy.

*  WcnonbayiTe 3alMTHLIN LUNEM B TeX cryyasix, koraa
CyLLlecTBYET BEPOSITHOCTb NAaAEHNS NPeaMeToB.

*  Vcnonb3yiiTe 0ogo6peHHbIE 3aLLUTHBbIE HAYLLUHWKN
C JOCTaTOYHbIM YPOBHEM MOAABMEHUS LLYMa.
MpogomknTenbHoe BO3OeNCTBME LyMa MOXET CTaTb
NPUYMHOW HEVU3NEYMMOTO YXYALUEHUS CryXa.

* Vcnonb3yiiTe ogobpeHHbIe CpeacTBa 3aLyuUThl rnas.
Mpu ncnonb3oBaHWK 3aLUUTHOTO LWMTKa crieayeT
Takke Nonb3oBaTbCS 0A0OPEHHBIMU 3aLLUTHBIMA
oykamu. Mo ogoBpeHHbIMM 3aLLMTHBIMU
o4YKaMun NoapasymMeBaloTCs OYKK, OTBeYatLme

3almTHble ycTpoicTBa Ha u3genum

MPEAYNPEXOEHWE: B

ob6s13aTenbLHOM nopsiake npounTanTe
cnefywowme NHCTPYKUUN No TEXHUKE
6e3onacHocTH, Npexae Yem npucTtynaTtb K
aKcnnyataynu nsgenus.

He ncnonb3yite nagenue, ecnu 3awuTHele
YCTPOWCTBa NoBpexaeHbl nnu pabortatot
HenpaBuUIbHO.

PerynsipHo BbINONHANTE NPOBEPKY 3aALLYUTHBIX
ycTpoWcTB. CM. pasaen /pagmk TexHn4yeckoro
obcnyxnBaHus Ha cTp. 437.
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« Ecnu 3awutHble yCcTporicTBa NOBpEXAEHb! Unn
paboTaloT HenpaBuibHO, 06paTUTECH B CEPBUCHbIN
ueHTp Husqvarna.

Mpoeepka cTonopa phivara Apoccenst

1. TMpoBepbTe NNaBHOCTL cpabaTbiBaHUSA
apoccenbHoro perynsitopa (B) u ero ctonopa (A), a
Takke YHKLIMOHNPOBAHNE BO3BPATHOW NPY>KUHbI.

2. HaxmuTe Ha cTonop ApoccenbHOro perynaropa
n ybeguTech, 4TO OH BO3BPALLAETCsi B UCXOAHOE
NonoXeHune Npu OTNycKaHWu.

3. Y6eautech, 4TO Npu OTMNyCKaHWM cTonopa
ApoccenbHbIi perynsitop 6rokupyeTcst B onoXxeHum
XOMOCTOro xoAa.

3anycTute usgenue Ha NosIHON MOLLHOCTY.

OTnyctuTe ApoccenbHbIi perynatop v ybeamrecsb,
YTO Ne3BuWsi OCTaHaBNUBAIOTCS M OCTAOTCS
HenoABWKHLIMY.

NPEAYNPEXAEHUE: Ecru

Ne3Busi ABUraTCs, Koraa ApOocCenbHbIN
perynaTop HaxoAuTCs B NOMOXEHWN
XONoCTOoro xofa, Heobxoanmo
OTperynmpoBaTh XONOCTON XOA
kap6topaTopa. Cm. pasaen Perysvposka
CKOPOCTY XOJI0CTOro Xo4a Ha crp. 437.

MpoBepka BolkIO4aTENS
1. Banyctute guratens.

2. I'IepemeCTMTe BblKNnO4aTenb B NoJioXkeHne oCTaHoBa
n yGeAI/ITer, YTO ABuUraTesnib OCTaHaBIMBaeTCA.

¥

MpoBepka LWuTKa pexyLiero o6opyaoBaHus

LLinTok pexyLuero o6opyaoBaHus NpenoTepalLaeT
BbIGPOC NpeaMeTOB B CTOPOHY onepaTopa. OH Takke
no3BonseT n3bexatb TPaBM B Cly4Yae CONPUKOCHOBEHUS
onepaTopa C pexyLum o6opyaoBaHUEM.

1. OcTaHoBuUTe ABuraTens.

2. OcmoTpWTe Ha Hann4ne NoBpeXAEeHUA, Hanpumvep,
TPELLYUH.

3. Ecnu wmtok pexyluero o6opyaoBaHusi NOBPEXAEH,
3ameHuTe ero.

Fnywwurens

+ 3anpeluaeTcs MCMONb30BaTh ABUraTesnb C
noBpexaeHHbIM riywmTenem. MNospexaeHHbI
rNyLwMTENb NOBbILIAET YPOBEHb LLYMa U PUCK
noxapa. [lepxurte orHeTylunTens B npegenax
[ocAraeMocTu.

+ [epunoamnyeckn npoBepsiniTe HAAEXHOCTb KpenneHns
rnywmTens K Kopnycy usgenus.

* He npvkacaiteck k ABUraTento unu rnyLmMTento
BO Bpems paboTbl ABuratens. He npukacaiitech k
ABUraTesnto Unu rnyLunTento B Te4eHNe HEKOTOporo
BpeMeHw nocre BblknoyeHns asuratens. Fopsyne
NoBEPXHOCTW MOTyT CTaTb NPUYNHON TPaBM.

* [opsauuii rnywnTens MOXeT CTaTb
npuyrHoii noxapa. CobnogaiTe 0OCTOPOXKHOCTb
npwv “cnonb3oBaHWUK n3aenusi B6nman
NErkoBOCNNaMEHSIIOLLMXCS XUAKOCTEN NN ra3os..

* He npukacantecb kK geTansam rnyLmTens, ecnm
OH noBpexaeH. Ha geTansax MoryT HaxoanTbCs
KaHLeporeHHble XMMUYeCKne BelLLecTsa.
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Pexyuiee o6opynosaHune

NPEOYNPEXOEHUE: B

0bsa3aTensHOM Nnopsiake npoynTanTe
cneayoLme UHCTPYKLUK MO TEXHUKE
6e30MacHOCTU, Npexae Yem npucTynathb K
aKcnnyaTauum u3genus.

* PerynsapHo BbeinonHsiTe TexobcnyxusaHune. Baw
aBTOPW3OBaHHbI CEPBUCHBIN LIEHTP AOIDKEH
perynsipHo NpoBepsiTb pexyLee obopynoBaHve u
BbINOMHSATL HEOBXOANMYIO PETYNNPOBKY U PEMOHT.

* [oBbiwaeTcs 3pPeKTUBHOCTL pexyLLero
obopyaoBaHus.

*  YBenuuuBaeTcs CPOK CNyxGbl pexyLLero
o6opyaoBaHus.
*  YMEHbLUAETCs PUCK HECHACTHbIX CIyYaeB.
*  WcnonbayiiTe TONbKO 0f06PEHHBI LLIMTOK PEXYLLEro
obopynoBanusa. CM. pasaen [IpuHannexHocTv Ha
cTp. 442.

* He ucnonb3ayiiTe noBpexaeHHoe pexyliee
obopyaoBaHue.

TexHvka 6€30MacHOCTU B OTHOLLIEHUA
Tonnuea

NMPEOYNPEXOEHUE: 8

obsi3aTenbHOM nopsiake NpoYnTanTe
crneayLme UHCTPYKLMN MO TEXHUKE
6e30nacHOCTH, Npexae Yem NpucTynaTb K
3KCMyaTauum usgenus.

* He cmeluunBaiiTe TONNMBO B NOMELLEHUN UNW PSAOM
C UCTOYHMKOM Tenna.

« Banpelyaetcs 3anyckaTb Usgenue, ecnum Ha Hero
nonaro TOMMBO UM MOTOpPHOE Macno. YaanuTe
NOCTOPOHHEE TONNMBO/MAcHo 1 AanTe n3genuo
BbICOXHYTb. YAanute noCTOPOHHee TONMMNBO C
NOBEPXHOCTN M3Aenus.

» Ecnu Tonnueo nonano Ha ogexay, HemMeaneHHo
CMeHWTe ee.

* He ponyckaiite nonagaHusa Tonnunea Ha Terno, 3To
MOXeT NPUYMHUTL Bpea 340poBbio. MNpu nonagaHnm
TOMMMBA Ha TENO CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.

+ 3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABuraTenb, €Crnu Bbl
NPONUAK Macno UM TOMMBO Ha U3Aenne Unu Terno.

« BanpelyaeTcs 3anyckaTb Usgenve npu Hanuyimm
yTeuku n3 asuratensi. PerynapHo nposepsiite
ABuraterb Ha Hannyme yTevek.

» Cobntogarite 0CTOPOXHOCTb NpU 0bpaLLeHnn
¢ TonnueoM. Tonnmneo siBnseTcs
TerkoBOCMIaMEHSIIOLLENCs XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOOMACHLIMY Mapammn U MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM UNK CMepTenbHbLIM TpaBMaM.

+ 3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TONMBA, T. K. 3TO
MOXeT NPUYMHUTL Bpea 340poBbio. Ybeantech B
HanM4um JOCTaTOYHOro NOTOKa BO34yXa.

3anpeLlyaeTcs KypuTb BGNIM3N TONnnBa Unu
nsuratens.

3anpeLlaeTcsi cTaBUTb TeNnble NpeaMeTbl PsAoM C
TONSIMBOM WNW ABUraTenem.

3anpelyaetcs gonveaTth TOMNMBO Npu paboTatoLem
asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBuTb U3genve, ybeamtech, 4To
OBuratenb NOMHOCTHIO OCTbI.

Mepen 3anpaBkoii ToNNMBa MeAJIEHHO OTKpoOWTe
KPBILLKY TONMMBHOrO 6aka 1 0CTOPOXHO cbpockbTe
naBneHve.

Y6eamTech B HanM4uy 4OCTaTOMHON BEHTUNSALMN
npu 3anpaske U3Aenus, NoAroToBKe TOMMVBHON
cMecu (6eH3VH 1 Macno Ans ABYXTaKTHbIX
aBuratenen) unv npu cnuee Tonnuea u3 6aka.
Tonnueo 1 ucnapeHus Tonnmea kpamnHe
noXxapoonacHb! ¥ MOTyT NPUBECTU K TSXENbIM
TpaBMaMm Npu BAbIXaHUU N KOHTAKTE C KOXEN.
Moatomy ByabTe OCTOPOXHBI NPy oBpaLleHun ¢
TONNMBOM 1 06ecneybTe 4OCTAaTOUYHYO BEHTUNSALMIO.
AKKypaTHO 3aTsIHUTE KpbILLKY TOMMBHOrO 6aka BO
n3bexxaHue BO3ropaHusi.

Mepemectute nsgenue MnHuMym Ha 3 m (10
yTOB) OT MecTa 3anpaBku TOMNMBOM, MPeXae Yem
3anycTuTb ero.

He HanvBaiiTe B TONNMBHbBIN 6aK CAWLLKOM MHOTO
TonnmBea.

Y6eamtech, 4TO NpW NEPEMELLEHUN U3AENUA U
EeMKOCTV Ans TOMNMBa HEBO3MOXHO BO3HWKHOBEHWE
yTEYKH.

3anpelyaeT pasmelLatb U3genve Unmu eMKoCTb Anst
TonnMBa BGIM3M OTKPLITOrO OFHS, UCKP UM FOPSILLMX
dutunein. YéegmTechb, YTO B MECTE XpaHEHUS!
OTCYTCTBYET OTKPbITbIV OTOHb.

VcnonbayiiTe Tonbko 00o6peHHbIE EMKOCTY ANst
NepeHOCKM 1 XpaHEeHWs! TONnuBa.

CnwuBaiite TOoNnMBO M3 TonnMBHOro 6aka

nepep pasMeLLeHnem U3Aennsa Ha AnuTenbHoe
xpaHeHue. Cobnioaaiite Tpe6oBaHUS MECTHOMO
3aKoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmaauum
TonnmBea.

OunctnTe U3genue, Npexae Yem NOMeCTUTb ero Ha
OnUTENbHOE XpaHEeHwMe.

Mpexae Yem NOMECTUTb U3Jenve Ha XpaHeHue,
CHUMWTE KOMMayoK CBEYU 3aXKMraHusi BO usbexaHue
cryyariHoro 3anycka ABuraTensi.

MHCTpYKUMM NO TEXHUKE
6e30nacHOCTU BO BpEMsI TEXHUHECKOTO
o6cnyxvnBanus

MPEOYNPEXAEHWE: 5

o6a3aTensHOM Nopsiake npounTanTe
creflyloLLye UHCTPYKLUM N0 TEXHUKE
6e3onacHocTu, Npexae YeM NpucTynathb K
aKcnnyaTauun usgenvs.
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« OcraHoBuTe gBuratens, ybeamtecb B TOM, 4TO
pexyllee o6opyaoBaH1e ocTaHaBNMBaeTCs, U
nepep BbINOJIHEHNEM TEXHNYECKOro 06CnyXnBaHms
[alnTe usgenuio ocTbiTb.

« [epen npoBefeHMEM TeXHUYECKOro 0B6CNyXUBaHNS
OTCOEAMHUTE KONMaK CBeYMN 3aXUraHus.

*  BbixnonHble rasbl U3 ABUraTens cogepxar Okuch
yrnepoga — He MMeIoLLMIA 3anaxa, TOKCUYHBIV 1
YpesBbl4aiHO OMacHbIV ras, KOTOpbIN MOXET CTaTb
nNpu4nHON cMepTw. 3anpeLlaeTcs aKkcnnyaTnposaTb
nsgenue B NOMELLEHUN UNN B 3aMKHYTbIX
NpocTpaHcTBax.

*  BbixnonHble rasbl ABUraTenst UMET BbICOKYHO
TemnepaTypy U MOryT COAepXaTb UCKPbI.

Sal'lpel.l.laETCFI ncnonb3oBaTb n3genve B NnoMeLleHnn

nnn pagom cC nerkosocniameHanwmnmmnca
mMartepuanamu.

* Wcnonb3oBaHue HpMHaAﬂe)KHOCTeﬁ nnu BHeceHune
VN3MEHeHWn B KOHCTPYKUUIO n3aenusa, He
O,El,OGpeHHbIX npounssoauTenem, MOXeT NpuBecTu
K Cepbe3HbIM N cMmepTenbHbIM TpaBMaMm.
3anpe|.|4aeTcn BHOCUTb USMEHEHNA B KOHCTPYKUUIO
nsgenusa. Bcerua FIOJ'Ib3yIZTer TONbKO
OopuUrnHanbHbIMU NPUHAANEXHOCTAMN.

Mpwn HecobntoaeHMN NpaBu U CPOKOB BbIMOMHEHNS
Texobcny>XnBaHMs pUck NoslyYeHns TpaBMbl UNn
NOBPEeXAEHNSA U3fenvsa Bospacraer.

BbinonHsiiTe TexobenyxunBaHme B CTPOrom
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU, NPUBEAEHHBIMU B
PykoBoacTse no akcnnyatauuun. ing npoeeaeHus
BCex Apyrux pabot no obcnyxusaHuio obpatlantech
B CEPBUCHBIN LIeHTp Husqgvarna.

PerynsipHo obpalualitecb B aBTOPU3OBaHHbII
CepBUCHbIN LeHTp Husqvarna ans nposeaeHus
TexobcnyXuBaHus usgenuvs.

3ameHUTE NOBPEXAEHHbIE, CIIOMaHHbIE UMK
V3HOLLEHHbIE AeTanu.

CM. MHCTPYKLMK MO 3KCnyaTauum pexyLiero
obopyaoBaHUs Anst NPaBUNbHOW YCTAHOBKM
TPUMMepHOV necku 1 Boibopa nogxoasilero
AnameTpa necku.

PexyLume 3ybbsi HOXa AOMKHbI GbITb NPaBUIIbHO
3aToyeHbl. CnefyinTe HalWMM pekoMeHZaLUmUaM.
MHCTpyKUMmM no 3aToyke Takke NpuBeAeHbl Ha
ynakoBKe HoXa.

Cb6opka

BeeneHue

MPEOYNPEXOEHWUE: nepea
c6opkoii n3genust 03HaKoMbTeChb C
pasaernom, nocesileHHbIM 6eaonacHocTH, 1
YCBOWTE €ro cogepxaHue.

MPEAYNPEXOEHWE: nepen

c6opKOI M3AENNA CHAMKTE CO CBEYMN
3aXuraHnsa npoBo CBe4n 3axuraHua.

YcTaHoBKa NeTenbHOW PYKOATKU

1. YcTaHoBUTE NETENbHYIO PYKOSTKY Ha LUTaHry, Kak
noka3aHo Ha PUCYHKe, U 3aTsHUTe.

2. MomHuTe, YTO NETENbLHAs pyKoATKa
yCTaHaBnuBaeTCA Mexay CTperikaMn Ha LUTaHre.

YcTaHoBKa WMTKa pexyLuero
obopyaoBaHusi 1 ronoBkKM TpUMMeEpa
(Npsimas wrtaHra)

1.

i

3akpenuTe WUTOK pexyLiero obopyaoBaHusi (A) Ha
LTaHre ¢ nomoLybto Gonta (L).
HapeHbTe Bepywmin anck (B) Ha BbIxoAHOM Ban.

[MoBopaumnBariTe BbIXOAHOW Ban A0 Tex nop, noka
OTBepCTVE BeayLLEero Anucka He COBMECTUTCS C
OTBEpPCTVEM B peayKTope.

BcraBbTe HeGonbLyto oTBepTKy (C) B oTBEpcTUe,
4yTOObI 3acbUKcUpoBaTh Bas.
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5. TlMoBopaumBaiite ronosky Tpummepa (H) npotms CGopKa .U,BYXCGKLI‘VIOHHOVI WTaHrm
YacoBOW CTpenku, YTobbl 3aKpenuTb ronoBKy Ha

penykTope. (fleBasi pesbba.) 1. TloBepHuTe pyyKy, 4TOBbI OCNabuth

COEAVHUTENBHYIO MydTY.

YcTraHoBKa LUTKA pexXyLUuero
o6opyaoBaHUs U rosIoBKK TpUMMepa
(n30rHyTas WraHra)

. 2. Coswmectute BbicTyn (A) co cTpenkoii (B) Ha
1. YcrtaHoBuTe WNTOK. 3aTAHUTE ramky. coeaMHUTENBHOM MydTe.

3. BcraBbTe WTaHry B cCOeAMHUTENbHYIO MydTY 10
Lenyka.

3. YpepxwvBanTte nbinesawmTHbIi Konnavyok
perynmpyembiM raeyHbIM Kiio4oM, 4To6bl
npefoTBPaTUTL NPOBOPAYMBAHME LUTAHTW.

4. YcTaHoBUTE ronoBKy TPMMMEpPA Ha LUTaHry.
MoBepHWTE ronosKy TpUMMepa No 4acoBOW CTpernke.
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4. 3aTaHuTe pyyKy Ao yrnopa.

Pa3bopka oByXCEKLUMOHHOW LUTaHIM

1. TloBepHuTe perynsatop Ha 3 obopoTa unu bonee,
4TO6ObI 0OCNAbUTL COEANHUTENBHYIO MYdTY.

HaxmuTe n yaepxmsarite kHonky (C).

Kpenko yaepxuBanTe KOHeL, LUTaHrn, K KOTOpomy
KpenuTcsa ABuraTens.

4. BeblTawyuTe Hacaaky U3 CoeAUHUTENbHOW MydTbI.

JkcnnyaTtauus

BBeneHue

MPEOYNPEXOEHWE: nepen

akcnnyatauwmei npubopa HeobxoaumMo
BHUMATENbLHO M3Y4nTb pasgen
6e3onacHocTu.

Tonnueo

[NaHHoe uspenve o6opyaOBaHO ABYXTAKTHLIM
asuratenem.

BHUMAHWE: 3anpaska

HeMnoaxoaALMM TUMOM TOMNNUBA MOXET
NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO ABUraTensi.
Mcnonb3yiite cMecb 6eH3nHa 1 macna ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTenen.

MpepBapuTenbHO cMelLlaHHOe TOMIMBO

« [Ina obecneyeHns onTumanbHomn
NpOuU3BOANTENBHOCTU U MPOANIEHNS cpoka
cnyx6bl ABUraTens Ucnonbayiite npeaBapuTesnibHO
cMelLaHHoe Tonnueo-ankunaT Husqvarna. JaHHbin
TUN TONNUBA COAEPXUT MEHbLLEe KONIMYeCcTBO
BpeaHbIX BELLECTB MO CPAaBHEHWIO C OBbIYHbIM
TOMMMBOM, 4TO NPUBOANT K COKPALLEHNIO BPeAHbIX

BbIGpOCOB. Takoe TOMNNMBO Npu cropaHuy obpasyeT
MeHbLUEE KONIMYECTBO OCTaTKOB, Grnarogaps Yemy
KOMMOHEHTbI ABUraTensl OCTaloTCs Gonee YNCTbIMU.

CwmMelunBaHue Tonnvea

BeH3uH

*  Mcnonb3yiiTe HE3TUNMPOBAHHbIN GEH3NH
Hapanexatlero ka4ecTBa ¢ MakcMmarbHbIM
cogepxaHuem ataHona 10%.

BHAMAHMUE: He ncnonbaynte
6GEH3MH C OKTAHOBbLIM YUCIIOM MEHbLLIE
90 RON/87 AKI. MNpu Gonee Hu3kom
OKTaHOBOM YWCIIE ABUraTENb MOXET
NPOM3BOAUTbL CTYK, YTO B CBOK O4EPEAb
MOXET NPUBECTY K NMOBPEXAEHUIO
asuratens.

Macno ans AByXTaKTHbIX ABUraTenei

+  [Ina pocTuXeHUs onTUManbHbIX pe3ynbTaToB 1
MOLLIHOCTM Nnonb3yiTech Macnom Husqvarna ans
[ABYXTaKTHbIX ABUraTenei.

* Ecnuy Bac HeT macna Husqvarna ans AByXTaKTHbIX
Asuratenei, Bbl MOXeTe UCMONb3oBaTh
BbICOKOKa4eCTBEHHOE Macro, npeaHasHa4YeHHoe
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ANS ABYXTaKTHbIX ABUraTenel ¢ BO3AyLIHbIX
oxnaxaeHueMm. [ins BbiGopa npaBuiibHOrO Macna
obpaTtutech k CBOEMY AUNEpY Mo 06CMyXUBaHUIO.

BHUMAHUWE: 3anpelyaetcs

1cnonb3oBaTh Macno,
npeaHa3Ha4YeHHoe Ansl ABYXTaKTHbIX
aBuratenei ¢ BHeLWHUM BOASHbIM
oxnapgeHuewm, T.H. "outboard

oil". Ucnonb3oBaTb Macno

ONs YeTblpexTakTHbIX ABUraTenei
3anpeLiaeTcsi.

CmeLumBaHue GeHavHa U Macna Ansi ABYXTaKTHbIX
nsuraTenen

BHUMAHMWE: cpok xparerus

TOMMWUBHON CMECU He JOIKEH NpeBbiwaTh 1
mecsua.

3anpaBka TonnmeHoro 6aka

I'IPELIYI'I PE)KHEH WE. Cnepyiite

NPUBEAEHHBIM HVKE MHCTPYKLMSM Anst
Ballei 6esonacHoCTL.

1. OcTaHoBWTE ABUraTenb U JaiTe emMy OCTbITb.

2. OuucTHTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKW TOMSIMBHOIO
Baka.

BHUMAHMUWE: He6onbimne

HETOYHOCTU NpU CMeLLnBaHUK HeGonbLLOro
KoMyecTBa TonnMBa MoryT 3HaYUTesIbHO
NOBNUSATH HA COOTHOLLEHME KOMMNOHEHTOB
B cMecu. BHumaTenbHo nsmepsiite
KONMMYecTBO Macna, 4Tobbl oGecneyntb
npaBnIIbHOE COOTHOLLEHNE KOMMOHEHTOB.

1. [o6aBbTe NONOBUHY KonnM4ecTBa GEH3NHa B YUCTYIO
€eMKOCTb Ansi Tonnmea.

[oGaBbTe BCe KONMMYECTBO Macro.
BsaGonTaiiTe TONNMBHYO CMECh.

[obaBbTe ocTaBLUyOCs YacTb GEH3UHA B EMKOCTb.

o WD

OcTopoxHo B3GonTarTe TONMBHYIO CMECh.

BeHsuH, n Macno gns

OBYXTaKTHbIX

nasurateneil, n +

2% (50:1)
5 0,10
10 0,20 3. BsGonTaiiTe eMKOCTb 1 y6eamTech, YTO TONUBO

NOJSIHOCTbIO CMELLanoch.
15 0,30
4. MeaneHHO CHUMMUTE KpbILLKY TonsMBHoro 6aka,

20 0,40 4TOObI CTPaBUTL AABNEHME.

5. 3anonHuTe TONnMBHBIA Gak.

BHAMAHWE: Y6eautecs, 4To

B TON/MBHOM 6aKe He CRMLLKOM

MHoro Tonnuea. Mpwn Harpese TONIMBO
paclumpsieTcs.

6. AKKypaTHO 3aTSHWUTE KPbILLKY TOMNMBHOro 6aka.

7. Y6epuTe NponMToe TOMMNMBO C U3AENUSt U BOKPYT
Hero.

8. llepepn 3anyckom ApuraTens oTHocuTe usgenve B
CTOPOHY He MeHee Yem Ha 3 m / 10 dpyTOB OT
MCTOYHMKA TONIMBA U MeCcTa 3anpaBku TOMMNBOM.

I'Ipmmeanwe: VHdopmaLmio no pacronoxeHuto
TonnueHoro 6aka Ha n3genum cMm. B pasgene O63op
n3aenusi Ha ctp. 424.

OcMoTp nepeq Havanom paGoTsl

1. I'Iposepre nu3genve Ha Hanmyue Bcex AeTanen
N OTCYTCTBUE MNOBPEXOEHHbIX, ocnabneHHbIX unm
M3HOLLEHHbIX AeTanen.

2. TpoBepbTe 3aTsXKy raek, BUHTOB 1 6ONTOB.

3. lpoBepbTe TPUMMEPHYIO FOMOBKY Ha OTCYTCTBUE
NOBPEXAEHWN.

MpoBepbTe, YTO BO3AYLUHbIV (DUNLTP HE 3aCOPEH.

MpoBepbTe, YTO 3aLUTHBIE YCTPOCTBA M3AENUS
MCNpaBHbl 1 He NOBPEXAEHbI.

6. Y6eoutech B OTCYTCTBUM yTeuek TOMIVBa.
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3arnyck xonogHoro aAsurarens

1. HaxmuTe 10 pa3 Ha rpyLly py4HoOro HarHetartens.

2. YcrtaHoBuTe 3aCIOHKY B 3aKpbITO€ NOJIOXKEeHUe.

4
2

BHUMAHUE: He HacTynavite Ha

nagenve.

A

4. TlpaBoi pykon MeasnieHHO NOTAHUTE 3a PYYKy LIHYypa
cTapTepa, noka He NoYyBCTBYETe CONPOTUBIEHME.
3aTteM BbICTPO U € ycuUnmMeM NoTSHUTE 3a PYYKy
LUHypa cTapTepa, noka AsuraTenb He 3anycTuTcs
VMK He NornbITaeTcs 3anyCTUTLCS.

c NMPEOYIMPEXOEHUE: He
HaKpyu4vBaiiTe LWHYp cTapTepa BOKpyr
PYKM.

5. YcTaHoBWTE 3acnoHKy B paboyee nonoxeHue.

6. Ecnu asuratenb 3anycTuncs, cnerka HaxmmTe
Ha ApoccenbHbIN perynaTop u Aante aAsuratento
nopabotatb 60 cekyHa, YTOGbI NporpeTbes. Ecnu
OBuratenb He 3anyckaeTcs, TAHUTE 3a PyyKy LWHypa
cTapTepa, noka ABuraternb He 3anycTutcs. 3atem
cnerka HaxxmMuTe Ha pOCCenbHbIV PErynsaTop v
nanTe gsuratento nopaboTtaTb 60 cekyHa, YTObbI
nporpeTtbcs.

BHUMAHWE: He suitsrusaiite

LUHYp cTapTepa NoMHOCTbIO U He
BbiMyckaiiTe pyuyKy LUHypa cTapTepa.
3TO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO
nsgenus. MeaneHHo oTnycTuTe WHyp
cTapTepa.

A

3al1y0K nporpeTtoro Asurartens

1. Haxmwute 10 pa3 Ha rpyLly py4HOro HarHetartens.
2. TsAxuTe WHYp cTapTepa Ao 3anycka aAsuratens.

OctaHoBKa n3genus

* HaxmuTe Ha BblkntoyaTenb, YTOObl OCTAHOBUTL

asurartenb.

I'Ipwmeanme: BblknioyaTens aBToMaTM4eCKM
BO3BPALLAETCS B UCXOLHOE NONOXEHME.

Ctpwkka Tpasbl

1. [epuTe rofoBKy TPMMMepa YyTb BbilLEe 3eMu Noa
yrnom. He npuxumaniTe pexyLLyto Niecky K Tpase.

i
\\\ \ \\}«‘N“)v\\W\\lNk/\l\\V/"’yJ\_4.

2. YMeHbLuMTE ANMHY pexyLuen neckn Ha 10-12 cm /
4-4,75 pronima.

3. YMeHbluMTe YacToTy BpalleHVs ABuratensi, 4tobbl
YMEHbLUNTbL PUCK NOBPEXAEHNUS PACTEHUIA.

941 - 010 - 25.07.2023

435




4. Tpwu cTpwxke TpaBbl B6NIM3N NpeaMeToB Apoccenb
[OIKeH 6bITb OTKPbIT Ha 80%.

p !

u \% \ \}
N EARYZ2AN 2

W~

KolueHue TpaBbl

1. [Mpu KOLEHUN TpaBbl AEPXKUTE PEXYLLYIO NIeCKy
napannensHo 3emne.

\ /
\Wm.ﬂf\m DA AGAR HY A, LW%

2. He npwxumaiite ronosky Tpummepa Kk 3emne. 1o
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO N3Aenust.

3. Tlpu cTpwxKe Tpasbl NnepemeLlante nsgenue n3
CTOPOHbI B CTOPOHY. PaboTaiite Ha nonHbIx
o6GoporTax.

=

Y6opka TpaBbl

Bo3ayLuHbI NOTOK OT BpaLLaloLLEencst pexyLuein neckm
MO>XHO MCMONb30BaTb ANt OYUCTKM yYacTka oT
CKOLLIEHHOW TpaBbl.

1. [epxuTe ronosky TpumMmmMepa BMeCTe C NecKow
napannenbHo 3emne, He Kacasch ee.

2. TonHoCTbIO OTKPONTE ApOoCcCenb.

3. lMepemelyaiite TPUMMEp W3 CTOPOHbI B CTOPOHY U
OUNCTUTE YHaCTOK OT CKOLLEHHOW TpaBbl.

MPEOYNPEXOEHWUE: Bo

n3bexaHve pasbanaHcMpoBKU U BUGpaLuit
Ha pyKosiTKax Kaxxablii pas npu ycTaHoBKe
HOBOW pexyLlel Neckn ovnLante

KOXYyX ronoBku Tpummepa. Kpome Toro,
nposepsiiTe Apyrue AeTanu ronosku
TPUMMepa ¥ Npu HeobxoANMOCTY ounLLanTe
nX.

lonoBka TpuMMepa

*  YBeautech, UTO pexyLlasi necka nroTHO 1
paBHOMEPHO HamoTaHa Ha 6apabaH, 4To6bl
YMEHbLUWUTL BUGpaLuio.

*  Vcnonb3yiiTe TONbKO 0/0OPEHHBIE TONOBKU
TpMMMepa U1 pexyLuyto necky. Cm. pasgen
lMpuHannexHoctn Ha cTp. 442.

*  WcnonbayiiTe pexyLLyto necky COOTBETCTBYIOLLEN
AnvHbl. AnuHHas pexylas necka tpebyet bonbluei
MOLLHOCTMN ABUraTens, Yem KopoTKas.

*  YBeautech, UTO Pe3UMK Ha LUUTKE PEXYLLEro
060pyaoBaHUst HE NMOBPEXAEH.

* BamoumTe pexyLylo Necky B Bofe Ha 2 AHsi, npexae
YeM YCTaHOBUTL ee Ha usgenve. 3To NoOMoXeT
NpOANUTL CPOK CIYXGbl PexyLLei Necku.

¢ CM. MHCTPYKLMK NO UCMONb30BAHNIO PEXYLLIEro
o6opyaoBaHusS ANs NPaBUMbHON YCTAHOBKW NIECKU 1
BbIGOpa NpaBUMbHOro AMameTpa Necku.

TexHuyeckoe obcnyxusaHue

BeogHas nHdopmauus

NPEAQYNPEXOEHWUE: nepen

BbINOMHEHWEM TexobcnyXuBaHus
HeoBX0ANMO BHUMATENBHO U3YUnTb U
NOHATb MH(OPMALWIO B pa3aen no TeXHWKe
6esonacHocTu.

[nsa BbINonHeHWs Nobbix paboT No cepBUCHOMY
0o6CnyXMBaHUIO U PEMOHTY 13genusi HeobxoaMmo
npowTu cneynansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTupyem
[OCTYMHOCTb YCMyr Mo NpoeccroHanbHOMy PEMOHTY
1 cepBucHoMy obcnyxuanuio. Ecnu Baw gunep He
npefocTaBrsieT yCnyr CepBUCHOro 06CMyXUBaHWS,
obpaTuTechb k Hemy Ansi NonyyYyeHns nHcpopmavum o
OnvxarLiem CepBUCHOM LiEHTpE.

[lononHWTENbHYI0 MHGOPMALMIO CM. B pasaerne .
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pacbuk TeXHUYecKoro o6CnyXmBaHus

TexHn4yeckoe obGecnyxuBaHne

Exe-
LOHEBHO

ExeHe-
AenbHO

Exeme-
CAYHO

OuYMCTUTE HapYXXHbIE MOBEPXHOCTY.

X

Ouuctute BO3AYLWHbIN unbTp. Mpn Heob6XOANMOCTY BbINONHUTE 3amMeHy.

MposepbTe paboTy cTONopa pblyara ApOCccens u camoro pelvara Apoccens.

MpoBepbTe BbikNOYaTENb ABUraTENS.

MpoBepbTe WUTKU.

MpoBepbTe ronosky TpUMmMepa.

[MpoBepbTe KOHTpPramky.

MpoBepbTe, HET N yTEYeK ToNnmBa.

X | X[ X[ X]| X[ X]| X

Y6eamtech, YTO HOX AMNs TpaBbl OCTPbIA, OTLEHTPUPOBAH U He UMEeT NoBpe-
KOEHUI Ha NE3BUN UMK LeHTPanbHOM OTBEPCTUM.

Y6eaunTtecs, uTo pexyLiee 060pyaOBaHME HEe BPALLAETCS HA XOMOCTbIX 060po-
Tax.

HaHecuTe cmasky Ha [ABYXCEKLIMOHHYHO LUTAHTY.

MpoBepbTe pyyKy cTapTepa v LWHyp cTapTepa.

MpoBepbTe cmasky 3ybuatoli nepegayu.

OYMCTUTE HapYXXHYIO MOBEPXHOCTb CBEYM 3aXMraHusi. CHUMUTE CBeYy 3axura-
HUS U U3MEPbTE 3a30p MEXAY dnekTpoaamu. OTPerynupyiTe 3a3op Mexay
3MeKTPoAaMU MU 3aMEHUTE CBEYY 3aXKUraHus.

Ouuctute CUcTemMy oxnaxpgeHus.

OuuncTUTE UNK 3ameHnTe NCKporacutenbHyo CeTKy Ha rnywmrene.

OuucTUTE HapyXHble MOBEPXHOCTM kapbropaTopa 1 06nacTb BOKPYT HEro.

[MpoBepbTe TONNMBHLIA UNBLTP Ha HaNUYMe 3arpA3HeHNi.

[MpoBepbTe TONMMBHBIN LWMAAHT HA HanM4me NOBPEXAESHWNA.

OcmoTpuTe BCE NMPOBOAA U COEANHEHMS.

[MpoBepbTe cuennexHve, NPyXwuHbl cuennexsns n 6apabax cuenneHns Ha U3HocC.

3ameHute CBeYy 3aXuraHuma.

X | X | X| X| X

PerynvlpOBKa CKOpPOCTU XONOCTOro
xoga
Mepepn perynMpoBKor CKOPOCTM XONMOCTOro Xoaa

ybeauTtech, YTO BO3AYLUHBIN PUNLTP YUCTBIV U
yCTaHOBIIEHa KpbILLKa BO3AYLIHOrO unbTpa.
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1. TNoBopaumBaliTe BUHT PErynmMpoBK1 XONOCTOro
xofa, OTMeYeHHbIli cumBonom "T", no Yacoson
CTpernke, Noka pexyllee obopyaoBaH/e He HayHeT
BpaLLaTbCs.

lMpoBsepka cBeun 3axuraHus

BHUMAHUE: Vcnonbayiite Tonbko

peKkoMeHAyeMble CBEeUN 3aXUraHus.
Y6eauTech, 4TO 3anyactb MmMeeT

Takue xe XxapakTepucTuKu, YTo u

fAetanb npoussoauTtens. MNpumeHeHve
HenoAxoAsLMX CBEeYen 3axunraHus MoxeT
NPVBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AEnus.
Y6eanTech, YTO cBeYa 3axuraHus
ocCHalleHa usonsauuvei paguonomex. fns
nonyyeHusi 6ornee noapobHol MHdopMaLmu
obpaTutech k cBOEMY AnNepy no
06CnyX1BaHMI.

2. TloBopaumBaiTe BUHT perynmpoBKu XONOCTOro xoaa
OTMEYEHHbIN cumBonom "T", NpoTUB YacoBoW
CTPenku, Noka pexyllee obopyaoBaHve He
OCTaHOBUTCS.

3. CKOpOCTb XONOCTOro XxoAa A0IKHa ObiTb HUXE
CKOPOCTU, MpY KOTOPOW pexyLiiee o6opyaoBaHve
HauvHaeT BpawaTtbes. CKOpoCTb XONOCTOro Xoaa
npaBuIbHasl, ecnv ABuUraTens paGoTaeT POBHO BO
BCEX MOSIOKEHUSAX.

TexobcnyxuBaHUe NCKPOracUTENbHOM
ceTku

. ,U.J'Iﬂ OYUCTKU MCKpOFaCMTeanOﬁ ceTKn MCHOHbSyVITe

METamnMYECKyHO LETKY.

[MpoBepATbL CBEYY 3aXuraHus Heobxoanmo B
crneaywnx cnyvasx:

a) NpuW CHWKEHWUW MOLLHOCTM ABUraTens;
b) npwu 3aTpyAHWUTENBHOM 3anycke ABUraTens;

C) NpuW HEKOpPPeKTHOM paboTe Asuratens Ha
X0mnocTbIx 06opoTax.

Ecnwu gBuratens 3anyckaeTcd C TpyaoM Unn He
pa60TaeT, npoBepbTe CBEYY 3aXXUraHnA Ha Hanundne
NOCTOPOHHUX MaTepunanos. YT06bI YMEHbLUNTb

PUCK NOABNEHUA MOCTOPOHHUX MaTepuarioB Ha
ANeKkTpoaax CBe4U 3axuraHua:

a) ybeauTech B NpaBUbHOCTW PerynupoBKu
CKOPOCTU XOSI0CTOr0 X04a;

b) ybeomTech B NpaBUIbHOCTY COCTaBa TOMMUBHOM
cmecu;

c) ybeauTtechb, YTO BO3AYLUHBIA (PUNBLTP YUCT;

OUNCTUTE CBEYY 3aXKUraHusi, ECNiM OHa 3arpsisHeHa.
MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL 3a30pa Mexay
anekTpogamu. CMm. paspen TexHuveckme gaHHble Ha
cTp. 441.

OuncTka cuctembl oxnaxgeHus

« LleTtkon o4yncTmuTe BO3Ayx03abopHuK (A) Ha
cTapTepe u pebpa oxnaxageHus (B) Ha umnuHgpe.

4. Tlpu He06XOAUMOCTY 3aMEHUTE CBEYY 3aXKUraHus.
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CmasblBaHUe ABYXCEKUMOHHOM LUTaHU

« CwmasbiBaiiTe KoHeL| BeayLlero Bana vyepes kaxaple
30 yacoB akcnnyaTaumu.

OuncTka BO3AYLIHOrO hunbTpa

1. CHUMUTE KpbILKY BO3AYLIHOrO hunbTpa n
BO3AYLUHbIA pUnbTP.

2. TpomoliTe BO3AYLUHbIN (UMABLTP TENSION MbINbHOM
BoAaow. MNepen yctaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLWHbIA UNLTP CAULLIKOM rPA3HbINA, YTOObI
NOJIHOCTBLIO €ro 0YMCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbLIN BO3AYLUHbIA pUnbTp.

4. Ecnuv usgenne ocHaleHO NOPONIOHOBbLIM
BO3AYLUHbIM (PULTPOM, HAHECUTE Macno Ans
BO3ayLwHOro hunbTpa. Macno ans Bo3ayLHOro
UnbTPa HAHOCUTCA TONMbLKO Ha NMOPONOHOBLIN
dunbTp. Henb3sa HaHOCUTL Macno Ha PeTpoBbIN

dunbTp.

HaHeceHne macna Ha BO3gyLUHbIA
unbTp

A
A

1. CHMMUTE KPbILWKY BO3AYLUHOrO hunbTpa u
BO34YLUHbIA PunbTp.

BHUMAHUE: Bcerpa ucnonbayite

crneuuanbHOe Macro Anst NOPONoHOBbIX
BO34YLUHbIX punbTpoB. He ncnonbsynte
Apyrve Buapl macna.

NPEAYNPEXOEHUE: He

,qonyCKaﬁTe nonagaHna mMmacna Ha Teno.

2. TMomecTuTe BO3AYLIHbIA (hUnbTP B NONUITUNEHOBBI
naker.

3. HanelitTe B NONM3TUNEHOBLI NAkeT Macno Ans
BO3AYLUHOro unbTpa.

/
L

4. CoxmuTe nakeT, YToGbl paBHOMEPHO pacnpenenvTb
Macno no Bo3AyLIHOMY pUnbTPY.

5. CoxmuTe BO3AYLUHbIN DUILTP B NakeTe, YTOObI
yAanuTb U3NULLKK Macna. V3Bnekute BO3ayLLHbIV
unbTp U3 nakera.

6. YcTaHoBWTE BO3AYLUHbIA OUNLTP.

941 - 010 - 25.07.2023

439




HobaeneHne cMmasku B 3ybuatyto

nepegauy

* Y6eautechb, uTo 3ybyaTasi nepeaaya Ha %
3anornHeHa cmaskoii Ans sy6uaTtoli nepeaauu.

Mounck un yCTpaHeHune HeMCHpaBHOCTeVI

[BuraTtene He 3anyckaeTcs

Mposepka

BoamoxkHasi npuynHa

Mopsipok percTeunin

Cobayku cTapTepa.

Cobauku crapTepa He MoryT cBob6ogHo ne-
pemeLyaTbes.

CHUMUTE KpbILLKY CTapTepa 1 o4ncTUTE 06-
nacTb BOKpyr cobavek ctapTepa.

O6paTnTech kK aBTOPM30BAHHOMY AUNepy Mo
06Cny>XMBaHMIO 32 MOMOLLbIO.

TonnueHbIn Gak.

Tonnueo HeCOOTBETCTBYHOLLEro Tmna.

OnopoxHUTE TONNMBHBIA 6ak 1 3aneiite npa-
BWIIbHOE TOMMUBO.

CBeya 3axuraHusi.

Caeva 3axuraHus 3arpda3HeHa unn Hamokna.

Y6enutech, 4TO cBEYa 3aXuraHus cyxas u
yucras.

HenpaBunbHbI 3a30p Mexay anekTpogamu
CBEYM 3aKUraHus.

OuucTuTe cBeYy 3axuranus. lNposepbTe
NpaBKIbHOCTL 3a30pa Mexay dNeKTpoaamu.
Y6eanTech, YTO CBeYa 3axuraHus ocHalleHa
n3onsunen pagmonomMex.

MpaBunbHbI 3a30p MEXAy SNEeKTPoOAAMMN CM.
B pasfene TexHu4yeckne fgarHele Ha CTp.
441.

ernneHme CBeuYn 3axuraHus ocnabneHo.

3aTsHuTe CBeYy 3aXuraHusa.

OeuraTtens 3anyckaeTtcs, HO 3aTeM CHOBa OCTaHaBIlnBaeTCA

Mposepka

BoamoxkHasi npuunHa

Mopsipok percTaunin

TonnueHbIn 6ak

Tonnueo HEeCOOTBETCTBYHOLEro Tmna.

OnopoxHWUTE TONNMMBHBIA 6ak 1 3aneliTe B
Hero npasubHOE TONMUBO.

BosayLwHbIv unbTp

3acopeH BO3ayLUHbI UNbTP.

OunctnTe BO3aYLIHbIA UNLTP.
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TpaHCnopTUPOBKA U XpaHEeHue

« [epep nomelleHneM Ha XpaHeHve, B 06si3aTernlbHOM 13 6aka. YTunusmpyiite Tonnmeo B cneyuansHo
nopsiake, AaBanTe U3AENMIO OCTbITh. npeAHa3HavyeHHOM [nsi 3TOro MecTe.

+ [llepep nomelleHeM Ha XpaHeHWe n * Ha Bpemsi TpaHCMOPTUPOBKN U XpaHEHUs!
TPaHCMNOPTUPOBKOW M3fenus 1 Tonnuea ybeamtecs yCTaHaBnMBaiTe Ha u3genve TpaHCnopTUPOBOYHbIN
B OTCYTCTBUM yTEYEK UNW UCMapeHns Tonnmuea. LLINTOK.
VICKpbI UM UCTOYHMKM OTKPBLITOTO OrHSl, HaNpuUmep, *  CHMMUTE KOnnak CBeYU 3aXKMraHusi co cBeumn
OT 3MEKTPUYECKNX YCTPOWCTB UMW KOTNOB, MOTYT 3aKUraHVSI.
NPUBECTU K NOXapy. .

« Bcerga ucnonb3yite pekoMeHA0BaHHbIE

KOHTEWHEPbI AN XPaHEHWS U TPAHCNOPTUPOBKU 3adpMKCMPOBaHO.

Tonnmea.
« [lepen TpaHCNOPTUPOBKOMN UMW NOMELLEHNEM

M3LENUs Ha ANUTENbHOE XpaHEHWE CreiiTe TOMNNMBO TexoBCnyKMBaHMe.

M I'Iepe,q nomMelleHmem Ha onutenbHoe XxpaHeHue
o4yucTuTe nsgenue n npoeegute ero

3akpennsaiTe n3genve Ha BpeMsi TpaHCNOPTUPOBKU.
Y6eauTech, YTO U3AENNE HENOABUXKHO

TexHun4yeckue gaHHble

TexHuyeckmne paHHble

| 122G 122K
Osurarenb
O6bem umnuHapa, cm3 21,7 21,7
O60poTbl X0nocToro xoaa, 06/MuH 2900 2900
PekomeHaoBaHHblE MakcuMarbHble 060poTbl, 06/MUH 7200 9100
YacToTa BpalleHusa BbIXOAHOro Bana, 06/MuH 7200 6232

Makc. BbixogHas MoLHOCTb ABurartens, no 1ISO 8893, kB1/n.c. npu
06/MVH

0,6/0,8 npun 7800

0,6/0,8 npu 7800

nywnTens ¢ KaTanMTUYeCKUM KOHBEPTEPOM Ha [a

Cuctema 3aXuraHus ¢ perynmpoBKOi YacToTbl BpaLLeHus Het Het

Cucrema 3axuraHms

Cseya 3axuraHus HQT-4 672201 HQT-4 672201
3a3op Mexay anekTpogamu, Mm 0,5 0,5
TonnueHas cucrema

EmkocTb TOonnmeHoro 6aka, n/cm® | 0,3/300 | 0,3/300

Bec

Bec, 6e3 Tonnuea, pexyLiero o6opyaoBaHns v WuUTka, Kr | 4.4 | 4,8

Uanyuenve wyma %4

64 anyyeHne Wyma B OKpyXaloLLyto cpeay M3MepsieTcs Kak LyMoBoii adhdbekT (Lwa) cornacHo Oupektuse EC
2000/14/EC. Yka3aHHbI# ypoBEHb MOLLHOCTM 3BYyKa ANt U3AENUs U3MEPEH C OPUrMHAnNbHBIM pexyLLym obopy-

AoBaHuem, gatowmm HavBbICLUNI YPOBEHb. PasHmua mMexay FapaHTMpOBaHHOVI n M3MepeHHOI7I MOLLHOCTbIO
3BYKa 3akni4aeTcsa B TOM, YTO rapaHTMpoBaHHasa MOLLHOCTb 3BYKa BKIOYaeT pe3ynbTaTbl I/I3MepeHVII7I Kak

[ManasoH M UX OTKIIOHEHWE ANs U3Aenvin OQHOM 1 ToW e Moaenu cornacHo avpektuse 2000/14/EC.
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122C 122LK
YpoBeHb MOLLHOCTU 3BYKa, U3MepeHHbIN, Ab (A) 102 104
YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYKa, rapaHTupoBaHHbii (Lya), AB (A) 104 108
YpogsHm wyma 55
OKBMBanNeHTHbIN YPOBEHb LLYMOBOIO AAaBNEHNSt HA YPOBHE yxa no- 88 90
nb3oBaTtens, namepeH cornacHo EN I1ISO 11806 n ISO 22868, nb(A):
YposHu BuGpaLmm 56
OKBUMBANEHT YPOBHS BUBPALWM (8hy, eq), C FOMOBKOM TpUMMepa, py- | 5,0 3,6
KoATKa cnesa, M/c2
OKBMBANEHT yPOBHSA BUGPALMM (apy, eq), C FONIOBKOM TpuMMepa, py- | 3,6 3,5
KosTKa crnpasa, m/c?

MpuHagnexHocTu
MpuHagnexHocTu
122C
Opo6peHHble NPUHAANEXHOCTU Tun Koxyx pexyuiero oGopyaosaHusi
Pesb6oBoli Ban 3/8 R -

TpuMmepHas ronoeka

T25 (kopa @ 2,0-2,4 mm)

T25C (kopa @ 2,0-2,7 mm)

R25 (kopg @ 2,0-2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
OpobpeHHLIe NpUHAANeXHOCTU Tun Koxyx pexylero o6opynosaHus
Pe3bboBoit Ban M10 -

TpvMMepHas ronoska

T25 (kopa @ 2,0-2,4 mm)

R25 (kopa 9 2,0-2,4 mm)

574 19 87-01

ﬂl’lﬂ YKa3aHHbIX Mo,qeneﬁ pekoMeHaOoBaHbl cneayruine Hacaaku.

poam

OpobpeHHLIe Hacaakn Tun CoBmecTuMas mogens
Hacagka-weTka SR600-2 122LK
Hacagka-HoxHULbI ans xueon naro- | HA200 122LK

65

Yyeckuii pas3bpoc (CTaHaapTHoe oTknoHeHne) 1 46 (A).

66
OTKIOHeHME) 1 M/c2.

YkasaHHble AaHHble 06 3KBMBaNEHTHOM YpOBHE faBlieHUda 3ByKa OAns yCTpOVICTBa MMEIT TUMWNYHbIA CTaTUCTK-

YkasaHHble AaHHble O CpeiHEM YpOBHe BUOGPaLMiA MMEIOT TUMWNYHBIA CTaTUCTUYeCKuUid pasbpoc (cTaHaapTHoe
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Opo6peHHble Hacagku Twvn CoBmecTumas mogesnb
Hacapgka-HoxHuLpl Ans xusoi nsro- | HA860 122LK
poan

Hacapgka-noapaBHuBaTesnb KPOMOK ECA850, ESA860 122LK
rasoHa

Hacapgka-BbicoTopes PA1100 122LK
Hacapgka-yanuHutens EX780 122LK
Hacapgka-kynbTusaTtop CA230 122LK
Hacapka-Bosayxopys BA101 122LK
Hacapka-weTnHHas weTka BR600 122LK
Hacapka-ckapudukatop DT600 122LK
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[eknapayma o0 COOTBETCTBUM

Jeknapauus COOTBETCTBUS
TpeboBaHusm EC
Mbi, komnanua Husqvarna AB, SE-561 82

Huskvarna, leeuus, ten.: +46-36-146500, ¢ nonHon
OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBIISIEM, YTO U3denue:

OnucaHue BeH3uHOoBbI TPMMMeEp/TpaBOKOGUIKa
Mapka Husqgvarna

Tun / Mogenb 122C, 122LK

UpeHtndmkauymus CepuiiHblii Homep ¢ 2022 roga v aanee

MONTHOCTLIO COOTBETCTBYET CreayoLUM ANpeKTUBam u
HopmaTtuam EC:

Hopmatus OnucaHue
2006/42/EC "O mexaHnyeckoM obopygoBaHmMn"
2014/30/EU "O6 aneKkTpoMarHUTHoON CoBMeCTUMOCTU"
2000/14/EC "O6 n3ny4yeHum wyma ot 060pyAOBaHMUSI, pa3MeLLeHHOro BHe nomMeLleHmns”
2011/65/EU "O6 orpaHUYeHN UCNONb30BaHNS ONacHbIX BeLecTs"
MpumeHstoTCA cneayowye cTaHaapTbl:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018 141400, MockoBckasi 061., I'. Xumku, yn. JleHuHrpaackas,
BnageHue 39, ctpoeHue 6, 3panue Il atax 4,
RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035, nometueHue OB02_04,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, no co6ctBeHHOMY TenedoH ropsivent nuHumn 8-800-200-1689

XenaHuIo OCyLLecTBIUNa TUNOBYIO MPOBEPKY OT UMEHU
koMmnaHum Husqvarna AB.

CepTtudukatam npucsoeHbl Homepa: 122C -
SEC/10/2271, 122LK - SEC/10/2272

Opranusauus RISE SMP Svensk Maskinprovning
AB, Takke 3aBepuna COOTBETCTBME NpUoxeHnto V
IupekTusbl coseta 2000/14/EG.

CepTtudukatam npucsoeHbl Homepa: 122C -
01/164/068, 122LK - 01/164/067.
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Uvod

Popis vyrobku
Tento vyrobok je vyzinaé na travu so spaiovacim
motorom.

Neustale pracujeme na tom, aby sme zabezpedili
vysSiu bezpecnost' a efektivnost’ po¢as prevadzky. Ak
potrebujete dalSie informacie, obratte sa na servisného
predajcu.

Prehiad vyrobku

Planované pouzitie

Vyrobok sa pouziva s vyzinacou hlavou na kosenie
travy. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako kosenie
¢i vyzinanie travnatého porastu.

Poznamka: pouzivanie tohto vyrobku méze byt'
obmedzené vnutrostatnymi predpismi.

1. Vyzinacia hlava
2. Kryt rezacieho nadstavca

3. Hriadel
4. Madlové drzadlo
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Ovladac Skrtiacej klapky

Vypinac

Poistka packy plynu

Kryt zapalovacej sviecky a zapalovacia sviecka
9. Rukovat Startovacieho lanka

10. Palivova nadrz

11. Kryt vzduchového filtra

12. Balénik pumpy

13. Ovladanie sytica

14. Navod na pouzitie

15. Kombinovany kiug

16. Kryt Startéra

17. Spojenie hriadela

18. Kuzelové ozubené koleso

19. Viegko plniaceho otvoru maziva, kuzelovy prevod
20. Hnaci disk

© N o o

Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE! Tento vyrobok je
nebezpecny. V pripade neopatrného

a nespravneho pouzitia vyrobku méze
dojst' k zraneniu alebo usmrteniu

obsluhy alebo 0séb v okoli. V zaujme
predchadzania zraneniam obsluhy a os6b
v okoli si precitajte a dodrziavajte

vSetky bezpe€nostné pokyny v navode na
obsluhu.

Skor nez zacénete produkt pouzivat,
pozorne si pre€itajte navod na obsluhu
= a dosledne sa oboznamte s pokynmi.

V miestach, kde na vas nie¢o méze
spadnut’, pouzivajte ochrannu prilbu.
Pouzivajte schvalené chranice sluchu.
Pouzivajte schvalené chranice oc€i.

maxrpm Maximalne otacky vystupného hriadela.

L

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
smernicami ES.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku
odrazit' predmety a spdsobit’ poranenie.

Pocas pouzivania vyrobku zachovavaijte
minimalnu vzdialenost’ 15 metrov od ludi
a zvierat.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

Pouzivajte odolné protiSmykové topanky.

i@

Pouzivajte iba pruzné rezacie lanko.
Nepouzivajte kovové rezacie nadstavce.

%
%
%

Oznacenie tykajuce sa emisie hluku do
okolia podia smernic a nariadeni EU

a UK a legislativy v State New South

4B Wales ,Protection of the Environment
Operations (Noise Control) Regulation
2017 (Nariadenie o ochrane Zivotného
prostredia pri prevadzke (kontrola hluku)
z roku 2017). Garantovana hladina
akustického vykonu produktu je uvedena
v Technické udaje na strane 461 a na
Stitku.

©
=

Balénik pumpy.

Sytic.

Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
pravnymi predpismi Spojeného kralovstva.

Vykonovy $titok zobrazuje
vyrobné ¢islo. yyyy je rok
vyroby, ww je tyzden vyro-
by.

rrrrtboooc

Poznamka: ostatne symboly/$titky na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre iné komeréné
oblasti.

Emisie Euro V
WSTRAHA! Nepovolena manipulacia

s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zakaznicka podpora

Pre zékaznicku podporu volajte na telefénne
¢islo: 1-800-487-5951 alebo navstivte lokalitu
www.husgvarna.com.
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Zodpovednost' za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujdcimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,
« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvéalené vyrobcom,

pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,
opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané

v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami.

Bezpec€nost’

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky slizia na
zdéraznenie mimoriadne ddlezitych Casti navodu.

WSTRAHA! Pouziva sa, ak pre

obsluhu alebo osoby v okoli existuje
nebezpecenstvo poranenia alebo smrti v

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecéenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrZania pokynov v navode.

pripade nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: pouziva sa na poskytnutie informacii
nad ramec nevyhnutnych informacii v dane;j situacii.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
moze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt’.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

« Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Dodrziavajte bezpeénostné symboly a bezpeénostné
pokyny. Ak pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené
pokyny a symboly, méze dojst’ k poraneniu,
poSkodeniu alebo smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomé6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prisluSenstvo.

« Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavaijte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat
schvalené servisné stredisko.

« Tento navod na obsluhu nezahffia vetky situacie,
s ktorymi sa mozete pocas pouzivania tohto

vyrobku stretndt’. Pri jeho pouzivani zachovavajte
opatrnost’ a riadte sa zdravym Usudkom. Vyrobok
nepouzivajte ani na iom nevykonavajte ziadnu
udrzbu, ak s istotou neviete, o aky problém

ide. Kontaktujte produktového odbornika, predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko a poZiadajte o informacie.

Vyrobok denne kontrolujte, ¢i nie je poSkodeny pred
kazdou prevadzkou, po zasiahnuti inymi predmetmi
alebo po pade na zem. V Casti Pldn udrZby na strane
457.

Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Udrzby odpojte kabel zapaiovacej
sviecky.

Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte iba sucasti
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

Nevdychujte vypary z motora. Dlhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horiavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mozu obsahovat iskry, ktoré mozu spodsobit’ poziar.
Nedostato¢né prudenie vzduchu moze sposobit’
poranenie alebo smrt' v dosledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mdze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

Nedovolte, aby vyrobok pouZivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpeéne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdalujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
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* V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

» Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Ziadne diely.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych os6b alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Zze
budete vyrobok pouzivat'.

* Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V ur€itych podmienkach mézu zakazovat'
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. M6ze to
ovplyvnit' vas zrak, pozornost, koordinaciu a Usudok.

Bezpednostné pokyny pre montaz

NezZelany material sa méze obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest' k poSkodeniu.

Vyrobok nepouzivaijte v nepriaznivom pocasi (hmla,
dazd, silny vietor, riziko zasahu bleskom alebo iné
nepriaznivé poveternostné podmienky). Nepriaznivé
pocasie mdze mat’ za nasledok vznik nebezpeénych
podmienok (ako su napr. kizké povrchy).

Uistite sa, Ze sa mdzete voine pohybovat a pracovat
v stabilnej polohe.

WSTRAHAZ Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+ Pred zostavenim vyrobku odpojte kryt zapalovacej
svieCky od zapalovacej sviecky.

* Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.

*  Pred nastartovanim motora sa uistite, ze st kryta
hriadel spravne nasadené.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

« Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

« Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovi nadrz. Polozte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

* Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenie oc¢i. Po¢as
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

+ Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.

« Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

« Uistite sa, ze vyrobok mate vzdy Uplne pod
kontrolou. Uistite sa, Ze pocas prevadzky vyrobku
menite prevadzkové polohy a naplanujte si
prestavky.

* Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je
k dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
Ze dalSie osoby vedia o tom, Ze budete vyrobok
pouzivat’

+ Priota€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa
v bezpecénostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

« Skoér ako zacnete, odstrarite z pracovnej zény
vSetok nezelany material. Ak rezaci nadstavec
narazi na predmet, predmet sa méze odrazit’

a spoOsobit’ poranenie alebo viest’ k poSkodeniu.

Uistite sa, Ze po€as pouzivania vyrobku nemozete
spadnut. Po¢as obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela.

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

Ak je ovladanie syti¢a pocas nastartovania motora
v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat’.
Nedotykajte sa kuzelového prevodu po zastaveni
motora. Kuzelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Hortce plochy mézu spdsobit’ poranenie.
Pred premiestfiovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstrafiovanim nezelaného materiélu z vyrobku
vypnite motor a pockajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba zacne s
odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Nadmerné vystavenie vibraciam moze viest' k
poskodeniu krvného obehu, ako je Raynaudova
choroba, alebo nervovym poskodeniam u iudi,
ktori maju zhor§eny krvny obeh. Pri symptémoch
nadmerného vystavenia vibraciam sa obratte na
svojho lekara. Prikladmi tychto symptémov su:
znecitlivenie, stratu citu, brnenie, pichanie, bolest,
strata sily, zmeny farby alebo stavu pokozky. Tieto
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symptémy sa bezne objavuju na prstoch, rukach a
zapastiach.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: skér nez budete vyrobok

pouzivat,, precitajte si nasledujuce vystrahy.

«  Pri pouzivani produktu vzdy pouzivajte schvalené
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky nedokazu uplne vyluéit' riziko, ale
mozu znizit vaznost' zranenia v pripade nehody.
Va$ predajca vam pomdze pri vybere spravnych
prostriedkov.

« V pripade rizika padajucich predmetov pouzivajte
ochrann prilbu.

« Pouzivajte schvalené chranice sluchu, ktoré
zarucuju primeranu redukciu hluku. Dlhodobé
vystavenie hluku méze spdsobit’ trvalé poSkodenie
sluchu.

« Pouzivajte schvalené chranice o¢i. Ak pouzivate §tit,
musite tieZ pouzivat’ schvalené ochranné okuliare.
Schvélené ochranné okuliare musia zodpovedat’
norme ANSI Z87.1 platnej v USA alebo norme EN
166 platnej v krajinach EU.

»  Na ochranu tvare pouzivajte ochranny &tit. Stit nie je
dostato¢nou ochranou o¢i.

@ +G@

« Ked je to potrebné, pouzivajte rukavice, ako
napriklad pri montazi, kontrole alebo &isteni rezného
zariadenia. Rukavice tiez pomahaju zabranit’
obehovému alebo nervovému poskodeniu ruk a
prstov v désledku vibracii.

« Pouzivajte pevnu protiSmykovu obuv.

« Pouzivajte odev vyrobeny z pevnej tkaniny. Vzdy
noste pevné, dlhé nohavice a dlhé rukavy.
Nepouzivaijte voiny odev, ktory sa mdze zachytit’
v konaroch a vetvach. Nenoste Sperky, kratke
nohavice, sandale a nebudte bosi. Vlasy si
bezpecéne uchytte nad uroviou ramien.

« Majte poruke pombcky na poskytnutie prvej pomoci.

Bezpe&nostné zariadenia na vyrobku

WSTRAHA! Skor nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.

* Vyrobok nepouzivajte s bezpecnostnymi
zariadeniami, ktoré su poSkodené alebo nefunguju
spravne.

+ Pravidelne kontrolujte bezpe¢nostné zariadenia.
V Casti Plan udrzby na strane 457.

* Ak sU bezpecnostné zariadenia poSkodené alebo
nefunguju spravne, obratte sa na Husqvarna
servisného zastupcu.

Kontrola poistky packy plynu

1. Skontrolujte, ¢i sa poistka packy plynu (A) a packa
plynu (B) pohybuju volne a &i vratna pruzina funguje
spravne.

2. StIaVéte poistku packy plynu a uistite sa, Ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.
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3. Uistite sa, Ze je packa plynu zablokovana v polohe 2. Pohladom skontrolujte pritomnost’ pripadnych
volnobehu, ked je poistka packy plynu uvolnena. poskodeni, napriklad prasklin.

3. Ak je kryt rezacieho nadstavca poSkodeny, vymernite

4. Nastartujte vyrobok a pridajte piny plyn. ho.
5. Uvolnite padku plynu a skontrolujte, &i sa Gepele
zastavia a zostanu stat’. TImié vyfuku
WSTRAHA Ak sa Gepele . ll;lef)ouiiva’jte nloto'r, ak je tIrpi(? vyfuky poskodeny.

} L« oSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu hluku
nevzasta\vlla,.ked Je packa ’plynu Vo , a nebezpecenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
volnobeznej polohe, musite nastavit pristroj.
volnobezné otacky karburatora. Pozrite ) W A . .
si Gast’ Nastavenie volnobeznych otacok . Pra'\lldelne kontrolujte, Ze je timi€ vyfuku pripevneny
na strane 457. k vyrobku.

« Nedotykajte sa motora ani timi¢a vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timi¢a
Kontrola vypinaca vyfuku hned po vypnuti motora. Hortice povrchy
1. Nastartujte motor. mozu spdsobit’ poranenia.

* Hortci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost.

* Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timica vyfuku. Diely mézu obsahovat’ niektoré
karcinogénne chemikalie.

2. Posurite vypina¢ do polohy Stop a skontrolujte, ¢i sa
motor zastavil.

Rezaci nadstavec

WSTRAHAZ Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Vykonavajte pravidelnu udrzbu. Rezaci nadstavec
nechajte pravidelne kontrolovat' v schvalenom

Kontrola krytu rezacieho nadstavca servisnom stredisku kvoli potrebnym tpravam a

Kryt rezacieho nadstavca sluzi na zastavenie predmetov opravam.
vymrétenYch smerom k obsluhe. Taktiez zamedzuje . Zvysite tak vykonnost rezacieho nadstavca.
vzniku zraneni spésobenych dotykom s rezacim +  Predizite tak Zivotnost rezacieho nadstavca.
nadstavcom. fu - . X
* Znizite tak riziko vyskytu nehdd.
1. Zastavte motor. «  Pouzivajte len schvaleny chranié rezacieho
nadstavca. Pozrite si ¢ast' Prislusenstvo na strane
462.

* Nepouzivajte poskodeny rezaci nadstavec.

Bezpecnost paliva

WSTRAHA! Skér nez budete vyrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.
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Palivo nezmieSavaijte v interiéri ani v blizkosti zdroja
tepla.

Vyrobok nestartujte, ak si na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davaijte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze mdze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipuldcii s palivom zachovajte opatrnost’.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva sd vybu$né
a mozu spdsobit’ poranenia alebo smrt’.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
modzu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatocné
prudenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopiniajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Zabezpecte dostato¢né prudenie vzduchu pocas
dopifiania paliva a miestania paliva (benzin a
dvojtaktny olej) alebo vypustania palivovej nadrze.
Palivo a vypary z neho st vysoko horiavé a ich
vdychnutie alebo kontakt s pokoZzkou mozu sposobit’
vazne poranenie. Z tohto dévodu pri manipulacii s
palivom postupujte opatrne a zabezpecéte dostatocné
vetranie.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepifiajte palivovli nadrz.

Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, Ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na

miesta s otvorenym ohniom, iskrami alebo trvalym
plamerniom. Uistite sa, ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vydistite.
Pred odlozenim odmontujte z vyrobku kryt
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k ndhodnému spusteniu motora.

Bezpecénostné pokyny pre adrzbu

VYSTRAHA: skér nez budete vjrobok

pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Zastavte motor, uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
zastavi, a pred vykonavanim udrzby nechajte
vyrobok vychladnat.

Pred vykonavanim tdrzby odpojte kryt zapaiovacej
sviecky.

Vyfukové plyny z motora obsahuju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty, velmi
nebezpeény a méze spdsobit’ smrt’. Produkt
nestartujte v interiéri ani v uzavretych priestoroch.
Vyfukové plyny z motora s hortice a mézu
obsahovat’ iskry. Nepouzivajte vyrobok vo vnutri ani
v blizkosti horiavého materialu.

Prislusenstvo a Uprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, m6zu spbsobit’ vaZne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
originalne prislusenstvo.

Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a poSkodenia vyrobku.
Vykonavajte len udrzbu odporiéanu v tomto
navode na obsluhu. Vykonanie vSetkych ostatnych
servisnych ukonov ponechajte na schvaleného
servisného zastupcu spolo¢nosti Husqvarna.
Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat' kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spolo¢nosti Husqvarna.

Vymerite vSetky poskodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Vyhiadajte si pokyny tykajlice sa rezacich
nadstavcov, aby ste zabezpedili spravny postup
montaze Zacieho lanka a zvolili spravny priemer
lanka.

Udrziavajte zuby Cepele spravne nabrisené.
Postupuite podia nasich odporuéani. Pozrite si aj
inStrukcie uvedené na obale Cepele.

Montaz

Uvod

VYSTRAHA: pred zostavenim vyrobku

si musite precitat’ kapitolu o bezpe¢nosti

a porozumiet’ informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.
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VYSTRAHA: Pred zostavenim vyrobku

od zajpaiovacej sviecky odpojte kabel
zapalovacej sviecky.

Pripojenie oblukovej rukovate

1. Podia pokynov na obrazku pripevnite oblukovu
rukovat’ k hriadelu a utiahnite ju.

2. Uistite sa, ze oblukovu rukovat pripevnite medzi
Sipky nachadzajuce sa na hriadeli.

Upevnenie chrani¢a rezacieho

nadstavca a vyZinacej hlavy (rovny

hriadel)

1. Pomocou skrutky (L) upevnite chranic¢ rezacieho
nadstavca (A) k hriadelu.

2. Upevnite hnaci disk (B) na vystupny hriadel.

3. Otagajte vystupny hriadel, kym sa otvor na hnacom
disku nezarovna s otvorom na skrini prevodovky.

4. Zasufite do otvoru maly skrutkovac (C) a zaistite
hriadel.

5. Otocenim vyzinacej hlavy (H) proti smeru
hodinovych ruciciek utiahnite a upevnite vyZzinaciu
hlavu k prevodovke. (Lavé zavity.)

Upevnenie chrani¢a rezacieho
nadstavca a vyzinacej hlavy (zakriveny
hriadel)

1. Pripevnite chrani¢. Utiahnite maticu.

3. Pomocou nastavitelného kiiga podrte prachovy
uzaver, aby ste zaistili, Ze sa hriadel nebude otacat’.

4. Upevnite vyZinaciu hlavu na hriadel. Otogte
vyzinaciu hlavu v smere hodinovych ruciciek.

MontéZ dvojdielneho hriadela

1. Otoéenim gombika uvoinite spojku.
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2. Zarovnajte Uchytku (A) so Sipkou (B) na spojke.

DemontaZ dvojdielneho hriadela

1. Otogenim gombika o tri alebo viac otacok uvoinite
spojku.

3. Zasuvajte hriadel do spojky, kym nezapadne na
miesto.

2. Stlacte a podrzte tlagidlo (C).

Pevne uchopte koniec hriadela, ku ktorému je
pripevneny motor.

4. Vytiahnite nadstavec priamo von zo spojky.

4. Gombik utiahnite na doraz.

Prevadzka

Uvod e VAROVANIE: Nespravny typ paliva
B mbze poskodit’ motor. Pouzivajte zmes
VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku benzinu a dvojtaktného oleja.

si musite precitat’ kapitolu o bezpe¢nosti
a porozumiet informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Tento vyrobok ma dvojtaktny motor.

Namiesané palivo

* Na dosiahnutie najlepsieho vykonu a maximalizaciu
zivotnosti motora pouzite namieSané alkylatové
palivo Husqvarna. Toto palivo obsahuje v porovnani
s beznym palivom menej Skodlivych latok, ¢o znizuje
objem Skodlivych vyfukovych plynov. Mnozstvo

941 - 010 - 25.07.2023

453




zvy$kov po spalovani je pri tomto palive niz$ie, o
udrzuje komponenty motora cistejSie.

MieSanie paliva

Benzin

« Pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin s max. 10 %
etanolu.

VAROVANIE: Nepouzivajte
benzin s oktanovym ¢islom mensim
nez 90 RON/87 AKI. Pouzitie nizSieho
oktanového &isla mbze sposobit’
klepanie motora, ktoré méze viest

k poSkodeniu motora.

A

Dvojtaktny olej

« Na dosiahnutie najlepsich vysledkov pouzivajte
dvojtaktny olej Husqvarna.

« Ak nemate k dispozicii dvojtaktny olej Husqvarna,
mozete pouzit’ iny dvojtaktny olej vysokej kvality,
ktory je uréeny pre vzduchom chladené motory.

S vyberom spravneho oleja vam poradi vas servisny
predajca.

VAROVANIE: Nepouzivajte olej

pre dvojtaktné motory ureny pre vodou
chladené motory, niekedy oznacovany aj
ako olej pre lodné motory. Nepouzivajte
oleje uréené pre Stvortaktné motory.

A

Vytvorenie zmesi benzinu a oleja pre dvojtaktné motory

Benzin, liter Olej pre dvoj-
taktné motory,
liter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

VAROVANIE: Pri miegani malého

mnozstvo paliva mézu malé chyby vyrazne
ovplyvnit pomer zmesi. Opatrne odmerajte
mnozstvo oleja, aby ste ziskali spravnu
zmes.

1. Polovicu mnozstva benzinu nalejte do Cistej nadoby
na palivo.

Pridajte celt davku oleja.
Zmes paliva premieSajte.

Do nadoby pridajte zvy$né mnozstvo benzinu.

A

Zmes paliva opatrne premieSajte.

A

Dopliianie paliva do palivovej nadrze

VAROVANIE: Zmes paliva nemieSajte

na viac ako 1 mesiac.

VYSTRAHA: Dodrziavajte nasledujuci

postup kvoli viastnej bezpecénosti.

1. Zastavte motor a nechajte ho vychladnut'.
2. Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

¢+

3. Zatraste nadobou a skontrolujte, ¢i je palivo Uplne
zmieSané.

4. Pomaly odstrafte veko palivovej nadrze a uvoinite
tlak.

5. Nalejte palivo do palivovej nadrze.

e VAROVANIE: Skontrolujte, &i v

palivovej nadrzi nie je prili§ vela paliva.
6. Utiahnite veko palivovej nadrze.

Pri zahrievani sa palivo rozsiruje.

7. Utrite rozliaty benzin na produkte na okolo neho.

8. Pred Startovanim motora sa s vyrobkom vzdiaite
od miesta dopliania a od zdroja paliva minimalne
0 3 m/10 stép.
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Poznamka: Ak chcete zistit, kde sa palivova nadrz
nachadza na va$om vyrobku, pozrite si &ast’' Prehiad
vyrobku na strane 445.

Kontrola pred nastartovanim

1. Skontrolujte, &i vyrobok nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

Skontrolujte, ¢i su utiahnuté matice a skrutky.
Skontrolujte, ¢i vyzinacia hlava nie je poSkodena.
Uistite sa, Ze nie je upchaty vzduchovy filter.

ok~ wN

Skontrolujte, ¢i bezpe¢nostné zariadenia na vyrobku
funguju spravne a nie su poskodené.

6. Skontrolujte, ¢i na vyrobku nedochadza k uniku
paliva.

Startovanie studeného motora
1. 10-krét stlacte balénik pumpy.

4. Pravou rukou pomaly tahajte rukovat’ Startovacieho
lanka, kym nepocitite odpor. Potom rychlo a silno
tahajte rukovat Startovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat’.

VYSTRAHA: $tartovacie lanko si

neovijajte okolo ruky.

5. Nastavte ovladanie syti¢a do polohy prevadzky.

6. Ak sa motor nastartuje, mierne stlacte packu
plynu a nechajte motor bezat' 60 sekund, aby sa
zahrial. Ak sa motor nenastartuje, tahajte rukovat’
Startovacieho lanka, kym sa motor nenastartuje.
Potom mierne stlaéte packu plynu a nechajte motor
bezat' 60 sekund, aby sa zahrial.

c VAROVANIE: Nevytahujte

Startovaciu $nuru Uplne von a nepustajte
rukovat’ Startovacej Snury. Mohlo by to

Startovanie teplého motora

1. 10-krat stlacte balonik pumpy.

viest' k poskodeniu vyrobku. Startovacie
lanko pomaly uvolnite.

2. Tahajte startovacie lanko, kym motor nenastartuje.

Vypnutie vyrobku

+ Stla¢enim vypinaca zastavte motor.

s

Poznamka: Vypinac¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

VAROVANIE: Na vyrobok

nestupajte.

A

Vyzinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlacte lanko vyzinaca na travnik.

W
\\\ \ \Q‘N“)v\\W\\lNk’\I\\V’"WJ\‘.-..

2. Skratte dizku lanka vyzinaca na 10 — 12 cm.
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3. Znizte otaCky motora, aby ste znizili riziko
poskodenia rastlin.

4. Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %.

R

I

AN

“ [ \\}‘(NW)V\\W\\INW\I\\V’

Kosenie travnika

1. Pri koseni travnika sa uistite, Ze je lanko vyzinaca
rovnobezne so zemou.

N% Wy

\W (K A\ AN Y A X

2. Netlagte vyzinaciu hlavu k zemi. Mohlo by to viest’
k poskodeniu vyrobku.

3. Pri koseni travnika posuvajte vyrobok zo strany na

stranu. Pouzite maximalne otacky.

Odpratéavanie travy
Prad vzduchu z rotujuceho Zacieho lanka je mozné
pouzit' na odpratavanie travy z pozadovanej plochy.

1. Podrzte vyzinaciu hlavu a Zacie lanko vodorovne
nad zemou.
2. Pouzite plny plyn.

3. Pohybom vyzZinacej hlavy zo strany do strany
mozete travu odfukovat’.

c WSTRAHAZ Pri kazdom zalozeni

nového zacieho lanka o istite kryt vyZinacej
hlavy, aby ste zamedzili naruseniu
Vyzinacia hlava na travnik

rovnovahy a vibrovaniu rukovati. Taktiez
skontrolujte ostatné Casti vyzinacej hlavy
a v pripade potreby ich odistite.

* Za Ucelom znizenia vibracii sa uistite, ze Zzacie lanko
travnika pevne a rovnomerne obmotate okolo cievky.

« Pouzivajte len schvalené vyzinacie hlavy na travnik
a zacie lanka travnika. Pozrite si Cast’ Pris/usenstvo
na strane 462.

+  Pouzivajte spravnu dizku Zacieho lanka travnika.
DIhé Zacie lanko travnika vyzaduje vac¢si vykon
motora ako kratke zacie lanko.

« Uistite sa, Ze nie je poSkodeny rezaci zub na
chraniéi rezacieho nadstavca.

* Pred pripevnenim k vyrobku namocte zacie lanko
travnika na 2 dni do vody. Zvysite tak zZivotnost
zacieho lanka travnika.

+  Vyhiadaijte si in$trukcie tykajlce sa rezacich
nastrojov tak, aby ste pouzili spravne uchytenie
strihacej Snury a spravny priemer strihacej Snury.

Uvod

VYSTRAHA: pred vykonavanim
akejkolvek udrzby si musite preditat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet’ jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si

vyzaduju Specialne Skolenie. Zaru€ujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vdm poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Podrobnejsie informacie najdete na stranke .
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Plan udrzby

Udrzba Denne | V298N | pocatne
ne

Vycistite vonkajsie povrchy. X

Vycistite vzduchovy filter. V pripade potreby ich vymerite. X

Skontrolujte funkénost’ poistky packy plynu a plynu. X

Skontrolujte vypinac. X

Skontrolujte kryty. X

Skontrolujte vyzinaciu hlavu. X

Skontrolujte poistnd maticu. X

Skontrolujte, ¢i neunika palivo. X

Sl_(ontfloluAjtve, ¢ije ndéz na trévu zaroyngny so stredorp adi jg ostry. Dalej skontro- %

lujte, €i ndz alebo stredovy otvor nejavia znamky poskodenia.

Skontrolujte, &i sa pri voinobehu neotaga rezaci nadstavec. X

Aplikujte mazivo na dvojdielny hriadel.

Skontrolujte rukovat’ Startovacieho lanka a Startovacie lanko.

Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu.

Vydistite vonkajsi povrch zapalovacej sviedky. Vyberte zapalovaciu sviedku

a zmerajte medzeru medzi elektrodami. Nastavte medzeru medzi elektrodami X

alebo vymerite zapalovaciu sviecku.

Vycistite chladiaci systém.

Vycistite alebo vymerite kryt na ochranu pred iskrami v timici vyfuku.

Vyc¢istite vonkajsi povrch karburatora a jeho okolie.

Skontrolujte, i nie je znecisteny palivovy filter. X

Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena palivova hadica. X

Skontrolujte v§etky kable a konektory. X

Skontrolujte opotrebovanie spojky, pruzin spojky a bubna spojky. X

Vymefite zapalovaciu svie¢ku. X

Nastavenie volnobeZnych otadok

Pred nastavenim voinobeznych otacok sa uistite, Ze je
Cisty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

941 - 010 - 25.07.2023

457




1. Nastavovaciu skrutku voinobeznych otagok T Kontrola zapaTovacej svieéky
oznacenu znackou , T* otacajte v smere hodinovych

ruciciek, kym sa rezaci nadstavec nezacne otacat’ 2 VAROVANIE: Pouzivajte odpor&ant

zapaTovaciu sviecku. Uistite sa, ze

pri vymene pouzijete rovnaky diel

ako diel dodany vyrobcom. Nespravny

typ zapalovacej sviedky moze viest

k poskodeniu vyrobku. Skontrolujte, Ci je
zapalovacia sviec¢ka spravne nainétalovana.
Ak potrebujete dalSie informacie, obrat'te sa
na servisného predajcu.

1. Zapalovaciu svie¢ku skontrolujte v pripade:

2. Nastavovaciu skrutku voinobeznych otagok T a) nizkeho vykonu motora,
oznadenu znackou ,T* otadajte proti smeru b) problémov s nastartovanim motora,
hodinovych rugi¢iek, kym sa rezaci nadstavec c) nespravnej prevadzky motora pri voinobeznych
nezastavi. otackach.
3. Voinobezné otacky musia byt’ nizSie ako otacky, 2. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
pri ktorych sa za¢ne otacat' rezaci nadstavec. prevadzkou motora, skontrolujte, ¢i sa na
Volnobezné otacky su nastavené spravne, ak motor zapalovacej svietke nevyskytuje nezelany material.
bezi plynulo vo vSetkych polohach. Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
Udrzba krytu na ochranu pred iskrami emkt.mc.'aCh Zefpalo,vacef sviecky: T
a) uistite sa, Ze su spravne nastavené volnobezné
+  Kryt na ochranu pred iskrami vygistite pomocou otacky,
drotenej kefy. b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,

c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

3. Ak je zapalovacia svie¢ka znegistena, vygistite
ju. Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrédami. Pozrite si Cast' Technické udaje na
strane 461.

Cistenie chladiaceho systému

« Pomocou kefy vycistite nasavanie vzduchu (A) na
Startéri a chladiace rebra (B) na valci.

4. V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviedku.
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Aplikacia maziva na dvojdielny hriadel

+ Mazivo naneste na koncovu ¢ast’ hnacieho hriadeia
po kazdych 30 hodinach prevadzky.

VYSTRAHA: Davajte pozor, aby ste si

olej nevyliali na telo.

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vlozenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie
je mozné ho vygistit, vymente ho. PoSkodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

4. Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Aplikacia oleja vzduchového filtra

c VAROVANIE: Na penové vzduchové

filtre vzdy aplikujte Specialny olej
vzduchového filtra. Nepouzivajte iné typy
olejov.

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.

2. Vlozte vzduchovy filter do plastového vrecka.
3. Nalejte do plastového vrecka olej vzduchového filtra.

4. Stlacenim plastového vrecka sa uistite, Ze olej
rovnomerne prekryje cely vzduchovy filter.

5. Stlacenim vzduchového filtra vo vrecku odstrante
z filtra nadbyto¢ny olej. Vyberte vzduchovy filter
z vrecka.

6. Nainstalujte vzduchovy filter.
Doplnenie maziva do kuZelového
prevodu

« Uistite sa, ze je kuvieiovy prevod do % naplneny
mazivom pre kuzelovy prevod.
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RieSenie problémov

Motor nestartuje

Kontrola

Mozna pri€ina

Postup

Zapadky Startéra.

Zapadky $tartéra sa volne nepohybuiju.

Zlozte kryt Startéra a odistite okolie zapadiek
Startéra.

Poziadajte o pomoc schvaleného servisného
predajcu.

Palivova nadrz.

Nespravny typ paliva.

Vypustite palivovu nadrz a naplrite ju sprav-
nym palivom.

Zapalovacia sviecka.

Zapalovacia sviecka je $pinava alebo mokra.

Uistite sa, Ze je zapalovacia svietka sucha a
Cista.

Medgzi elektrédami zapalovacej sviecky je ne-
spravna medzera.

Vygistite zapalovaciu sviedku. Skontrolujte
spravnu Sirku medzery medzi elektrodami.
Skontrolujte, & ma zapalovacia sviecka odru-
Sovaciu koncovku.

Informacie o spravnej medzere medzi elek-
trédami najdete v Casti Technické udaje na
strane 461.

Zapalovacia svie¢ka je uvoinena.

Utiahnite zapalovaciu sviecku.

Motor nastartuje,

no znova sa vypne

Kontrola

Mozna pri€ina

Postup

Palivova nadrz

Nespravny typ paliva.

Vypustite palivovd nadrz a naplrite ju sprav-
nym palivom.

Vzduchovy filter

Vzduchovy filter je upchaty.

Vycistite vzduchovy filter.

Preprava a uskladnenie

» Vyrobok nechajte pred uskladnenim vzdy .
vychladnut. kryt.
*  Pri uskladfovani a preprave vyrobku a paliva sa .
uistite, Ze nedochadza k Uniku kvapaliny a vyparov. .
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mdézu vyvolat’ pozZiar. .

» Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte

schvalené kanistre.

Pred prepravou alebo dlhodobym uskladnenim
vyprazdnite palivovu nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

Pocas prepravy a skladovania nasadte transportny

Odmontuijte kryt zapalovacej svietky od svie&ky.
Pred prepravou vyrobok upevnite. Presvedéte sa, ze
sa nim neda pohnut.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vygistite
a vykonajte jeho servis.
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Technické udaje

Technické Udaje

| 122G 122LK
Motor
Objem valca, cm3 21,7 21,7
Voinobezné otacky, ot./min 2900 2900
Odporu¢ané max. otacky, ot./min 7200 9100
Otacky vystupného hriadela, ot./min 7 200 6232

Vykon/max. vykon motora podia normy ISO 8893, kW/hp pri ot./min.

0,6/0,8 pri 7 800

0,6/0,8 pri 7 800

TImié& vyfuku s katalyzatorom Ano Ano
Zapalovaci systém s regulaciou otaok Nie Nie
Systém zapalovania

Zapalovacia svietka HQT-4 672201 HQT-4 672201
Vzdialenost’ elektréd, mm 0,5 0,5
Palivovy systém

Objem palivovej nadrze, licm? | 0,3/300 | 0,3/300
Hmotnost'

Hmotnost' bez paliva, rezacieho nadstavca a chraniéa, kg | 4,4 | 4,8
Emisie hluku 7

Namerana uroven hluénosti, dB(A) 102 104
Zarugena (Lya) uroven hlu¢nosti, dB(A) 104 108
Hladiny hluku 58

Ekvivalentna hladina akustického tlaku pri uchu pouzivatela merana | 88 90
podla normy EN ISO 11806 a ISO 22868 dB(A):

Urovne vibracii 6

Ekvivalentna hladina vibracii (any, eq), Vybavené vyzinacou hlavou, 5,0 3,6
Tava rukovat, m/s2

67

Emisie hluku merané ako akusticky vykon (Lya) v sulade s eurédpskou smernicou 2000/14/ES. Uvadzana

hladina akustického vykonu pre vyrobok bola merana s originalnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje
najvyssiu Uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Ze zaru¢eny
akusticky vykon zahffa aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi vyrobkami rovnakého

modelu v sulade so smernicou 2000/14/ES.
68

ku) 1 dB (A).
69

1 m/s2.

Uvedené udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchyl-

Uvadzané udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchylku)

941 - 010 - 25.07.2023

461




122C

122LK

pravéa rukovat, m/s?

Ekvivalentna hladina vibracii (any, eq), Vybavené vyzinacou hlavou,

3,6

3,5

PrisluSenstvo

Prislusenstvo

122C
Schvalené prislusenstvo Typ Kryt rezacieho nadstavca
Zavitovy hriadel 3/8R -

Vyzinacia hlava

T25 (9 2,0 - 2,4 mm lanko)

T25C (& 2,0 - 2,7 mm lanko)

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm lanko)

574 47 95-01

122LK
Schvalené prislusenstvo Typ Kryt rezacieho nadstavca
Zavitovy hriadel M10 -

T25 (9 2,0 - 2,4 mm lanko)

Vyzinacia hlava 574 19 87-01
R25 (@ 2,0 — 2,4 mm lanko)

Pre uvedené modely sa odporucaju nasledujuce nadstavce.
Schvalené nadstavce Typ Pouzite s
Cistiace a zametacie prislu$enstvo SR600-2 122LK
Nadstavec plotostrihu HA200 122LK
Nadstavec plotostrihu HAB860 122LK
Nadstavec so zarovnavacom okrajov | ECA850, ESA860 122LK
travnika
Nadstavec pily PA1100 122LK
PredIZovaci nadstavec EX780 122LK
Rezaci nastroj kultivatora CA230 122LK
Nadstavec fukaca BA101 122LK
Stetinovy nadstavec BR600 122LK
Nadstavec odmachovaca DT600 122LK
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode EU

Iyly, spolo¢nost’ Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Svédsko, tel.: +46-36-146500, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, ze vyrobok:

Popis Benzinovy vyzina¢ travnika/krovinorez

Znacka Husqvarna

Typ/model 122C, 122LK

Identifikacia Vyrobné &islo z roku 2022 a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Nariadenie Popis
2006/42/ES ,0 strojovych zariadeniach”
2014/30/EU ,0 elektromagnetickej kompatibilite”
2000/14/ES Ltykajlica sa hluku vo voinom priestranstve®
2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecénych latok”
Boli uplatnené nasledujuce normy:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

Spolo¢nost’ RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
Box 7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden,, z poverenia
spolo&nosti Husqvarna AB, vykonala dobrovoint typovi
skusku.

Certifikaty su Cislované: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

Spolo¢nost’ RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
tiez potvrdila stlad s dodatkom V smernice Rady
2000/14/ES.

Certifikaty su ¢islované: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, manazér vyskumu a vyvoja, Husqvarna
AB

Zodpovedny za technickdl dokumentaciu
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Uvod

Opis izdelka Namen uporabe

Izdelek je trimer za travo z motorjem z notranjim
zgorevanjem.

Stalno delamo na tem, da bi pqveéali varnost in
ucinkovitost med delovanjem. Ce potrebujete ve¢
informacij, se obrnite na servisnega zastopnika.

Pregled izdelka

Izdelek je z name$¢eno kosilno glavo mogoce
uporabljati za kosnjo trave. Izdelek je dovoljeno
uporabljati samo za obrezovanje in odstranjevanje trave.

Opomba: Uporaba tega izdelka je lahko omejena z
nacionalnimi predpisi.

1. Kosilna glava
2. Sgitnik rezalnega prikljucka

3. Gred
4. Okrogli ro¢aj
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Rocica plina

Izklopno stikalo

Zaklep rocice plina

Kapica vzigalne svecke in vzigalna svecka
9. Rocica zaganjalne vrvice

10. Posoda za gorivo

11. Pokrov zra¢nega filtra

12. Membrana ¢&rpalke goriva

13. Rocica ¢oka

14. Navodila za uporabo

15. Kombiniran klju¢

16. Ohisje zaganjalnika

17. Prikljucek gredi

18. Kotni prenos

19. Pokrov¢ek polnilne odprtine za mast, kotni prenos
20. Pogonski disk

© No o

Simboli na izdelku

OPOZORILO! Ta izdelek je nevaren.
Neprevidna in nepravilna uporaba izdelka
lahko povzroci poskodbe in celo smrt
uporabnika ali drugih navzocih oseb.

Da preprecite posSkodbe uporabnika

ali drugih navzocih oseb, preberite in
upostevajte varnostna navodila v navodilih
za uporabo.

Pred zagetkom uporabe izdelka natan¢no
preberite navodila za uporabo in se
= prepri¢ajte, da ste jih razumeli.

Na obmodjih, kjer bi lahko na vas padel
kak$en predmet, uporabljajte zascitno
Celado. Uporabljajte odobreno zascito za
sluh. Uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

»m  Najvi§ja hitrost pogonske gredi.

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov,
kar lahko vodi do poskodb.

Med uporabo izdelka bodite na varni
razdalji 15 m od drugih oseb in Zivali.

Uporabljajte odobrene zascitne rokavice.

Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

o @

Uporabljajte samo prozno rezalno Zico.
Ne uporabljajte rezalnih prikljuckov.

%
X
%

Emisija hrupa v okolje je skladna z
direktivami in uredbami EU, ZK ter
zakonodajo Novega juznega Walesa, in
dB sicer z direktivo "Zascita okolja pri delu
(nadzor hrupa) iz 2017". Zajamcena raven
zvocne modi izdelka je navedena na in

v Tehnicni podatki na strani 479in na
oznaki.

©
3

Membrana &rpalke goriva.

C n Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
ZK.

Na tipski ploscici je na-
vedena serijska Stevilka.
YYyyy je proizvodno leto,
WW je proizvodni teden.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Stopnja emisij Euro V

c OPOZORILO: zaradi predelave

motorja se razveljavi EU-homologacija tega
Pomo¢ strankam

izdelka.
Za pomoc¢ strankam pokli¢ite: 1-800-487-5951 ali
obis¢ite www.husqvarna.com.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za
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poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzro€ili v naslednjih
primerih:
* lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

Na izdelku je names¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

I1zdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, svarila in opombe opozarjajo na posebej
pomembne dele priro¢nika.

neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodbe izdelka, drugih
materialov ali okolice ob neupostevanju
navodil v tem priro¢niku.

OPOZORILO: se uporabi, ¢e
obstaja nevarnost telesne poSkodbe ali
smrti uporabnika ali opazovalcev ob

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

+ Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

» Sledite navodilom v tem priro¢niku. UpoStevaijte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

« Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za
pravilno namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuéke in dodatno
opremo.

* Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrZevanja. lzvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta prironik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblas¢en servisni center.

* Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okolis¢in,
do katerih lahko pride pri uporabi izdelka.

Bodite previdni in ravnajte razumno. Ce niste
prepri¢ani glede dolo¢enih okolis¢in, izdelka ne
uporabljajte oziroma na izdelku ne izvajajte

postopkov vzdrzevanja. Za informacije se obrnite

na strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblaséeno
servisno delavnico ali servisni center.

Vsak dan pred uporabo preglejte, ali je izdelek
poskodovan, ali ko ga zadenejo drugi predmeti ali
pade na tla. Glejte, Urnik vzdrZevanja na strani 475.
Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile

njegove originalne specifikacije. Ne spreminjajte
delov izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

Ne vdihavaijte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpus$nih plinov motorja je zdravju
nevarno.

Izdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali

v blizini vnetljivih materialov. Izpu3ni plini so vro¢i

in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrocijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

Izdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.
Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblascene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzrodi izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.
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« Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo&enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Varnostna navodila za namesSc¢anje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Preden sestavite izdelek odklopite pokrovéek
vzigalne svecke s svecke.

« Uporabljajte odobrene zasg¢itne rokavice.

« Pred zagonom motorja se prepricajte, da ste pravilno
namestili pokrov in gred.

Varnostna navodila za uporabo

* lzdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

« Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili posodo za gorivo.
Izdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite,
da se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

* lzdelek lahko povzroci izmet predmetov, ki
lahko poskodujejo o€i. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oéi.

« Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez vase vednosti pribliza otrok.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e so na delovnem obmocju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

« lzdelek imejte vedno pod nadzorom. Med uporabo
izdelka morate spremeniti polozaje delovanja in
izvesti nacrtovane pocitke.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomoci. Preden zacnete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

« Preden se z izdelkom obrnete, se prepri¢ajte, da so
druge osebe ali Zivali ustrezno oddaljene.

« Preden zacnete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no telesne poskodbe ali
materialno $kodo. Odve¢ni material se lahko navije
okrog rezalnega priklju¢ka in povzrogi poskodbe.

* lzdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah (megla, dez, moc&an veter, nevarnost strele
ipd.). Slabe vremenske razmere lahko ustvarijo
nevarne pogoje (npr. spolzke povrsine).

« Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibaijte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob svojem desnem boku.

Rezalni prikljuéek naj bo med uporabo izdelka pod
viino pasu.

Ce je rogica oka ob zagonu motorja v poloZaju za
€ok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro¢.
Ce se vrodih delov dotikate, lahko pride do poskodb.
Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden z izdelka za¢nete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in po¢akajte, da se rezalni
prikljuek ustavi. Pocakajte, da se rezalni priklju¢ek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, za¢neta
odstranjevati razrezan material.

Pri ljudeh, ki imajo tezave s krvnim obtokom,

lahko pretirana izpostavljenost tresljajem povzroci
poskodbe oZilja, kot je Raynaudova bolezen,

ali zivéevja. Ce opazite znamenja pretirane
izpostavljenosti tresljajem, se posvetujte z
zdravnikom. Ti simptomi zajemajo otrplost, izgubo
obcutenja, $¢emenije, zbadanje, bole¢ino, zmanj$ano
moc¢ in spremembe barve ali stanja koze. Obi¢ajno
se pojavijo v prstih, na rokah ali na zapestjih.

Osebna za3¢itna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
osebno zas¢itno opremo. Osebna za$¢itna oprema
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ne more popolnoma prepreciti poskodb, vendar v

primeru nesre¢e omili posledice. Prodajalec naj vam

pomaga izbrati ustrezno opremo.

» Uporabljajte zas¢itno ¢elado, ¢e obstaja nevarnost
padajocih predmetov.

» Nosite homologirano zascito za sluh, ki ustrezno
zmanjSuje hrup. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu
lahko povzrodi trajne okvare sluha.

« Uporabljajte odobreno za$¢ito o€i. Tudi e
uporabljate vizir, morate vedno uporabljati tudi

homologirana zas¢itna o¢ala. Homologirana zascitna

ocala morajo biti skladna s standardom ANSI Z87.1
za ZDA ali s standardom EN 166 za drzave EU.

* Za za$Cito obraza uporabite vizir. Vizir ne zadostuje
za za$cCito odi.

@+@

« Po potrebi uporabite rokavice, npr. kadar pritrjujete,
pregledujete ali Cistite rezalno opremo. Rokavice
prav tako pomagajo preprecevati poSkodbe rok in
prstov zaradi tresljajev, ki jih povzrogijo obtogila ali
Zivci.

» Nosite trpezno obutev, ki ne drsi.

« Uporabljajte oblagila iz trpeznih materialov. Vedno

uporabljajte trpezne dolge hlace in dolge rokave. Ne

uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko zataknejo
za vejice ali veje. Ne nosite nakita, kratkih hla¢ in
sandalov in ne hodite bosi. Lase si varno spnite nad
rameni.

* Paket prve pomodi hranite na dosegu roke.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v

nadaljevanju.

* Ne uporabljajte izdelka z varnostnimi napravami, ki
so poskodovane ali ne delujejo pravilno.

* Redno preverjajte varnostne naprave. Glejte, Urnik
vzdrZevanja na strani 475.

+  Ce so varnostne naprave poskodovane ali ne
delujejo pravilno , se obrnite na servisnega
zastopnika Husqvarna.

Preverjanje delovanja zaklepa rocice plina

1. Prepri¢ajte se, da se zaklep ro¢ica plina (A) in rocica
plina (B) premikata neovirano ter da povratna vzmet
deluje pravilno.

2. Potisnite zaklep rocice plina navzdol in se
prepri¢ajte, da se vrne v zacetni polozaj, ko ga
sprostite.

3. Prepri¢ajte se, da je ro€ica plina zaklenjena v
polozaju prostega teka, ko je zaklep rocice plina
sproscen.

4. Zazenite izdelek in pritisnite polni plin.

5. Sprostite ro€ico plina in se prepriCajte, da se rezilo
ustavi in miruje.

OPOZORILO: ce se rezilo
premika, ko je rocica plina v prostem

teku, je potrebno nastaviti hitrost
prostega teka uplinjaca. Glejte razdelek
Prilagajanje hitrosti prostega teka na
strani 476.
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Preverjanje izklopnega stikala
1. ZaZenite motor.

2. lzklopno stikalo premaknite v polozaj za izklop in se
prepricajte, da se je motor izklopil.

Preverjanje S¢itnika rezalnega prikljucka

Sgitnik rezalnega prikljucka prepreéuje izmet predmetov
v smer uporabnika. Prav tako preprecuje poskodbe, do
katerih bi prislo, ¢e bi se dotaknili rezalnega prikljucka.
1. lzklopite motor.

2. Vizualno preverite, da ni prisotnih poskodb, npr.
razpok.

3. Ce je $citnik rezalnega prikljucka poskodovan, ga
zamenjajte.

Dusilnik

+  Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in poveca
nevarnost pozara. V blizini vedno imejte gasilni
aparat.

* Redno pregleduijte, ali ima izdelek namescen
dusilnik.

« Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali dusSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vro¢ih povrsin, lahko pride do poskodb.

« Vro€ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

+  Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolocene
rakotvorne kemikalije.

Rezalni prikljuéek

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
* lzvajajte redne vzdrzevalne postopke. Pooblas¢eni
servisni center naj rezalni priklju¢ek redno
pregleduje in izvaja nastavitve ter popravila.

» Delovanje rezalnega priklju¢ka se izbolj$a.

- Zivljenjska doba rezalnega prikljucka se
podaljsa.

* Nevarnost nesre¢ se zmanjsa.

» Uporabljajte samo odobrena varovala rezalnega
priklju¢ka. Glejte razdelek Dodatna oprema na strani
480.

» Ne uporabljajte poSkodovanega rezalnega prikljucka.

Varnost pri delu z gorivom

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

» Goriva ne mesSajte v zaprtih prostorih ali v blizini vira
toplote.

+ Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja
in poc¢akajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

- Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

« Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

+  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusca.

+ Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poskodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

» Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

* Pred dolivanjem goriva se prepricajte, da je motor
ohlajen.

» Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

+ Zagotovite zadosten pretok zraka pri dolivanju in
mesanju goriva (bencin in olje za dvotaktne motorje)
ali praznjenju rezervoarja za gorivo.

» Gorivo in hlapi goriva so izredno vnetljivi in lahko
povzrocijo resne poskodbe v primeru vdihavanja ali
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stika s kozo. Pri delu z gorivom bodite zato vedno
zelo previdni in skrbite za zadosten pretok zraka.

«  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

* V posodo za gorivo ne nalijte prevec goriva.

* Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

* lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v
blizino odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
Prepric¢ajte se, da izdelek med skladis¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

*  Pri premikanju ali skladi§¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

« Pred dolgotrajnim skladiS§¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

* Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izdelek odistite.

* Pred skladi§¢enjem odstranite pokrov svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

c OPOZORILO: Pred uporabo izdelka

preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.
» Zaustavite motor, prepri¢ajte se, da se rezalni
prikljuéek zaustavi, in pustite, da se izdelek ohladi
pred izvajanjem vzdrzevalnih del.

* Pred vzdrzevalnimi deli odklopite pokrov svecke.

* Izpus$ni plini iz motorja vsebujejo ogljikov monoksid,
strupen in zelo nevaren plin brez vonja, ki lahko
povzro€i smrt. Izdelka ne zaganjajte v zaprtih
prostorih.

* Izpus$ni plini iz motorja so vroci in lahko vsebujejo
iskre. 1zdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih
ali v blizini vnetljivih materialov.

« Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poSkodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Uporabljajte
samo originalno dodatno opremo.

+ Ceizdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb za osebe in izdelek.

* Vzdrzevanje opravite v skladu s priporocili v
teh navodilih za uporabo. Vsakr$no druga¢no
vzdrZevanje naj opravi Husqvarna osebje
pooblascene servisne delavnice.

« Redno dovolite osebju pooblas¢ene servisne
delavnice Husqvarnaizvajati vzdrzevalna dela.

« Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

« Za pravilen nacin namestitve nitke trimerja in
pravilen premer nitke si oglejte navodila za rezalni
prikljucek.

« Zobe rezila pravilno nabrusite. Upostevajte nasa
priporocila. Oglejte si tudi navodila na embalazi
rezila.

Montaza

Uvod

OPOZORILO: Preden sestavite

izdelek morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

Namestitev okroglega ro¢aja

1. Okrogli ro¢aj namestite na gred, kot je prikazano na
sliki, in ga privijte.

OPOZORILO: Preden sestavite

izdelek odklopite kabel vzigalne svecke s
svecke.

A
A

2. Prepri¢ajte se, da je okrogli ro¢aj names¢en med
oznakami s pus¢icami na gredi.

Namestitev $&itnika rezalnega

priklju€ka in kosilne glave (ravna gred)

1. Sgitnik rezalnega priklju¢ka (A) namestite na gred z
vijakom (L).

2. Namestite pogonski disk (B) na pogonsko gred.
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3. Obracajte pogonsko gred, dokler se odprtina v 4. Kaosilno glavo namestite na gred. Kosilno glavo

pogonskem disku ne poravna z odprtino v ohisju obrnite v smeri urinega kazalca.
menjalnika. M . | .
4. V odprtino vstavite majhen izvija¢ (C), da zaklenete ontaza dvodelne gredl
gred. 1. Obrnite gumbni vijak za sprostitev prikljuéek gredi.

5. Kosilno glavo (H) obrnite v nasprotni smeri vrtenja
urinih kazalcev, da kosilno glavo privijete ob
menijalnik. (Levi navoji.)

Namestitev S$citnika rezalnega
prikljuka in kosilne glave (ukrivljena
gred)

1. Namestite cCitnik. Zategnite matico. 3. Gred potisnite v spojko, dokler se ta ne zaskocCi na
svoje mesto.

3. Zascito za prah drzite z nastavljivim kljuéem, da
preprecite obraganje gredi.
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4. Popolnoma zategnite gumbni vijak.

Razstavljanje dvodelne gredi

1. Gumbni vijak obrnite za 3 obrate ali ve¢ in tako
sprostite spojko.

2. Pritisnite in pridrzite gumb (C).
3. Trdno drzite konec gredi, na katero je pritrjen motor.
4. Priklju¢ek izvlecite naravnost iz spojke.

Delovanje

Uvod
OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Gorivo

Ta izdelek ima dvotaktni motor.

POZOR: ¢e uporabite neustrezno vrsto
goriva, lahko poskodujete motor. Uporabite

mesanico bencina in olja za dvotaktne
motorje.

Predhodno zme$ano gorivo

* Zanajbolj$e delovanje in dalj$o Zivljenjsko dobo
motorja uporabljajte vnaprej pripravljeno mesanico
goriva z alkilatom Husqgvarna. V gorivu je manj
$kodljivih kemikalij v primerjavi z obi¢ajnim gorivom,
kar zmanjsuje koli¢ino $kodljivih izpusnih plinov. Po
zgorevanju tega goriva je koli¢ina ostankov manjsa,
zaradi ¢esar so deli motorja Cistejsi.

Mesanje goriva

Bencin

« Uporabljajte kakovosten neosvinéen bencin z najve¢
10-% vsebnostjo etanola.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki
ima oktansko Stevilo nizje od 90 RON/87

AKI. Uporaba nizjega oktanskega Stevila
lahko povzroci klenkanje, kar povzroca
poskodbe motorja.

Olje za dvotaktne motorje

« Za ¢im bolj$e rezultate in zmogljivost uporabite olje
za dvotaktne motorje Husqvarna.

« Ce olje za dvotaktne motorje Husqvarna ni na
voljo, lahko uporabite kakovostno olje za dvotaktne
motorje z zracnim hlajenjem. Za izbiro ustreznega
olja se obrnite na servisnega zastopnika.

POZOR: Ne uporabljajte olja za
vodno hlajene izvenkrmne dvotaktne

motorje. Ne uporabljajte olja za
Stiritaktne motorje.
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Mes3anica bencina in olja za dvotaktne motorje

Bencin, liter Olje za dvo-
taktne motorje,
liter
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

POZOR: Pri mesanju manjsin koligin
goriva lahko manj$a odstopanja mocneje

vplivajo na razmerje meSanice. Natanéno
izmerite koli¢ino olja in tako ustvarite
pravilno mesanico.

Dolijte polovico bencina v ¢isto posodo za gorivo.
Dodajte celotno koli¢ino olja.

Pretresite me$anico goriva.

V posodo dodajte Se preostalo koli¢ino bencina.

o r b=

Temeljito pretresite meSanico goriva.

A POZOR: Naenkrat ne pripravite
mesanice goriva za ve¢ kot en mesec.

Polnjenje posode za gorivo

A OPOZORILO: za lastno varnost
upostevaijte postopek v nadaljevanju.

1. Zaustavite motor in pustite, da se ohladi.

2. Ocistite podrocje okrog pokrova posode za gorivo.

¢+

3. Pretresite posodo in tako poskrbite za ustrezno
mesanje goriva.

4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo, da sprostite
pritisk.

5. Napolnite posodo za gorivo.

POZOR: Prepri¢ajte se, da v posodi
za gorivo ni preve¢ goriva. Gorivo ima pri

vi§jih temperaturah vecjo prostornino.

6. Zategnite pokrovéek posode za gorivo.
7. Na izdelku in okoli njega ogistite razlito gorivo.

8. lzdelek pred zagonom za vsaj 3 m (10 Cevljev)
odmaknite od mesta, kjer ste tocili gorivo, in od vira
goriva.

Opomba: Za mesto rezervoarja za gorivo na vaSem
izdelku glejte Pregled izdelka na strani 464.

Pregled pred zagonom

1. lzdelku ne sme manjkati noben kos, ta ne sme biti
poskodovan, nepritrjen ali obrabljen.

Matice, vijaki in stojni vijaki morajo biti ¢vrsto priviti.
Kosilna glava ne sme biti poskodovana.

Zracni filter ne sme biti zamasen.

S o

PrepriCajte se, da varnostne naprave na izdelku
delujejo pravilno in so nepoSkodovane.

6. lz izdelka ne sme iztekati gorivo.

Zagon hladnega motorja

1. 10-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo.
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2. Rocico ¢oka premaknite v polozaj za ¢ok.

A POZOR: ne stopajte na izdelek.

4. Z desno roko pocasi povlecite ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite upora. Hitro in silovito

vlecite za rocico zaganjalne vrvice, dokler se motor

ne zaZene ali se vsaj poskusi zagnati.

A OPOZORILO: Zaganijalne vrvice
ne navijajte okoli zapestja.

5. Rocico ¢oka nastavite v polozaj delovanja.

6. Ce se motor zaZene, rahlo pritisnite rogico plina in

pustite motor delovati 60 sekund, da se segreje. Ce

se motor ne zazZene, vlecite za ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler se motor ne zaZene. Nato rahlo
pritisnite rocico plina in pustite motor delovati 60
sekund, da se segreje.

Izklop izdelka

* Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.

(s

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v
zacetni polozaj.

Obrezovanje trave

1. Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo.

iy
\\ VWA v AN 1o,

2. SkrajSajte kosilno nitko za 10-12 cm/4-4,75 in.
3. Znizajte §t. vrt. motorja, da ne poSkodujete rastlin.

4. Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina.

POZOR: Zaganjalne vrvice nikoli ne
izvlecite do konca in ne izpustite roCice

zaganjalne vrvice. zdelek se lahko tako

poskoduje. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite.

(Y8 /vt AN

e

Zagon toplega motorja

1. 10-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo.

2. Povlecite zaganjalno vrvico, dokler se motor ne
zazene.

Kosenje trave

1. Pri ko$nji trave naj bo kosilna nitka vedno vzporedna
s tlemi.

i /
NMJNW DO ASAN MY A LW%
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2. Kosilne glave ne potiskajte ob tla. Izdelek se lahko
tako poskoduje.

3. Pri ko$niji izdelek premikajte iz ene strani na drugo.

Uporabite najvisje Stevilo vrtljajev.

[
I

4

Pometanje trave

Zracni tok iz vrteCe se kosilne nitke je mogoce uporabiti
za odstranjevanje trave z doloéenega obmogja.

1. Kosilno glavo in njeno nitko drzite vzporedno s tlemi,
in sicer nad tlemi.

2. Dodaijte polni plin.

3. Kosilno glavo premikajte od ene strani na drugo in
tako pometite travo.

e OPOZORILO: osistite pokrov kosilne

glave vsakic, ko namescate novo kosilno
nitko, in tako preprecite neravnovesije in
vibracije pri ro€ajih. Preglejte tudi druge dele
kosilne glave in jih po potrebi ocistite.

Kosilna glava

* Kosilno nitko tesno in enakomerno navijte okrog
bobna, da zmanijSate tresljaje.

* Uporabljajte samo odobrene kosilne glave in kosilne
nitke. Glejte razdelek Dodatna oprema na strani 480.

+ Kaosilna nitka naj bo ustrezne dolZine. Dalj$a kosilna
nitka porabi ve¢ mo¢i motorja kot krajSa kosilna
nitka.

» Prepricajte se, da rezilo na varovalu rezalnega
priklju¢ka ni poskodovano.

* Kosilno nitko 2 dni namakajte v vodi, preden jo
namestite na izdelek. Tako podaljSate Zivljenjsko
dobo kosilne nitke.

+ Sledite navodilom, prilozenim rezilnim priklju¢kom,
za pravilno navitje nitke in izbiro nitkinega premera.

Vzdrzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem

vzdrzevalnih del morate prebrati in razumeti
poglavje o varnosti.

A

Urnik vzdrZzevanja

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce va$
prodajalec ni pooblas€en serviser, ga povprasajte, kje
je naslednja najblizja pooblas¢ena servisna delavnica.

Za vec¢ informacij glejte .

Vzdrzevanje

Teden-

Mesedno
sko

Dnevno

Ocistite zunanjo povrsino.

Ocistite zracni filter. Po potrebi jih zamenjajte.

Preverite delovanje zapore plina in plin.

Preglejte izklopno stikalo.

Preglejte Scitnike.

Preglejte kosilno glavo.

Preglejte zaklepno matico.

Preglejte izdelek in zagotovite, da ne pus¢a goriva.

X[ X[ X[ X X]| X[ X]| X

poskodb pri nozu ali sredi$éni odprtini.

Poskrbite, da je noz za travo poravnan s sredi§¢em, da je nabru$en in da nima

x
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Vzdrzevanje Dnevno Teden- Mesegno
sko

Prepricajte se, da se rezalni prikljuéek ne vrti s hitrostjo prostega teka. X

Nanesite mast na dvodelno gred.

Preglejte rocico zaganjalne vrvice in zaganjalno vrvico.

Preglejte mast kotnega prenosa. X

Ocistite zuqanjost svecke. Odstranite sveé_ko in izmer?teT razma}k med elektroda- X

ma. Nastavite razmak med elektrodama ali pa zamenjajte svecko.

Ocistite hladilni sistem.

Ocistite ali zamenjajte mrezico lovilnika isker na dusilniku.

Ocistite zunanjo povrsino uplinjalnika in obmocje okrog njega.

Preverite, ali je filter goriva onesnazen. X
Preverite, ali je cev goriva poSkodovana. X
Preverite vse kable in povezave. X
Preverite, ali so sklopka, vzmeti sklopke in boben sklopke obrabljeni. X
Zamenjajte svecko. X
Prilagajanje hitrosti prostega teka VzdrZevalna dela na lovilniku isker
Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da « Mrezico lovilnika isker ocistite z Zi¢no krtaco.

je zracni filter Cist in da je namescen pokrov zraénega
filtra.

1. Vijak za hitrost prostega teka z oznako "T" obrnite
v smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se rezalni
priklju¢ek ne zacne vrteti.

Ciscenje hladilnega sistema

« Ocistite dovod zraka (A) na zaganjalniku in hladilnih
rebrih (B) na valju s $¢etko.

2. Vijak za hitrost prostega teka z oznako "T" obrnite
v nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se
rezalni priklju¢ek ne ustavi.

3. Hitrost prostega teka mora biti nizja od hitrosti,
pri kateri se rezalni priklju¢ek zacne vrteti. Hitrost
prostega teka je nastavljena pravilno, ko motor
deluje enakomerno v vsakem poloZaju.
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Pregled svecke

POZOR: Uporabite priporoceno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste

kot prilozena svecka proizvajalca. Ce
uporabite neustrezno svecko, se lahko
izdelek poSkoduje. Prepricajte se, da je
svecka namescena z za$cito proti motnjam.
Ce potrebuijete ved informacij, se obrnite na
servisnega zastopnika.

Nanos masti na dvodelno gred

+ Nanesite mast na kon¢ni del pogonske gredi na
vsakih 30 delovnih ur.

1. Preglejte sve¢ko v naslednjih primerih:
a) Ce je mo¢ motorja nizka,
b) e se pojavijo tezave pri zagonu motorja,
c) ¢€e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.
2. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju
motorja, preverite, ali so se na svecki nabrale

obloge. Tveganje za pojav oblog na elektrodah
svecke lahko zmanj$ate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,
b) zagotovite, da je mesanica goriva ustrezna,
c) zagotovite, da je zracni filter Cist.
3. Ce je svetka umazana, jo odistite. Prepri¢ajte se,
da je razmak pri elektrodi pravilen. Glejte razdelek
Tehnicni podatki na strani 479.

4. Svecko po potrebi zamenjajte.

A

iSéenje zraénega filtra

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter.

2. Zracni filter ocCistite s toplo milnico. Poc¢akajte, da se
zracéni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preveé umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zraéni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

4. Ceima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za
zracni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nanasajte na filter iz filca.

Nanos olja na zracni filter

POZOR: Na penaste zracne filtre vedno
nanasajte posebno olje za zracni filter. Ne

A uporabljajte drugih vrst olja.

OPOZORILO: Parzite, da olja ne

polijete po telesu.
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1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zracni filter.

2. Zracni filter vstavite v plasti¢no vrecko.
3. V plasti¢no vrecko vlijte olje za zracni filter.

4. Zagotovite, da se olje enakomerno razporedi po
celotnem zraénem filtru.

5. Pritisnite na zraéni filter v plasti¢ni vrecki, da
odstranite odvecno koli¢ino olja za zracni filter.
Zracni filter vzemite iz vrecke.

6. Namestite zracni filter.
Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

« Kotni prenos mora biti do treh €etrtin napolnjen z
mastjo za kotne prenose.

Odpravljanje tezav

Motorja ni mogoée zagnati

Kontrola MozZen vzrok

Postopek

Zaskocne kljukice za- | Zaskocne kljukice zaganjalnika se ne morejo | Odstranite pokrov zaganjalnika in ocistite ob-

ganjalnika. prosto premikati. mocje zaskocnih kljukic zaganjalnika.
Za pomoc¢ prosite pooblaséeno servisno de-
lavnico.

Posoda za gorivo. Neprava vrsta goriva. Izpraznite posodo za gorivo in jo napolnite s
pravilnim gorivom.

Svecka. Svecka je umazana ali mokra. Poskrbite, da je svecka suha in cista.

pravilen.

Razmak med elektrodama vzigalne svecke ni | Ocistite svecko. Prepric¢ajte se, da je razmak

med elektrodama pravilen. Prepri€ajte se, da
ima svecka za$¢ito proti motnjam.

Ustrezen razmak med elektrodama si oglejte
v poglavju Tehnicni podatki na strani 479.

Svecka ni ¢vrsto namescena.

Zategnite svecko.
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Motor se zaZene, vendar se ponovno zaustavi

Kontrola

Mozen vzrok

Postopek

Rezervoar za gorivo

Nepravilna vrsta goriva.

Izpraznite rezervoar za gorivo in ga napolnite
s pravilnim gorivom.

Zragni filter

Zragni filter je zamasSen.

Ocistite zracni filter.

Prevoz in skladiS¢enje

Pred vsakim shranjevanjem se mora izdelek ohladiti.
Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pus¢a in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

Za prevoz in skladi$¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

Med prevozom in skladi§¢enjem namestite
transportno zas¢ito.

Pokrov svecke odstranite s svecke.

Med prevozom pritrdite izdelek. Prepri¢ajte se, da se
ne more prestaviti.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem ocistite izdelek in
na njem opravite servis.

Pred transportom ali dolgotrajnim skladis¢enjem
izpraznite posodo za gorivo. Gorivo zavrzite na temu
primernem zbirnem mestu.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

| 122C 122LK
Motor
Gibna prostornina valja v cm?3 21,7 21,7
Stevilo vrtljajev v prostem teku, vrt/min 2900 2900
Priporo¢eno najvisje Stevilo vrtljajev, vrt/min 7200 9100
Hitrost pogonske gredi, vrt./min. 7200 6232

Mo¢/najv. izhodna mo¢ motorja, v skladu z ISO 8893, kW/KM pri
vrt/min

0,6/0,8 pri 7800

0,6/0,8 pri 7800

Dusilnik z katalizatorjem Da Da

VZzigalni sistem z regulacijo hitrosti Ne Ne

Vzigalni sistem

Svecka HQT-4 672201 HQT-4 672201
Razmik elektrod, mm 0,5 0,5

Sistem goriva

Prostornina posode za gorivo v l/cm? 0,3/300 0,3/300

Masa

941 - 010 - 25.07.2023

479




122C 122LK
Masa brez goriva, rezilnega orodja in $citnika, kg 4,4 4.8
Emisije hrupa 70
Raven zvoéne moci, izmerjena, dB(A) 102 104
Raven zvoéne mo¢i, zajamcena (Lya), dB(A) 104 108
Nivoji hrupa 7'
Ekvivalentna raven zvo€nega tlaka pri uporabnikovem uSesu, izme- | 88 90
riena v skladu s standardoma EN ISO 11806 in ISO 22868, dB(A):
Ravni vibracij 72
Ekvivalentna raven vibracij (any, eq) Z Nnamesceno kosilno glavo, levi | 5,0 3,6
roéaj, m/s?
Ekvivalentna raven vibracij (any, eq) Z Nnamesceno kosilno glavo, des- | 3,6 3,5
ni roéaj, m/s?

Dodatna oprema

Dodatki
122C
Odobren pribor Vrsta Séitnik rezalnega prikljucka
Navojna gred 3/8R -

T25 (vrvica s premerom 2,0-2,4 mm)

Kosilna glava
mm)

T25C (vrvica s premerom 2,0-2,7

R25 (vrvica s premerom 2,0-2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
Odobren pribor Vrsta Sgitnik rezalnega prikljucka
Navojna gred M10 -

T25 (vrvica s premerom 2,0-2,4 mm)

Kosilna glava

R25 (vrvica s premerom 2,0-2,4 mm)

574 19 87-01

70 Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢& zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena raven
zvo&ne modi izdelka je bila izmerjena z originalnim rezalnim priklju¢kom, ki dosega najvisjo raven. Razlika
med zajaméeno in izmerjeno ravnjo zvo¢ne modi je v tem, da zajamé&ena raven zvoéne modi, v skladu z
direktivo 2000/14/ES, vklju€uje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razli¢nimi izdelki istega

modela.

71 Podatki za ekvivalentno raven zvoénega tlaka za napravo imajo tipi¢no statistiéno razprsitev (standardni

odklon) v vrednosti 1 dB (A).

72 Zabelezeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipiéno statisti¢no razprsitev (standardni odklon) 1

m/s2,
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Za specificne modele so priporo¢eni sledeci dodatki.

Homologirani prikljucki Vrsta Za model
Priklju¢ek za pometanje SR600-2 122LK
Priklju¢ek obrezovalnika Zive meje HA200 122LK
Prikljucek obrezovalnika Zive meje HA860 122LK
Priklju¢ek za ko$njo robov ECA850, ESA860 122LK
Prikljucek zage PA1100 122LK
PodaljSek EX780 122LK
Prikljuéek kultivatorja CA230 122LK
Prikljucek za pihalnik BA101 122LK
Krtaca BR600 122LK
Prezracevalnik DT600 122LK

941 - 010 - 25.07.2023
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Izjava o skladnosti

Izjava EU o skladnosti

Mi, Husqvarna AB, SE--561 82 Huskvarna, Svedska,
tel.: +46-36-146500, izjavljamo na lastno odgovornost,

da je izdelek:
Opis Bencinski obrezovalnik trave/motorna kosa
Znamka Husqgvarna
Vrsta/model 122C, 122LK
Identifikacija Serijske Stevilke od letnika 2022 dalje

v celoti skladen z naslednjimi direktivami in uredbami

EU:
Uredba Opis
2006/42/ES "o strojih"
2014/30/EU "o elektromagnetni zdruZljivosti"
2000/14/EC "o zunanjem hrupu"
2011/65/EU "o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi"
Uporabljeni so naslednji standardi:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO C €
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, je vimenu druzbe
Husqvarna AB opravil prostovoljen tipski pregled.

Stevilke certifikatov so: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

DruzbaRISE SMP Svensk Maskinprovning AB,je tudi
preverila skladnost z Dodatkom V Ditektive sveta
2000/14/ES.

Stevilke certifikatov so: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, Vodja oddelka za raizskave in razvoj,
Husqgvarna AB

Odgovorni za tehniéno dokumentacijo
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Uvod

Opis proizvoda Napomena: Drzavni propisi mogu da definisu
Proizvod je trimer za travu sa SUS motorom. ogranicenja pri radu proizvoda.

Neprestano radimo na poveéanju bezbednosti i
efikasnosti rada. Obratite se serviseru za viSe
informacija.

Namena

Proizvod se koristiti sa trimi glavom za ko$enje trave.
Nemojte koristiti proizvod za druge zadatke osim
ko$enja trave i ¢iS¢enja trave.
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Pregled proizvoda

1. Glava trimera Simboli na proizvodu
2. Stitnik prikljucka za koSenje
3. Osovina UPOZORENUJE! Ovaj proizvod je opasan.
4. Loop rugica Ak?_ se pr?igvod nevkorist'i_na isprave_ln
5. Prekida¢ gasa A nacin i pe_!_zljlvo,lmoze doci do te_Iesnl_h
6. Prekidad za zaustavijanje povreda ili smm rukoy_aoca ili prisutnih
osoba. Da bi se sprecile telesne povrede
7. Blokada prekidaca gasa rukovaoca ili prisutnih osoba, progitajte
8. Kapica za svedice i svedica i pridrzavajte se svih bezbednosnih
9. Rudica uZeta startera uputstava u korisni€kom uputstvu.
10. Rezervoar za gorivo
11. Poklopac filtera za vazduh Pre koriséenja pazljivo procitajte
12. Pumpa za vazduh |.l| korisnic¢ko uputstvo i uy(e_rite se da
. —r— razumete njegov sadrzaj.
13. Kontrola ¢oka
14. Korisniko uputstvo Koristite zastitni Slem na lokacijama gde
15. Kombinovani klju¢ @ predmeti mogu pasti na vas. Koristite
16. Kuciste startera odobrenu zastitu za sluh. Koristite
17. Spojnica osovine odobrenu zastitu za oéi.
18. Menjac ugla
19. Poklopac za sipanje maziva, menjac ugla Cj( ™em  Maksimalna brzina izlazne osovine.
20. Upravljacki zahvatnik =
484 941 - 010 - 25.07.2023




Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EZ.

Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze da izazove telesnu
povredu.

Odrzavajte minimum rastojanja od 15 m
od osoba i Zivotinja kad je proizvod u
rezimu rada.

Koristite odobrene zastitne rukavice.

Nosite neklizajuce i Evrste Eizme.

Koristite samo fleksibilnu Zicu za secenje.
Nemojte koristiti metalne prikljucke za
ko$enje.

Oznaka emisije buke u okruzenje u skladu
@ Ly sa direktivama i propisima EU i UK i
propisom o zastiti radova u okruzenju

dB (kontrola buke) Novog Juznog Velsa iz
2017. Garantovani nivo zvu¢ne snage

za ovaj proizvod naveden je u Tehnicki
podaci na stranici 499 na nalepnici.

Pumpa za vazduh.

|~1

UK
CA

Proizvod je usaglas$en sa vaze¢im
direktivama UK.

Nazivna plocica prikazuje
serijski broj. yyyy je godi-
na proizvodnje, a ww je
nedelja proizvodnje.

Napomena: Ostali simboli/nalepnice na proizvodu
se odnose na zahteve u vezi sa sertifikacijom na drugim
trzistima.

Emisije Euro V.

c UPOZORENAJE: Neoviaséene

prepravke motora ponistavaju EU tip
odobrenja za ovaj proizvod.
Korisni¢ka sluzba
Ako vam je potrebna pomo¢, obratite se korisnickoj
sluzbi: 1-800-487-5951 lli posetite www.husqvarna.com.

Odgovornost za proizvod

Kako je izlozeno u zakonima o odgovornosti

za proizvode, mi nismo odgovorni za osteéenja

prouzrokovana nasim proizvodom u sledeéim

slu€ajevima:

» proizvod je popravljen na pogre$an nacin

» proizvod je popravljen koris¢enjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca

« proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca

* proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog struénjaka

Bezbednost

Bezbednosne definicije

Upozorenja, mere opreza i napomene se koriste da
ukazu na narocito vazne delove korisni¢kog uputstva.

nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka telesnih povreda ili smrti kod
rukovaoca ili prisutnih osoba.

c UPOZORENUJE: Koristi se ako, usled

OPREZ: Koristi se ako, usled
nepostovanja uputstava, postoji rizik od
nastanka o$tecenja na proizvodu, drugim
materijalima ili susednim oblastima.

A

Napomena: Koristi se za pruzanje vi$e informacija
koje su neophodne u datoj situaciji.
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Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre

koriS¢enja proizvoda.

» Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su moguci rezultat neispravnog
kori§éenja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

» Pridrzavajte se uputstava iz ovog priru¢nika. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, ostecenje,
telesna povreda ili smrt su moguci rezultat.

« Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
dodatke i opremu.

« Osteceni proizvod ne sme da se koristi. Pridrzavajte
se Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovla$ceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

» Ovo uputstvo ne moze sadrzavati sve situacije
koje se mogu pojaviti prilikom kori§¢enja proizvoda.
Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vriti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite
se struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovla§¢enom servisnom centru kako
biste dobili viSe informacija.

* Proveravajte da li proizvod ima znatnih ostecenja
pre svakog rada ili kada ga udare drugi predmeti
ili padne na zemlju. Pogledajte Sema odrZavanja na
stranici 495.

« Iskopcajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanije.

» Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen u odnosu
na originalne specifikacije. Nemojte menjati deo
na proizvodu bez odobrenja proizvodaca. Koristite

samo delove koji su odobreni od strane proizvodaca.

Telesna povreda ili smrt su moguci rezultat
nepravilnog odrzavanja.

* Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

* Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru
ili blizu zapaljivih materijala. I1zduvni gasovi su
vruéi i mogu imati varnicu koja moze potpaliti
pozar. Nedovoljan protok vazduha moze da izazove
povrede ili smrt zbog gu$enja ili trovanja ugljen-
monoksidom.

« Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje
moze izazvati oSte¢enje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem

medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

* Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom.

Ne dozvolite neobuéenim osobama da rukuju
proizvodom.

« Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizickim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

« Proizvod €uvajte na mestu gde deca i neovlasc¢ene
osobe nemaiju pristup.

« Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

* Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.

* Rukovalac proizvoda je odgovoran u sluéaju ako
dode do nesrece.

« Uverite se da delovi nisu oSteceni pre nego $to
koristite proizvod.

« Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 ft)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da cete koristiti proizvod.

* Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanijiti nagine za rad proizvoda u
odredenim sluéajevima.

* Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni, bolesni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Bezbednosna uputstva za sklapanje

UPOZORENUJE: Proitajte
upozoravajuca uputstva koja slede pre

kori§éenja proizvoda.

« Uklonite kapicu sa svecice pre sklapanja proizvoda.

« Koristite odobrene zastitne rukavice.

« Pobrinite se da sklopite poklopac i osovinu na
ispravan nacin pre pokretanja motora.

Bezbednosna uputstva za rukovanje

« Uverite se da je proizvod u potpunosti sklopljen pre
nego $to pocnete da ga koristite.

« Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m (10 stopa)
od polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo.
Polozite proizvod na ravnu povrsinu. Vodite raCuna
da priklju¢ak za ko$enje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

« Proizvod moze prouzrokovati izbacivanje predmeta
Sto moze rezultirati povredom ociju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za oéi prilikom rada sa proizvodom.

« Budite oprezni, dete se moze pribliziti proizvodu bez
va$eg znanja tokom rada.

« Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze
u radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.
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« Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Obavezno promenite poloZaje za rad i uzimajte
povremene stanke tokom rada s uredajem.

« Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesrece. Uvek
se pobrinite da druge osobe znaju da ¢ete raditi
sa proizvodom pre nego $to po¢nete da koristite
proizvod.

« Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrudju.

« Uklonite sav nezeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako priklju¢ak za koSenje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal se moze namotati oko priklju¢ka za ko$enje
i prouzrokovati Stetu.

« Nemojte koristiti proizvod tokom loSeg vremena
(magla, kisa, jaki vetrovi, rizik od udara groma ili
drugi vremenski uslovi). LoSe vreme moze da stvori
opasne uslove, kao $to je klizava podloga.

* Uverite se da se mozete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

« Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori§¢enja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

« Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
desne strane tela.

se motor zaustavi. Vruce povr$ine mogu da izazovu
telesnu povredu.

» Zaustavite motor pre nego $to pomerite proizvod.

+ Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

* Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i saCekajte da se prikljuak za
koSenje zaustavi. Sacekajte da se prikljuak za
ko$enje zaustavi pre nego $to vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite ise¢eni materijal.

* Preterano izlaganje vibracijama moze da osteti
krvotok, kao $to je oboljenje koje nastaje usled
izloZzenosti vibracijama, ili pak da osteti nerve kod
ljudi koji imaju problema sa krvotokom. Obratite se
lekaru ako imate simptome preterane izlozenosti
vibracijama. Primeri takvih simptoma su obamrlost,
gubitak osecaja, Zmarci, iglice, bolovi, malaksalost i
promene u boji i stanju koze. Simptomi se obi¢no
pojavljuju u prstima, rukama i zglobovima.

Liéna zastitna oprema

UPOZORENJE: Progitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre

kori$éenja proizvoda.

* Uvek koristite odobrenu licnu zastitnu opremu
kada koristite proizvod. Li¢na zastitna oprema ne
moze da u potpunosti spreci telesnu povredu, ali
ona umanjuje stepen telesne povrede ako dode
do nesrec¢nog slu¢aja. Neka vam vas prodavac
pomogne u izboru odgovarajuce opreme.

* Nosite zastitni Slem ako postoji opasnost od pada
predmeta.

» Nosite odobrenu zastitu za usi koja pruza dovoljno
smanjenje buke. Dugotrajno izlaganje buci moze
prouzrokovati trajne povrede sluha.

» Koristite odobrenu zastitu za o¢i. Prilikom kori§¢enja
vizira istovremeno se moraju Koristiti odobrene
zastitne naocare. Odobrene zastitne nao¢are moraju
ispunjavati standard ANSI Z87.1 u SAD ili EN 166 u
zemljama Evropske unije.

« Koristite vizir za zastitu lica. Vizir nije dovoljan za

zastitu ociju.

« Radite sa proizvodom tako da vam je priklju¢ak za
kosSenje ispod struka.

* Ako je kontrola ¢oka u polozaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, prikljuéak za ko$enje ée poceti
da se okrece.

« Nemojte dodirivati konusni zup&anik nakon
zaustavljanja motora. Konusni zupé&anik je vreo kad

* Nosite rukavice po potrebi, na primer, kada
pricvrSéujete, pregledate ili Cistite opremu za
rezanje. Rukavice takode sprecavaju oStecenje
krvotoka ili nerva $ake i prstiju usled vibracija.

» Koristite stabilne ¢izme koje se ne klizaju.

» Nosite ode¢u napravljenu od jake tkanine. Uvek
nosite debele, dugacke pantalone i dugacke rukave.
Nemojte nositi Siroku odec¢u koja moze da se zakaci
o grancice i grane. Nemojte nositi nakit, kratke
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pantalone, sandale ili i¢i bosonogi. Sklonite kosu
tako da vam bude iznad ramena.

3. Uverite se da je obarac¢ gasa zaklju¢an u praznom
hodu kada je zaklju¢avanje obara¢a gasa otpusteno.

O00

» Drzite komplet za prvu pomo¢ pri ruci.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

c UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori$éenja proizvoda.

* Nemojte da koristite bezbednosne uredaje koji su
osteceni ili neispravni.

+ Redovno proveravajte bezbednosne uredaje.
Pogledajte Sema odrZavanja na stranici 495.

« Ako su bezbednosni uredaji osteceni ili neispravni,
obratite se svom Husqgvarna servisnim agentu.

Provera zakljuéavanja obarac¢a gasa

1. Uverite se da se zakljuéavanje obara¢a gasa (A)
i obara¢ gasa slobodno pomeraju i da povratna
opruga ispravno radi.

2. Pritisnite zaklju€avanje obara¢a gasa i uverite se da
se vraca u pocetni polozaj kad ga otpustite.

4. Pokrenite proizvod i dajte puni gas.

5. Otpustite obara¢ gasa i uverite se da se nozevi
zaustavljaju i ne nastavljaju da se kreéu.

e UPOZORENJE: Ako se nozevi

kreéu dok je obara¢ gasa u praznom
hodu, morate da podesite brzinu
praznog hoda karburatora. Pogledajte
Podesavanje brzine praznog hoda na
stranici 496.

Da biste proverili rad prekidac¢a za zaustavljanje
1. Pokrenite motor.

2. Pomerite prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje i proverite da li se motor zaustavio.

(s

Da biste proverili &titnik prikljucka za koSenje

Stitnik prikljucka za ko$enje spredava predmete koji se
izbacuju u smeru rukovaoca. Takode sprecava telesne
povrede koje se mogu pojaviti ako dodirnete prikljuéak
za koSenje.

1. Zaustavite motor.
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2.

Izvr$ite vizuelni pregled u pogledu ostec¢enja, na
primer, naprslina.

3.

Zamenite Stitnik prikljucka za koSenje ako je
ostecen.

Prigusivaé

.

Nemoijte koristiti motor sa oSte¢enim prigusivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasSenje
pozara.

Redovno proveravajte da je prigusiva¢ priévrséen na
proizvod.

Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruce povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

Vru¢ prigusivac moze da izazove pozar. Budite
narogito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
tecnosti ili isparenja.

Nemojte dodirivati delove prigusivaca ako je
priguSiva¢ oStecen. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.

Priklju¢ak za koSenje

A

UPOZORENUJE: procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

Vrsite redovno odrzavanje. Neka ovlasceni servisni

centar redovno pregleda priklju¢ak za ko$enje kako

bi izvrsili pode$avanja ili popravke.

+ Time se povecéava ucinak priklju¢ka za kosenje.

+ Time se produzava radni vek prikljucka za
kosenje.

+ Time se smanjuje rizik od nesreéa.

Koristite samo odobreni stitnik prikljucka za koSenje.
Pogledajte Oprema na stranici 500.

Nemojte da koristite oSteceni priklju¢ak za koSenje.

Bezbednost oko goriva

A

UPOZORENJE: Procitajte

upozoravajuca uputstva koja slede pre
kori§éenja proizvoda.

Nemojte mesati gorivo u zatvorenom prostoru ili
blizu izvora toplote.

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

Ako prospete gorivo na odeéu, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na vase telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vase telo, uklonite ga pomoc¢u sapuna i vode.
Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravajte da li postoji curenje
iz motora.

Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemoijte stavljati vru¢e predmete blizu goriva ili
motora.

Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite ¢ep
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Pobrinite se da ima dovoljno protoka vazduha
prilikom dopunjavanja goriva i meSanja goriva
(benzin i ulje za dvotaktne motore) ili praznjenja
rezervoara za gorivo.

Gorivo i njegova isparenja su veoma zapaljivii mogu
izazvati teSke telesne povrede u slu€aju udisanja ili
kontakta sa kozom. Zbog toga budite pazljivi prilikom
rukovanja gorivom i obezbedite dovoljno protoka
vazduha.

Pazljivo zategnite Cep rezervoara za gorivo ili moze
do¢i do pozara.

Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.
Nemoijte sipati previ$e goriva u rezervoar za gorivo.
Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

Nemoijte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenoSenja ili skladiStenja goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladistenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.
Skinite kapicu sa svecice pre skladistenja proizvoda
kako biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.
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Bezbednosna uputstva za odrzavanje

UPOZORENJE: Procitajte
upozoravajuéa uputstva koja slede pre
koriS¢enja proizvoda.

» Zaustavite motor, uverite se da se priklju¢ak za
koSenje zaustavio i pustite proizvod da se ohladi pre
odrzavanja.

»  Uklonite kapicu sa svecice pre odrzavanja.

* lzduvni gasovi iz motora sadrze ugljen-monoksid,
otrovan i veoma opasan gas bez mirisa koji moze
da prouzrokuje smrt. Nemojte pustati proizvod u rad
u zatvorenim prostorima.

* lzduvni gasovi iz motora su vruéi i mogu sadrzavati
varnice. Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom
prostoru ili blizu zapaljivih materijala.

* Oprema i izmene na proizvodu koji nisu odobreni od
strane proizvodaca mogu da izazovu teSke telesne

povrede ili smrt. Nemojte vrsiti izmene na proizvodu.
Uvek upotrebljavajte originalnu opremu.

« Ako se odrzavanje ne vrsi na ispravan nacin i
redovno, postoji poveéani rizik od telesne povrede
i oSte¢enja proizvoda.

« Vrsite odrzavanje samo na nacin preporucen u
korisni¢kom uputstvu. Neka ovlaséeni Husqvarna
servisni agent izvrsi sva druga servisiranja.

« Neka ovlas¢eni Husqvarna servisni agent redovno
vr$i servisiranja proizvoda.

« Zamenite o$tecene, pohabane ili pokvarene delove.

* Pogledajte uputstva priklju¢ka za koSenje za pravilno
postavljanje trimi niti i izbor pravilnog prec¢nika.

« Odrzavaijte zube seciva u dobrom stanju i propisno
naostrene. Pridrzavajte se nasih preporuka. Vidite
takode uputstvo o pakovanjima nozeva.

Sklapanje

UPOZORENUJE: Pre sklapanja

proizvoda, morate proditati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

3. Okrecite izlaznu osovinu sve dok se otvor na
zahvatniku ne poklopi sa odgovarajué¢im otvorom na
ku¢istu menjaca.

4. Stavite mali odvija¢ (C) u otvor kako biste blokirali
osovinu.

UPOZORENJE: ukionite kabl

svedice sa svecice pre sklapanja proizvoda.

~
A

Postavljanje kruzne rugice

1. Pri¢vrstite kruznu rucicu na osovinu u skladu sa
ilustracijom i zategnite.

5. Okrenite trimi glavu (H) suprotno kretanju kazaljke
na satu da biste zategnuli trimi glavu na menjacu.
(Levi navoji.)

2. Pobrinite se da se kruzna rugica pricvrsti izmedu
strelica na osovini.

Postavljanje stitnika priklju¢ka za

ko3enje i trimi glave (prava osovina)

1. Pricvrstite Stitnik priklju¢ka za koSenje (A) na osovinu
pomodu vijka (L).

2. Postavite zahvatnik (B) na izlaznoj osovini.
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Postavljanje titnika priklju€ka za
koSenje i trimi glave (zakrivljena
osovina)

1. Pri¢vrstite $titnik. Pritegnite navrtku.

2. Poravnajte jezi¢ak (A) sa strelicom (B) na spojnici.

3. Gurnite osovinu u spojnicu dok ne klikne na mesto.

3. Drzite Solju za prasinu pomocu francuskog klju¢a da
biste se uverili da se osovina ne okrede.

4. Pri€vrstite trimi glavu na osovinu. Okrenite trimi
glavu u pravcu kazaljke na satu.

Sklapanje dvodelne osovine

1. Okrenite dugme da biste olabavili spojnicu.

4. Potpuno zategnite dugme.

Za rasklapanje dvodelne osovine
pogledajte

1. Okrenite dugme za 3 okreta ili viSe da biste olabavili
spojnicu.
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2. Pritisnite i zadrzite dugme (C).
3. Drzite ¢vrsto kraj osovine na koji je pri¢vr§¢en motor.

4. lzvucite prikljuak direktno iz spojnice.

Rukovanje

Uvod
UPOZORENUJE: Pre rada sa
proizvodom, morate procitati i razumeti
poglavlje o bezbednosti.

Gorivo

Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.

OPREZ: Neodgovarajudi tip goriva moze
da osteti motor. Koristite meSavinu benzina i
ulja za dvotaktni motor.

A

* Ako Husqgvarna ulje za dvotaktne motore nije
dostupno, koristite drugo ulje za dvotaktne motore
dobrog kvaliteta za motore sa vazdusnim hladenjem.
Obratite se dileru za izbor odgovarajuceg ulja.

c OPREZ: Nemojte koristiti ulje za

dvotaktne motore za vanbrodske motore
sa vodenim hladenjem, koje se takode
naziva ulje za vanbrodske motore.
Nemojte koristiti ulje za Eetvorotaktne
motore.

Pravljenje me3avine benzina i ulja za dvotaktne motore

Unapred smeSano gorivo

« Koristite Husgvarna unapred smesano alkilatno
gorivo za najbolje radne karakteristike i produzetak
radnog veka motora. To gorivo sadrzi manje $tetnih
hemikalija od obi¢nog goriva i tako smanjuje Stetne
izduvne gasove. Koli¢ina ostataka posle sagorevanja
je niza u ovom gorivu, pa komponente motora ostaju
Cistije.

MeSanije goriva

Benzin

« Koristite kvalitetan bezolovni benzin sa maksimalno
10% etanola.

A

Ulje za dvotaktne motore

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON /
87 AKI. Koris¢enje benzina manjeg
oktanskog broja moze da izazove $tetno
detonantno sagorevanje u motoru.

* Najbolje rezultate daje Husqvarna ulje za dvotaktne
motore.

Benzin, litara Ulje za dvo-
taktne motore,
litara
2% (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OPREZ: Male greSke mogu znatno da
utiéu na odnos u mesavini kad meSate male
koli¢ine goriva. Pazljivo izmerite koli¢inu ulja
koja ¢e se koristiti za meSavinu da biste
dobili tacan odnos u mesavini.
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Dospite pola koli¢ine goriva u €ist sud za gorivo.
Dodaijte punu koli¢inu ulja.
Promesajte meSavinu goriva.

Dodaijte preostalu koli¢inu goriva u sud za gorivo.

ok wn =

Pazljivo promes$ajte meSavinu goriva.

A OPREZ: ne pravite meSavinu za duze
od 1 mesec unapred.

Punjenje rezervoara za gorivo

A UPOZORENUJE: pratite postupak koji
sledi radi vase bezbednosti.

Napomena: Pogledajte Pregled proizvoda na
stranici 484 da biste videli gde na proizvodu se nalazi
rezervoar za gorivo.

Pregled pre pokretanja

1. Uverite se da proizvodu ne fale delovi i da nema
delova koji su oSteceni, labavi ili pohabani.
Uverite se da su navrtke, zavrtnji i vijci pritegnuti.
Uverite se da trimi glava nije oStecena.

Uverite se da filter za vazduh nije zapusen.

o~ 0N

Uverite se da bezbednosni uredaji na proizvodu rade
pravilno i da nisu o$teceni.

6. Uverite se da na proizvodu nema curenja goriva.

Pokretanje hladnog motora

1. Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta.

1. Zaustavite motor i pustite da se ohladi.
2. Obrisite deo oko €epa rezervoara za gorivo.

6+

3. Promuckaijte kantu i uverite se da se gorivo u
potpunosti izmesalo.

4. Polako otvorite Cep rezervoara za gorivo da biste
izjednadili pritisak.
5. Napunite rezervoar za gorivo.

OPREZ: uverite se da u rezervoaru
nema previse goriva. Gorivo se Siri kad

se zagreje.

6. Pazljivo zategnite Cep rezervoara za gorivo.
7. Obrisite gorivo koje je prosuto na i oko proizvoda.

8. Pomerite proizvod 3 m/ 10 stopa ili dalje od mesta i
izvora dolivanja goriva pre pokretanja motora.

A OPREZ: Nemoijte stajati na proizvod.
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4. Polako desnom rukom povladite uze startera dok ne
osetite otpor. Zatim snazno i brzo povlacite rucicu
uzeta startera dok se motor ne pokrene, ili dok ne
poku$a da se pokrene.

UPOZORENJE: Nemojte

namotavati uze startera oko ruke.

A

5. Vratite komandu ¢oka u polozaj za rad.

6. Ako se motor pokrene, ovla$ pritisnite obara¢ gasa i
pustite motor da radi 60 sekundi da bi se zagrejao.
Ako se motor ne pokrene, povlacite ruéicu uzeta
startera dok se motor ne pokrene. Zatim ovla$
pritisnite obara¢ gasa i pustite motor da radi 60
sekundi da bi se zagrejao.

OPREZ: Ne izviatite uze startera do
kraja i ne pustajte rucicu uzeta startera.
To moze prouzrokovati osteéenje
proizvoda. Lagano otpustite uze startera.

A

Pokretanje toplog motora

1. Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta.
2. Povlacite uze startera sve dok se motor ne pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili

s

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje se
automatski vraca u pocetni polozaj.

Skracivanje trave

1. Drzite glavu trimera odmah iznad tla i pod uglom.
Nemojte pritiskati trimi nit u travu.

\N\«% |

AN PPNAT AN 1,

2. Smanjite duzinu trimi niti za 10-12 cm / 4-4,75 in¢a.

3. Smanijite brzinu motora da biste smanjili rizik od
ostecenja biljaka.

4. Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta.

'
|
\
NP N2
W,

Kos$enje trave

1. Uverite se da je trimi nit paralelna sa tlom prilikom
ko$enja trave.

J/\\Q)v\\\\h\n AANA Y 1, )

\\N\\$

2. Nemojte pritiskati glavu trimera o tlo. To moze
prouzrokovati o$teéenje proizvoda.

3. Pomerajte proizvod levo-desno prilikom ko$enja

trave. Primenite punu brzinu.

[
I

/4

Pometanje trave
Protok vazduha iz rotirajuce trimi niti mozZe se koristiti za

uklanjanje isecene trave iz podrucja.

1. Drzite trimi glavu i trimi nit paralelno sa tlom i iznad
tla.

2. Primenite pun gas.
3. Pomerajte trimi glavu sa strane u stranu i

rasciScavaijte travu.
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UPOZORENUJE: osistite poklopac
trimi glave svaki put kada postavljate novu

trimi nit kako biste sprecili neravnotezu i
vibracije u ru¢icama. Takode izvrsite pregled
drugih delova trimi glave i ocistite ih po
potrebi.

Glava trimera za travu

« Pobrinite se da ¢vrsto i ravnomerno namotate trimi
nit za travu oko bubnja kako biste smanijili vibracije.

« Koristite samo odobrene trimi glave i trimi niti za
travu. Pogledajte Oprema na stranici 500.

» Koristite ispravnu duzinu trimi niti za travu. Dugacka
trimi nit koristi viS§e snage motora u odnosu na kratku
trimi nit.

» Proverite da li je noz koji se nalazi na $titniku
priklju¢ka za koSenje neostecen.

» Potopite trimi nit u vodu tokom 2 dana pre nego $to
trimi nit privrstite na proizvod. Time se produzava
radni vek trimi niti.

* Pogledajte uputstva uredaja za rezanje radi
pravilnog postavljanja gajtana za rezanje i izbor
pravilnog precnika.

Odrzavanje

Uvod
UPOZORENUJE: pre odrzavanja,
morate procitati i razumeti poglavlje o
bezbednosti.

Sema odrzavanja

Za sva servisiranja i popravke proizvoda, potrebna

je specijalna obuka. Garantujemo dostupnost stru¢nih
popravki i servisiranja. Ako va$ prodavac nije servisni
agent, obratite mu se za informacije o najblizem
servisnom agentu.

Za detaljnije informacije pogledaijte .

Odrzavanje

Dnevno | Nedeljno | Mesecno

Ogistite spoljnu povrsinu.

Ocistite filter za vazduh. Zamenite ako je potrebno.

Pregledajte funkciju zakljuéavanja obaraca gasa i gas.

Proverite prekida¢ za zaustavljanje.

Pregledajte stitnike.

Proverite glavu trimera.

Proverite steznu navrtku.

Proverite da li ima curenja goriva.

X[ X[ X[ X]| X[ X] X

osteéenja na njemu ni na centralnom otvoru.

Uverite se da je noz za travu poravnat sa centrom, da je o$tar i da nema

Uverite se da se priklju¢ak za koSenje ne okrece pri brzini praznog hoda. X

Nanesite mazivo na dvodelnu osovinu.

Pregledajte rucicu uZeta startera i uZe startera.

Proverite podmazivanje menjaca ugla.

Ocistite spoljni deo kapice svecice. Uklonite kapicu svecice i izmerite zazor

elektroda. Podesite zazor elektroda ili zamenite kapicu svecice. X
Ocistite sistem za hladenje.

Ocistite ili zamenite mrezZicu hvataca varnica na prigusivacu.

Ocistite spoljnu povrsinu karburatora i prostor oko njega. X
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Odrzavanje Dnevno | Nedeljno | Mese¢no

Pregledajte da li postoji oStecenje na filtru za gorivo. X

Pregledajte da li postoji oSte¢enje na crevu za gorivo.

Pregledajte sve kablove i veze.

Proverite da li ima habanja na kvacilu, oprugama kvacila i bubnju kvacila.

X | X | X[ X

Zamenite svecicu.

PodeSavanje brzine praznog hoda Ciséenje sistema za hladenje

Uverite se da je filter za vazduh &ist i da je poklopac +  Cetkom o¢istite usis vazduha (A) na starteru i krilca
filtera za vazduh pri¢vr§éen pre podeSavanja brzine za hladenje (B) na cilindru.
praznog hoda.

1. Okreéite zavrtanj za podeSavanije brzine praznog
hoda, ozna¢en oznakom , T“ udesno sve dok
priklju€ak za koSenje ne po¢ne da se okrece.

Pregled svedice

2. Okretite zavrtanj za podeSavanje brzine praznog
hoda, oznacen oznakom ,T“ ulevo sve dok se OPREZ: Koristite preporucenu svecicu.
priklju¢ak za koSenje ne zaustavi. Pobrinite se da je zamenjena svecica istog

tipa kao ona isporu¢ena od proizvodaca.

Neodgovarajuéa sveéica moze izazvati

ostecenje proizvoda. Postarajte se da

svecica ima prigusivac. Obratite se serviseru
za vi$e informacija.

3. Brzina praznog hoda treba da bude manja od brzine
pri okretanju priklju¢ka za koSenje. Brzina praznog
hoda je ispravna kada motor ravnhomerno radi u svim
polozajima.

Odrzavanje hvataga varnica

o N ) . N 1. Pregledajte sveéicu kada:
« QOcistite hvata¢ varnica pomocu zi¢ane cetke.

a) motor ima malu snagu.

b) motor se teSko pokrece.

c) motor ne radi ispravno u brzini praznog hoda.
2. Ako se motor teSko pokrece ili radi sa poteSko¢ama,

pregledajte da li na svecici postoje nezeljeni

materijali. Da biste smanijili rizik od gomilanja

nezeljenog materijala na elektrodama svecice:

a) uverite se da je brzina praznog hoda pravilno

podesena.
b) uverite se da je meSavina goriva ispravna.
c) uverite se da je filter za vazduh ¢ist.
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3. Ocistite svecicu ako je zaprljana. Uverite se da
je zazor izmedu elektroda odgovarajuéi. Pogledajte
Tehnicki podaci na stranici 499.

4. Zamenite svecicu po potrebi.
NanoSenje maziva na dvodelnu
osovinu

« Nanesite mazivo na kraj pogonskog vratila nakon
svakih 30 sati rada.

Ciséenije filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh.

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previ$e zaprljan i ne
moze se propisno ocistiti. Uvek zamenite o$teceni
filter za vazduh.

4. Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

Nanosenje ulja na filter za vazduh

OPREZ: uvek koristite specijalno ulje
za filter za vazduh na penastim filterima za
vazduh. Nemojte koristiti druge tipove ulja.

A

UPOZORENUJE: Vodite raguna da

vam ulje ne dospe na telo.

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh.

2. Stavite filter za vazduh u plasti¢nu kesicu.
3. Stavite ulje za filter za vazduh u plasti¢nu kesicu.

4. Pritisnite plasti¢nu kesicu kako biste osigurali da se
ulje ravnomerno raspodeli preko filtera za vazduh.

5. Pritisnite filter za vazduh, dok je u kesici, kako biste
uklonili nepotrebno ulje za filter za vazduh. Izvadite
filter za vazduh iz kesice.
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6. Postavite filter za vazduh. Nanoéenje maziva u menjaé ugla

« Uverite se da je menjac¢ ugla napunjen mazivom u
koli€ini od %.

ReSavanje problema

Motor ne moZe da se pokrene

Provera Moguéi uzrok Postupak
Startne kopce. Startne kop&e ne mogu da se slobodno kre- | Uklonite poklopac startera i o€istite oblast
éu. oko startnih kop¢i.

Neka vam ovlasceni serviser pomogne.

Rezervoar za gorivo. | Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite
ispravnim gorivom.

Svecdica. Svecica je zaprljana ili vlazna.

Postarajte se da svecica bude suva i €ista.

Zazor izmedu elektroda svecice nije odgova-
rajuci.

Ocistite svecicu. Uverite se da je zazor izme-
du elektroda odgovarajuci. Postarajte se da
svecica ima prigusivac.

Tacan zazor elektroda pogledajte u poglavlju
Tehnicki podaci na stranici 499.

Svecica je labava.

Zategnite svecicu.

Motor se pokreée, ali se opet zaustavlja

Provera Moguéi uzrok

Postupak

Rezervoar za gorivo | Neispravni tip goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo i dopunite
ispravnim gorivom.

Filter za vazduh Filter za vazduh je zacepljen.

Ocistite filter za vazduh.

Transport i skladiStenje

« Uvek sacekajte da se proizvod ohladi pre nego $to « Uverite se da pri skladistenju i transportu proizvoda
ga uskladistite. i goriva nema isparavanja i curenja iz proizvoda.
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Varnice i otvoren plamen, na primer iz elektricnih .
uredaja i bojlera, moze da zapali pozar.

« Uvek koristite odobrene kanistere za ¢uvanje i .
transport goriva. .

« Ispraznite rezevoar za gorivo pre transporta ili
dugotrajnog skladistenja. Gorivo odbacujte na .

odgovarajuéoj lokaciji za odbacivanje.

Pri¢vrstite zastitu za transportovanje tokom
transporta i skladistenja.

Skinite kapicu sa svecice.

Pricvrstite proizvod tokom transporta. Uverite se da
proizvod ne moze da se pomera.

Ocistite i servisirajte proizvod pre dugotrajnog
skladistenja.

Tehnic¢ki podaci

Tehnicki podaci

| 122C 122LK
Motor
Zapremina cilindra, cm3 21,7 21,7
Brzina praznog hoda, o/min 2900 2900
Preporu¢ena maksimalna brzina, o/min 7200 9100
Brzina izlazne osovine, o/min 7200 6232

Snaga / Maks. izlazna snaga motora, prema ISO 8893, kW/hp na
o/min

0,6/0,8 na 7800

0,6/0,8 na 7800

Prigusiva¢ sa katalizatorom Da Da
Sistem paljenja regulisan brzinom Ne Ne
Sistem paljenja

Svecica HQT-4 672201 HQT-4 672201
Zazor elektroda, mm 0,5 0,5
Sistem za gorivo

Kapacitet rezervoara za gorivo, l/lcm? | 0,3/300 | 0,3/300
Tezina

Tezina, bez goriva, uredaja za rezanje i zastite, kg | 4.4 | 4.8
Emisija buke 73

Nivo zvuéne snage, mereno, dB (A) 102 104
Nivo zvuéne snage, garantovano (Lya), dB (A) 104 108
Nivoi buke 74

Ekvivalent nivoa buke kod uha rukovaoca, izmereno prema EN ISO | 88 90
11806 i ISO 22868, dB(A):

73 Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/ EZ. |zve-
Stajni nivo zvuéne snage za proizvod meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo.

Razlika izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuh-

vata rasprsenje rezultata merenja i razlike izmedu razli¢itih proizvoda istog modela u skladu sa Direktivom

2000/14/EZ.

74 Prijavljeni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska za proizvod ukljuguju tipiéno statisti¢ko raspréenje

(standardno odstupanje) od 1 dB (A).
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122C 122LK

Nivoi vibracije 7°

Ekvivalentni nivo vibracije (any, eq) Opremljeno trimi glavom, leva rugi- | 5,0 3,6

ca, m/s?

Ekvivalentni nivo vibracije (any, eq) Opremljeno trimi glavom, desna 3,6 3,5

rugica, m/s?

Oprema

Dodaci

122C

Odobrena oprema Tip Stitnik prikljucka za rezanje
Osovina sa navojem 3/8 R -

T25 (nit @ 2,0-2,4 mm)

Trimi glava T25C (nit @ 2,0-2,7 mm) 574 47 95-01

R25 (nit @ 2,0-2,4 mm)

122LK
Odobrena oprema Tip Stitnik prikljucka za rezanje
Osovina sa navojem M10 -

T25 (nit @ 2,0-2,4 mm)
Trimi glava 574 19 87-01
R25 (nit @ 2,0-2,4 mm)

Sledeci dodaci preporucuju se za navedene modele.

Odobreni dodaci Tip Koristite uz
Dodatak za ¢is¢enje SR600-2 122LK
Dodatak za trimer za ograde HA200 122LK
Dodatak za trimer za ograde HA860 122LK
Dodatak za ivicar ECAB850, ESA860 122LK
Dodatak za testeru PA1100 122LK
Dodatak za nastavak EX780 122LK
Dodatak za kultivator CA230 122LK
Dodatak za duvac BA101 122LK

75 Podaci iz izve$taja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipiénu statisticku disperziju (standardno odstupanje) od
1 m/s2.
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Odobreni dodaci Tip Koristite uz
Dodatak za grubu ¢etku BR600 122LK
Dodatak za ditacer DT600 122LK
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Deklaracija o usaglasenosti

EU deklaracija o usaglasenosti

Mi, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svedska, tel:
+46-36-146500, izjavljujemo pod punom odgovorno$éu
da je proizvod:

Opis Benzinski trimer za travu / reza€ Zzbunja
Marka Husqgvarna

Tip/model 122C, 122LK

Identifikacija Serijski broj od 2022 i nadalje

su u potpunosti usaglaseni sa slede¢im EU direktivama i

propisima:
Propis Opis
2006/42/EC 4koji se odnose na masine”
2014/30/EU ,koji se odnose na elektromagnetsku kompatibilnost*
2000/14/EC ,koji se odnose na buku u otvorenom prostoru®
2011/65/EU 4koji se odnose na ograni¢enje upotrebe odredenih opasnih supstanci®

Primenjeni su sledeci standardi:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, je izvrsio volonterski
pregled u ime kompanije Husqvarna AB.

Sertifikati nose broj: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, takode je
potvrdio slaganje sa dodatkom V Direktive Veéa
2000/14/EG.

Sertifikati nose broj: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, menadzer razvoja, Husqvarna AB

Odgovoran za tehni¢ku dokumentaciju

C€
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Introduktion
PrOdUKtbGSKrlvnmg Notera: Nationella regler kan begransa
Produkten &r en grastrimmer med férbranningsmotor. anvandningen av produkten.

Arbetet med att 6ka din sakerhet och effektivitet
under anvandning pagar standigt. Prata med en
serviceverkstad for mer information.

Avsedd anvandning

Produkten anvands med ett timmerhuvud for att klippa
gras. Anvand inte produkten till andra uppgifter &n
grastrimning och grasrdjning.
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Produktoversikt

©® N oA WN =2

= ©
=3

1
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Trimmerhuvud
Trimmerhuvudets skydd
Riggror

Loophandtag
Gasreglage
Stoppkontakt
Dédmansgrepp
Tandhatt och téandstift
Startsnérets handtag

. Bransletank
. Luftfilterlock

Bréanslepumpblasa

Chokereglage

Bruksanvisning

Kombinyckel

Startapparathus

Riggrérskoppling

Vinkelvaxel

Pafylining av smorjmedel, vinkelvaxel
Medbringare

Symboler pa produkten

=

VARNING! Denna produkt ar farlig.
Skador eller dédsfall kan intraffa for
anvandaren eller manniskor runt omkring
om produkten inte anvands forsiktigt

och korrekt. For att forhindra att
anvandaren eller manniskor runt omkring
skadas ska du lasa och fdlja alla
sakerhetsinstruktioner i bruksanvisningen.

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant
och se till att du forstar instruktionerna
innan anvandning.

Anvand skyddshjalm pa platser dar
féoremal kan falla ner. Anvand godkanda
hérselskydd. Anvand godkant 6gonskydd.

Maximalt varvtal for utgaende axel.
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Produkten éverensstammer med géllande
EG-direktiv.

Produkten kan goéra att féremal slungas
ut, vilket kan orsaka skador.

Hall ett avstand pa minst 15 m till
personer och djur vid anvandning av
produkten.

Anvand godkanda skyddshandskar.

Anvand kraftiga halksékra kangor.

Anvand endast flexibel skartrad. Anvand
inte skarutrustning av metall.

Miljémarkning for bulleremission enligt
direktiv och bestammelser for

EU och Storbritannien samt New

dB South Wales-lagen "Protection of

the Environment Operations (Noise
Control) Regulation 2017”. Produktens
garanterade ljudeffektniva anges i
Tekniska data pa sida 519 och pa
etiketten.

Branslepumpblasa.

|~

UK
CA

Choke.

Denna produkt dverensstammer med
gallande brittiska direktiv.

Typskylten visar serie-
numret. yyyy ar produk-
tionsaret och ww ar pro-
duktionsveckan.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Euro V-utslépp

e VARNING: Manipulering av motorn

upphéaver EG-typgodkannandet fér den har
Kundtjénst

produkten.
Ring kundtjanst pa: 1-800-487-5951 eller ga till
www.husqvarna.com.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen fér produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

» produkten repareras felaktigt

* produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av tillverkaren

» produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren

« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

fér skador eller dédsfall fér anvandaren
eller kringstdende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

c VARNING: Anvands om det finns risk

OBSERVERA: Anviands om det
finns risk for skada pa produkten, annat
material eller det angréansande omradet om
anvisningarna i bruksanvisningen inte foljs.

A

Notera: Anvands for att ge mer information som ar
nddvandig i en viss situation.
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Allménna sékerhetsanvisningar

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

» Anvéand produkten pa ratt satt. Felaktig anvandning
kan orsaka skador eller dédsfall. Anvand endast
produkten for arbetsuppgifterna som finns i denna
bruksanvisning. Anvand inte produkten till annat.

« Folj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sékerhetssymbolerna och sékerhetsinstruktionerna.
Om anvandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna kan skador eller dodsfall intraffa.

» Spara den héar bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda
och forvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehér och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehér
och godkand extrautrustning.

« Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfér endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner for i
den har bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

« Den hér bruksanvisningen kan inte omfatta alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvand sunt fornuft.
Anvand inte produkten och utfor inte underhall
pa den om du inte &r trygg med situationen.

Tala med en produktexpert, en aterforséljare, en
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

* Undersok produkten dagligen med avseende pa
betydande skador fére varje anvandning eller nar
produkten traffas av andra foremal eller faller till
marken. Se Underhallsschema pa sida 5175.

» Koppla ur tAndstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan den for forvaring eller utfor
underhaill.

* Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkannande. Anvand endast
delar som ar godkénda av tillverkaren. Felaktigt
underhall kan leda till skador eller dodsfall.

» Undvik att andas in angor fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgasangor utgor en
halsorisk.

« Starta inte produkten inomhus eller néra brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftfldde kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

* Nar du anvander denna produkt skapar motorn
ett elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska
faltet kan orsaka skador pa medicinska implantat.
Tala med din l&kare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvénder produkten.

Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid Gvervakar en person med

nedsatt fysisk eller mental kapacitet som anvander
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

Produkten kan gora att foremal slungas ut, vilket kan
orsaka skador. Folj sékerhetsinstruktionerna for att
minska risken for personskador eller dédsfall.
Lamna inte produkten nar motorn ar pa.
Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

Folj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Anvand inte produkten om du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller lakemedel. Din
syn, ditt omdéme eller din kroppskontroll kan ha
paverkats.

Sakerhetsinstruktioner for montering

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Avlagsna tandhatten fran tandstiftet innan du
monterar produkten.
Anvand godkanda skyddshandskar.

Se till att du har monterat kdpan och riggroret korrekt
innan du startar motorn.

Sakerhetsinstruktioner for drift

.

Kontrollera att produkten ar helt monterad innan du
anvander den.

Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran
den plats dér du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidror marken eller andra foremal.

Produkten kan fa féremal att skjutas ut, vilket kan
orsaka skador pa dgonen. Anvand alltid godkant
6gonskydd nar du anvander produkten.

Var forsiktig! Ett barn kan nérma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om nagon gar in
i arbetsomradet.
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Se till att du alltid har kontroll dver produkten. Se
till att du &ndrar arbetsstallning och tar planerade
pauser nar du anvander produkten.

Anvand inte produkten om du inte kan fa hjalp ifall
en olycka intréffar. Se alltid till att andra vet att

du kommer att anvénda produkten innan du bérjar
anvanda produkten.

Vand dig inte om med produkten innan du har
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

Ta bort allt oonskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om skarutrustningen traffar

ett objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller andra skador. Odnskat material
kan lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.
Anvand inte produkten i daligt vader (dimma,
regn, hard vind, risk for blixtnedslag eller andra
vaderforhallanden). Farliga situationer (t.ex. hala
ytor) kan uppsta pa grund av daligt vader.

Se till att du kan réra dig fritt och arbeta i en stabil
stéllning.

Innan du tar bort odnskat material fran produkten
maste du stédnga av motorn och vanta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar det klippta materialet.
Overexponering fér vibrationer kan leda till
cirkulationsskador, exempelvis vita fingrar,

eller nervskador hos personer som har
blodcirkulationsstérningar. Uppsok Iakare om ni
upplever kroppsliga symptom som kan relateras
till verexponering av vibrationer. Exempel pa
sadana symptom ar domningar, avsaknad av
kénsel, kittlingar, stickningar, smérta, avsaknad eller
reducering av normal styrka eller férandringar i
hudens farg eller yta. Dessa symptom upptrader
vanligtvis i fingrar, hander eller handleder.

Personlig skyddsutrustning

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Se till att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvénder produkten.
Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa héger sida av kroppen.

Anvand alltid godkand personlig skyddsutrustning
nar du anvander produkten. Personlig
skyddsutrustning kan inte eliminera skaderisken helt,
men den reducerar effekten av en skada vid ett
eventuellt olyckstillbud. Be din aterforséljare om
hjalp med att valja ratt utrustning.

Anvand skyddshjalm om det finns risk for fallande
féremal.

Anvand godkanda horselskydd med tillracklig
dampande effekt. Langvarig exponering for buller
kan ge bestaende hérselskador.

Anvand godkant 6gonskydd. Anvands visir

maste dven godkanda skyddsglasdgon anvéndas.
Godkanda skyddsglaségon maste uppfylla
standarden ANSI Z87.1 i USA och SS-EN 166 i EU-
lander.

Anvand visir for att skydda ansiktet. Ett visir ger inte
ett fullgott skydd fér 6gonen.

+ (W

Anvanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

Om chokereglaget &r i chokelage nar motorn startar
borjar skarutrustningen rotera.

Ror inte vid vinkelvaxeln nér motorn har stannat.
Vinkelvéxeln &r varm efter att motorn har stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

Stang av motorn innan du flyttar produkten.

Lagg inte ner produkten om motorn &r pa.

Anvand handskar vid behov, till exempel nar du
ansluter, undersoker eller rengdr skarutrustningen.
Handskar hjélper ocksa till att férhindra cirkulations-
och nervskador pa hander och fingrar som orsakas
av vibrationer.

Anvand halkfria och stadiga stovlar.

Ha pa dig klader i slitstarkt material. Bar alltid
kraftiga langbyxor och 6éverdel med langa &rmar.
Anvand inte 16st sittande klader som kan fastna
i kvistar och grenar. Bar inte smycken, kortbyxor
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eller sandaler och ga inte barfota. Satt upp haret
ordentligt sa att det inte hanger nedanfor axlarna.

O00

* Ha forsta férband nara till hands.

Sékerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Lss varningsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

A

3. Se till att gasreglaget ar last i tomgangslage nar
doédmansgreppet slapps.

4. Starta produkten och ge fullgas.

5. Slapp gasreglaget och se till att knivarna stannar och
forblir stilla.

A

VARNING: om knivarna rér sig

med gasreglaget i tomgangslage ska
férgasarens tomgang justeras. Se Sa
Justerar du tomgangsvarvialet pa sida
516.

* Anvand inte en produkt med sakerhetsanordningar
som ar skadade eller som inte fungerar korrekt.

» Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet. Se
Underhéllsschema pa sida 515.

* Om sakerhetsanordningarna ar skadade eller om de
inte fungerar korrekt ska du kontakta en Husqvarna-
serviceverkstad.

Kontrollera dddmansgreppet

1. Kontrollera att dddmansgreppet (A) och gasreglaget
(B) gar 1att samt att deras returfjadersystem
fungerar.

2. Tryck ner dddmansgreppet och se till att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Kontrollera stoppkontakten
1. Starta motorn.

2. Flytta stoppkontakten till stopplaget och se till att
motorn stannar.

(s

Kontrollera skérutrustningens skydd

Skarutrustningens skydd stoppar foremal som slungas
ut mot anvandaren. Det foérhindrar &ven skador som
skulle intréffa om du vidror skarutrustningen.

1. Stoppa motorn.

2. Kontrollera visuellt om det finns skador, till exempel
sprickor.

3. Byt ut skarutrustningen om den ar skadad.
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Ljuddédmpare

Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare 6kar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandslackare i nérheten.

Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast
pa produkten.

Ror inte motorn eller ljuddamparen nar motorn &r
pa. Ror inte motorn eller ljuddamparen férran en
stund efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

En varm ljuddampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten néra brandfarliga vatskor
eller angor.

Ré&r inte ljudddmparens delar om ljuddémparen

ar skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Skarutrustning

A VARNING: Ls varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Utfor regelbundet underhall. Lat ett

godkant servicecenter regelbundet underséka
skarutrustningen for att gora justeringar eller
reparationer.

+ Skarutrustningens prestanda okar.
« Skarutrustningens livslangd okar.
* Risken for olyckor minskar.

Anvand endast ett godkant skydd till
skarutrustningen. Se Tillbehdr pa sida 520.

Anvand inte en skadad skarutrustning.

Branslesékerhet

A VARNING: Lss varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Blanda inte bransle inomhus eller néra en
varmekalla.

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oodnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan

orsaka personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort brénslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bréansle &r brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

» Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

* R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

» Fyllinte pa bransle nar motorn ar pa.

»  Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa brénsle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och férsiktigt slappa pa
trycket.

+  Settill att det finns tillrackligt luftfldde vid tankning
och blandning av bréansle (bensin och tvataktsolja)
eller tdmning av bransletanken.

» Bréansle och bransleangor ar mycket brandfarliga
och kan orsaka allvarliga skador vid inandning och
hudexponering. Var darfor forsiktig vid hantering av
bransle och se till att det finns tillrackligt luftfldde vid
branslehantering.

» Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

» Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med for mycket bransle i bransletanken.

» Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

» Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns Gppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i forvaringsutrymmet.

* Anvand endast godkanda behallare nar du flyttar
branslet eller stéller undan branslet for forvaring.

*  Tom brénsletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta brénsle.

* Rengor produkten fore langtidsforvaring.

* Ta bort tdndhatten innan du stéller undan produkten
for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt startar.

Sakerhetsinstruktioner fér underhall

A VARNING: Lss vamingsinstruktionerna

nedan innan du anvander produkten.

« Stang av motorn, se till att skarutrustningen stannar
och lat produkten svalna innan du utfér underhall.

« Koppla ifran tandhatten innan du utfér underhall.

* Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlds,
giftig och mycket farlig gas som kan orsaka dddsfall.
Kor inte produkten inomhus eller i slutna utrymmen.

* Motoravgaserna ar heta och kan medféra gnistor.
Kor inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material.

» Tillbehér och andringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand alltid
originaltillbehdr.

»  Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

941 - 010 - 25.07.2023

509




+  Utfor endast det underhall som anges i den
har bruksanvisningen. Lat en godkénd Husqvarna-
serviceverkstad utfora all annan service.

« Lat en godkénd Husqvarna-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

« Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

« Se skarutrustningens anvisningar for hur du
installerar trimmertraden och valjer ratt diameter pa
trimmertraden.

« Hall klingans skartander val och korrekt skarpta. Folj
vara rekommendationer. Se dven instruktionerna pa
knivférpackningen.

Montering

Introduktion

VARNING: innan du monterar

produkten maste du lasa igenom och forsta
kapitlet om sékerhet.

VARNING: Avlagsna tandstiftskabeln

fran tandstiftet innan du monterar produkten.

A
A

Sa satter du fast loophandtaget

1. Satt fast loophandtaget pa riggroret enligt bilden och
dra at.

2. Se till att loophandtaget faster mellan pilarna pa
riggroret.

Sa sétter du fast

skarutrustningsskyddet och

trimmerhuvudet (rakt riggror)

1. Fast skarutrustningens skydd (A) pa riggréret med
skruven (L).

2. Fast medbringarhjulet (B) pa den utgaende axeln.

3. Vrid den utgaende axeln tills halet i medbringarhjulet
ar mitt for halet i vaxelhuset.

4. Placera en liten skruvmejsel (C) i halet for att lasa
riggroret.

5. Vrid timmerhuvudet (H) moturs for att dra at
trimmerhuvudet pa véxelladan. (Vanstergangad.)

Sa satter du fast
skarutrustningsskyddet och
trimmerhuvudet (bojt riggror)

1. Satt fast skyddet. Dra at muttern.
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2. Séatt fast dammkoppen pa axeln. 3. Tryck in riggroret i kopplingen tills det klickar pa
plats.

3. Hall fast dammkoppen med en justerbar skiftnyckel
for att se till att riggréret inte vrider sig.

4. Satt fast trimmerhuvudet pa riggroret. Vrid
trimmerhuvudet medurs. 4. Dra &t vredet helt.

Sa monterar du det tvadelade riggroret

1. Vrid vredet for att lossa kopplingen.

Sa demonterar du det tvadelade
riggroret

1. Vrid vredet minst 3 varv for att lossa kopplingen.

2. Tryck in och hall in knappen (C).

3. Hall hart i &nden av riggréret som motorn ar ansluten
till.
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4. Dra tillbehéret rakt ut ur kopplingen.

Drift

Introduktion

VARNING: Innan du anvander
produkten maste du lasa igenom och forsta

kapitlet om sakerhet.

Bransle

Denna produkt har en tvataktsmotor.

OBSERVERA: Motorn kan skadas om
du fyller pa med fel typ av bransle. Anvand

en blandning av bensin och tvataktsolja.

Om tvataktsolja fran Husqvarna inte finns tillganglig
kan du anvénda en annan tvataktsolja av hég
kvalitet for luftkylda motorer. Tala med en
serviceverkstad for att valja ratt olja.

OBSERVERA: Anvind
inte tvataktsolja for vattenkylda

utombordsmotorer, s.k. outboardoil.
Anvand inte olja avsedd for
fyrtaktsmotorer.

Blanda bensin och tvataktsolja

Férblandat bransle

* Anvand forblandat alkylatbrénsle fran Husqvarna
for basta prestanda och férlangning av motorns
livslangd. Det har branslet innehaller mindre skadliga
kemikalier jamfért med vanligt brénsle, vilket minskar
de skadliga avgaserna. Mangden rester som finns
kvar efter férbranning ar Iagre med detta bransle,
vilket haller komponenterna i motorn renare.

Blanda bransle

Bensin

» Anvand blyfri bensin av bra kvalitet med hogst 10 %
etanolhalt.

Bensin, liter Tvataktsolja, li-
ter
2 % (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

OBSERVERA: Anvand inte
bensin med ett oktantal Iagre én 90
RON/87 AKI. Ett Iagre oktantal kan

orsaka motorknackning, vilket leder till
motorskador.

OBSERVERA: sma fel kan paverka
blandningsférhallandet drastiskt nér du

blandar sma méngder bransle. Mat noga
mangden olja for att se till att du far ratt
blandning.

Tvéataktsolja

« For basta resultat och funktion ska du anvanda
tvataktsolja fran Husqvarna.
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A

Fyll halva méngden bensin i en ren behallare for
bréansle.

Tillsatt all olja.

Skaka bransleblandningen.

Fyll i terstdende méngd bensin i behallaren.
Skaka omsorgsfullt brénsleblandningen.

A

OBSERVERA: Blanda inte bransle for

mer &n en manad i taget.

Fylla pa bransletanken

A

VARNING: Folj nedanstaende procedur

for din sakerhet.

1.
2.

Stanna motorn och vénta tills den har svalnat.
Torka rent runt bransletanklocket.

6+

Skaka behallaren och kontrollera att brénslet ar helt
blandat.

4. Ta bort tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

Fyll bransletanken.

Q OBSERVERA: Kontrollera att

det inte finns fér mycket bransle i
Dra at bransletanklocket ordentligt.

bransletanken. Branslet expanderar nar
det blir varmt.

Torka upp branslespill pa och runt produkten.

Flytta produkten minst tre meter bort fran
tankningsplatsen och bransledepan innan du startar
motorn.

Notera: information om var bransletanken sitter pa
produkten finner du i Produktéversikt pa sida 504.

Undersoékning fore start

1.

o~ 0N

6.

Se till att produkten inte har nagra saknade,
skadade, I6sa eller slitna delar.

Se till att muttrar, skruvar och bultar ar atdragna.
Se till att timmerhuvudet inte &r skadat.
Se till att luftfiltret inte ar igensatt.

Se till att sdkerhetsanordningarna pa produkten
fungerar korrekt och inte &r skadade.

Se till att produkten inte har nagot branslelackage.

Starta kall motor

1.

Tryck pa bréanslepumpblasan tio ganger.

OBSERVERA: «iiv inte pa

produkten.

A

Dra langsamt i startsnérets handtag med héger
hand tills du k&nner motstand. Dra sedan snabbt i
startsnorets handtag med kraft tills motorn startar
eller forsoker starta.

941 - 010 - 25.07.2023

513




VARNING: vira inte startsnéret runt

handen.

A

5. Stall chokereglaget i driftlage.

6. Om motorn startar trycker du latt pa gasreglaget och
later motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.
Om motorn inte startar drar du i startsnorets handtag
tills den startar. Tryck sedan latt pa gasreglaget och
lat motorn ga i 60 sekunder sa att den blir varm.

c OBSERVERA: prainte ut

skador pa produkten. Slapp startsnoret
langsamt.

startsnoret helt och slapp inte heller
startsndrets handtag. Det kan orsaka
Sa startar du en varm motor
1. Tryck pa branslepumpblasan 10 ganger.
2. Drai startsnoret tills motorn startar.
Stanga av produkten
« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn.

(s

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Klippa graset

1. Hall trimmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det. Tryck inte ned trimmerlinan i gréset.

il
\\“ \ \\}\V\(\Q)v\\\\h\lNW\‘\\VK"’yJ\‘._..

2. Minska langden pa trimmerlinan med 10-12 cm.

3. Minska motorns varvtal for att minska risken for
skador pa vaxter.

4. Anvand 80 % gas nar du klipper graset nara foremal.

|

!

.
\\Lf\(\ﬁ)v\\\\h\l AN

W,

Klippa graset

1. Se till att trimmerlinan ar parallell med marken nér du
klipper graset.

\$ Wy

W
\\ ARWAKE A AN Y A

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Det kan
orsaka skador pa produkten.

3. For produkten fran sida till sida nar du klipper graset.
Anvand fullt varvtal.

[

4

Sopa graset
Luftflddet fran den roterande trimmerlinan kan anvéndas
for att ta bort klippt gras fran ett omrade.

1. Hall trimmerhuvudet och trimmerlinan parallellt mot
och ovanfér marken.

2. Ge fullgas.

3. For trimmerhuvudet fran sida till sida och sopa bort
graset.

A

VARNING: Rengor trimmerhuvudets

kapa varje gang du monterar ny trimmerlina
for att forhindra obalans och vibrationer i
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handtagen. Gor dven en kontroll av andra + Anvand ratt Iangd pa grastrimmerlinan. En lang

delar av trimmerhuvudet och rengoér det vid grastrimmerlina forbrukar mer motoreffekt &n en kort
behov. grastrimmerlina.
» Settill att kniven pa skarutrustningens skydd inte ar
Grastrimmerhuvud skadad.
. L . X « BI6tlagg grastrimmerlinan i vatten i 2 dygn innan du
+  Setill att du drar at gréstrimmerlinan hart och jamnt satter fast grastrimmerlinan pa produkten. Detta okar
runt trumman for att minska vibrationerna. grastrimmerlinans livslangd.
*  Anvand endast godkanda gréstrimmerhuvuden och +  Se skarutrustningens anvisningar for korrekt
gréastrimmerlinor. Se Tillbehdr pa sida 520. laddning av lina och val av ratt lindiameter.
Underhall
Introduktion For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kravs sarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
. . . fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
VARNING Inn?n dwu utft?r underhall aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
miStehd;‘ lasa och forsta kapitiet om dem for information om nérmaste serviceverkstad.
sakerhet.

Mer information finns hari .

Underhallsschema

underhall Dagligen Varje Varje
glg vecka manad

Rengor utsidan.

Rengor luftfiltret. Byt ut vid behov.

Kontrollera gasreglagesparrens funktion och gasreglaget.

Undersok stoppkontakten.

Undersok skydden.

Undersdk trimmerhuvudet.

Undersok lasmuttern.

X | X[ X[ X]| X[ X[ X]| X

Undersdk om det férekommer branslelackage.

Se till att grasklingan &r centrerad och vass samt att klingan och centrumhalet
inte har nagra skador.

Se till att skarutrustningen inte roterar vid tomgangsvarvtal. X

Applicera fett pa det tvadelade riggroret.

Undersok startsnorets handtag och startsnoret.

Undersok vinkelvaxelns fett. X

Rengor tandstiftet utvandigt. Ta bort tandstiftet och mét elektrodavstandet. Ju-
stera elektrodavstandet eller byt ut tandstiftet.

Rengor kylsystemet.

Rengor eller byt ljuddamparens gnistskydd.

Rengor forgasarens utsida och omradet runt denna.

Undersok branslefiltret avseende smuts.

Undersok bransleslangen avseende skador.
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underhall Dagligen Varje Varje
g vecka manad

Undersok alla kablar och anslutningar. X

Undersok kopplingen, kopplingsfjadrarna och kopplingstrumman avseende slita- X

ge.

Byt ut tandstiftet. X

S4a justerar du tomgangsvarvtalet

Se till att luftfiltret &r rent och att Iuftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.

1. Vrid tomgangsskruven, markt med ett T, medurs tills
skarutrustningen borjar rotera.

Sa reng6r du kylsystemet

.

Rengor Iuftintaget (A) pa startmotorn och
kylflansarna (B) pa cylindern med en borste.

2. Vrid tomgangsskruven, markt med ett T, moturs tills
skarutrustningen slutar rotera.

3. Tomgangsvarvtalet ska vara lagre an det varvtal da
skarutrustningen borjar rotera. Tomgangsvarvtalet ar
korrekt nar motorn arbetar jamnt i alla positioner.

Sa utfor du underhall pa gnistskyddet

* Anvand en stalborste for att rengdra gnistskyddet.

Sa undersoker du tandstiftet

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se till att det

nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten. Se till
att tandstiftet har en dampare. Prata med en
serviceverkstad for mer information.

1.

Undersok téandstiftet nar:

a) motorn har lag effekt

b) motorn inte startar pa en gang

c) motorn inte fungerar korrekt pa tomgang.

. Om motorn inte startar eller fungerar som den ska

bdr du genomsdka téndstiftet efter oonskat material.
Om du vill minska risken for o6nskat material pa
tandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.

c) Se till att luftfiltret &r rent.
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3. Rengor tandstiftet om det ar smutsigt. Kontrollera att 3. Byt ut luftfiltret om det ar for smutsigt for att rengéra
elektrodavstandet ar korrekt. Se Tekniska data pa helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.
sida 519. 4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du

luftfilterolja. Applicera endast luftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

Sa applicerar du luftfilterolja pa luftfiltret
OBSERVERA: Anvand alliid speciell

luftfilterolja pa skumluftfilter. Anvand inga

A andra typer av olja.

4. Byt ut tandstiftet om det ar nédvandigt.

VARNING: setill att inte fa olja pa

Sa applicerar du fett pa ett tvadelat kroppen.

riggror 1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret.

« Applicera fett pa drivaxelns énde efter var 30:e
drifttimme.

2. L&gg luftfiltret i en plastpase.
Rengdring av luftfiltret 3. Tillsétt luftfilteroljan i plastpasen.

4. Tryck pa plastpasen for att se till att oljan fordelas
jamnt pa luftfiltret.

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret.

5. Tryck pa Iuftfiltret i pasen for att ta bort dverflodig
luftfilterolja. Ta ut Iuftfiltret ur pasen.

6. Montera luftfiltret.

2. Rengor Iuftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten. Se till
att Iuftfiltret &r torrt innan du installerar det.
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S4 tillsatter du fett i vinkelvaxeln

» Kontrollera att vinkelvéxeln ar fylld till % med
vinkelvaxelfett.

Felsbkning
Maskinen startar inte
Kontrollera Méjlig orsak Férfarande
Starthakar. Starthakarna kan inte rora sig fritt. Ta bort startmotorns kapa och rengér runt
starthakarna.
Ta hjalp hos en godkand serviceverkstad.
Bréansletank. Fel bransle pafylit. TOm bransletanken och fyll pa med ratt
bréansle.
Tandstift. Tandstiftet ar smutsigt eller vatt. Se till att tandstiftet ar torrt och rent.
Tandstiftets elektrodavstand ar felaktigt. Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodav-
standet ar korrekt. Se till att tandstiftet har en
dampare.
Se Tekniska dala pa sida 519 for korrekt
elektrodavstand.
Téandstiftet sitter 10st. Dra at tandstiftet.
Motorn startar men stannar igen
Kontrollera Méjlig orsak Férfarande
Bransletank Fel bransle pafyllt. Tdm bransletanken och fyll den med ratt
bransle.
Luftfilter Luftfiltret &r igensatt. Rengor luftfiltret.

Transport och férvaring

+ Lat alltid produkten svalna innan forvaring. lackage eller avgaser. Gnistor eller 6ppen eld, t.ex.

«  Vid férvaring och transport av produkten och fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka
branslet ska du se till att det inte fdSrekommer nagot brand.
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* Anvand alltid godkénda behallare for transport och
férvaring av bransle.

* Toém ut branslet fore transport och fore
langtidsforvaring. Kassera brénslet pa lamplig
anvisad plats.

«  Séatt fast transportskyddet under transport och
forvaring.

Avlagsna téandhatten fran tandstiftet.
Satt fast produkten under transport. Se till att den
inte kan forflytta sig.

Rengor och utfor service pa produkten innan
langvarig forvaring.

Tekniska data

Tekniska data
122C 122LK
Motor
Cylindervolym, cm3 21,7 21,7
Tomgangsvarvtal, varv/min 2900 2900
Rekommenderat hdgsta varvtal, varv/min 7 200 9100
Varvtal pa utgédende axel, varv/min 7 200 6 232

Effekt/max. motoreffekt enligt ISO 8893, kW/hk vid varv/imin

0,6/0,8 vid 7 800

0,6/0,8 vid 7 800

ISO 11806 och SS-EN ISO 22868, dB(A):

Katalysatorljuddampare Ja Ja
Varvtalsreglerat tdndsystem Nej Nej
Téndsystem

Tandstift HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrodgap, mm 0,5 0,5
Branslesystem

Bréansletankvolym, l/om? | 0,3/300 | 0,3/300
Vikt

Vikt, utan brénsle, skirutrustning och skydd, kg | 44 | 48
Bulleremissioner 76

Ljudeffektniva, uppmatt, dB(A) 102 104
Ljudeffektniva, garanterad (Lya), dB(A) 104 108
Bullernivaer 77

Ekvivalent ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, uppmatt enligt SS-EN | 88 90

76 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lwa) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporterad
ljudeffektniva for produkten har uppméatts med den originalskarutrustning som ger den hogsta nivan. Skillna-
den mellan garanterad och uppmatt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i
matresultatet och variationen mellan olika produkter av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

77
kelse) pa 1 dB(A).

Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva for produkten har en typisk statistisk spridning (standardavvi-
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122C 122LK
Vibrationsnivaer 78
Ekvivalent vibrationsnivéa (apy, eq) utrustad med trimmerhuvud, véns- | 5,0 3,6
ter handtag, m/s2
Ekvivalent vibrationsnivéa (apy, ¢q) utrustad med trimmerhuvud, héger | 3,6 3,5
handtag, m/s?
Tillbehor
Tillbehér

122C
Godkénda tillbehér Typ Trimmerhuvudets skydd
Gangad axel 3/8 R -

T25 (@ 2,0-2,4 mm trad)
Trimmerhuvud T25C (D 2,0-2,7 mm trad) 574 47 95-01

R25 (@ 2,0-2,4 mm trad)
122LK
Godkénda tillbehér Typ Trimmerhuvudets skydd
Géngad axel M10 -

T25 (9 2,0-2,4 mm trad)
Trimmerhuvud 574 19 87-01

R25 (& 2,0-2,4 mm trad)

Foljande tillbehdr rekommenderas fér nedanstaende modeller.

Godkéanda tillbehdr Typ Anvénds till
Borsttillsats SR600-2 122LK
Trimmertillsats HA200 122LK
Trimmertillsats HA860 122LK
Kantskarartillsats ECAB850, ESA860 122LK
Sagfaste PA1100 122LK
Forlangningstillsats EX780 122LK
Kultivatortillsats CA230 122LK
Blasartillsats BA101 122LK

78 Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa

1 m/s2.
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Godkénda tillbehér Typ Anvénds till
Kraftig borste, tillbehér BR600 122LK
Vertikalskarartillsats DT600 122LK

941 - 010 - 25.07.2023
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Foérsakran om dverensstammelse

EU-férsakran om éverensstdmmelse

Vi, Husqvarna AB, 561 82 Huskvarna, Sverige, tel:
+46-36-146500, forsakrar pa eget ansvar att produkten:

Beskrivning Bensindriven gréstrimmer/buskréjare
Varumérke Husqgvarna

Typ/Modell 122C, 122LK

Identifiering Serienummer daterade 2022 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Lagstiftning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utomhus”

2011/65/EU "angaende begransning av anvéndning av vissa farliga amnen”

Féljande standarder har tillampats:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden, har utfort frivillig
typkontroll pa uppdrag av Husqvarna AB.

Certifikaten har nummer: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, har aven intygat
Overensstdammelse med bilaga V till radets direktiv
2000/14/EG.

Certifikaten har nummer: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, R&D Manager, Husqvarna AB

Ansvarig for teknisk dokumentation

C€
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Giris

Urln aglklama3| Not: Ulusal diizenlemeler irinin kullanimini
Uriin, yanmali motorlu bir gim budayicidir. kisitlayabilir.

Kullanim sirasinda giivenliginiz ve verimliligi artirmak
icin siirekli olarak galismalar yapilmaktadir. Daha fazla
bilgi igin lutfen servis bayinizle gérusin.

Kullanim amaci

Uriin, gimlgri kesmek icin bir misina kafa ile birlikte
kullanilir. Uriind ¢im budama ve ¢im temizleme isleri
disinda kullanmayin.

941 - 010 - 25.07.2023
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Uriine genel bakis

©® N oA WN =

©

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Misina kafa

Kesme atagsmani siperligi

Mil

Yarim daire seklindeki tutamak
Gaz tetigi

Durdurma anahtari

Gaz tetigi kilidi

Buiji kapag! ve buji

Calistirma ipi tutma yeri

Yakit tanki

Hava filtresi kapagi

Yakit pompasi diyaframi haznesi
Jikle kontrolu

Kullanim kilavuzu

Kombine anahtar

Calistirici muhafazasi

Saft kavramasi

Ayna disli

Gres doldurma kapagi, ayna disli
Calistirma diski

Uriin Gizerindeki semboller

A\

=

UYARI! Bu iiriin tehlikelidir. Uriin dikkatli
ve dogru bir sekilde kullaniimazsa
operatdr veya yakindaki kisiler
yaralanabilir veya 6lebilir. Operatdriin
veya yakindaki kisilerin yaralanmasini
onlemek icin kullanim kilavuzundaki tim
guvenlik talimatlarini okuyup bunlara
uyun.

Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun
ve kullanimdan 6énce talimatlari
anladiginizdan emin olun.

Uzerinize nesne diisebilecek yerlerde
koruyucu baret kullanin. Onayli kulak
koruma ekipmani kullanin. Onayli
koruyucu goézlik kullanin.

Cikis milinin maksimum hizi.

524
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Uriin, gecerli AT direktiflerine uygundur.

Uriin, nesne firlatarak yaralanmaya neden
olabilir.

Uriini kullanirken baska kisilerle ve
hayvanlarla aranizda en az 15 m mesafe
birakin.

Onayh koruyucu eldiven kullanin.

Agir isler icin elverisli, kaymaya direngli
botlar kullanin.

Yalnizca esnek kesme teli kullanin. Metal

WX kesme atasmanlari kullanmayin.
AB ve BK direktifleri ile dlizenlemeleri
@ Lva ve Yeni Gliney Galler mevzuati Cevre

Koruma Operasyonlari (Guriltl Kontrol)
4B Yénetmeligi 2017 uyarinca gevreye
yayilan girlltl emisyonu etiketi. Uriiniin
garantili ses glict dizeyi Teknik veriler
sayfada: 539 ve etiketin Ustlinde
belirtiimektedir.

Yakit pompasi diyaframi haznesi.

|~

UK
CA

yyyyhhxxxx

Jikle.

Bu Uriin yururlikteki Birlesik Krallik
yoénetmeliklerine uygundur.

Nominal degerler plakasi,
seri numarasini gosterir.
yyyy Uretim yili, hh ise
Uretim haftasidir.

Not: Urinin tzerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Avrupa V Emisyonlari

A

Musteri yardimi

Musteri yardimi igin: 1-800-487-5951 numarasini arayin
veya www.husqvarna.com adresini ziyaret edin.

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu iriiniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Uriin sorumlulugu
Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

* UrGnun hatal bir sekilde onariimasi,

+ Urlndn, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,

+ Urunde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

* ve Urlndn, onayll bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir ediimemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Givenlik

Givenlik tanimlari

Kilavuzdaki 6nemli kisimlari vurgulamak igin uyarilar ve
notlar kullaniimistir.

UYARI: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde operatér veya gevredeki
kisiler igin ciddi yaralanma veya 6lim
tehlikesi varsa kullanilir.

DIKKAT: Kilavuzdaki talimatlara
uyulmadigi takdirde Urtinun, diger
malzemelerin veya ¢evrenin zarar gérme
riski oldugunda kullanilir.

A
A

Not: Belirli bir durumda bilgi verilmesi gerektiginde
kullanilir.

Genel giivenlik talimatlan

A

+ Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya é6liim,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriini, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska
isler i¢in kullanmayin.

UYARI: Uriinti kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

941 - 010 - 25.07.2023
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« Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Glvenlik
sembollerine ve guvenlik talimatlarina uyun.
Operatériin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

+  Bu kilavuzu atmayin. Uriinliniizii monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu icin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

« Hasarli Grin0 kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim calismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

«  Bu kilavuz, Griini kullanirken olusabilecek
tim durumlari kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
UrGnil kullanmayin veya Uriin Gzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak igin bir Grlin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

* Her kullanimdan 6énce gunlik olarak veya Uriin
baska nesnelere ¢arptiginda ya da yere dustiginde
onemli bir hasar olup olmadigini gérmek igin Griini
kontrol edin. Bkz. Bakim takvimi sayfada.: 535.

+  Uriini monte etmeden, depolamadan veya iriin
Gzerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

»  Orijinal teknik 6zellikleri degistirilmisse Grind
kullanmayin. Ureticinin onayi olmadan {riiniin bir
parcasini degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan
onaylanmis parcalari kullanin. Hatali bakim
calismalari, yaralanma veya 6lumle sonuglanabilir.

* Motordan gikan dumanlari solumayin. Motordan
ctkan egzoz dumanlarini uzun sire solumak saglik
acgisindan risklidir.

+  Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda galistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Yeterli hava akisinin olmamasi, nefessiz kalma veya
karbon monoksit nedeniyle yaralanmaya veya 6lime
sebep olabilir.

*  Bu Urtinl kullandiginizda motor, elektromanyetik
bir alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

«+  Uriin, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin Grind
galistirmasina izin vermeyin.

« Fiziksel veya zihinsel kapasitesi dusiik olan bir
kisi Grind kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

+  Uriini, gocuklarin ve yetkili olmayan kisilerin
ulasamayacag bir yere kilitleyin.

+  Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.

Yaralanma veya 6lUm riskini azaltmak igin gtivenlik
talimatlarina uyun.

* Motor calisir durumdayken uriinden uzaklasmayin.

Olusabilecek kazalardan operatér sorumludur.
Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Uriindi kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Grind
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda
bu yasalar, Griintn kullanimini 6nleyebilir veya
kisitlayabilir.

Uriinti yorgunken, hastayken veya alkol,
uyusturucu ya da ilag etkisi altindayken
kullanmayin. Bu maddeler; géristinizi, dikkatinizi,
koordinasyonunuzu ya da karar alma yetinizi
etkileyebilir.

Montaj igin giivenlik talimatlar

A

UYARI: Urinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Uriiniin montajini yapmadan &nce buiji kapagini
bujiden ¢ikarin.
Onayli koruyucu eldiven kullanin.

Motoru calistirmadan 6nce kapagi ve mili dogru
sekilde monte ettiginizden emin olun.

Kullanim igin glivenlik talimatlari

Uriinii kullanmadan énce (riiniin tamamen monte
edildiginden emin olun.

Calistirmadan 6nce Uriind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m (10 ft) uzaga tasiyin.
Uriini diiz bir ylizeye yerlestirin. Kesme atasmaninin
yere veya diger cisimlere temas etmediginden emin
olun.

Uriin, nesnelerin firlatiimasina neden olarak gézlere
zarar verebilir. Uriinii kullanirken daima onayl bir
koruyucu goézlik takin.

Dikkatli olun; calisma sirasinda bir gocuk siz fark
etmeden Urline yaklasabilir.

Calisma alaninda insanlar varsa Grlna galistirmayin.
Calisma alanina biri girerse trtind durdurun.

Her zaman Grlindn kontroliiniin sizde oldugundan
emin olun. Uriinii kullanirken galisma konumlarini
degistirdiginizden ve planh sekilde molalar
verdiginizden emin olun.

Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz Urlini kullanmayin. Her zaman
Urtinu kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
Uruind kullanacaginizi bildiginden emin olun.
Guvenlik alaninda higbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan Uriinle dénls
yapmayin.

Calismaya baslamadan énce calisma alanindaki
tim istenmeyen malzemeleri kaldirin. Kesme
atasmani bir nesneye carparsa nesne firlayabilir ve
yaralanmaya veya hasara neden olabilir. istenmeyen

526

941 - 010 - 25.07.2023




malzemeler, kesme atasmaninin etrafina dolanabilir
ve hasara neden olabilir.

« Kotu hava kosullarinda (sis, yagmur, kuvvetli riizgar,
yildirim diisme riski veya diger hava kosullari) Grini
kullanmayin. Kétl hava nedeniyle tehlikeli kosullar
(6r. kaygan yizeyler) olusabilir.

« Rahatga hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

« Urind kullanirken disme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriinl kullanirken egilmeyin.

«  Uriin daima iki elinizle tutun. Uriinii viicudunuzun
sag tarafinda tutun.

«  Uriini, kesme atasmani bel hizanizin altinda kalacak
sekilde kullanin.

« Jikle kontrolii, motor basladiginda jikle
konumundaysa kesme atasmani ddnmeye baslar.

¢ Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
bolgeler yaralanmaya sebep olabilir.

+  Uriini tasimadan énce motoru durdurun.

* Motor agikken Uriini yere koymayin.

«  Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme atasmaninin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden 6nce kesme atasmaninin durmasini
bekleyin.

« Titresime asir 6lgide maruz kalmak, beyaz parmak
hastalig gibi dolasim hasarina veya dolasim
bozuklugu olan kisilerde sinir sistemi hasarina
yol agabilir. Titresime asir maruz kalma belirtileri
yasiyorsaniz doktorunuzla iletisime geginiz. Bu
belirtiler arasinda uyusma, his kaybi, karincalanma,
ignelenme, aci, gli¢ kaybi, cilt renginde veya
durumunda degisiklik bulunmaktadir. Bu belirtiler
genelde parmaklarda, ellerde veya bileklerde
goruldr.

Kisisel koruyucu ekipman

A UYARI: Oriinii kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Uriind kullanirken daima onayl kisisel koruyucu
ekipmanlari kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini tamamen engelleyemez ancak bir
kaza durumunda yaralanmanin derecesini azaltir.
Bayinizin dogru ekipmani segmenize yardimci
olmasini saglayin.

* Nesnelerin disme riski bulunan yerlerde koruyucu
baret kullanin.

* Yeterli guriilti azaltmasi saglayan onayh kulak
koruma ekipmanini kullanin. Uzun siire gurdltiye
maruz kalinmasi surekli isitme bozukluguna yol
acabilir.

* Onayli koruyucu gozlik kullanin. Vizor
kullaniyorsaniz onayli koruyucu gézliik de
kullanmaniz gerekir. Onayli koruyucu goézliik
ABD'de ANSI Z87.1 veya AB llkelerinde EN 166
standardiyla uyumlu olmalidir.

* Ylz korumasi igin vizoér kullanin. Vizér, g6z korumasi

icin yeterli degildir.

* Kesme ekipmanini takma, kontrol etme veya
temizleme gibi gerekli durumlarda eldiven kullanin.
Eldivenler ayrica el ve parmaklarda titresimden
kaynaklanan dolasim veya sinir sistemi hasarinin
énlenmesine yardimci olur.

» Saglam, kaymaz botlar kullanin.

+ Saglam kumastan yapilmis kiyafetler kullanin.
Daima kalin ve uzun pantolonlarla uzun kollu
kiyafetler kullanin. Calilara ve dallara takilabilecek
bol kiyafetler kullanmayin. Taki takmayin; sort,
sandalet giymeyin veya ciplak ayakla dolasmayin.
Saginizi guvenli bir sekilde omuz hizasinin lizerinde
toplayin.

O00

+ Ik yardim ekipmanini yakinda bulundurun.
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Uriiniin Gzerindeki glivenlik araglari

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

» Guvenlik cihazlar hasarli olan veya diizgin
galismayan bir Grtind kullanmayin.

« Guvenlik araglarini diizenli olarak kontrol edin. Bkz.
Bakim takvimi sayfada: 535.

* Guvenlik cihazlar hasarliysa veya diizgiin
calismiyorsa Husqvarna servis bayinizle gorisin.

Gagz tetigi kilidini kontrol etme

1. Gaz tetigi kilidinin (A) ve gaz tetiginin (B) serbestce
hareket ettiginden ve donis yayinin diizgin
calistigindan emin olun.

UYARI: Gaz tetigi rolanti
konumundayken bigaklar hareket ederse

karburator rélantisinin ayarlanmasi
gerekir. Bkz. Rdlantinin ayarlanmasi
sayfada: 535.

Durdurma anahtarini kontrol etme

1. Motoru baslatin.

2. Durdurma digmesini durdurma konumuna getirin ve
motorun durdugundan emin olun.

(s

2. Gaz tetigi kilidine basin ve tetigi serbest
biraktiginizda baslangi¢ konumuna déndugiinden
emin olun.

Kesme donanimi siperligini kontrol etme

Kesme donanimi siperligi, operatére dogru firlatilan
nesneleri engeller. Kesme donanimina dokundugunuzda
olusabilecek yaralanmalari da onler.

1. Motoru durdurun.

2. Catlama gibi herhangi bir hasar olup olmadigini
gdzunuzle kontrol edin.

3. Gaz tetigi kilidi serbest birakildiginda gaz tetiginin
rélanti konumunda sabitlendiginden emin olun.

4. Uriini galistinin ve tam gaz verin.

5. Gaz tetigini serbest birakin ve bigaklarin
durdugundan ve sabit kaldigindan emin olun.

3. Hasar gérmesi durumunda kesme donanimi
siperligini degistirin.

Susturucu

» Susturucusu hasar gérmiis motor kullanmayin.
Hasarli bir susturucu, giiriiltyi diizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénddiriicl
bulundurun.

«  Susturucunun Urtine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

* Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
yuzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

«  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.
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Susturucu hasar gérmusse susturucudaki pargalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Kesme donanimi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

.

Duizenli olarak bakim yapin. Ayarlama veya onarim
yapilmasi igin duzenli olarak kesme donaniminin
onayli bir servis merkezi tarafindan incelenmesini
saglayin.

» Kesme donaniminin performansi artar.

+ Kesme donaniminin kullanim émri uzar.

» Kaza riski azalir.

Yalnizca onayli bir kesme donanimi siperligi
kullanin. Bkz. Aksesuarlar sayfada: 540.

Hasarli kesme donanimi kullanmayin.

Yakit gavenligi

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

Yakiti kapali bir mekanda veya bir i1s1 kaynaginin
yakininda karistirmayin.

Uriiniin Gizerinde yakit veya motor yadi varsa Griini
calistirmayin. istenmeyen yakiti/yagi temizleyin ve
{riiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

Viicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Viicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru calistirmayin.

Motorda sizinti varsa Urtinu ¢alistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.
Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini

solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.

Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor agikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden 6nce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden 6nce yakit tanki kapagini
yavasca agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.

Yakit doldururken ve karistirirken (benzin ve iki
zamanl yag) veya yakit tankini bosaltirken yeterli
hava akisi oldugundan emin olun.

* Yakit ve yakit buhari kolayca tutusabilir ve
solundugunda veya ciltle temas etmesi durumunda
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Bu nedenle
yakitla islem yaparken dikkatli olun ve yeterli hava
akisi oldugundan emin olun.

+ Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

+ Calistirmadan 6nce Uriing, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tasiyin.

* Yakit tankina gok fazla yakit doldurmayin.

+  Uriinii veya yakit konteynerini tagirken sizinti
olmadigindan emin olun.

+  Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivilcimin veya pilot alevinin oldugu bir
alana koymayin. Depolama alaninda acik alev
olmadigindan emin olun.

* Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

+ Uriinii uzun siire saklamadan &nce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

+ Uriinii uzun siire saklamadan énce temizleyin.

* Motorun kazara ¢alismasini engellemek igin Grind
depolamadan énce buji kapagini gikarin.

Bakim igin giivenlik talimatlar

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce

asagidaki uyari talimatlarini okuyun.

+ Bakim gergeklestirmeden 6nce motoru durdurun,
kesme donaniminin durdugundan emin olun ve
Urdini sogumaya birakin.

» Bakim gergeklestirmeden 6nce buji kapagini ¢ikarin.

* Motordan gelen egzoz dumani kokusuz, zehirli ve
6lime neden olabilecek son derece tehlikeli bir gaz
olan karbon monoksit igerir. Uriinii ic mekanlarda
veya kapali alanlarda calistirmayin.

* Motordan gikan egzoz dumanlari sicaktir ve
kivilcimli olabilir. Uriinii kapali yerlerde veya yanici
maddelerin yakininda calistirmayin.

+  Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar ve
degisiklikler ciddi yaralanmaya veya 6lime neden
olabilir. Uriinii degistirmeyin. Her zaman orijinal
aksesuarlar kullanin.

» Bakim dogru bir sekilde ve diizenli olarak
yapilmazsa yaralanma ve Urlinin hasar gérme riski
artar.

* Bakimi yalnizca bu kullanim kilavuzunda énerilen
sekilde yapin. Tum diger servis islemlerini onayh bir
Husqvarna servis noktasina yaptirin.

» Yetkili bir Husqvarna servis noktasinin triine diizenli
olarak servis islemi uygulamasini saglayin.

* Hasarli, asinmis veya bozuk parcalari degistirin.

+ Budayicl ipini takma ve dogru ip gapi ile ilgili dogru
prosedur igin kesme donanimi talimatlarina bakin.
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« Bigagin dislerini dogru sekilde bileylenmis bigimde
tutun. Onerilerimize uyun. Ayrica bigak ambalajinin
Uzerindeki talimatlara da bakin.

Montaj

Giri$ 5. Misina kafayi (H) disli kutusuna sikarak sabitlemek
icin saat yoniniln tersine dondurin. (Soldan disli.)

UYARI: Uriinii monte etmeden énce

A glvenlik bélimini okuyup anlamalisiniz.

UYARI: Uriiniin montajini yapmadan
once buji kablosunu bujiden gikarin.

Yarim daire seklindeki tutma yerini

takma Kesme donanimi siperliginin ve misina

1. Resme uyarak yarim daire seklindeki tutma yerini kafanin (kavisli m||) takilmasi
mile takin ve sikin.

1. Siperligi takin. Somunu sikin.

2. Yarim daire seklindeki tutma yerinin mil Gzerindeki
oklarin arasina takildigindan emin olun.

Kesme donanimi siperliginin ve misina

kafanin (diiz mil) takilmasi

1. Kesme donanimi siperligini (A), civata (L) ile mile
takin.

2. Calistirma diskini (B) ¢ikis mili tizerine takin.

3. Calistirma diskindeki delik, disli kovanindaki delikle
hizalanincaya kadar ¢ikis milini déndirdn.

4. Mili kilittemek igin delige kiigiik bir tornavida (C)

yerlestirin. 3. Milin dénmediginden emin olmak igin toz kapagini

ayarlanabilir bir ingiliz anahtariyla tutun.

4. Misina kafayi mile takin. Misina kafayi saat yoninde
donddrin.
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iki parcali mili monte etme

1. Baglantiyi gevsetmek igin digmeyi gevirin.

3. Mili, tiklama sesiyle birlikte yerine oturana kadar
baglantinin igine dogru itin.

4. Topuzu tamamen sikin.

iki pargali mili sékme

1. Baglantiy| gevsetmek igin digmeyi 3 tur veya daha
fazla gevirin.

2. Digmeyi (C) basih tutun.
3. Motorun takili oldugu milin ucunu sikica tutun.
4. Atasmani baglantidan gekip cikarin.

Calisma

Giris

A UYARI: Uriinii kullanmadan énce
glvenlik bdluminu okuyup anlamalisiniz.

Yakit

Bu Uriinde iki zamanli motor bulunur.

DIKKAT: Yanlis tir yakitin kullanimi
motor hasarina neden olabilir. Benzin ve iki

zamanl motor yagdi karisimi kullanin.

Hazir yakit karigimi

* Motorun en iyi performansi gdstermesi ve motor
émrlniin uzamasi icin Husqvarna hazir alkilat yakit
kullanin. Zararli egzoz dumanini azaltan bu yakit,
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normal yakita kiyasla daha az zararli kimyasal
icerir. Bu yakit yanma sonrasi daha az kalinti
biraktigindan, motor bilesenlerini daha temiz tutar.

Yakitin karistiriimasi

Benzin

*  Maksimum %10 etanol igerikli iyi kalite kursunsuz
benzin kullanin.

DIKKAT: oktan orani 90 RON/87
AKI degerinin altinda olan benzin
kullanmayin. Daha dusUk oktanh
benzinin kullaniimasi motorda vuruntuya
ve hasarlara neden olabilir.

A

iki zamanli yag

« Eniyi sonuglar ve performans igin Husqvarna iki
zamanl yag kullanin.

* Husqvarna iki zamanh yag yoksa hava sogutmali
motorlar igin iyi kalitede baska bir iki zamanl yag
kullanin. Dogru yagi segmek igin servis bayinizle
iletisime gegin.

DIKKAT: su sogutmali dis motorlar
icin olan ve dis yag olarak da bilinen iki
zamanl yagi kullanmayin. Dért zamanl
motor yaglarini kullanmayin.

A

Al

Benzinin yarisini temiz bir yakit kabina doldurun.
Yag miktarinin tumind ekleyin.

Yakit karisimini ¢alkalayin.

Kalan benzini kaba ekleyin.

Yakit karisimini dikkatlice ¢alkalayin.

A

DIKKAT: Tek seferde 1 ayliktan fazla
yakit karistirmayin.

Yakit tankini doldurma

A

UYARI: Givenliginiz igin asagidaki
prosedure uyun.

Benzinle iki zamanl yagi kanstirma

Benzin, litre iki zamanl
yag, litre
%2 (50:1)

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

DIKKAT: Az miktarda yakit karistirirken
yapilan kuglk bir hata, karisimin oranini
buyuk 6lgude etkileyebilir. Dogru karisimi
elde ettiginizden emin olmak icin yag
miktarini dikkatli bir sekilde élgtin.

1.
2.

Motoru durdurun ve sogumasini bekleyin.
Yakit tanki kapaginin gevresini temizleyin.

¢+

Kabi sallayin ve yakitin iyice karistigindan emin
olun.

Basinci tahliye etmek igin yakit tanki kapagini
yavasga cikarin.

Yakit tankini doldurun.

A

Yakit tankinin kapagini dikkatlice sikin.

D|KKAT Yakit tankinda gok fazla
yakit oimadigindan emin olun. Yakit
1sindiginda genlesir.

Uriintin Gizerindeki ve gevresindeki yakit kalintilarini
temizleyin.

Motoru ¢alistirmadan 6nce Urini yakit ikmali
alanindan ve yakit kaynagindan en az 3 m/10 ft
uzaklastirin.
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Not: Yakit tankinin diriiniiniiziin neresinde oldugunu
gérmek igin bkz. Uriine genel bakis sayfada: 524.

Baslangi¢ éncesi kontrol

1. Urlinde eksik, hasarli, gevsek veya asinmis pargalar
olmadigindan emin olun.

Somun, vida ve civatalarin sikildigindan emin olun.
Budama kafasinin hasarli olmadigindan emin olun.
Hava filtresinin tikali olmadigindan emin olun.

o k0N

Uriindeki gtivenlik araglarinin dogru sekilde
calistigindan ve hasarli olmadigindan emin olun.

6. Uriinde yakit sizintisi olmadigindan emin olun.

Soguk motoru galigtirma

1. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.

A DIKKAT: Uriniin stine basmayin.

4. Calistirma ipinin kolunu direng hissedene kadar sag
elinizle yavasga ¢ekin. Calistirma ipi kolunu, motor
calisana veya galismayi deneyene kadar hizli ve
glcli bir sekilde cekin.

UYARI: Calistirma ipini elinize

dolamayin.

A

5. Jikle kontroliin{i ¢alistirma konumuna getirin.

6. Motor galisirsa gaz tetigine hafifce basin ve motoru
60 saniye calistirarak isitin. Motor ¢alismazsa
calistirma ipi kolunu motor calisana kadar gekin.
Ardindan gaz tetigine hafifce basin ve motoru 60
saniye c¢alistirarak isitin.

e DiKKATZ Calistirma ipini sonuna

kadar gekmeyin ve calistirma ipi kolunu
Sicak motoru galistirma

elinizden birakmayin. Bu, irlinde hasara
1. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.

neden olabilir. Calistirma ipini yavasca
serbest birakin.

2. Motor galisana kadar galistirma ipini gekin.

Urini durdurma

* Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.

s

Not: burdurma digmesi, otomatik olarak ilk konumuna
geri doner.

Gim diizeltme

1. Misina kafay! zemin ylizeyinin hemen Ustiinde bir agi
ile tutun. Misinayi gime bastirmayin.

il
\\\ \ \\}«V\(W}v\\\\h\v\lk/\l\\vv"yﬁu .

2. Misina uzunlugunu 10-12 cm/4-4,75 ing kisaltin.

3. Bitkilere zarar verme riskini azaltmak igin motor
devrini disurin.
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4. Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda
gaz kullanin.

\\> W AN AN

Cim kesme

Cimi keserken misinanin zemine paralel oldugundan
emin olun.

N& LYY ) AN\ AAANT Y e, :

2. Misina kafayi zemine bastirmayin. Bu, riinde
hasara neden olabilir.

3. Cimi keserken Urlini yanlamasina hareket ettirin.

Tam hizi kullanin.

[

Cimi temizleme

Dénen misinadan gelen hava akisi kesilen ¢imi
bolgeden kaldirmak igin kullanilabilir.

1. Misina kafayi ve misinayi yere paralel ve yerden
yukarida tutun.

2. Tam gaz uygulayin.

3. Misina kafayl yanlamasina hareket ettirerek ¢imi
stpdrin.

A

Misina kafa

UYARI: Her yeni misina taktiginizda,
dengenin bozulmasini ve tutacaklarda
titresimi 6nlemek igin misina kafa kapagini
temizleyin. Ayrica misina kafanin diger
taraflarini da kontrol edip gerekirse
temizleyin.

« Titresimi azaltmak igin misinayi tamburun etrafina
sikica ve esit sekilde sardiginizdan emin olun.

« Yalnizca onayl misina kafa ve misina kullanin. Bkz.
Aksesuarlar sayfada: 540.

* Uygun uzunlukta misina kullanin. Uzun misinalar,
kisa misinalardan daha fazla motor glici tiiketir.

« Kesme donanimi siperligi Gzerindeki testerenin
hasarli olmadigindan emin olun.

« Misinayi Urline takmadan 6nce 2 giin boyunca suda
bekletin. Bu, misinanin kullanim émrini uzatir.

« Misinayl dogru sekilde ylkleme yontemini ve
dogru kablo ¢apini kullanmak igin kesme atasmani
talimatlarina bakin.

Bakim

Giris

UYARI: Bakim yapmadan énce glvenlik
bolimuni okuyup anlamaniz gerekir.

A

Uriine uygulanacak tiim servis ve onarim islemleri igin
ozel egitim gereklidir. Profesyonel onarim ve servis
hizmetlerinin mevcut bulundugunu garanti etmekteyiz.
Yetkili saticiniz servis noktasi degilse kendisiyle gorisip
en yakininizdaki servis noktasi hakkinda bilgi edinin.

Daha ayrintili bilgi igin bkz. .

534

941 - 010 - 25.07.2023




Bakim takvimi

Bakim Giinliik Haftalik | Aylik ola-
olarak rak
Dis ylizeyi temizleyin. X
Hava filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin. X
Gaz tetigi kilidinin ve gazin ¢alismasini kontrol edin. X
Durdurma anahtarini kontrol edin. X
Siperlikleri kontrol edin. X
Misina kafayi kontrol edin. X
Kilitteme somununu kontrol edin. X
Yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin. X
Cim bl(}ﬁglnln ortada hizali ?Idugundap, keskin oldugundan ve dislerinde veya %
orta deliginde hasar olmadigindan emin olun.
Rélantideyken kesme atasmaninin ddnmediginden emin olun. X
iki pargali mile gres uygulayin.
Calistirma ipi tutacagini ve calistirma ipini kontrol edin.
Ayna disli yagini kontrol edin.
Buijinin d|§ yuzeyini temizleyin. B_l_inyi lek.ar.”t' ve elektrot boslugunu élgun. Elek- X
trot boslugunu ayarlayin veya buijiyi degistirin.
Sogutma sistemini temizleyin.
Susturucudaki kivilcim 6nleyici siperligi temizleyin veya degistirin.
Karburatériin dis ylzeyini ve etrafindaki bolgeyi temizleyin. X
Yakit filtresinde kirlilik olup olmadigini kontrol edin.
Yakit hortumunda hasar olup olmadidini kontrol edin.
Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.
Kavrama, kavrama yaylari ve kavrama tamburunda asinma olup olmadigini kon- X
trol edin.
Bujiyi degistirin. X
Rélantinin ayarlanmasi
Rélantiyi ayarlamadan énce hava filtresinin temiz ve
hava filtresi kapaginin takili oldugundan emin olun.
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1. "T"isaretiyle belirlenen rélanti vidasini, kesme
donanimi dénmeye baslayana kadar saat yoniinde
gevirin.

Bujinin kontrol edilmesi

DIKKAT: Onerilen bujiyi kullanin.
Yedek parganin uretici tarafindan saglanan

parcayla ayni oldugundan emin olun. Yanlis
buji, Grtine zarar verebilir. Bujinin bir parazit
gidericiyle birlikte takildigindan emin olun.
Daha fazla bilgi igin Iitfen servis bayinizle
gOrasun.

2. "T"isaretiyle belirlenen rélanti vidasini, kesme
donanimi durana kadar saat ydoninun tersi ydnde
cevirin.

3. Rélanti hizinin kesme donaniminin ddnmeye
basladigi hizdan diisiik olmasi gerekir. Motorun
her konumda sorunsuz galismasi rélantinin dogru
ayarlandigi anlamina gelir.

Kivileim énleyici siperligin bakimi

*  Kivilcim dnleyici siperligi temizlemek igin bir tel firca
kullanin.

. Bujiyi;

a) motor gucl disukse,

b) motor kolay baslatilamiyorsa,

c) motor, rélantide dlizgiin galismiyorsa kontrol
edin.

. Motoru galistirmak veya kullanmak kolay degilse

bujide istenmeyen nesneler olup olmadigini kontrol
edin. Buiji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin:

a) Rolanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.

b) Yakit karisiminin dogru ayarlanmis oldugundan
emin olun.

c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

. Buiji kirliyse bujiyi temizleyin. Elektrot boslugunun

dogru oldugundan emin olun. Bkz. Teknik veriler
sayfada: 5639.

Sogutma sistemini temizleme

* Mars motoru tzerindeki hava girisini (A) ve
silindir Uzerindeki sogutma kanatlarini (B) bir firga
yardimiyla temizleyin.

4. Gerekirse bujiyi degistirin.
iki pargali mile gres uygulama

Tahrik milinin ucuna her 30 saatlik kullanimdan
sonra gres uygulayin.
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Hava filtresinin temizlenmesi 1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin.

1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini gikarin.

2. Hauva filtresini plastik bir torbaya koyun.

3. Hava filtresi yagini plastik torbaya koyun.

2. Hauva filtresini ilik, sabunlu suyla temizleyin.
Takmadan 6nce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.

3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde képik hava filtresi varsa hava filtresi
yag! uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kdpuik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yagd uygulamayin.

Hava filtresine hava filtresi yaginin 4. Yagin, hava filtresinin her yerine esit olarak
uygulanmaS| yayildigindan emin olmak igin plastik torbayi bastirin.
5. Fazla hava filtresi yagini bosaltmak igin torbanin
2 DiKKATZ Kopiik hava filtrelerini icindeyken hava filtresini sikin. Hava filtresini
- . . . " Lo torbadan ¢ikarin.
yaglamak icin daima 6zel hava filtresi yagi
kullanin. Diger yag tiirlerini kullanmayin. 6. Hava filtresini Grtine takin.

Ayna digliye gres eklenmesi

* Aynadislinin % kadarinin ayna disli gresiyle dolu
UYARI: vicudunuza yag bulastirmayin. oldugundan emin olun.
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Sorun giderme

Motorun galismamasi

Kontrol edin Olasi neden

Prosediir

Marstaki disli cark

Marstaki disli cark mandallari serbest hareket | Calistirici kapagini ¢ikarin ve marstaki disli

mandallari. edemiyordur. cark mandallarin gevresini temizleyin.
Yetkili bir servis bayisinden yardim alin.
Yakit tanki. Yanlis yakit tipi. Yakit tankini bosaltin ve dogru yakitla doldu-
run.
Buji. Buiji kirli veya 1slaktir. Buijinin kuru ve temiz oldugundan emin olun.

Buiji elektrot boslugu yanhstir.

Buijiyi temizleyin. Elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun. Bujinin parazit gideri-
cisi oldugundan emin olun.

Dogru elektrot boslugu igin bkz. Teknik veri-
ler sayfada: 5639.

Buji gevsektir. Bujiyi sikin.
Motor ¢alisiyor ancak tekrar duruyor
Kontrol edin Olasi neden Prosediir
Yakit tanki Yanlis yakit tipi. Yakit tankini bosaltin ve dogru yakiti doldu-
run.
Hava filtresi Hava filtresi tikalidir. Hava filtresini temizleyin.

Tasima ve saklama

» Depolamadan 6nce mutlaka triiniin sogumasini
bekleyin.

+  Uriin ile yakiti tasimak ve saklamak igin sizinti veya

duman olmadigindan emin olun. Ornegin, elektrikli

cihazlardan veya kazanlardan kaynaklanan kivilcim

veya aclk alevler yangin ¢ikarabilir.

* Yakiti tasimak ve saklamak igin her zaman onayl
kaplar kullanin.

« Tasimadan veya uzun sureli depolamadan énce
yakiti bosaltin. Yakiti uygun bir ¢ép atma
merkezinde bertaraf edin.

.

Tasima ve saklama sirasinda tasima siperligini
takin.

Buji kapagini bujiden ¢ikartin.

Uriindi tasima sirasinda takin. Oynamadigindan
emin olun.

Uzun sire igin depoya kaldirmadan énce Griini
temizleyip bakimini yapin.
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Teknik veriler

Teknik veriler

122C 122LK
Motor
Silindir hacmi, cm3 21,7 21,7
Rélanti, dev/dak 2900 2900
Onerilen maksimum devir, dev/dak 7200 9100
Cikis milinin devri, dev/dak 7200 6232
1ISO 8893'e gbre Giig/Maks. motor ¢ikisi, dev/dak'da kW/hp 7800 dev/dak'da 7800 dev/dak'da
0,6/0,8 0,6/0,8
Katalitik konvertor susturucusu Evet Evet
Devir kontrollii atesleme sistemi Hayir Hayir
Atesgleme sistemi
Buji HQT-4 672201 HQT-4 672201
Elektrot boslugu, mm 0,5 0,5
Yakit sistemi
Yakit deposu kapasitesi, licm? | 0,3/300 | 0,3/300
Agirhik
Yakit, kesme atasmani ve siperlik olmadan agirlik, kg | 4.4 | 4,8
Guriiltd yayma 7°
Ses glict dlzeyi, 6lgilen, dB(A) 102 104
Ses glicli dlizeyi, garanti edilen (Lya), dB(A) 104 108
Giliriiltii seviyeleri 80
EN ISO 11806 ve ISO 22868'e gore olglilen operatdr kulaginda es- | 88 90
deger ses basinci seviyesi, dB(A):
Titregim seviyeleri 81
Esdeger titresim dlizeyi (any, eq), Misina kafa ile donatiimis, sol tutma | 5,0 3,6
yeri, m/sn?

79 Ses giicli (Lwa) tiirinden ortamda élgiilen giiriiltii yayma degeri, 2000/14/AT sayili AT direktifine uygun olarak

slgulmistir. Uriin igin bildirilen ses glicii seviyesi, en yiilksek ses giicii seviyesi gikisli orijinal kesme atasma-
niyla 6lgtlmustur. Garanti edilen ve 0lgllen ses giicli arasindaki fark, garantili ses gliciiniin 2000/14/AT Sayili
Direktif dogrultusunda 6lgim sonucundaki dagilimi ve ayni modelden farkli rlinler arasindaki degisimleri de
icermesidir.

Uriiniin esdeger ses basinci seviyesi igin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagilim (standart sapma) 1 dB (A)
seklindedir.

Es deger titresim seviyesi icin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1 m/s2 seklindedir.

80

81
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122C

122LK

ma yeri, m/sn2

Esdeger titresim diizeyi (apy, eq), Misina kafa ile donatiimis, sag tut-

3,6

3,5

Aksesuarlar
Aksesuarlar

122C
Onayll aksesuarlar Tip Kesme atagmani siperligi
Yivli mil 3/8R -

T25 (9 2,0 - 2,4 mm misina)
Misina kafa T25C (D 2,0 - 2,7 mm misina) 574 47 95-01

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm misina)
122LK
Onayli aksesuarlar Tip Kesme atagmani siperligi
Yivli mil M10 -

T25 (D 2,0 - 2,4 mm misina)
Misina kafa 574 19 87-01

R25 (@ 2,0 - 2,4 mm misina)

Belirtilen modeller igin asagdidaki atasmanlar 6nerilir.

Onaylanmis atasmanlar Tip Kullanilacak model
Kokten temizlik atasmani SR600-2 122LK
Cit diizeltici atasmani HA200 122LK
Cit dlzeltici atasmani HAB860 122LK
Kenar diizeltici atasmani ECA850, ESA860 122LK
Testere atasmani PA1100 122LK
Uzatma atasmani EX780 122LK
Capalayici atasmani CA230 122LK
Ufleyici atasmani BA101 122LK
Sert killi firga atasmani BR600 122LK
Cim havalandirici atasmani DT600 122LK
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Uyumluluk Bildirimi

AB Uyumluluk Bildirimi

Biz, Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, isveg, tel:
+46-36-146500 olarak tek sorumlu vasfiyla triine iliskin
asagidaki beyanlarda bulunmaktayiz:

Agciklama Benzinli Gim Budayici / Gali Tirpani
Marka Husqvarna

Tip/Model 122C, 122LK

Kimlik 2022 ve sonrasi tarihli seri numaralari

asagidaki AB direktifleri ve yonetmelikleriyle tamamen
uyumludur:

Diizenleme Aciklama

2006/42/AT "makinelerle ilgili"

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlulukla ilgili"
2000/14/AT "agik alanda gurltuyle ilgili"

2011/65/AB "belirli tehlikeli maddelerin kisitlanmasiyla ilgili"

Asagidaki standartlar uygulanmistir:

EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB, Box 7035,
SE-750 07 Uppsala, Sweden,; Husqvarna AB adina
g6nullb olarak tip incelemesi gergeklestirmistir.

Sertifikalar su numaralara sahiptir: 122C - SEC/10/2271,
122LK - SEC/10/2272

RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,, 2000/14/EG
konsey direktifinin V. ekiyle uyumlulugu da
dogrulamistir.

Sertifikalar su numaralara sahiptir: 122C - 01/164/068,
122LK - 01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Claes Losdal, AR-GE Mudiiri, Husqvarna AB

Teknik dokiimantasyon sorumlusu

Turk ithalat sirketi daha fazla bilgi icin temas edilecek:
Cullas Orman Bahce ve Tarim Mak. San. Tic. A.S.
Suadiye Mh. Bagdat Cd. No:455/4

Kadikdy - 34740 Istanbul / Tiirkiye

Telefon: +90 216 519 88 82

Faks: +90 216 519 88 78 C €
info@cullas.com.tr
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Bctyn

Onwuc Bupoby

Llevi Bupi6 — Tpumep Ans Tpasu 3 ABUTYHOM
BHYTPILUHBOrO 3ropsiHHS.

Mwu nocTiliHo npautoemMo Had NiABULLEHHSM BaLLO|
6e3neku i ecpekTnBHOCTI poboTu. Mo gogaTkoBy
iHdbopMmalLlito 3BepTaiTecs 4O CBOro CepBiCHOro agunepa.

MpusHayeHHs

Bupi6 BUKOPMCTOBYETLCS Pa3oM i3 rONOBKOO
TpUMepa Ans NiACTPUraHHs Tpasu. 3a6opoHSETLCA

BMKOPWUCTOBYBATU BMPIG ANS iHLWWX 3aBAAHb, OKPIM
NiACTPUraHHsA 1 CKOLLYBaHHS TpaBu.

3BEpHiTb YBary: Hopmu sytpiwHsoro
3aKOHO/1aBCTBA MOXYTb HaKNafaT OGMeXeHHs Ha
BMKOPUCTaHHS! LibOr0 BUPOGY.

542
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Ornsg sBupoby

["onoska Tpumepa

3axucHuUin KoXyx pixy4oi Hacagku
Ban

MeTenbHun Tpumay

Kypok rasy

Bumukay

BriokyBaHHs Kypka rasy

KoBnak cBi4ku 3anantoBaHHs Ta cBidka
3anantoBaHHs

9. PykosaTka ctapTepa

10. ManuBHwuiA 6ak

11. Kpuwwka nositpsiHoro ginstpa
12. KHonka npoayBKku MNoBiTps

13. KepyBaHHS 3aCniHKOt0.

14. MocibHuK kopncTyBaya

15. KombGiHOBaHwi1 raikoBuin Koy
16. Kopnyc ctapTepa

17. MydTa Banis

18. 3ybyacTta nepepaya

19. KoBnayok oTBOpY Anst MactTuna, KoHiyHa 3ybyacta
nepepava

©NoGRr LN =

20. MpuBoOAHWIA anck
CumBonwu Ha BMpPOGi

MONEPEMXEHHA! Lieli Bupi6 moxe
O6yTn Hebe3ne4yHnm. HeobepexHe abo
HernpaBuiibHe BUKOPUCTaHHS BUpPOByY
MOXe Npu3BecTn Ao TpaBm abo cmepTi
oneparopa 4u CTOpPOHHix oci6. LLlo6
YHVUKHYTW TpaBMyBaHHs onepaTopa 41
CTOPOHHIX 0Cib, yBaXKHO NpoynTante
BCi MpaBuna TexHikv 6e3nekun, HaBeaeHi
B LibOMY MOCIBHUKY KOpUCTYBaua, i
[OTPUMYMATECS HUX.

Mepen kopycTyBaHHSAM BUPOBOM yBaXHO
npounTaiTe nocibHWK kopucTyBaya i
nepekoHanTecs, Lo BU 3pO3yMminu BCi

BKa3iBKU.

Ha ginaHkax, Ae iCHye pu3uk nagiHHA
npeaMeTiB, 3aBXAN HagaranTe 3axXUCHUI
wonom. Kopuctyiitecs BignoBiaH1uMm

941 - 010 - 25.07.2023
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3aXUCHUMM HaByLUHUKaMW. KopucTtyiitecst
BiANOBIgHMMM 3acobamMu 3axMCTy O4Yei.

MakcumanbHa YactoTa obepTaHHs
BUXiaHOro Bana.

max
Z:; rpm

Bwpi6 BignoBinae HanexHum BUMoram
avpekTus €C.

3-nig Bupoby MOXyYTb BUNITaTU NpeameTy,
LLIO MOXe MPU3BECTU [0 TPaBM.

Mig vac ekcnnyatauii BUpoby AncTaHuis
Mi>XX BAMM /i CTOPOHHIMK ocobamum

4Yx TBApUHaAMU NMOBUHHA CTaHOBUTH
LoHanmMeHLwe 15 m.

BukopucToBy#iTe BianoBigHi 3aXMCHi
pykaBuLi.

BuvikopucToByiTe MilHi 4o60TH, WO HE
KOB3aloTb.

{ B o - .
\—) MKOPWCTOBYWTE NMLLE FHYYKi pidanbHi
apoTun. 3a6OpOHEHO BUKOPUCTOBYBATU

ﬁ &' » MeTaneBi pianbHi Hacagku.

ETukeTka 3 iHdopmalLlieto LWoao LWyMoBmX
BUKWUAIB Y HABKOMNWLLHE CEpeaoBuLLE
Bi4NOBIAHO A0 BUMOT ANPEKTUB i

dB HopMmaTuBHuMX akTiB €C Ta CnonyyeHoro
KoponiscTBa 11 3akoHy npo 36epexeHHs
HaBKONMULLUHBOIO CepeAoBMLLA (KOHTPOMb
wymy) 2017 p. Hooro lMiBgeHHoro
Yenbcy. [apaHTOBaHUIA piBeHb 3BYKOBOI
NOTY>KHOCTi BUPODY BKa3aHO B po3Aini
TEXHIYHI XapakTepuUCTuku Ha CTOPIHYI
559i Ha eTukeTUi.

©
3

KHonka npoayBku NoBiTpsi.

fal

MoBiTpsiHa 3acniHka.

Llen Bupi6 Bignoeigae Bumoram
3aCTOCOBHUX HOpM CronyyeHoro
KoponiscTBa.

Ha Ttabnuuui 3 nacnopt-
HWMUW A@HUMK BKa3aHo ce-
pifiHWiA HOMep, ae yyyy —
Lie pik BUrOTOBMEHHS, a
WW — TWXIEHb BUrOTO-
BEHHS.

3BepH|Tb YBAary. Iuwi nosHayeHHs Ha BUPOGi
BiANOBIAAOTb BUMOram crneljianbHux cepTudikatis ans
iHLUMX TOProBUX 30H.

Binnosiaae BuMoram eBponericsKoro
ekonoriyHoro ctaHaapTty €Bpo-5

c I'IOI'IEPEIJ,)KEHHFI BHeceHHs 3MiH

Y ABUrYH No36aBnsie YUHHOCTI cepTudikadito
€C ans uporo BMpooy.

[onomora knieHtam

LLlo6 oTpumaTtn gonomory, TenedoHyiiTe:

1-800-487-5951 uu BigBinaTn Be6-cant

www.husgvarna.com.

BinnosiganbHicTb 3a AKICTb NPOaYKL;i

3riaHo i3 3aKoHOM Mpo BiANOBIAANBHICTL 3@ SKICTb

npoaykuii MM He Hecemo BiANOBIAANLHOCTI 3a OyAb-AKi

NOLLKOAXKEHHS, CNPUYMHEHi poboTo Halwmx BUpobiB,

AKLLO:

« BuMpi6 Byno HenpaBWnbHO BiAPEMOHTOBAHO;

* Bupi6 Byno BiAPEMOHTOBAHO i3 BUKOPUCTAHHSIM
neTaneii, BUTOTOBNEHNUX HE BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPIKEHNX HUM;

* BUpi6 obnagHaHO akcecyapoM, BUTOTOBMEHUM He
BUPOGHMKOM abo He 3aTBEPKEHUM HUM;

* BuMpi6 Byno BiApPeMOHTOBAHO B HEABTOPN3OBAHOMY
CepBiICHOMY LieHTpi abo HeEaBTOPU30BaHOO
KOMNaHieto;

Besneka

BusHa4veHHs woao 6eaneku

MonepeneHHs, 3acTepexxeHHs 1 NPUMITKV CryxaTb
ANS HaronoLeHHst Ha 0COBNMMBO BAXIMBUX MOMOXEHHAX
nocibHuka.

I'IOI'IEPEI:[)KEHHFI: Bkasye Ha
Te, WO B pasi NOPYLUEHHS IHCTPYKL,iN,
HaBeAeHWUX y LibOMYy NOCiBHUKY, iCHye
Hebe3neka nopaHeHHs1 abo cmepTi

A
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onepaTopa Yu iHWKMX ocib, Lo 3HaxoasaTbCs
nopyu.

YBAIlA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi

NOPYLLEHHS! iIHCTPYKLii, HABEOEHNX Y LbOMY
nocibHuKy, icHye Hebeaneka NOLKOMXKEHHS

BMpOOY, iHWKX MaTepianiB abo HaBKOMULLHIX

06’€exTiB.

33epHin YBary: BukopucToByeTbCst ANs HafaHHs

[oaaTkoBol iHGopMaLlii WoAo NeBHOT cuTyalLlii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

I'IOI'IEPEIJ,)KEHHF! MepLu Hix
po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOODY,
YBaXHO NPOYMTATE HAaBEAEH] HUXYe
nonepemKeHHs.

* Bukopuctosyiite Bupi6 npaBunbHo. HenpaeunbHe
BUKOPUCTaHHSA MOXe NpU3BECTU A0 TpaBM abo
cmepTi. BukopucTosyiite BUpi6 nuiie Ans 3aBaaHb,
nepenivyeHunx y LiboMy nocibHuky. 3abopoHseTbes
BMKOPUCTOBYBATU BMPIG AN iHLWMX 3aBAaHb.

« [oTpumyiitecs iHCTPYKLiA, HaBeOEHNX Y LbOMY
nocibHuKy. [JoTpUMyIMTECH IHCTPYKLIiN, 3a3HaYEHNX
Ha nonepexyBanbHUX 3HaKax i B MpaBunax TexHiku
6e3nekn. HegoTpumaHHA onepaTopoM iHCTPYKLi,
3a3HavYeHnxX Ha nonepemKyBanbHUX 3HaKax i B
npaBunax TexHiku 6esneku, Moxe NpuM3BecTn 4o
TpaBM, NoLLKogXeHb abo cMepTi.

* He Buknpaiite uen nocibHuk. Kopuctyintecs
IHCTPYKUiAAMY ANst MOHTaXy, ekcrnnyarauii
1 NiATPUMKY BUPOBY B 3aA40BINbHOMY
cTaHi. KopucTyitecs iHCTpyKUismMu ans
NpaBWIIbHOrO BCTAHOBIIEHHSI HACaAOoK i Npunaaas.
BuikopucTtoByiiTe nuiue cepTudikoBaHi Hacaaku
npunagas.

* He kopucTyitTecs noLkoaxxeHum Brupobom.
[oTtpumyiTtecs rpadika TEXHIYHOro
obcnyrosyBaHHs. BukoHyiite nuwe Te
ob6cnyroByBaHHs, AN AKOro HaBeAeHi IHCTPYKLT
B LibOMY NocCi6HUKY. Bce iHLwe obcnyroByBaHHs
NOBVHHE BUKOHYBATWCA B aBTOPM30BaAHOMY
CEepBICHOMY LIEHTPi.

« Llei nocibHvK He BkMoYae BCi cUTyalLlii, Lo MOXYTb
cTaTtucs nig Yac BUKOpUCTaHHs BUpoby. byabte
obepexHi i oTpuMmyliTecst 3gopoBoro rnysay. He
ekcnnyaTyiite BUpIG | He BUKOHYWTE TEXHIYHE

o6cnyroByBaHHs, SKLLO B He MoXeTe po3sibpaTucs B

NOTOYHIN cuTyauii. JeTanbHiwy iHdopmaLiio MoXHa
AisHaTuCA B ekcnepTa 3 NpoayKuii, Baworo gunepa,
LeHTpi 06cnyroByBaHHs abo B aBTOPU30BaHOMY
CEepBiICHOMY LIEHTPI.

« 3aBxau nepesipsinTe BUPI6 Ha HAsiIBHICTb 3HAYHMX
MOLWKOPKEHb Nepes, novaTkom poboTu, a Takox
y pasi 3iTkHeHHS BUPOOY 3 iHWMMK 06’ekTamu Ym

ioro nagiHHs. Aueitbest po3ain Mpagik TexHidHoro
obcryroByBaHHs1 Ha CTOpiHYl 555.

Mepen MoHTaxeMm, 36epiraHHAM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXIAHO BUIIMATK CBiYKY
3anantoBaHHs.

He BukopucToByiiTe BUPIG y pasi 3MiHK

A0ro NoYaTKOBUX TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK.

He 3amiHtoliTe getani Bupoby 6e3 fossony
BMpPOGHWMKa. BukopucToByiiTe nuwie aetani,
cxBaneHi BUpoGHMKOM. HenpaBunbHe TEXHIYHE
obcnyroByBaHHS MOXe NPU3BECTU A0 TpaBM abo
cMepTi.

He BauxainTe BUXMOMHi rasu, Wo BUXOAATb 3
ABuryHa. TpuBane BOMXaHHS BUXMOMHUX rasiB
ABuUryHa moxe 6ytn HeGe3neyHum Ans 300poB’s.
He BMukainTe BMpi6 y NpuMiLLeHHi 4mn 6ins
nerkosanmMucTux matepianis. BuxnonHi rasu matoTb
BWCOKY TemnepaTypy i MOXYTb MIiCTUTU iCKpH,

BiJ SIKMUX MOXIMBE 3aropsiHHs. HegoctaTHe
NPOBITPIOBAHHS MOXe NPU3BECTU A0 TpaBM abo
CMepTi BHacnifoK 3agyXu Y OTPYEHHSA MOHOKCUAOM
ByrneLo.

Mig yac BuKopucTaHHsa BUpoBy ABUIYH CTBOPIOE
enekTpomMarHitHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLUKOANTU MeAnYHi imnnaHTaTh. MepLu Hix
npawtoBaTi 3 LM NpuUnagoMm, NPOKOHCYNbTyUTeCs 3
nikapem i BApPOGHMKOM MeAWNYHOrO iMnnaHTaTy.

He possonsiite Aitam BukopucToByBaTtH BUpI6. He
[AaBaliTe BUKOPUCTOBYBaTW Npunag ocobam, Lo He
03HaOMMNNCS 3 IHCTPYKLiAMU.

3aBxam cnocTepirarite 3a ocobamm 3 06MeXeHUMN
hi3UYHUMU YW PO3YMOBUMU MOXKITMBOCTSIMM, LLIO
BMKOpUCTOBYIOTb BMPi6. Bins Bupoby, wo npautoe,
Mae 3aBxau nepebysaTtu BignosigansHa gopocna
ocoba.

3aunHsiiTe BUPIO y MicLi, Kyan He 3MOXYTb
oTpUMaTV JOCTYN AiTU 11 0cobu, Lo He MaoTb
HanexXHoi NiAroTOBKW ANsi BUKOPUCTaHHS BUPODY.

3 nig BUpoby MOXyTb BUKMAATUACS NPeAMETH, LLO
MOXe NpU3BeCTM A0 TpaBM. [INs 3MEHLUEHHS pU3UKy
TpaBM abo cMepTi AOTPUMYITECA NPaBUI TEXHIKU
6esneku.

He BioxoabTe Aaneko Bif npautotoyoro Bupoby.
BignoBiganbHiCcTb 3a HelacHWin BUNagok Hece
oneparop.

Mepep B1KopucTaHHAM BUPOBY nepekoHamnTecs, Lo
1ioro geTani He MatoTb NMOLLKOKEHb.

Mepen BUKopucTaHHAM BUpOBY nepekoHanTecs B
TOoMYy, Lo BK NepebyBacTe Ha BiACTaHi LLoHaMeHLLe
15 ™ Bif iHWKX oci6 a6o TBapwH. [MNepekoHanTecs B
TOMY, L0 0cobu Ha Npunernii TepuTopii 3HatoTb, L0
BY 36MpaeTecst BUKOPUCTOBYBaTK BUPIO.
[oTpumyiitecs aepxaBHOro 1 MicLieBoro
3aKoHoAdaBcTBa. Hopmu 3akoHOAaBCTBA MOXYTh
3a60opoHATU abo 0bMexXyBaT BUKOPUCTaHHS BUPODY
B AESKNX YMOBaX.

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATU BUPIO, SKLLO BU
BTOMIJIEHI, 3aXBOPinu Yv nepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTWKiB, ankoromnio abo megukameHTis. Ll
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PEYOBVHM MOXYTb BNIMHYTUW Ha 3ip, peakLiito, .
KOOpAUHaLiito pyxiB abo CNPOMOXHICTb pobuTn
3BaXEHi PilLIEHHS.

YneBHiTbCS, WO BY MOXETE BiNbHO nepemillaTics Ta
npautoBaTu, 36epiraoum crabinibHe NONoXeHHS.

Mpaevna TexHikn 6e3neku nig yac
MOHTaXy

I'IOI'IEPELI)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTAHHS BUPOBY,
YBaXHO NpounTaiiTe HaBedeH: Hx4e
nonepemKeHHs.

« [epep 36npaHHsAM BUPoBY HeOOXiAHO 3HATM KoBNak

CBIYKV 3anantoBaHHA 3i CBiYKM 3anantoBaHHs.
* BukopucToByiTe BiANOBIAHI 3aXMCHI pykaBuLi.

« [lepen 3anyckom ABUryHa nNepekoHamTecs, Wwo
KpULLKa 14 Ban 3MOHTOBaHi NpaBuUnbHO.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig Yac

MepekoHaiiTecs, WO nig Yac BUKOPUCTaHHS BUPOBY
BMW He Bnagete. He HaxunsinTeca nig yac poboTu 3
BMpobom.

3aBxaun Tpumaiite Bupi6 oboma pykamu. Tpumarite
BMpi6 npaBopyuy.

BUKOPUCTaHHS BUPOByY

« [lepen BUKOpUCTaHHAM BUPOBY nepekoHamTecs, Lo
A0ro NOBHICTHO 3i6paHo.

« 3anyckanTe BMpi6 nuLle Ha BiACTaHi He MeHLWwe 3 M
Bifl MiCLiAA NOro 3anpaBnsHHA nanbHum. PosTawyinte
BUpi6 Ha piBHI noBepxHi. Mpw LpoMy pisanbHa
Hacajaka He MoBMHHA TopkaTucs 3emni abo iHLwmX
npeameris.

*  3-nia BMpoby MOXyTb BUKMAATUCA NPEAMETH, LLIO
MOXe NPV3BECTN A0 MOLUKOAXKEHHS oven. ig

yac ekcnnyartadii BUpoby 3aBxan KopucTyiTecs .
BiANoBiAHMMM 3aco6amMu 3axXuCTy oYei.
* bynbTe obepexHi, agxe nig vac ekcnnyaTtauii .

BMPOBY 40 Bac MOXe HEMOMITHO NIAINTY AUTUHA.

* He BukopucToByiTe BMPI6, AKLO B pOOOYiii 30HI
3HaxoasTbCs Noau. FKLWO XTOCh 3aLLOB y poboyy .
30HY, HerawHo 3ynuHiTb BUPIO.

*  3aBxAau KOHTpontoTe NonoxeHHs Bupoby. Mia
Yac BUKOPUCTaHHSA BUpoby 060B’sI3KOBO 3MiHIOMTE

poboye NonoxeHHs Ta perynsapHo pobiTb nepepsu. .
* He BukopucToByiTE BMPIG, SKLWO HEMAE 3Moru .
oTpUMaTK JOMOMOrYy B pasi HeLLLAacHoro BUNazaky. .

Mepepn noyaTkom poGoOTH 3aBXAW NoBigoMNsAkTe
Korocsb, Lo Bu ByaeTe npautoBaTy 3 BUPOGOM.

* He obepraiitecs pa3om i3 BUpobom, OOKU
He nepekoHaeTecs, Lo Noan abo TBapuHU .
3HaxoasaTbcs B 6e3neYHin 30Hi.

* Tepen noyaTkom po6oTu NpmbepiTh yce 3ariBe
3 poboYOi AinsHKW. AKLWO Mig pisanbHy Hacaaky
noTpanuTb AKUICb NpeaMET, BiH MOXe BIiANeTiTv i
CNPUYMHNTM TpaBMy abo NoLuKoKeHHs. HenpubpaHi
peuyi 41 CMITTS MOXYTb HAMOTATUCS Ha pi3anbHy
HacagKy Ta CNpUYMHUTU NOLUKOKEHHS.

* He kopucTyiitecs Bupo6om y noraxy norogy
(nig vac TymaHy, AoLLy, CUMBLHOTO BITPY, SKLLO
icHye MMOBIpHiCcTb yaapy bnnckaskn abo 3a iHWMX
HecnpusTANBUX NOroAHKUX yMoB). Yepes noraHy
noroay MoXyTb yTBOptoBaTUCA Hebe3neuHi ymoBmn
(Hanpwuknag, cnnsbKi NOBEPXHI).

3anyckaiTe BUpi6 nuiie ToAi, konwu pisanbHa
Hacagka nepebyBae HUX4e piBHA nosica.

FAKLo nig Yac 3anycky ABWUryHa Baxinb 3acniHkv
3HaxoAWTbCA B NOMOXEHHI BiAKPUTTS 3acniHKu,
pisanbHa Hacaaka noyHe obepraTucs.

He TopkaiTecs koHiuHOi 3y64acToi nepeaadi Binpasy
nicns 3ynuHkv AsuryHa. lNicna synuHku asuryHa
KOHiYHa 3ybyacTta nepefava e rapsya. KoHTakT i3
rapstyMMm NOBEPXHAMMU MOXe NpU3BECTM A0 TPaBM.
Mepen nepemilieHHAM BUPOBY 3yNUHSNTE ABUTYH.
He knagitb npautotoymin BUpi6 Ha 3emnio.

MepLu HiX BUAANATM CMITTS 3 BUPOBY, 3ynNUHITh
OBUTyH i JoYeKanTecs 3ynuHKK pisanbHOi HacaaKku.
MepLu Hixx npubupaTy 3pisaHuii matepian,
[oyekanTecs 3ynuHKK pisanbHOi Hacaaku.

Y niogein, siki MatoTb NOripLUEHU KpOBOOOir,
HagMmipHa BibpaLlis Moxe npusBecTy Ao BibpauiiHoi
XBOPOOM, NOLLKOMKEHHSI HEPBOBOi cucTeMun abo
CMCTEMM KpOBOODBiIry. FAKLLO y BaC NposiBASAOTLCA
CMMNTOMMW HAaAMIPHOTO BMNMBY BiGpaLii, 3BEpHITLCA
00 nikapsi. [lo Takux CMMNTOMIB Hanexatb: OHIMIHHS,
yTpaTta YyTnMBOCTI, NOLMUMNYBaHHS, MOKOMIOBAHHS,
6inb, yTpaTa cunu, 3miHu konbopy abo ctaHy
LWKipy. Ak npaBumno, Ui CUMNTOMW NPOSBASIOTLCS B
nanbLgsx, pykax i 3am’sacTsix.
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3acobv iHaMBIQyanbHOro 3axucTy

I'IOI'IEPELI,)KEHHFI MepLu Hix

po3no4yaTy BUKOPUCTaHHA BVIpOGy,
yBaXHO npquTaﬁTe HaBe,qui HWmx4e
nonepenXXeHH4A.

* MNig yac po6oTn 3 BUPOGOM 3aBXAN BUKOPUCTOBYINTE
cepTudikoBaHi 3acobu iHAMBIAYanbHOro 3aXMUCTy.
3acobu iHAMBIAYyanbHOro 3aXUCTy HE MOXYTb
MOBHICTIO YCYHYTU He6Ge3neKy TpaBMyBaHHSl, ane B
pasi HeLacHoro BUNaaKy 3HU3sTb CTYMiHb TSHKKOCTI
TpaBmu. [lo3BoNbTe AUnepy AOMOMOrTM BaM i3
B1BGOPOM niaxoaaLworo obnagHaHHs.

* HapsdraiiTe 3axvcHUIA WWONOM Y MicLsiX, e €
Hebe3neka NagiHHS NpeaMeTiB.

* BukopucToByiiTe cepTUdiKoBaHi 3aXMCHI HaBYLLHWKK,
SKi 3aXVUCTATDL Bif 3anBoro wymy. Tpusana
poboTa 3a CUNLHOrO LLYMy MOXe NpU3BECTU 40
HeoBOPOTHOrO MOTiPLUEHHS CIyXy.

« KopucTyiiTecs BignoBigHMMM 3acobamm 3axucty
o4yeit. Y pasi BUKOPUCTaHHSA 3aXUCHOI Macku
HeobXxiaHO 40AAaTKOBO BAAraTU CXBaneHi 3axXucHi
okynsipu. CxBaneHi 3axvcHi okynsipu MaioTb
sianosigatu ctaHaapty ANSI Z87.1 y CLUA a6o
EN 166 y kpaiHax €C.

« [nsa 3axvucTy 0611445t BUKOPUCTOBYITE Macky. Ans
3axuUCTy OYeit Macku HeAOCTaTHBLO.

+ (@

* 3a noTpebu BUKOPUCTOBYWTE pyKaBwuLi, Hanpuknag
SIKLLO HeobXigHO NpueaHaTU, ornsiHy T abo
NnoYnCTUTK pisanbHe obnagHaHHs. PykaBuLi Takox
JornomMaratoTb 3anobirTi NopyLLEHHIO KPOBOOBIry i
HEPBOBOI CUCTEMM PYK i NanbLiB yHacnigok BiGpauii.

« BayBaliTe MiLHe B3yTTS 3 HEKOB3HOI MiAOLLBOLO.

« BukopucToByiiTe oasar, BUrOTOBNEHWI i3 MiLHOT
TKaHUHW. 3aBXaW BYKOPUCTOBYITE AOBI LUTaHN 3
MiLHOT TKaHVHW 1 COPOYKY 3 AOBIMMU pyKaBamu.
YHVKanTe HaaTo NPOCTOPOro 0AsAry, KM Moxe
3a4yenuTucs 3a cyykn abo rinku. He Hagsraiite Ha
Yyac po6oTu NprKpacu, KOpPOTKi WTaHW, caHaanii, a
TaKoX He XoAiTb 6ocoHX. 3akontoliTe Bonoccs BuLLe
piBHSA Nneven.

« TpumariTe nig pyKoto anTeyky.

3anobixHe obragHaHHA Ha BUpOGi

NONEPEMKEHHA: nepw wix

po3noyaTh BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXHO NpoYnTaniTe HaBeAeHI HK4e
nonepemxXeHHs.

* He BukopucToBy#iTe BUPI6 i3 3anobikHUMK
NpYUCTPOAMM, SiKi MOLLKOAXeEHI abo He npaLoTb
HanexH1M YNHOM.

* PerynapHo nepesipsaiTe 3axmcHi NpUcTpoi. AunBiTbCcs
po3ain /pagik TeXHIYHOro obcryroByBaHHs Ha
CcTOpPIHYI 555.

*  Akwo 3anobixHi NpUCTpOoi NoLLKOOKeHi abo He
NpaLolTh HaNEXHUM YMHOM, 3BEPHITLCS [0 Aunepa
3 obcnyroByBaHHsi Husqgvarna.

MepeBipka 6noKyBaHHs Kypka rasy

1. TMepeBipTe, 4K BINbHO PyXaeTbCa eNemMeHT
6nokyBaHHs Kypka rasy (A) i cam kypok rasy (B), Ta
4/ MPaBUMBbHO NPAaLOE 3BOPOTHA MPYXUHA.

2. HaTucHiTb enemeHT 61I0KyBaHHS Kypka rasy
i NnepekoHarnTecs, WO BiH NOBEPTaETLCS A0
NnoYaTKOBOTO MOJIOXKEHHS, KON B BiAMycKaeTe ioro.
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3. TepesipTe, 4n BNOKYETLCS KYPOK ra3y Ha XOnocTomy
X0pj, Konu BignyckaeTbcsa Koro 6nokyBaHHS.

2. TpoBeaiTb BidyanbHy NepeBipKy Ha npeameT

NOLWKOKEeHb Ha KWTanTt TpiLLlVIH.

4. YBIMKHiTb BUPI6 i NOBHICTIO HATUCHITBL KYPOK rasy.

5. BignycrTiTb Kypok rady Ta nepekoHanTecs, Lo nesa
3ynuHUNUCs i Ginblue He pyxaloTbes.

I'IOI'IEPEL[)KEHHFI: AKLO HOXi

pyxaroTbCs KOnu Kypok rasy nepebysae
B MOMOXEHHi XONOCTOro xoAy, NoTpibHO
BiAperyntoBaTi 4acToTy XONOCTOro xoay
kap6topaTopa. AvB. HanaLutysaHHs
LUBMAKOCTI XOII0CTOro Xo04y Ha CTOPIHLI
556.

MepeBipka BUMUKaya
1. 3anycTiTb ABUIYH.

2. TlepecyHbTe BUMUKAY Y NOMOXEHHS «3YNUHUTU» 1
nepekoHaiiTecs, Lo ABUrYH 3yNUHUBCS.

3. FAKLWoOo 3axucHUiA KOXyX pixky4oi Hacagku

MOLUKOMKEHWUI, 3aMiHiTb 1Oro.

FnywHuk

.

He 3anyckaiite ABWryH 3 NOLIKOAXEHUM TITYLLIHUKOM.
MoLwkoakeHUi rNyLWHKK 36inbLuye piBeHb WyMy Ta
nigsuLye Hebe3neky 3aropsiHHs. TpumainTe nopyy
BOFHEracHuK.

PerynspHo nepeBipsifiTe KpinneHHs rnyLwHnka 4o
BUPOOY.

He TopkaiiTecs aBuryHa abo rnyLHuka nig vac
po6oTun AsuryHa. Micnsa 3ynnHku ABUryHa novekamte
[esKuin Yac nepLU Hixk TopkaTuca ABuryHa abo
raywHuka. KoHTakT i3 rapsaumm noBepxHAMU Moxe
npu3BecTW 4O TPaBM.

[apaunii ryLWHUK MOXe NPU3BECTU A0 3aropsiHHS.
ByabTe o6GepexHi B pasi BUKOpUCTaHHs BUpoby Bins
nerko3anMmcTux piguH abo rasis.

He TopkaiTecs 4acCTuH rmyLIHUKa B pasi oro
NOLUKOKEHHS. Lli YacTuHu MoXyTb MicTUTK
KaHLLepOreHHi XiMmivHi pe4yoBUHU.

Pbkyya Hacagka

HOHEPE,EDKEHHH MepLu Hix
po3rnoyaTh BUKOPUCTaHHS! BUPOBY,
YBa)HO MPOYNTAITE HABEAEHI HIKYe
ronepemKEHHS.

MepeBipka 3axMCHOro KOXyxa piy4oi Hacapkn

3axMCHUIA KOXYX piXy4oi Hacagkn 3axuLlae Big
BVKMZAAHHA NpeaMeTiB y HanpsiMKy onepaTtopa. Takox
BiH J03BOJISIE YHVUKHY TN TPaBM Y pe3ynbTaTi TOPKaHHS
piXy4oi Hacagku.

1. 3ynuHiTe ABUIYyH.

MpoBoabTe perynsipHe TeXHiYHe 06GCIyroByBaHHs.
PerynspHuii ornsg, peryntoBaHHs abo peMoHT
pi>Ky4oi Hacaaku NOBUHEH NPOBOAUTUCS
aBTOPW30BaHUM CEPBICHUM LIEHTPOM.

* [poayKTUBHICTb piXy4oi Hacagku 36inbLIyeTbCS.
+  CTpok cnyx6u pixy4oi Hacaaku 36inbLyeTbCs.

* Heb6esneka BUHUKHEHHSI HELLAaCHWX BUNaakKiB
3MEHLLYETLCS.

BukopuctoByiTe nuwe ceptudikoBaHWUM 3axXMCHU
KOXYX piXydoi Hacagkv. [ue. Akcecyapu Ha cTOpiHYi
560.

He BMKOpPUCTOBYITE NOLLKOMKEHY pisanbHy Hacaaky.

548

941 - 010 - 25.07.2023




3axoau Gesneku nig Yyac po6oTH 3 nanneoM

I'IOI'IEPELI,)KEHHH MepLu Hix
po3noyaT BUKOPUCTaHHS BUPOBY,
YBaXHO NPOYNTAITE HABEAEHI HUKYe
nonepemKeHHs.

He 3miwwyiTe nanveo B npuMiLLeHHsAX abo 6ins
pkepen Tenna.

He 3anyckanTte BUpIO, SIKLLO Ha HbOMY 3anMLLMIIOCS
nansHe abo moTopHa onuea. MpubepiTe HeNnoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta ganTe BUPOOY NPOCOXHYTHU.
MpuGepiTb HeNoTpiGHe NanbHe 3 BUPOOY.

AKWOo BM Nponunu nanbHe Ha CBill 0Asar, HeramHo
nepeoasrHiTbCS.

He ponyckaiiTe noTpannsiHHA NanbHOro Ha Tino,
ajke Ue Moxe Npu3BecTy Ao Tpasm. Ans
BMAAneHHsi nanbHOro, Lo noTpanuno Ha Tino,
BMKOPUCTOBYITE MUMNO Ta BOAy.

He 3anyckanTe ABWUryH y pasi NnoTpannsiHHA OnvnBu
abo nanbHoro Ha BWpi6 abo Tino.

He 3anyckainTte BUpi6 y pasi HAsABHOCTI NPOTiKaHHS
y ABUrYHi. PerynsipHo nepesipsiiTe ABUIyH Ha
NPOTIKaHHS.

ByabTe o6epexHi Npu NOBOKEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € nNerko3aM1CTo PEYOBMHOI, a MOro napu
BMOYyxoHe6e3neyHi Ta MOXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

He BanxawTe BUXNONHI rasu, Lie MoXe Npu3secTy Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBiTPIOBAHHS.

He nanitb 6inst nanbHoro abo ABuryHa.

He knapitb 6ins nanbHoro abo ABuryHa Tenni
npeameTy.

He ponuBaiite nanbHe B npautorounii BUpi6.
lMepen 3anpaBneHHsM NepeKkoHanTecs, Wo ABUTYH
OXOOHYB.

Mepen 3anpaBneHHsIM NOBINbHO BiAKPUITE KPULLIKY
nanveHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLLN TUCK.

Mia yac 3anpaBneHHs BUPODY Ta 3MillyBaHHS
nanuea (6eH3uHy  Macna aAns ABOTaKTHUX
OBUryHiB) abo cnopoXHeHHs nanueHoro 6aka
3abesneyTe 4OCTATHE NPOBITPIOBAHHS.

[ManuBo Ta oro BUNapu Haa3BUYaNHO Nerko
3aliMaloTbCsl i MOXYTb NPU3BECTU [0 BaXKOI
TPaBMW BHaCMiAOK BAMXaHHS Y/ NOTPANMsiHHS Ha
wkipy. Tomy 6yabTe obepexHi nia Yac NOBOMKEHHS
3 ManuBoM i NepekoHamnTecs, Wwo 3abeaneyeHo
[OCTaTHE NPOBITPIOBAHHS.

ObepexHo 3aTaryiiTe KpULLKY nanueHoro 6aka,
apKe iCHYe pU3NK BUHUKHEHHS MOXEeXi.

Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUpIO Ha 3 M Big
Micus, Ae BY 3anpasnsinu 1oro.

He 3anuBaiite B nanueBHuii 6ak 3aHaaTo Garato
nanvea.

[MNepekoHaiTecs y BiACYTHOCTI pU3nNKy NpOTiKaHb
nia Yac nepemilleHHsi BUpoby abo eMHocTi Ans
nanbHoro.

He 3anuwaiite BMpi6 abo eMHiCTb AN nanbHOro
6ins BigKPUTOro BOTHI0, Axepena ickop abo
3ananbHuka. MNepekoHariTecs, Lo B 30Hi 36epiraHHs
BiICYTHi [)xepena BiAKPMUTOro BOTHIO.

Mia Yac nepewmiweHHs abo 36GepiraHHs nanvea
KOpPUCTYNTECS NnLe cepTUdiKOBaHNMN EMHOCTAMM.
CnycToLuyiite nanusHuii 6ak nepes

TpvBanum 36epiraHHsm. JoTpumyiitecs micueBoro
3aKOHOAABCTBA LWOAO yTunisauii nanbHoro.
Ounwyiite BUpi® nepen TpuBanum 36epiraHHAM.
LLlo6 ABWryH BUNagkoBO He 3anycTMBCS, nepes
36epiraHHsIM HeobXiAHO 3HATU KOBMNaK CBiYKM
3anantoBaHHs.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
o6cnyroByBaHHs

I'IOI'IEPE,EI)KEHHFI: MepLu Hix
po3noyaTit BUKOPUCTAHHS BUPOBY,
yBaXHO NPOYNTaiiTe HaBEAEHi HIKYe
nonepemKeHHs.

MepLu HiXX BUKOHYyBaTK TeXHi4He 06CNyroByBaHHS,
3YMUHITL ABUTYH, NepeKoHanTecs, Lo pisanbHa
Hacagka 3ynuHunacs, i gavite BUpoby OXONOHYTH.
Mepen TexHiYHMM 06cnyroByBaHHSM Bif eaHyTe
KOBMaK CBIYKM 3anasntoBaHHs.

BuxnonHi raav 3 ABUryHa mMictaTb MOHOOKCUA,
BYrneLo, OTPYNHWUIA i Ayxe HebesneuHuii ras 6e3
3anaxy, Lo MoXxe npu3BecTu Ao cmepTi. He
3aBoAbTe BUPI6G y NPUMILLEEHHI YW B 3aMKHEHOMY
npocTopi.

BuxnonHi agumun matoTe BUCOKY Temnepatypy
MOXYTb MiCTUTU ickpu. He ekcnnyartyiite Bupi6 y
NpUMILLEHHI 4u 6ins nerkosanMmncTx maTtepianis.
BcTaHoBneHHs akcecyapiB, BUTOTOBIIEHUX He
BMPOBHMKOM, @60 BHECEHHS 3MiH, He 3aTBEPXEHNX
HUM, MOXe NPU3BECTN [0 CEPO3HOT TpaBMM YK
cmepTi. BHocuTy 3miHM B BUpi6 3abopoHseTbCS.
BurkopucTtoByiTe nuLle opuriHanbHi 4oaaTKoBi
akcecyapw.

SAKLIO He NPOBOAWUTW NpaBUNbHE i perynspHe
TexHi4He obcnyroByBaHHs, NiABULLYETLCS
Hebesneka TpaBM i NOLLKOAXKEHHS BUPOOY.
BuKkoHY#iTe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs nuLle
BiZANOBIAHO [0 pekoMeHAaaLii Lboro nocibHuka
KopucTyBaya. Yci iHwi onepawji 3 TeXHi4YHOro
o6crnyroByBaHHsS MatoTb BUKOHYBaTUCH B
cepTudikoBaHOMY LEeHTpi 06CnyroByBaHHS
Husqvarna.

PerynsipHe obcnyroByBaHHs BUPOOY MOXe
NpPOBOANTN aBTOPU3OBAHMIA LIEHTP 06CNyroByBaHHsA
Husqvarna.

3amiHIoiTe NowKoaKeHi, 3HoweHi abo 3namaHi
petani.

KopucTtyintecs BkasiBkamn Ans pisanbHUX Hacagok,
o6 AisHaTUCS, SK NPaBUIIbHO BCTAHOBMIOBATM LUHYP
i ninbupaTn Moro giameTp.
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* 3ybui nesa matoTb 6yTU NPaBUIIbHO HAarOCTPEHi.
[oTpumyiiTecst HaWwmMx pekomeHaaLii. MpounTanTe
iHCTPYKL|i Ha ynakoBLi nesa.

36upaHHs

Beryn

A
A

YCTaHOBMEHHA NETENbLHOro TpuMmaya

1. TMig’eanarite neTenbHWn TpMay Ao Bana 3rigHo 3
intocTpauieto Ta 3aTArHiTb Woro.

NOMNEPEMKEHHA: mepes

MOHTaxeM BUpoOy 060B’A3KOBO NpounTanTe
1 yCBIAOMTE 3MICT po3ainy Npo 3axoam
6esneku.

NOMNEPEMKEHHA: nepex

36mpaHHaM BMpoby HeobxigHo Big'eaHaTH
kabenb Bif CBiYKW 3anantoBaHHS.

2. TepekoHaiTecsi B TOMy, LLIO NeTENbHWI TpUMay
YCTaHOBMEHO MiX CTpinikamu Ha Bary.

MoHTa) 3aXMCHOMO KOXyXxa piKy4oi

HacagKu Ta ronoBku TpuMepa (NpsiMuia

Ban)

1. Nig’enHainTe 3axMCHUIA KOXYX pixy4oi Hacagku (A)
fo Bana 3a gonomoroto 6onta (L).

2. Nig’egHante npuBoaHwA auck (B) ao BuxigHoro
Bana.

3. OGepTaiiTe BUXigHWIA Ban, AOKW OTBIp NPUBOAHOIO
[UCKy He cniBnage 3 0TBOPOM Yy Kopryci peaykTopa.

4. BcraBTe HeBenuky BUKpyTKy (C) B OTBip Ans dikcauii
Basny.

5. ToBepHiTb ronoeky Tpumepa (H) npotu
rOAVHHMKOBOI CTPINKN, Wo6 3aKpinMTh ronoBsky 3
kopo6koto nepegad. (JliBobivyHa Hapiska.)

MOHTaX 3aXUCHOro KoXyxa pixy4oi
HacafKu Ta royioBKu TpuMepa (3irHyTui
Ban)

1. Tlin’eaHariTe 3axXMCHUI KOXYX. 3aTArHITb rawky.

3. YTpumyiite KOBNa4yok 3axvcTy Big nuny 3a
[0MOMOrot0 PO3CYBHOTO KItoya, Wwo6 Ban He
obepTaBcs.

4. Tin’egHanTe ronisky Tpumepa Ao Bana. [MoBepHiTb
ronoBKy TpMMepa 3a roAVHHKOBOLO CTPINKOLO.
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MoHTax ABOCeKUiAHOro Bana

1. TloBepHiTb ronoBky Ans nocnabneHHs MydTu.

3. Bcraensiite Ban y MydTy, AOKM BiH He BCTaHe Ha
micue.

4. HapiiHo 3aTArHiTE MiKCylovy rosnoBsky.

[eMoHTyBaHHs ABOCEKLiHOro Bana

1. TloBepHiTb ronoBky Ha Tpu Yum BinbLie 0bepTtn, LWO6
nocnabutu mydrTy.

2. HaTtucHiTb Ta yTpumyiiTe kHonky (C).

3. MiuHo TpumariTe KiHeub Bana, A0 AKOro NpueaHaHo
ABUIYH.

4. BWTSITHITb KPINNEHHS 3i 3'€AHAHHSA, PyXal4n HAM No
NpsAMIN.

ExkcnnyaTtauis

BeTyn

MOMNEPEPKEHHA: nepes

ekcnnyaTatieto Bupoby 060B’13k0BO
npounTainTe i ycBigomMTe 3MiCT po3ainy npo
3axoau 6esneku.

A

MNannBo

Llen Bupib ocHaLLeHWn ABOTAKTHUM OBUTYHOM.

YBATA: 3anpaBneHHs nanMeom
HeBiANOBIAHOrO TUMy MOXe NPU3BECTU 40

NOLLKOMKEHHSA ABUryHa. Bukopucrosyite
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cymilw 6eH3unHy i macna Anst ABOTaKTHUX
OBUTYHIB.

[MonepepnHbO 3wmiwaHe nanueo

3m

[nsa HavikpaLoi NPOAYKTUBHOCTI Ta NOOOBXEHHS
TepMiHy cny6u ABUryHa BUKOPUCTOBYITE

nonepeaHbO 3MmillaHe ankinatHe nanveo Husqvarna.

Lle nanvBo MIiCTUTb MEHLU LKIANMBI XiMiYHi
PEYOBVHW NOPIBHSHO 3i 3BMYaHUM. 3aBOsikv

LIbOMY 3MEHLLYETLCS LKIANIMBUIA BMIIMB BUXMOMHUX
avMiB. KinbKicTb 3anuLLKIB NiCnst 3ropsiHHA LibOro
nanuea MeHLLa, 3aBAsikv YHOMY KOMMOHEHTU ABUIyHa
3annWarTbes GinbL YNCTUMMU.

ilyBaHHA nanuea

BeHanHoBUiA ABUTYH

BukopucToByiTe BUCOKOSIKICHWUIN HEETUNOBAHWNI
6eH3uH i3 MakcumanbHum Bmictom etaHony 10 %.

YBAIA: He BMKOPUCTOBYITE BEH3NH
3 OKTAHOBMM Y4MCIOM Hux4e 90

RON/87 AKI. BukopuctaHHsi 6eH3nHy

3 HKYMM OKTaHOBMM YMCIIOM MOXe
Npu3BeCTU O CTYKOTY Y ABUrYHi Ta /ioro
MOLLKODKEHHS.

20 0,40

YBATA: v pasi 3MillyBaHHA HEBENMNKOI
KifIbKOCTi NanvBa HaBiTb HE3HauHi
HETOYHOCTi MOXYTb 3HAYHO BNINHYTW

Ha nponopuito cymiLwi. LLlo6 otpumaTn
npasunbHY CyMiLl, TOYHO BUMIpIONTE
KinbKiCTb Macna.

MacTuno ans ABOTaAKTHWUX ABUTYHIB

[Ina QocArHeHHa Havikpalwmx pesynbTaTiB i
NPOAYKTUBHOCTI BUKOPUCTOBYITE macno Husqvarna
ONs ABOTaKTHUX ABUTYHIB.

Axwo macna Husqvarna ans ABOTaKTHUX ABUTYHIB
HemMae, BUKOPUCTOBYWTE iHLLE BUCOKOSIKICHE

Macno Ans ABOTaKTHUX ABUTYHIB i3 NOBITPSHUM
oxonogxeHHsAM. LLo6 BnbpaTtn npaBunbHe macno,
3BEPHITbCA 40 CBOro aunepa 3 06CnyroByBaHHS.

YBAIA: He BUKOPUCTOBYWTE

OnvBY ANs ABOTaKTHUX ABUTYHIB
i3 BOASHMM OXONOOXKEHHSAM, SIKY
TaKOX Ha3VBaloTb 30BHILLHBOI ONMBOI.
He BukopuctoByiTe macno ans

S

Bruiite nonosmHy 06’emy 6eH3NHY B YnCTUi
pe3epByap Ans nanuea.

Hopavite BClo onuBy.
Mepemilwarite nanvBHy CymiLu.
Brnuiite pewty 6eH3uHy B pe3epByap.

O6epexHo nepemilLanTe NanvBHy CyMiLLl.

YBATA: He 3MilynTe 3a OAUH pa3
nanvea 6inbLue, Hixk HeobxiaHo Ha 1 MicsAub
po6oTu.

3anpaBneHHs nanuBHoro Gaka

norn EPEH)KEH HA: 3anns cBoel

6e3neku BUKOHYINTE BKa3aHy Aani
npouenypy.

1.

3yNWHITL ABUIYH i JaiTe AIOMY OXOMOHYTU.

YOTUPBLOXTAKTHUX ABUrYHIB. 2. BuTpiTb NOBepxHIo 6ins kpuLKku nanueHoro 6aka.
3milyBaHHsA GeH3nHY Ta ONUBY AN ABOTaKTHUX
OBUTYHIB
BeHauH, n Macno gna +
[OBOTaKTHUX
ABUryHIB, N
2 % (50:1) - . . -
3. CTpyciTb KOHTEHEP Ta NEepeKoHaNTeCs, LU0 CyMiLll
5 0,10 MOBHICTIO NepeMillaHa.
10 0.20 4. TloBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanueHoro 6aka, Lwob
’ CKVUHYTW TUCK.
15 0,30 5. HanosHiTb nan1eHuii 6ak.
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YBATIA: Ynesitbes, wo B
nanueHomy Gaky He gyxe 6arato

nanuea. Manveo PO3LLUMPKOETLCA, KON
CTae rapavmm.

3. TiBoto pyKOK NPUTUCHITL KOPMNYyC BUPOBY A0 3emni.

Ob6epexHOo 3aTArHITh KPULLKY NanveHoro 6aka.

Bupansiite nponuTe nanueo Ha BUpo6i abo HaBkono
HbOTO.

Mepep 3anyckom ABUryHa nepeHeciTb BUpi6 He
MeHLL Hix Ha 3 meTpu (10 dyTis) BiA Micus
3anpaBfieHHsi Ta EMHOCTI 3 NanMBOM.

3BEpHITb YBary: PostauwysaxHs nanmsHoro Gaka
Ha BUpOGi AuB. y po3aini Orisg Bupoby Ha cTopiHyi 54.3.

A YBATA: He HacTyniTb Ha BMpI6.

MepeBipka nepep 3anyckom

1.

MepeBipTe BMpi6 Ha NpeamMeT BiACYTHIX,
MOLLKOPKEHUX, NOraHo 3akpinneHnx abo 3HoLeHMX
netanew.

MepekoHaWTecs, WO BCi ranku, rBUHTU i1 6oNTU
HafiiHO 3aTArHYTI.

MepekoHarTecs, WO ronoBky Tpumepa He
MOLLKOPKEHO.

[MepekoHanTecs, WO NOBITPSAHWUIA INbTP YNCTUIA.

MepekoHariTecs, Lo 3aXMCHI MPUCTPOI Ha BUPOGi He
MOLLKOPKEHI 1 NPaLo0Th HANEXHUM YMHOM.

[NepekoHanTecs y BiACYTHOCTI BUTOKIB Nanvea 3
NpUCTPOIO.

3anycx XonogHoro ABUryHa

1.

HaTtucHiTb kHonKy npogysku nosiTpsim 10 pasis.

2. YCTaHOBITb Baxinb NOBITPSHOI 3aCNiHKV B 3aKpute

NONOXEeHHA.

[MoBiNbHO NOTArHITL Py4Ky Ha TPOCi cTapTepa
npaBoio PYKOI, AOKM He BigvyeTe onip. Pisko i3
3yCUINSAIM CMUKaiTe pyyKy Tpoca cTapTepa, AoKU
ABUrYH He 3anycTutbest abo He HamaraTumeTbes
3anycTuTucs.

A

MepeBeniTb NOBITPsIHY 3acniHKy B poboye
MOMNOXEHHS.

NOMNEPEMKEHHA: He

HaMOTYWITE TPOC CTapTepa Ha pyKy.

. £KLIO ABUrYH 3anyCKaeTbCs, 3Merka HaTUCHITb

KypOK rasy I favite ABMryHy nonpawtoBaTtu Ta
nporpitucs npotarom 60 cekyHA. AKLWO ABUTYH He
3anyckaeTbCsl, CMUKaiiTe pyyky Tpoca, AOKW ABUTYH
He 3anycTuTbes. MoTiM 3nerka HaTUCHITb KypoK
rasy n gante ABWryHy nonpawtosaTtu Ta Nporpitucs
npotarom 60 cekyHA.

YBATI A: He sursryiite Tpoc
cTapTepa NOBHICTIO Ta He BignyckawTe

pyu4Ky Ha Tpoci cTapTepa. Lle moxe
NpU3BECTY [0 MOLLKOXXEHHS BUPODY.
BianyckaiTte Tpoc cTapTepa NoBinbHO.

3anyck Tennoro ABUryHa

HaTucHiTb kHoMKy npogyBku nosiTpsim 10 pasis.

2. TMoTarHiTe TpoC cTapTepa A0 TUX Nip, NOKN ABUrYH He

3anpauoe.
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3ynnHeHHs1 BUpoby

« [Ona 3YNUHKN OBUTYHA HaTUCHITb BUMMKaY.

(s

3pi3aHHA TpaBu

1. Mg yac 3pisaHHs TpaBu HUTKa TpumMepa mae byTn
napanenbHa 3emni.

\\WM‘V\M IO ASAN Y 1, LWW/

3BepH|Tb yBary. Bumukay asTomaTuyHo
NOBEPTAETLCA [0 MOYATKOBOTO MOMOXEHHSI.

MipcTpuraHHa Tpasu

1. Tpumarite ronosky Tpumepa nig KyTom
6e3nocepeHbO HaA 3emneto. He BaaBnionTe HUTKY
TpumMepa B Tpasy.

ik
\\“ \ \\}J(\(W)v\\\\h\lNW\‘\\V"WJ\‘._..

2. 3MeHLTe AOBXWHY HUTKM Tpumepa Ha 10-12 cm / 4—
4,75 pronma.

3. 3meHwTe YacToTy obepTaHHs ABUryHa, wob
3MEHLLUTU PU3MK MOLLKOLXKEHHS POCIIVH.

4. Mg yac 3pi3aHHs TpaBu No6nu3y npeameTis
BukopucToBywTe 80 % NOTYXXHOCTI.

‘(f\ X AN

e

2. He spasnioiiTe ronisky Tpumepa B 3emnio. Lie moxe
NpU3BECTY [0 MOLLKOAXEHHS BUPOOY.

3. Mig yac 3pisaHHsA TpaBu nepemilyinte BUpPI6 3i
CTOPOHW B CTOPOHY. BrkopucToByiiTe MakcumarnbHy
WBUAKICTb.

[
I

/4

MigmiTaHHsa TpaBu
MoTik NOBITPS BiA, HUTKM TPUMeEpa, Lo 06epTaeTbCs,
MOXHa BUKOpUCTaTU ANst NpUGKpaHHs Tpasu.

1. YTpumyiiTe ronoBKy Ta HATKYy TpUMepa Haj 3emneto
1 napanesnbHo 3emni.

2. TOBHICTIO HATUCHITb KYpOK rasy.

3. [epemillyiTe ronoBky TpuMepa 3i CTOPOHM B
CTOPOHY 1 NiaMiTalTe TakuM YMHOM TpaBy.

c I'IOI'IEPEIZl)KEHHFl Ounwyiite

KPULLIKY rONOBKM TPUMepa KOXHWUIA pas nig,
Yac BCTAHOBMEHHSA HOBOI HUTKK, agxe

Lie A03BONUTb YHUKHYTU po3banaHcyBaHHs
1 Bibpaduii B pykositkax. Kpim Toro,
nepesipsinTe iHLWi YaCTUHWU roNoBKN TpUmepa
11 3@ HeOGXiAHOCTI ounLLyiTe iX.

lonoBeka Tpumepa

« [nsa 3meHwWweHHs Bibpauii nepekoHarTecs, Lo
HWUTKa TpUMepa HamoTaHa Ha 6apabaH LWinbHO Ta
PiBHOMipHO.
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BuikopucTtoByiiTe nuile cepTudikoBaHi ronosku Ta
HWUTKW Kocapkun. AuB. Akcecyapu Ha cTopiHyi 560.
CnigkyiiTe 3a NpaBUbHOK AOBXUHOI HUTKW
Kkocapku. [ins poboTn 3 BENUKOIO JOBXUHOK HUTKM
BUKOPUCTOBYETHCA GiNbliie NOTY)KHOCTI ABUrYHa, HiX
3 Manoto.

Mepen BCTaHOBNEHHSIM HUTKU Ha BUPIi6, HeoBXiaHO
BMMOYMTH i y BOAI NPOTArom ABOX AHiB. Lie
36iNbLNTL CTPOK CINYXOM HUTKU.

[oTpumyiiTecs BKasiBOK WOAO PiXXYYMX HacamokK,
o6 npaBunbHO BUGpaTH AiaMeTp LIHypa I cnocit
1A0ro BCTaHOBIIEHHS.

« TepekoHawTecs, WO HiX Ha KOXYCi piXXy4oi Hacagkv
HE MOLLKOKEHWNA.

TEXHIYHE OBCJTYIOBYBAHHA

Beryn

MOMNEPEPKEHHA: repes

BVKOHAHHSAM pOBIT i3 TEXHIYHOro
o6cnyroByBaHHs 060B’I3KOBO NpounTanTe
1A yCBigOMTE 3MICT po3ainy npo 3axoau
6e3neku.

padhik TexHIYHOro 06cnyrosyBaHHs

[ns Bcix pob6iT 3 06¢cnyroByBaHHA Ta PEMOHTY
HeobxigHa crneuianbHa nigrotoska. Mu rapaHTyemo
[OCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOdECinHOro PEMOHTY Ta
obcnyroByBaHHs. AKLLO Ball AWUNEp He € areHToMm 3
06cnyroByBaHHs, 3BEPHITbCA A0 HBOTO MO iHbopMaLLito
OO0 HAaNBNMXKXYOro LeHTPY 06CNyroByBaHHs.

[ina oTpumaHHs GinbLl AeTanbHOT iHdbopMaLii AuB. .

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

LLloaHs

WoTwkHsa

LLiomics-
ust

OuULLIEHHS 30BHILLHLOT NOBEPXH.

MouncTiTh NOBITPSAHMIA PINbTP. 3aMiHiTb iX, SKLLO Le HeobXiaHo.

Mepesipka yHKUiOHYBaHHS dhikcaTopa Kypka rasy v gpocens.

Mepesipka BUMuKkaya.

MepeBipka koXyXxiB.

MepeBipka ronosku Tpumepa.

MepeBipka CTONOPHOI ravku.

MepeBipTe, Y HEMAE BUTOKIB nanuBea.

X | X | X| X| X[ X[ X[ X

MepeBipka BigLEHTPOBAHOCTI HOXa ANst TPaBW, MOro rOCTPOTU 1A BiACYTHOCTI
MOLUKOKeHb nesa abo LieHTpanbHOro oTBopy.

MepeBipka BiAcyTHOCTI 06epTaHHs pixy4oi Hacadku Ha XONOCTOMY Xoay.

3MmalLlyBaHHs ABOCEKLiiHOro Bana.

MepeBipka pyyku Tpoca ctapTepa Ta Tpoca cTapTepa.

MepeBipka 3malLyBaHHS! KOHIYHOT 3y64yacToi nepeaavi.

OuuLLieHHS 30BHILLHBOT NOBEPXHIi CBiYKM 3anantoBaHHs. 3HiMiTb CBiUKy 3ananto-
BaHHA 1 BUMIPAKWTE NPOMIKOK MiX enekTpodamn. Bigperynionte npomipkok 4m
3aMiHiTb CBiYKYy 3anantoBaHHs.

OLII/ILLleHHﬂ CUCTEMU OXOJTOMKEHHSA.

OumncTbTe abo 3aMiHiTb iCKPOraCHWK Ha FMyLLHWKY.

OuuLLieHHs 30BHILLHLOT NOBEPXHi kap6topaTopa i MicLs 4OBKONA HbOTO.

MepeBipka nanvBHoro dinbTpa Ha 3abpyAHEHHS.

I'IepeBipKa LnaHra nofgadi nanbHOro Ha NoLUKOXKEHHS.
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TexHiyHe o6cnyroByBaHHSA Wogkst | WoTwkws LLlomics-
us
Mepesipka Bcix kabenis Ta 3’e4HaHb. X
MepeBipka 3HOLLEHHSA 34enNeHHs, NPYXVUHN 34enneHHs i bapabaHa 3uenneHHs. X
3aMiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs. X

HanalwtyBaHHSs1 LUBUAKOCTi XONOCTOro
xoay

lMepen HanawwTyBaHHAM LUBUAKOCTI XONOCTOr0 XOA4y
nepekoHanTecs, Lo NOBITPSAHWIA DINbTP YNCTUR, a
KpULLKa NOBITPAHOrO (hinbTpa BCTaHOBNEHa.

1. TMoBepTaiiTe rBUHT YaCTOTM XONOCTOro Xoay (3
no3Haukoto «T») 3a FOANHHUKOBOID CTPINKO, AOKU
pisanbHa Hacagka He novHe obepTaTucs.

2. TMoBepTaliTe rBUHT YAaCTOTU XONOCTOro xoAy (3
NO3HaYKoK «T») MPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKM, AOKN
pisanbHa Hacagka He 3ynUHUTLCS.

3. YactoTta xonoctoro xogy mae 6yTu HXYOLO 3a
4acToTy, Ha SiKili NoYMHae obepTaTncs Hacagka.
LLIBnAakicTb xonocToro xoay BiaperynboBaHa
npaBuIIbHO, SIKLLO ABUMYH NpaLtoe PiBHOMIPHO B
6yOb-SKOMY MONOXEHHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs
ickporacHuka

« NS 04MLLEHHS iCKpOracHMKa BUKOPUCTOBYITE
OPOTSAHY LUITKY.

OuULLEHHA CUCTEMMU OXONOMKEHHS

¢ OunwyiTe BCMOKTyBay NoBsiTps (A) Ha cTapTepi i
pebpa oxonomxeHHs (B) Ha LuniHApi 3a AoMoMoroto
LLiTKA.

MepesBipka cBi4KM 3ananioBaHHsA

YBAlA: BuikopuctosyiiTe nuwie
PEKOMEHO0BaHI CBiYKM 3anantoBaHHs.

MepekoHanTecs, Wo 3amiHa 6yae
BigbyBaTucs Ha Taki > cami getani, wo 6ynun
nocrasneHi BUpobHukom. HenpasunbHa
CBiYKa 3anantoBaHHs MOXe NpU3BECTU A0
nowkomkeHHs Bupoby. MepekoHanTecs,

Lo CBiYKa 3anantoBaHHsi Mmae obmexyBay
Hanpyru. [No gogaTtkoBy iHdopmalLiio
3BepTanTecsi 4O CBOro CEpPBICHOro aunepa.

1. TlepesipsliTe cBiYKy 3anantoBaHHsA KOnNu:
a) NOTYXHICTb ABUIYHA HU3bKa.
b) ABWUryH Baxko 3aBecTu.
C) [ABUIYH NpaLtoe HenpaBuIbHO Ha XONOCTOMY
xogy.

2. fKuwo oBUryH BaXkKo 3anyckaetbcst abo npadtoe,
nepesipTe CBiYKy 3anantoBaHHsi Ha HasiBHICTb
3ariBux npegmeTis. LLo6 3MeHWNTN pusnk
noTpannsHHA 3aBMX NpeaMeTiB Ha enekTpoan
CBiYKM 3ananoBaHHs:

a) nepekoHalTecs, WO LWBUAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIEHO MPaBUIIbHO.

b) nepekoHariTecs B NpaBMnNbHOCTI 3MiLLyBaHHSA
nanuBHoi CyMiLui.

C) nepekoHamnTecs, Lo NOBITPAHWUIA PINbTP YACTUIA.
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3. Akuwo cBiyka 3anantoBaHHs 3abpyaHeHa, NoYUCTbTe
ii. MepekoHalTecs, Lo NPOMIKOK MiX enekTpoaamu
npaBunbHUIA. [INB. TexHiYHI XapakTepucTiku Ha
cropiHyl 559.

4. 3a HeobXigHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3ananioBaHHs.

3malLyBaHHs ABOCEKLIHHOro Bana

« 3maluyiiTe KiHeub NpMBOAHOrO Bana koxHi 30 roguH
poboTu.

OunLeHHs noBiTPSHOIO hinbTpa

1. 3HIMIiTb KPULLKY NOBITPSHOrO inbTpa Ta BUTATHITb
NoBITPAHWI PinNbTP.

2. YucTuTy NOBITPSIHWIA PiNbTP NOTPiIGHO Tennoto
MUnbHO BoAoto. [Nepen BCTaHOBNEHHAM
nepekoHanTecs, Lo NOBITPAHWIA INbTP CyXMUNA.

3. fAKwo noBiTpsHUI diNbTp 3aHaaTo GpyaHui
AN OYMLLEHHS, 3aMiHiTb 1oro. MNoLKomKeHnn
noBITPSIHUIA PINbTP HEOBXiAHO 3amiHoBaTU
060B’AA3KOBO.

4. Axuwo Baw BUPIO OCHaLLieHWUIA ry64acTM NOBITPSAHUM
hiNbTPOM, BUKOPUCTOBYITE ONMBY ANt MOBITPSHUX
inbTpiB. OnNuBy AN NOBITPAHKX DINLTPIB
cnif HaHocuTW Nuie Ha rybyacTi inbTpu.
3ab0pOHSETLCA HAHOCUTY ONMBY Ha hEeTPOBUIA
dinbTp.

HaHeceHHs1 onueu Ans nosiTPsSIHUX
GinbTpiB Ha iNbTP

YBATA: [ins obcnyroByBaHHA rybyactmx
iNbTPIB BUKOPUCTOBYNTE nuLLE cneLianbHy

onuBY Ans NOBITPAHUX iNbTPIB. He
BUKOPUCTOBYWTE iHLLI TUNW ONUBMU.
1. 3HIMIiTb KPULLKY NOBITPAHOro inbTpa Ta BUTATHITb
NOBITPAHUI PinNbTP.

I'IOI'IEPE,EI)KEHHFI YHukaiite

noTpannaHHA ONMBU Ha Tino.

2. TMoknapiTb NOBITPAHWIA INbTP y NNACTUKOBUI NaKeT.

3. Hanwite B nnacTMkoBuin nakeT onuney Ans
NOBITPAHUX INbTPIB.

941 - 010 - 25.07.2023

557




4. HaTuCHITb Ha NNacTMKOBWIA NakeT Wwob
NepeKoHaTHCS, Lo ONvBa PiBHO PO3MOBCIOANTLCA NO
BCbOMY MOBITPSIHOMY (PinbTpy.

BuiimiTb NoBiTpAHWIA dinbTp 3 nakeTa.
6. YCTaHOBITb NOBITPAHWI INBLTP.

3malLyBaHHs KOHIYHOT 3yG4acToi
nepegaudi

5. Tloku dinbTp 3HaXoAMUTLCA B NAKETi, HATUCHITL Ha .
HbOTO WOG 3 HHOro BuWiiLLINA HENOTPiGHa onuBa.

KoHiyHa 3ybyacta nepegadva mae 6yt 3anoBHeHa
MacTUrom Ans 3y6yacTux nepefay Ha Tpy YBEpTi.

YCyYHEHHS1 HECNPaBHOCTEM

D,BVIFyH He 3anyCKaeTbCA

Mepesipka

MoxnuBa npuymHa

Mpouec

Cobauku cTapTepa.

Cobauku cTapTepa He MOXYTb BifbHO pyxa-
T™MCS.

3HiMITb KpULLKY CTapTepa i1 04MCTbTE MicLe
HaBkorno cobayok cTapTepa.

3BEPHITLCS MO AOMNOMOrY 4O BNOBHOBAXEHO-
ro aunepa 3 o6CrnyroByBaHHs.

ManueHuii 6ak.

HenpaBunbHuiA TUN nanuea.

CnopoXHiTb NanuBHuiA 6ak i 3anuiiTe B HbOro
npaBuIbHUIA TUN Nanvea.

Csiyka 3anantoBaH-
HSl.

Cgiyka 3anantoBaHHsi 6pyaHa abo Bonora.

MepekoHanTecs, Wo CBiYKa 3anantoBaHHs
cyxa Ta uucta.

HenpaBunbHWiA NPOMiXOK MiXX enekTpogamm
CBiYKM 3anantoBaHHs.

YnweHHs cBivku 3anantoBaHHs. MNepekoHaw-
Tecs, WO NPOMDKOK MiX enekTpogamu npa-
BUNbHWIA. [NepekoHarTecs, WO cBidka 3ana-
nioBaHHS Mae obmexyBay Hanpyru.

[MpaBunbHUIA NPOMIDKOK MK enekTpogamm
OVB. Y pO3aini TexHivYHi XapakTepucTnkm Ha
cropiHyl 559.

Caiyka 3ananoBaHHS BigKkpyTunacs.

3aKpyTiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

D,BVIFyH 3anyCkaeTbCA, ane BUMUKaAETbLCA

Mepesipka

MoxnuBa npuymHa

Mpouec

ManueHui 6ak

HenpaBunbHuii TN nanuBa.

CnopoXHiTe NanveHuiA 6ak i 3anuiite B HBOro
npaBumnbHWIA TMN Nanuea.

MoBiTpsiHMIA iNbTP

3acmiveHo NoBITPsHUI DINbTP.

[MouymncTiTe NOBITPSIHWIA DINLTP.
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TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

« [ainTte Bupoby OXONOHYTW, NepLU HiXX CTaBUTU AOr0O » Mg yac TpaHcnopTyBaHHs 1 36epiraHHs HeobXiaHO
Ha 36epiraHHsi. BCTaHOBIOBATU YOXOI AJ1S1 TPAHCNOPTYBaHHS.

« Y pasi TpaHcrnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs BUpoby Ta *  3HiIMiTb KOBNaK 3i CBiYKM 3anasntoBaHHs.
nasnbHOro HeobXiAHO NepeKoHaTUCS Y BIACYTHOCTI +  Mig yac TpaHCNOPTyBaHHA 3aKpinnioiiTe BUPIG.
npoTikaHb Ta BUNapiB. Ickpy aGo BIAKPUTMI BOTOHD, TMepekoHaiiTecs, WO BUPI6 He pyXaTUMeTbCA nia Yac
Hanpwvknag, Bifi eNeKTPUYHMX NPUCTPOIB, MOXYTb TPaAHCNOPTYBaHHS.
CNPUYUHUTI NOXEXY. .

BMKOPWUCTOBYBATM nuLLE cepTUdikoBaHi pesepeyapu.
« Tepep TpaHcnopTyBaHHSAM abo TpuBanum

36epiraHHsIM HeobXiAHO 3NMTK NanbHe. YTunidynTe

nanuBo Y BiANOBIAHMX MiCUAX ANS yTunisauii.

Mepepn TpnBanum 36epiraHHAM BUpI6 HeobXiaHO
+  [nq 3bepiraHHs Ta TpaHCNOPTyBaHHs nanvea crig NPOMUTU 1 NPOBECTM TEXHIYHE 0BCNYroByBaHHS.

TexXHiYHI XapaKkTepucTmKku

TexHiYHi XapakTepuCcTUKm

| 122C 122LK
OsuryH
O6’em unninapa, cm3 21,7 21,7
XonocTuii xia, 06/xs 2900 2900
PekomeHgoBaHa MakcumarnbHa WBMAKICTb, 06./XB. 7200 9100
LBnakicte o6epTaHHs BUXigHoro sany, 06./xB. 7200 6232

MoTyXHicTb / MaKc. NOTYXHiCTb ABWUryHa BianosiaHo fo 1ISO 8893,
kBT / k. c. (06epTh)

0,6/0,8 3a 7800

0,6/0,8 3a 7800

NyWHWK 3 KaTaniTM4HUM KOHBEPTEPOM Tak Tak
Cunctema 3anantoBaHHs 3 perynioBaHHAM LLUBUAKOCTI Hi Hi
Cucrema 3ananioBaHHs

Csiuka 3ananeHHs HQT-4 672201 HQT-4 672201
Mpomixok mixx enekTpogamu, MM 0,5 0,5
ManueHa cuctema

E€MHicTb NnanueBHoro 6aka, n/ cm® | 0,3/300 | 0,3/300
Bara

Bara 6e3 nanuBa, pizanbHOro yctaTkyBaHHS i 3anobikHuKa, Kr | 4.4 | 4.8
BunpomiHioBaHHsi wymy 82

BumipsHuii piBeHb 3ByKoBOT NoTyxHocTi, Ab (A) | 102 | 104

82 BunpomiHIoBaHHS LWyMy B CEpeoBMLLE, BUMIPSHE SIK 3BYKOBa NOTYHICTb (Lya), BiAnosiaae apektusi €C
2000/14/EC. 3a3Ha4eHnin piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi BUpoby ByB BUMIPSHWIA 3 OpUriHanbHUM pizanbHUM

yCTaTKyBaHHAM, L0 Aa€ HaNBULLMIA piBeHb. Pi3HULSA MiXX rapaHTOBaHUM i BUMipOBaHVM piBHEM 3BYKOBOI MO-
TYXHOCTi Nonsirae B TOMy, LLO rapaHTOBaHa 3BYKOBA MOTYXKHICTb BKITIOYAE TAKOX AUCNEPCito pe3ynbTaTiB BUMI-

PIOBaHHA Ta BigMIHHOCTI MiXX pisHMMK BUpoGamm Tiei camoi mogeni BianosigHo o Oupektusu 2000/14/EC.
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122C 122LK
[apaHTOBaHwWI piBeHb 3BYKOBOI NMOTYXHOCTI (Lwa), AB(A) 104 108
PiBHi wymy 83
EkBiBaneHTHUIN piBeHb LLYMOBOroO TUCKY y BYCi onepaTtopa, BumMips- | 88 90
HWIA y BignoBsigHocTi Ao ctaHaapTie EN ISO 11806 i ISO 22868
(aB(A)):
PieHi BiGpauji 84
EkBiBaneHT piBHaA BiGpauji (any, eq), 3 FONOBKOIO TPUMEPA, fiBa pyuka, | 5,0 3,6
m/c2
EkBiBaneHT pisHs BiGpaLji (anhy, eq), 3 rONOBKOIO TpUMeEpa, npasa pyy- | 3,6 3,5
Kka, m/c2
Akcecyapu
Akcecyapu
122C
CxBarneHi akcecyapu Tun 3axucHuIA KoXyX pisarnibHoi Hacaakv
Hapisnuii Ban 3/8 R -

[onoska Tpumepa

T25 (D wHypa 2,0-2,4 mm)

T25C (D wHypa 2,0-2,7 mm)

R25 (@ wHypa 2,0-2,4 mm)

574 47 95-01

122LK
CxBaneHi akcecyapu Tun 3axuncHMIi KOXyX pisanbHOT Hacaaku
Hapisnuii Ban M10 -

[onoska Tpumepa

T25 (D wHypa 2,0-2,4 mm)

R25 (@ wHypa 2,0-2,4 Mm)

574 19 87-01

HaBepaeHi HWX4ye Hacaakn pekoMeHA0BaHO AN BUKOPUCTAHHS i3 BKa3aHUMK MOAENAMU.

CxeaneHe npunagns Tun Bukopuctosysatu 3
Hacagka ans umweHHs SR600-2 122LK
Hacapgka ansa nigctpuraHHs xXueoi HA200 122LK

Oropoxi

83 MpepcTasneHi faHi Ans eKBiBaNeHTHOro PiBHSA 3BYKOBOTO TUCKY Ans BUPOBY MaloTh TUMOBY CTaTUCTUUHY
aucnepcito (cTaHaapTHe BiaxuneHHs) B 1 AB(A).
84 MpepcTasneHi gaHi Npo eksiBaneHTHMIA piBeHb BiGpaLlii MaloTb TUMOBY CTATUCTUYHY AUCNEPGiio (CTaHAapTHe

BigXwneHHs) 8 1 M/c2.
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CxsaneHe npunagasa Twvn Bukopucrosysatu 3
Hacapgka ons nigCctpuraHHs )usoi HA860 122LK

Oropoxi

Hacapgka-kpomkopi3 ECA850, ESA860 122LK
Hacapgka-nunka PA1100 122LK
Hacapka-nogosxyBay EX780 122LK
Hacapgka-kynbTusaTtop CA230 122LK
Hacapka-nositpoays BA101 122LK
Hacapgka-witka BR600 122LK
Hacapgka-rpyHTopo3nyLiyBay DT600 122LK
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Heknapauisa BianoBiaHOCTI

Oeknapadis BignosigHocTi €C

Mu, komnaHis Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna,
Lseuis, Ten.: +46-36-146500, 3asBnsemo nig cBoO
BVKIMIOYHY BiANOBIAANbHICTb, O NPeACcTaBeHunii BUPIO:

Onuc BeH3unHoBMIA TPMeEp / TpaBoKkocapka
BpeHa Husqvarna

Tun / mogenb 122C, 122LK

laeHTndikavis CepiliHi Homepm 3a 2022 pik i Ni3Hiwe

MOBHICTIO BiANOBIAA€e TaknMM AnpekTMBam i Hopmam €C:

Hopma Onue
2006/42/EC «Mpo mexaHi4yHe obnagHaHHS»
2014/30/EU «lNpo enekTpomarHiTHy CymiCHICTb»
2000/14/EC «[Mpo BMNpOMiHIOBaHHS LWyMy Bif o6nagHaHHS, NPU3HAaYeHOro Ansi BUKOPU-
CTaHHsi HaaBopI»
2011/65/EU «[Mpo 0BMEXEHHSI BUKOPUCTaHHSA AeAKnX HebeaneuHnx peyoBnH»
3acTocoBaHO Taki CTaHAapTu:
EN ISO 12100:2010, EN ISO 11806-1:2011, ISO
14982:1998, CISPR 12:2007+A1:2009, EN IEC
63000:2018

KomnaHis RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,,Box
7035, SE-750 07 Uppsala, Sweden, B1koHana
[06pOoBiNbHY NepeBipKy 3a AOPYYEHHAM KOMNaHii
Husqvarna AB.

Homepwu ceptudikatia: 122C - SEC/10/2271, 122LK -
SEC/10/2272

Kpim Toro, RISE SMP Svensk Maskinprovning AB,
3aTBepAwvna BianoBiAHICTb AoAaTKy V AMpeKkTnBu paau
€C 2000/14/EG.

Homepu ceptudikatia: 122C - 01/164/068, 122LK -
01/164/067.

Huskvarna 2022-05-13

Knac INocpan (Claes Losdal), ampektop Bigainy HOOKP,
Husqgvarna AB

BignoBiganbHuii 3a TEXHIYHY JOKYMEHTaLi0
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